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От редактора 
к «Учебнику греческого языка» И. П. Хорикова 


Иван Павлович Хориков, автор единственного в России Большого 
новогреческо-русского словаря и уникального многотомного учебника 
«Новогреческий язык для вузов», посвятил всю свою жизнь делу попу- 
ляризации греческого языка. По его учебникам многие годы занима- 
лись студенты вузов СССР, а позже учащиеся светских и духовных 
учебных заведений России, Украины, Грузии. Достоинство учебника 
прежде всего в его полноте и обстоятельности, в весьма продуманной 
системе упражнений, тематических текстов и диалогов. 

Ни в коей мере не умаляя достоинств других учебников, выходив- 
ших в России одновременно с учебником И. Хорикова (например, учеб- 
ник М.Л. Рытовой), мы смеем утверждать, что столь методичное и 
подробное изложение основ современного греческого языка, разработка 
новых принципов закрепления пройденного материала делает именно 
учебник И.П. Хорикова неоценимым для всех тех, кто стремится серьез- 
но выучить греческий. Практически всю свою жизнь И.П. Хориков ра- 
ботал над подбором материалов к урокам, выверял каждое слово, фразу, 
до конца жизни работал над словарной лексикой. Здесь хочется привес- 
ти один эпизод из его жизни. Когда И.П. Хориков работал над своим 
большим словарем, а это были годы запрета на любые темы, связанные 
с религией, приглашенный издательством «Большая Советская энцик- 
лопедия» консультант-эксперт потребовал убрать из уже готового к 
изданию материала практически всю церковную православную терми- 
нологию, как якобы устаревшую и абсолютно ненужную. И Хориков по- 
ставил издательству ультиматум: либо весь собранный материал, пусть 
с небольшими сокращениями, но остается в книге, либо он сдает работу 
и снимает с книги свое имя как автор. В результате словарь вышел в том 
виде, в котором его подготовил И.П. Хориков. 

В 2003 году после тяжелой болезни И.П. Хориков ушел из жизни. 
Подготовка «Учебника греческого языка» ко второму изданию была де- 
лом последних лет его жизни. 

Выход в свет второго, дополненного и исправленного издания 
«Учебника новогреческого языка для вузов» является нашей данью ува- 
жения к поистине подвижническому труду Ивана Павловича Хорикова. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий учебник предназначен для студентов [ курса факульте- 
тов иностранных языков и рассчитан на лиц, впервые приступающих к 
изучению современного греческого языка. 

Учебник имеет целью научить практическому владению греческим 
языком и, прежде всего, развить навыки устной речи. 

Практическая направленность учебника определила его структуру, 
отбор и подачу фонетического, грамматического, лексического мате- 
риала, а также систему упражнений. 

Учебник состоит из вводно-фонетического курса и основного 
курса. 

Вводно-фонетический курс ставит своей задачей постановку пра- 
вильного произношения, отработку основных типов интонации и авто- 
матизацию произносительных навыков учащихся. 

Вводно-фонетический курс является комплексным: наряду с описа- 
нием звуков греческого языка и правил их артикуляции, словесного 
ударения и интонации, выработкой необходимых произносительных 
навыков, он предусматривает изучение грамматики и лексики, развитие 
навыков устной речи. 

Вводно-фонетический курс состоит из семи уроков, каждый из 
которых включает три раздела: фонетический, грамматический и лек- 
сический. 

Вводно-фонетический курс рассчитан на 40 часов аудиторной ра- 
боты. 

Основной курс включает 18 тематических уроков, охватывающих 
следующие темы: учебные занятия, рабочий день, время, календарь, 
времена года, погода, семья, человек и его внешность, одежда, общение 
с людьми, жилище, политическая карта мира. 

Урок имеет следующую структуру: 

Фонетика. Описание звуков греческого языка дается в сравнении с 
русскими звуками; если звук не имеет эквивалента в русском языке, 
описывается его артикуляция; в разделе дается описание основных ти- 
пов интонации и комплекс фонетических упражнений. 

Грамматика. Раздел включает основные грамматические явления, 
необходимые для общения на греческом языке. Новый грамматический 
материал закрепляется на ранее изученной лексике. Система упражне- 
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ний данного раздела обеспечивает активное владение грамматическим 
материалом. 

Лексика. Работа над новой лексикой должна начинаться с само- 
стоятельного ознакомления с лексикой урока. Раздел содержит: сло- 
варь, лексические упражнения, позволяющие активизировать новую 
лексику, тексты, показывающие функционирование новой лексики в 
речи (речевые образцы) и имеющие целью развивать у студентов навы- 
ки подготовленной устной речи. 

Основной текст и послетекстовые упражнения. Каждый текст 
сопровождается диалогом и содержит всю новую лексику по теме и 
грамматику урока. Среднее количество новых слов в тексте — 80-90. 
Текст помогает развивать навыки подготовленной монологической и 
диалогической речи (ответы на вопросы преподавателя, постановка во- 
просов к тексту, пересказ текста). 

Упражнения по переводу с русского языка на греческий отдельных 
предложений имеют не только тренировочную, но и контрольную 
функцию, развивают навыки письменной речи. 

Развитие навыков неподготовленной устной речи осуществляется в 
процессе выполнения таких упражнений, как небольшие сообщения по 
указанным микротемам, составление ситуаций, в которых необходимо 
употребить данное слово или словосочетание, развернутые ответы на 
вопросы, составление диалогов на данные микротемы ит. д. 

Дополнительные тексты. В конце урока дается несколько подоб- 
ранных, как правило, по теме урока дополнительных текстов, предназ- 
наченных для расширения знаний студентов по изучаемой теме и раз- 
вития навыков чтения. 

К дополнительным текстам задания не указываются, так как препо- 
даватель по собственному усмотрению определяет задание (подгото- 
вить вопросы к тексту, пересказать, перевести или обсудить текст 
ит. п.), может использовать часть из них и для развития навыков ауди- 
рования. 

Таким образом, система упражнений учебника обеспечивает целе- 
направленное одновременное развитие всех основных речевых навыков 
(навыков говорения, аудирования, чтения, письма и перевода). 

При составлении настоящего учебника были использованы лондон- 
ский лингафонный курс, аудиовизуальный курс греческого языка, учеб- 
ники по грамматике греческого языка, небольшие отрывки из произве- 
дений греческих авторов и др. 
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ВВЕДЕНИЕ 


Греческий язык относится к индоевропейской группе языков, в ко- 
торой занимает обособленное положение. На греческом языке говорят в 
Греции и на Кипре. 

Греческий язык является одним из самых древних европейских язы- 
ков. Его письменные памятники относятся к 2000 году до н. э. Язык, на 
котором сейчас говорят греки, значительно отличается от древнегрече- 
ского языка. На протяжении многих веков греческий язык претерпевал 
большие изменения: менялась фонетическая система, становился про- 
ще грамматический строй, упрощалась орфография. 

Начало формирования новогреческого языка относится к ХУ веку. 
В конце ХУШ и в начале ХГХ веков на новогреческом языке создаются 
прекрасные произведения литературы. Новогреческий язык становится 
национальным языком. 

Характерной особенностью современного греческого языка являет- 
ся наличие двух языковых стилей: димотики (буквально «народного» 
языка) и кафаревусы (буквально «чистого» языка). Название «кафаре- 
вуса» этому языковому стилю было дано в ХУШ веке Н. Феотокисом, 
одним из сторонников этого стиля. Димотика и кафаревуса в своей ос- 
нове имеют древнегреческий язык (койне). Они возникли и развивались 
одновременно как два стиля одного языка. Димотика, главным образом, 
как разговорный стиль, а кафаревуса как книжный, письменный. 

Димотика развивалась значительно быстрее кафаревусы и посте- 
пенно завоевывала позиции общенационального языка. В настоящее 
время димотика представляет собой живой разговорный язык, на кото- 
ром ведется преподавание в школах, создается современная художест- 
венная литература, издаются газеты и журналы, научная периодика. 

Сфера использования кафаревусы значительно сузилась, но она еще 
продолжает играть определенную роль в новогреческом языке. 

Наличие димотики и кафаревусы создает определенные трудности 
при изучении греческого языка. 

Следует также иметь в виду, что в современном греческом языке 
имеется ряд диалектов (критский, понтийский и др.) с характерными 
для них фонетическими, грамматическими и лексическими особенно- 
CTHMH. 
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В 1982 году в Греции были введены новые орфографические прави- 
ла, согласно которым были упразднены знаки придыхания, вместо трех 
различных знаков ударения оставлен только один — знак острого уда- 
рения, изменены некоторые правила постановки ударения. 

Данный учебник составлен на материале димотики с учетом новых 


орфографических правил. 


ВВОДНО-ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС 


УРОК 1 


1. Общая характеристика звукового состава греческого 
языка. 


Гласные и согласные звуки. 
2. Греческий алфавит. 


1. Общая характеристика звукового состава 
греческого языка 


Первостепенной задачей изучающего любой иностранный язык 
является овладение его фонетическим строем, то есть умением пра- 
ΒΗΠΕΗΟ произносить отдельные звуки, звукосочетания, слова, правиль- 
но оформлять речь интонационно, а также усвоение правил чтения и 
письма. 

Фонетический строй русского и греческого языков имеет опреде- 
ленные различия, которые представляют трудности при овладении гре- 
ческим произношением. 

Эти трудности связаны с тем, что произносительные навыки обоих 
языков значительно отличаются друг от друга. 

Приступая к изучению звукового состава греческого языка, необхо- 
димо, прежде всего, ознакомиться с его важнейшими специфическими 
особенностями. 

Для системы гласных греческого языка характерны полнота и яс- 
ность произношения гласного, отсутствие явлений редукции в безудар- 
ном положении. 

Для системы согласных греческого языка характерны четкость ар- 
тикуляции, отсутствие оглушения конечных звонких. согласных, нали- 
чие аспирации глухих взрывных, большое число фрикативных соглас- 
ных и явления ассимиляции. 


УРОК ПЕРВЫЙ 9 


эрлеринин: нара» ἂρ bapa νο аач ВЛ 


Сравнивая фонетическую систему греческого языка с русской, сле- 
дует отметить, что греческие звуки артикулируются более четко, чем 
звуки русского языка. 

В греческом языке совершенно отсутствуют шипящие звуки /ж/, 
/ш/, /щ)/. 

С другой стороны, в греческом языке имеется ряд звуков, которых 
нет в русском языке, например /0/, /8/, /η/ и другие. 

Звуки речи делятся на гласные и согласные. При произнесении глас- 
ных струя воздуха не встречает на своем пути препятствия, преодоле- 
ние которого могло бы образовать шум. При произнесении согласных 
струя воздуха встречает на своем пути преграду, преодоление которой 
вызывает шум различного характера. 


Гласные звуки 


В греческом языке имеется 5 гласных звуков: /a/, /э/, /и/, /0/, /γ/. 

По месту артикуляции гласные делятся на среднеязычные и заднея- 
ЗЫЧНЫЕ. 

При артикуляции среднеязычных гласных язык продвигается впе- 
ред, поднимаясь одновременно к твердому небу. К ним относятся /э/, /и/. 

При артикуляции заднеязычных гласных язык постепенно оттягива- 
ется назад, поднимаясь одновременно к мягкому небу. К ним относятся 
[а/, /Η/. /y/. 

В греческом языке, как и в русском, гласные звуки могут быть дол- 
гими и краткими. Продолжительность артикуляции долгих и кратких 
звуков зависит от многих причин, главными из которых являются темп 
речи и ударение (подударные гласные при любом темпе речи артикули- 
руются продолжительнее, чем безударные тех же слов). 

В греческом языке имеется 7 дифтонгов /ай/, /ой/, /йа/, /йэ/, /йи/, 
/Wo/, /йу/. 

Согласные звуки 


Согласных в греческом языке 28. 

По месту образования согласные делятся на губные и язычные. 

1. Губные: /б/, /п/, /м/, /в/, /ф/, которые в свою очередь делятся на: 
а) губно-губные: /6/, /п/, /м/ 
б) губно-зубные: /в/, /ф/. 

2. Язычные, которые подразделяются на: 
а) переднеязычные: /д/, /т/, /б/, /@/, /з/, /е/, /дз/, /те/, /л/, /н/, /р/, 

которые в свою очередь делятся на: 
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από κοκο θα οκαπενααναµένι аыр йын» ирина 


зубноязычные [n/, /θ/, 
межзубные /д/, /и/, 
двузубные или свистящие /3/, fel, /дз/, /тс/, 
альвеолярные Ілі, /н/, /Ρ/; 
б) среднеязычные: /у?/, /ук?/, /к?/, /Х?/, /л?/, /м?/, /у?/; 
в) заднеязычные: /к/, /г/, /х/, /у/, //. 


В зависимости от долготы произнесения согласные в греческом 
языке делятся на: 

1. Долгие: /г/, /т?/, /в/, /δ/, /х/, /χ᾽/, Idi, /Ө/, /е/, /3/, If, /л?/, /м/, /м? Г, 
/н/, /н?/, /ту/, /р/; 

2. Краткие: /к/, /к?/, /п/, /Μ/, /ук/, /үк?/, /8/, /д/, /те/, /дз/. 


По участию голосовых связок согласные бывают: 

1. Звонкие: /γκ/, /үк?/, /6/, /д/, /г/, /г?/, /в/, /8/, /з/, /дз/, /л/, /л?/, /м/, 
/м?/, /н/, /н?/, /ῃ/» /р/; 

2. Глухие: /к/, /к'/, /п/, /т/, /х/, Ix°/, /ф/, /0/, /с/, /те/. 


2. Греческий алфавит 


Греческий алфавит является единым для всех греков, живущих как 
в Греции, так и в других странах. Однако греческое произношение не 
является единым. В некоторых районах Греции, в том числе и на остро- 
вах (Крит, Корфу), а также в других странах (на побережье Черного 
моря, на Кипре) имеются различия в произнесении отдельных звуков, 
звукосочетаний, интонации. Произношение греков, живущих в одной 
местности, тоже может отличаться и иметь свои особенности: Образ- 
цом современного греческого произношения принято считать афин- 
ское, которое и рассматривается в настоящем курсе. 

Греческий алфавит состоит из 24 букв. Каждая буква имеет свое ал- 
фавитное название. 


С — š р 
s Рукопис- 
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шрифт ‚| ском языке 
ων Wi 
вита βήτα /в/ 


УРОК ПЕРВЫЙ 11 


вео еле Ξ---------τ---------------.------------ᾱα---...--------..---η-.-α 


Пе- Соответст- 
" Рукопис- 
чатный А Название вие в рус- 
ный шрифт 
шрифт ском языке 


Гу 


гамма γάμμα Гү, ἥ/ 


Δ ὃ 


ита ήτα /и/ 
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γιώτα 


i 
с} 
a 
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— 
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ламда λάμί(β)δα /π/ 
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— 
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«анаан вчора «ποσο ----.---------------------------------...---------------------ω-;-------μωαοα----- 


Соответст- 
Название изно- вие в рус- 
шение | ском языке 


= 
= 
т 


Рукопис- 
ный шрифт 


π/ 


В 


— 
= 
επ 


сигма σίγμα 


— 
М 


1. С прописных букв пишутся имена собственные, названия наро- 
дов и месяцев, производные от них имена прилагательные (не всегда). 

2. Семь букв алфавита называются гласными: а, Z, |, 1, 0, υ, Ὁ 
и семнадцать согласными: В, ү, д, É, Ө, к, À, р, у, Š, л, р, в, т, Ф, X, V. 

3. Слово «алфавит» образовано из названий двух первых греческих 
букв: а (άλφα) /альфа/ и В (βήτα) /вита/ — αλφάβητο /алфавито/. 


М 
а 
СУ 
Ё 
ъ. 
— 
s 


ταυ /т/ 


Ἡ 
ез 
ο 
є 
-3 
t 
=> 


Š 
πα 


ύψιλον 


е 
ар 
= 
—. 


φ 


χ/ 


/пс/ 


Упр. 1. Выучите названия букв греческого алфавита. 


Упр.2. Напишите по строчке рукописным шрифтом каждую букву 
греческого алфавита. Следите за правильным написанием. 
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1. Ударение (словесное, фразовое, логическое). 
2. Гласные звуки /а/, /э/, /Η/, /0/, /У/. 
. Правила чтения гласных букв а, g, 1, 1, b, О, и дигра- 
фов αι, εἰ, οι, п, Ου 
‚ Губные согласные звуки /6/, /π/, /м/, /B/, /ф/. 
. Переднеязычные согласные звуки /д/, /т/, /c/, /л/, /Η/, /р/. 
. Правила чтения согласных букв л, н, В, Ф, т, с, А, v, p. 


. Удвоенные согласные. 
. Правила чтения сочетаний рт, ут, αυ, ευ. 
‚ Интонация. Интонация повествовательных предложе- 
ний, состоящих из одной мелодической группы. 
. Слитное произношение слов внутри предложения 
с одной мелодической группой. 
Словарь. 
Грамматика: 
1. Артикль. 
2. Виды предложений. Члены предложения. Главные 
члены предложения. 
3. Простое повествовательное предложение. 
Текст. 


ФОНЕТИКА 


1. Ударение 


Словесное ударение 


В греческом языке все слова, кроме односложных, имеют знак уда- 
рения. Ударение в греческом языке может падать только на один из 
трех последних слогов. Ударение в пределах трех последних слогов 
подвижное. Отсчет слогов ведется с конца слова. Слово, как правило, 
имсет одно ударение. Однако, встречаются случаи, когда слово может 
иметь два ударения. 
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жы» еее ро με ἀφὺν азырыгынан» ЕДА езе» ЧЫЙ; Борјан. 


В греческом языке ударение может иметь смыслоразличительное 
значение: ζήτω /зито/ — да здравствует, ζητώ /зито/ — требовать. 

Для обозначения ударения в настоящее время употребляется знак 
острого ударения οξεία /оксиа/ ( ” ): μαμά (мама), μάμμη (мами). 

До реформы использовалось три знака ударения: знак фстрого уда- 
рения οξεία /оксиа/ ( ” ), знак тупого ударения βαρεία /варий/ ( ` ) и знак 
облеченного ударения περισπωμένη /периспомени/ (^). | 


t 
Фразовое ударение | 


Выделение значимых слов в предложении называется фразовым 
ударением. 

В греческом предложении ударными, как правило, бывают только 
знаменательные слова: существительные, прилагательные, смысловые 
глаголы, числительные, наречия, местоимения (кроме личных и притя- 
жательных). Неударными обычно остаются служебные слова (артикли, 
союзы, предлоги, вспомогательные глаголы), а также личные и притя- 
жательные местоимения. 

Различие во фразовом ударении греческого и русского языков пред- 
ставляет определенные трудности для учащихся. Одной из типичных 
ошибок является выделение ударением греческих личных и притяжа- 
тельных местоимений, вспомогательных глаголов и предлогов, что при- 
дает особый вес этим словам, искажая ритм и зачастую смысл грече- 
ской фразы. 


Логическое ударение 


В предложении следует различать и логическое ударение, с помо- 
щью которого выделяется то или иное слово, приобретающее больший 
смысловой вес. 

Логическое ударение может падать на любое слово предложения, которое 
говорящий выделяет по смыслу независимо от правил фразового уда- 
рения. 


2. Гласные звуки 
fal, /э/, Ги!/, lol, Гу! 


Гласный /а/ произносится так же, как и русский ударный гласный 
звук /а/ в слове «папа». На письме обозначается буквой о. 
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Главный /э/ произносится так же, как русский ударный гласный 
звук /э/ в слове «это». На письме обозначается буквой = и сочета- 
нием σι. 

Гласный /и/ произносится так же, как русский ударный гласный 
звук /и/ в словах «ива, кирка». На письме обозначается буквами |, 0 H 
сочетаниями ει, Οι, 01. 

Гласный /0/ произносится так же, как русский ударный гласный 
звук /0/ в слове «род». При его произнесении следует избегать одной из 
самых грубых ошибок русских, говорящих на греческом языке, — реду- 
цирование безударного /0/ — κορφή (читается κορφή. а не карфи). На 
письме обозначается буквами 0, 0. 

Гласный /у/ произносится так же, как русский ударный гласный 
звук /у/ в слове «скука». На письме обозначается сочетанием ου. 

Следует иметь в виду, что в отличие от русских, греческие гласные 
звуки произносятся с большим напряжением и никогда не меняют сво- 
его качества в безударном положении. 


3. Правила чтения гласных букв G, $, T|, 1, Ὁ, 0, © 
и диграфов αι, ει, οἱ, bL, 0) 


Буква А, а передает звук /а/ и читается как русское ударное а. 
Буква Е, = передает звук /э/ и читается как русское ударное э. 

Буква Н, η передает звук /и/ и читается как русское ударное и. 
Буква Г, 1 передает звук /и/ и читается как русское ударное и. 

Буква О, о передает звук /0/ и читается как русское ударное ο. 
Буква Y, Ὁ передает звук /и/ и читается как русское ударное и. 
Буква ©, о передает звук /0/ и читается как русское ударное о. 


Диграфы и их чтение 


Буквосочетания, обозначающие один гласный звук, называются ди- 
графами. К ним относятся GL, ει, Οἱ, 01, ου. 

Диграф αι передает звук /э/ и читается как ударное русское э. 

Диграфы εἰ, Οἱ, bt передают звук /и/ и читаются как ударное рус- 
ское и. 

Диграф оъ передает звук /у/ и читается как ударное русское у. 
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данное буквенное сочетание обозначает не один звук, а два, Например: 
αἵ произносится как /ай/, εἴ как /эй/, οἳ как /ой/. 
Гласная £ и диграф αι после согласных к, À, у напоминают русское 
е в словах «келья, олень, схема». 
Гласные η. кои диграфы ει, Οι, bt после твердых соѓласных v, т 
читаются как нечто среднее между русскими ы ии. 


'‚ /ф/ 


При образовании этих звуков роль активных органов выполняют 
губы, особенно нижняя, роль пассивных — зубы. При артикуляции губ- 
но-губных обе губы смыкаются, при артикуляции губно-зубных ниж- 
няя губа сближается с верхними зубами. 

Губно-губной согласный /б/ аналогичен русскому /б/ в словах 
«бант, бунт, работа». На письме обозначается сочетанием μπ. 

Губно-губной согласный /п/ аналогичен русскому /п/ в словах «па- 
па, парта». На письме обозначается буквой π. 

Губно-губной согласный /м/ аналогичен русскому /м/ в словах 
«море, мол, мел». На письме обозначается буквой и. 


4. Губные согласные звуки /б/, /п/, /м/, /в 


Упр. 1. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


μπα, μπαι, μπε, илт, иль ило, ило, µπου, μπάμπω, улоо, μπούμα 
πα Лод, πε, πει, πη, πι, ποι, πο. πυ, πῶ, που, παπί, πάμε, από, επί 
μα, μαι, ро, με, μαμά, биа, μάπα, πάμε, обо 


Губно-зубной согласный /Β/ произносится как русский /в/ в словах 
«вот, вино». На письме обозначается буквой В и буквой Ὁ, входящей в 
сочетания αυ. ευ перед гласными и звонкими согласными. 

Губно-зубной согласный /ф/ произносится как /ф/ в словах «факт, 
фирма». На письме обозначается буквой ф и буквой υ, входящей в соче- 
тания αυ, ευ перед глухими согласными. 


Упр.2. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 
Ва, Вол, Вет, Ве, Вт, Во, Въ Во, Во, Воо, βάβα, Вафо, βέβαια, βία, βήμα, 
βοή, βουή, βόμβα, Водла, βοώ, Вола, καύμα 


φα, φαι, φει, φε, φη, φο, φι, φοι, φω, φυ, φου, φάβα, φάπα, αμφίβιο, 
βαφή, βαφείο, μαφία, αυτού, ευφυία, αυτόματο, φευ. 
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5. Переднеязычные согласные звуки 
/д/, /т/, /с/, /л/, Pal, Гр! 


Переднеязычные согласные образуются в результате прикоснове- 
ния спинки\или кончика языка к соответствующим частям переднего 
неба или зубов или сближением с ними. 


Зубно-язычный согласный /д/ произносится как твердый русский 
/Π/ в слове «дом». На письме обозначается сочетанием ντ. 


Зубно-язычный согласный /т/ произносится как твердый русский 
/Τ/ в словах «том, ты» и никогда не смягчается. На письме обозначается 
буквой т. | 

Двузубный глухой согласный звук /с/ произносится примерно как 
русский звук /с/ в словах «мост, сестра» с легким шепелявым призвуком. 
На письме обозначается буквой с, с. Знак с пишется в конце слова: στιφτός 
(выжатый). 


Упр. 3. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


ντα, ντε, ντι, УТО; уто, ντου, ντάµα, νταντά, ντεπό, ντέφι, ντιπ, ντομάτα, 
ντύμα | 

τα, ται, τει, τε, τη, το, τι, τῶ, τοι, του, τυ, ταβάνι, τάμα, ταμείο, ταμίευμα, 
ταμιεύω, τάπα, ταπί, τάπωμα, ταύτα 

σα, σαι, σει, σε, ση, СО, σῶ, συ, σου, σεισμός, μίσος, όστις, πάστωμα, 
σοφάς, φούστα, στόμα, σεβασμός, ατμός, νέος 


Альвеолярный, сонорный согласный /л/ произносится несколько 
тверже мягкого русского /л/ и никогда не смягчается. Этот звук принято 
называть средним или европейским /л/. При артикуляции кончик языка 
упирается в альвеолы верхних зубов. По своей артикуляции этот звук 
приближается к русскому мягкому «ль». Разница состоит в том, что в 
русском средняя часть языка более поднята к твердому небу и поэтому 
он звучит более мягко. 

Для отработки этого звука можно использовать русские сочетания 
ле, лё, лю, ля и стараться произносить л несколько тверже. При этом не 
следует забывать, что в русском языке все гласные после мягких соглас- 
ных произносятся с и-образным призвуком. Например, ля произносится 
примерно как лиа, лю как лиу. Этот звук совершенно недопустим после 
среднего л. На письме обозначается буквой А. 
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λέβα, λεβέτι, λείος, λείπω, λέπι, λεπτό, МАЯ, Мра, λεπταίνω, 
λούπα, λούφα, λύμη, λύπη, Ало, μάλωμα, πόλη, βόλτα, βουλή 


Альвеолярный, сонорный согласный /н/ отличается/от русского 
согласного /н/ тем, что при его артикуляции кончик языка касается аль- 
веол верхних зубов. На письме обозначается буквой ν. 

Альвеолярный, дрожащий согласный /р/. При артикуляции /р/ 
кончик языка поднимается на одно мгновение к альвеолам верхних зу- 
бов и немного вибрирует. 

В начале слова произносится резче и тверже, чем русский /р/, а в се- 
редине слова гораздо мягче. На письме обозначается буквой р. 


Упр.5. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


να, ναι, νει, νε, vn, νο, νι, УФ, νοι, νου, νυ, ναύλο, ναυτία, ναυτιλία, 
ναυτόπουλο, νέα, νέα, νεολαία, νεύμα, νεφέλωμα, νέφτι, νήμα, νινί, νόημα, 
νομή, νονά, νύφη 

ра, ро, ρει, ре, рп, ро, pt, ро, ро, ρου, ράβω, ράφι, ραφή, ρέμα, ρεύμα, 
ρέω, ρήμα, ρουπία, ράπτω, μωρό, φίρμα, φορώ, πάρτε, πόρτα, μέρα. 


6. Правила чтения согласных букв 
л, н, В, Ф, т, б, À, v, р. 


Буква П, z передает звук /п/: πάμε, από, επί, που, πι. 

После согласной р буква z, как правило, озвончается и произносит- 
ся как /6/: ё ила, λάμπα, τούμπα, μπάμπαλο. Исключение составляют сло- 
ва: σύμπτωμα /симптома/, άµεµπτος /амемптос/ и слова иностранного 
происхождения ιμπρεσάριος /импресариос/. 

Буква М, и передает звук /м/: ца, μαμά, πάμε, бра, μαία. 

Буква В, В передает звук /в/: βέβαια, βήμα, βήτα. 

Буква Ф, ф передает звук /ф/: фь βαφείο, βαφή. 

Буква Т, т передает звук /т/: ταβάνι, ταμείο, талі, τιμή, τελειώνω, 
τόπι, τιμώ, τίποτε. 

После согласной у буква т, как правило озвончается и произносится 
как /Π/: πέντε, πάντα, πάντοτε, αντί, аутаца, πόντα, παντού, μάντρα. Ис- 
ключение составляют слова иностранного происхождения: κομπλιμέντο. 

Буква Σ, с передает звук /с/: σπίτι, μάλιστα, στυλό. 


— a < ο. οἱ... 
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Перёд звонкими согласными, кроме À, произносится как русское /з/: 
σβήνω, λἠσμονώ, но σλάλομ. 

Буква Л, À передает звук /л/: λαλώ, λάμα, λεπτό, Миа, λύπη, λυπώ, 
μάλωμα, πάλη, αλλά. 

Буква N, у передает звук /Η/: να, ναι, ναυτία, νέα, νέο, νεολαία, νήμα, 
νόημα, νύφη] 

Буква Р) р передает звук /р/: ράβω, ράπτω, ράφι, ρεύμα, μωρό, φίρμα, 
φορώ, ρήμα, πάρτε, πόρτα, μέρα. 


7. Удвоенные согласные 


В греческом языке довольно часто встречаются удвоенные соглас- 
ные: ВВ, кк, АЛ, ци, vv, лл, рр, σσ, тт. Удвоенные согласные произносятся 
как один звук: αλλά /ала/, εννέα /энЗа/, αντέννα /антэна/, μάλλον /малон/. 


8. Правила чтения сочетаний ил, ут, αὐ, ευ 


Сочетание ил в начале слова и в середине после согласных (реже 
после гласных) передает звук /6/ или /мб/: μπα, ρόμπα, μπαμπάς /бабас/, 
μπάρμπας /барбас/, λάμπω /ламбо, лабо/. 

Сочетание ут в начале слова и в середине после согласных (реже 
после гласных) передает звук /д/ или /нд/: ντάμα, νταντά, συντριβάνι, 
ντροπή, ντουλάπι, ντύνω, ντιβάνι, αντίο. | 

Сочетание αυ. ευ перед гласными H звонкими согласными (В, Y, δ, б, 
À, р, у, р) передают звуки /ав/, /эв/: ναυλώνω, μαύρη, αύριο, παύω, Εύα, 
πνεύμα, ευρύνω, ρεύμα, βολεύω, а перед глухими согласными (к, д, τ. Ф, 
0, у, с, Ё, w) передают звуки /аф/, /эф/: αυτό, αυτονομία, αυτόματο, 
Εύσημο, ευπορώ, ευτολµία, ευπορία, τεύτλο. 

Если над буквой Ὁ стоит разделительный знак, ΤΟ она читается как 
/μ/; αὐπνία /аипниа/. 

Буква u перед согласными В, ф в сочетании ευ не произносится: 
Εύβοια /Эвиа/, ευφορία /эфориа/. 


Упр. 6. Прослушайте и прочтите слова: 


/6/ 
μπα ба! вот τε на! | μπάρμπας ДЯДЯ 
μπαμπάς папа μπαρούτι ΠΟΡΟΧ 
ρόμπα халат μπύρα ПИВО 


ы w 


ρομπότ 


έμπα 
λάμπα 
τούμπα 
Марло 
ράμπα 


άμεμπτος 


πι 
πού 
από 


μα 
μαμά 
άμα 


ρσωμιιο ΦΟΠΗΕΤΗΗΠΟΚΗΗ КУРС 


-----ᾱ,-ᾱ----ν-...--οὰ 


робот μπαίνω 
/мб/ или /6/ 

ВХОДИ, ВОЙДИ μπάμπαλο 

лампа αμπάρι 

сальто μπόμπα 

светить εμπειρία 

рампа αμπέλι 

безупречный σύμπτωμα 

пи (назв. буквы) επί 

где, куда πάμε 

ΟΤ ποτό 

ΗΟ, 8 πάμε 

мама μαία 

если μου 


Упр. 7. Прослушайте и прочтите слова: 


βιβλίο 
βέβαια 
βήμα 
βήτα 
βία 
βόμβα 


φι 
βαφή 
βαφείο 
αμφιβολία 
ευπορώ 
ευτολµία 


книга 
конечно 
шаг; трибуна 


вита (назв. буквы) 


сила 
бомба 


фи (назв. буквы) 


окраска 
красильня 
сомнение 
быть богатым 
отвага 


αύριο 
παύω 
αυλή 
πνεύμα 
ρεύμα 
ευρύνω 


αυτό 
ναυτιλία 
αυτονομία 
αυτόματο 
ευφημίζω 
ευφορία 


ВХОДИТ 


виноградник 


симптом 


в течение 
ПОШЛИ 
напиток 


пошли 
акушерка 
МОЙ, МОЯ 


завтра 
прекращать 
двор 

дух 

ток 
расширять 


это 
мореплавание 
автономия 
автомат 
хвалить 
плодородие 


ευπορία 
τεύτλο 


зажиточность 


свекла 
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Упр. 8. Прослушайте и прочтите слова: 


ντάμα 
νταντά 
ντομάτα 
ντροπή 
ντουλάπι 
ντιβάνι 


πέντε 
πάντα 
μαντίλι 
πάντοτε 


κομπλιμέντο 
πανταλόνι 
Αντάντ 


ταβάνι 
ταμείο 
τόπι 
τάπα 
του 


σπίτι 
στυλό 
μάλιστα 
αμέσως 


λησμονώ 


шашки 
НЯНЯ 
помидор 
стыд 
шкаф 
диван 


ПЯТЬ 
всегда 
платок 
всегда 


комплимент 


брюки 
Антанта 


потолок 
касса 
МЯЧ 
пробка 
его 


дом 
авторучка 
конечно 


сразу 


забывать 


21 
ευσέβια благочестие 
ευφηµία хвала 

/д/ 
утёф1 бубен 
ντιπ совершенно 
ντύμα обложка 
ντεπό депо 
ντύνω одевать 
αντίο прощай! 
/нд/ 
συντριβάνι фонтан 
πόντα простуда 
παντού везде 
μάντρα загон 
/нт/ 
коутра против 
πονέντες зефир (ветер) 
νταντέλα кружево 
/τ/ 
τομάτα помидор 
τιμή цена 
τοπίο пейзаж 
μετά после 
ταυτότητα удостоверение 
/ο! 
σωστά правильно 
συλλαβή слог 
υπάλληλος служащий 
κλίση склонение 
/3/ 
σβήνω гасить 
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Кл κά ран ТШНДЕ «иверка Ән аркау 


ws 


κόσμος космос σμήνος стая 
σβέρκος затылок σεισμός землетрясение 


Упр. 9. Прослушайте и прочтите слова: 


/π/ 
λαλώ щебетать λύπη горе 
λάμα лама μάλλον скорее всего 
λεπτό минута μάλωμα ссора 
Мура напильник πόλη город 
λέω говорить έπιπλα мебель 
βλέπω видеть αλλά HO 
βόλτα прогулка μολύβι карандаш 
μέλι мед αλφάβητο алфавит 
λαιμός шея βουλή парламент 
/н/ 
να ΒΟΤ νεολαία молодежь 
ναι да уйна нитка 
νόμισμα монета νόστιµος вкусный 
ναυτιλία морск. судоходство νύφη невеста 
νέα новости ναυτία морская болезнь 
νόημα смысл ναυτόπουλο юнга 
εννέα девять νεφέλωμα туманность 
/р/ 
ράβω ШИТЬ ρέμα ΠΟΤΟΚ 
ρο ро (назв. буквы) ράφι полка 
πάρτε возьмите ρήμα глагол 
μωρό ребенок πόρτα дверь 
ράπτω ШИТЬ παίρνω брать 
φορώ ΗΟΟΗΤΡ ραφή шитье 
μέρα ДЄНЬ φίρμα фирма 
λίρα лира ρέω течь 


Упр. 10. Прочитайте, обращая внимание на твердый согласный т, за 
которым следуют буквы η, L, ει, οἱ, 0: 


торі, τηρώ, τιμώ, μύτη, μάτι, αυτοί, τείνω, ποτήρι, την. 
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ченинин αν. 
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9. Интонация 


Под интонацией понимается тон речи, ее ритмико-мелодический 
строй, чередование повышений и понижений голоса. 

Различаются три типа интонаций предложений: повествовательная, 
вопросительная и восклицательная. В зависимости от вида предложе- 
ний интонация может быть восходящей и нисходящей. 


Интонация повествовательных предложений, 
состоящих из одной мелодической группы 


В повествовательных предложениях, состоящих из одной мелоди- 
ческой группы, интонация нисходящая: 


У 
Να η μητέρα µου 


Такие предложения состоят из трех частей: 1-я часть --- очень ко- 
роткая — от начала группы до первого ударного слога, в ней тон посте- 
пенно повышается; 2-я — наиболее длинная — от первого ударного 
слога до последнего ударного слога, в ней тон держится на одной высо- 
те; 3-я — очень короткая — от последнего ударного слога до конца 
группы, в ней тон понижается. 


10. Слитное произношение слов внутри предложения 
с одной мелодической группой 


В потоке греческой речи трудно определить границы слов. Это про- 
исходит потому, что конечный согласный или гласный предыдущего 
слова присоединяется к начальному гласному или согласному после- 
дующего, если слова не разделяются паузой, вследствие чего образует- 
ся как бы одно слово: Να το βιβλίο µου. Πάρτε ένα ποτήρι. Πάρ- 
τε το тӧл µου. Н μαμά µου. 


СЛОВАРЬ 


то αλφάβητο алфавит παίρνω брать 


αντίο πο свидания πάντα всегда 
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η αυλή 
αύριο 
το βιβλίο 
βλέπω 
п λάμπα 
το µάθηµα 


η μαμά, η μάνα 


το μολύβι 
μου 

ο μπαμπάς 

о μπάρµπας 
να 

η ντάμα 

το ντιβάνι 

η ντομάτα 


το ντουλάπι 


двор 
завтра 

книга 

вижу 

лампа 

урок; занятие 
мама 
карандаш 
мой, моя, моё 
папа, отец 
ДЯДЯ 

ВОТ 

шашки 
диван 
помидор 


шкаф 


το 


το 


το 


πάρε 
πάρτε 
πόρτα 
ποτήρι 
ράφι 
ρήμα 
ταβάνι 
τελειώνω 
τελείωσε 
τελειώστε 
της 

τόπι 

του 

τώρα 
παίρνω 


πάντα 


ВОЗЬМИ 
возьмите 

дверь 

стакан 

полка 

глагол 

потолок 
кончать(ся) 
кончай, закончи 
кончайте, закончите 
её 

МЯЧ 

его 

сейчас, теперь 
брать 


всегда 


Примечание. Глаголы даются по традиции греческих словарей в 
форме 1-го лица единственного числа, так как греческий глагол не име- 
ет неопределенной формы. 


ГРАММАТИКА 


1. Артикль 


В греческом языке в отличие от русского имя существительное, как 
правило, сопровождается стоящим перед ним служебным словом, назы- 


ваемым артиклем. 


Артикль выражает род, число, падеж, определенность и неопределен- 

ность имен существительных. Самостоятельного значения не имеет. 
Артикль бывает двух видов: определенный и неопределенный. 
Определенный артикль имеет три формы. 


Формы артикля единственного числа 


о — для имен существительных мужского рода; 

 — для имен существительных женского рода; 

то — для имен существительных среднего рода. 

Определенный артикль указывает на то, что лицо или предмет, о 
которых упоминается, уже знакомы говорящему. 

Определенный артикль имеет два основных значения: обособляю- 
щее и обобщающее. 

То μολύβι µου. Мой карандаш (обособляющее значение). 

О ίππος είναι ὠραίο ζώο. Лошадь — прекрасное животное (обоб- 
щающее значение). 

Неопределенный артикль указывает на то, что лицо или предмет 
незнакомы еще говорящему и называются впервые, или на то, что пред- 
мет выделяется из многих равных ему: 

Τώρα πάρτε ένα μολύβι. Теперь возьмите карандаш (один из каран- 
дашей). 

Функцию неопределенного артикля в греческом языке выполняют 
количественные числительные: ένας (один), µία (одна), ἕνα (одно). Не- 
определенный артикль употребляется только в единственном числе. 

В русском языке значение неопределенного артикля можно выра- 
ть такими словами, как один, один из, какой-то, какой-нибудь, не- 
кий, всякий, любой, каждый. 


2. Предложение 


Виды предложений 


В зависимости от цели высказывания, а также от оценки его содер- 
Жания говорящим, предложения делятся на следующие виды: повество- 
ватольные, вопросительные, побудительные (выражающие просьбу или 
приказание), восклицательные. 

Повествовательные, вопросительные и побудительные предложе- 
ния могут быть утвердительными и отрицательными. 
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ааыа ku ma а  чбееташәты ар-Дийнган saq ον шс πο. ο ο ον αν ο ο ο ολ. Θπβοστώχον 


Предложение может быть простым и сложным, состоящим из двух 
и более предложений. 


Члены предложения 


В предложении различают главные и второстепенные члены. K глав- 
ным членам предложения относятся подлежащее и сказуемое, к второ- 
степенным членам предложения относятся: дополнение, определение и 
обстоятельство. 

Простое предложение бывает распространенным и нераспростра- 
ненным. 

Простое распространенное предложение кроме главных членов 
предложения имеет в своем составе еще и второстепенные члены: опре- 
деление, дополнение (прямое и косвенное) или обстоятельство. Второ- 
степенные члены предложения поясняют главные члены предложения. 

Простое нераспространенное предложение состоит только из глав- 
ных членов предложения — подлежащего и сказуемого. 


Главные члены предложения 


Подлежащее является главным членом предложения, граммати- 
чески независимым от других членов предложения и обозначающим 
предмет, действие которого определяется сказуемым. Оно отвечает на 
вопросы: «Кто?» «Что?» 

Подлежащее может быть выражено различными частями речи: су- 
ществительным в именительном падеже, местоимением в именитель- 
ном падеже, числительным и др. 

Сказуемое является главным членом предложения, грамматически 
зависящим от подлежащего и обозначающим признак (действие, : со- 
стояние, свойство, качество) того предмета, который выражен подле- 
жащим. Оно отвечает на вопросы: что делает лицо или предмет?, что 
делается с ним?, что собой представляет лицо или предмет?, обозна- 
ченный подлежащим. 

Сказуемое может быть простым и составным. 

Простое сказуемое бывает глагольным, а составное — именным. 

Простое глагольное сказуемое обозначает действие и выражается 
глаголом в личной форме в любом времени, залоге и наклонении. 

Составное именное сказуемое состоит из глагола-связки и именной 
части, выраженной именем существительным, именем прилагатель- 
ным, причастием, именем числительным, местоимением, наречием. 
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Глагол-связка в составном именном сказуемом выполняет прежде 
всего грамматическую функцию — указывает на лицо, время, накло- 
нение. 

Глагольная часть сказуемого согласуется с подлежащим в лице и 
числе. 

Именная часть сказуемого согласуется с подлежащим в роде, числе 
и падеже. 


3. Простое повествовательное предложение 


В греческом языке, как и в русском, повествовательное предложе- 
ние имеет относительно свободный порядок слов. 

Порядок слов в простом повествовательном предложении может 
быть прямым и обратным. 

При прямом порядке слов подлежащее стоит на первом месте, ска- 
чуемое на втором. За сказуемым следуют второстепенные члены пред- 
ложения (дополнение, обстоятельство): 

Н Μαρία παίρνει το μολύβι. Мария берет карандаш. 

При обратном порядке слов подлежащее стоит после сказуемого: 

Παίρνει το μολύβι η Μαρία. Карандаш берет Мария. 

В простом повествовательном предложении ударными элементами 
ипляются члены предложения, выраженные существительными, ΠΟΠΗΟ- 
чначными глаголами, указательными и вопросительными местоимения- 
ми, прилагательными и наречиями. 

В простом нераспространенном предложении главное ударение па- 
дист обычно на сказуемое, а второстепенное — на подлежащее. 

В простом распространенном предложении главное ударение пада- 
от на дополнение или обстоятельство. 

Каждое распространенное предложение делится на речевые такты, 
между которыми обычно делается пауза. Нельзя делать паузы между 
существительными и относящимися к ним определениями и служебны- 
ΜΗ словами, между местоимениями и глаголами. Нельзя отделять ар- 
тикль от существительного. 

Να | то βιβλίο µου. Τώρα | παίρνω το ποτήρι της. 


Упр. 11. Поставьте вместо точек определенный артикль: 


Ма... μαμά. Ма... ράφι. Ма... πόρτα. Ма... μολύβι. Ма 
γτουλάπι. Ма... ντάµα. Ма... ντιβάνι. Ма... ταβάνι. Ма... λάμπα. 
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Ма... αλφάβητο. Ма ... αυλή. Ма... τοµάτα. Ма... ποτήρι. Ма... 
βιβλίο. Να... τόπι. 


Упр. 12. Заполните пропуски неопределенными артиклями: 


‚.. ποτήρι, λάμπα, τόπι, μολύβι, ράφι, μέρα, 
ντιβάνι,.. πόρτα, ρῆμα, αυλή, ντάµα, ντομάτα, ταβάνι, 
.. αλφάβητο, ... βιβλίο, ... ντουλάπι. 


Упр. 13. Поставьте вместо точек определенный или неопределенный 
артикль: 
Πάρτε βιβλίο. Πάρτε βιβλίο µου. Πάρτε μολύβι. Πάρτε 
μολύβι του. Πάρτε... ποτήρι. Πάρτε. . ποτήρι µου. Πάρτε. τόπι. Πάρτε 
. . . τόπιτου. 


TEKCT. KEIMENO 


1. Ένα ρήμα, μιά λάμπα, μία αυλή, µία πόρτα, ένα ντουλάπι, ένα 
ντιβάνι, ένα толь ένα ποτήρι, ένα μολύβι, µία μέρα, ένα ράφι. 

2. Να η нана. Να ο μπαμπάς. 

3. Να η πόρτα. Ма το ρήμα. Να η λάμπα. Να το ταβάνι. Να то ντουλάπι. 
Να το ντιβάνι. Να το τόπι. Να то ποτήρι. Ма το μολύβι. Να το ράφι. Να η 
ντάμα. Να η ντομάτα. Να το βιβλίο. Να το αλφάβητο. 

4. Να η пара µου. Να η μαμά του. Να ο μπαμπάς της. Να η λάμπα µου. 
Να το ντουλάπι του. Να το τόπι µου. Να το ποτήρι του. Να το μολύβι µου. 
Να то ράφι του. Να η ντάµα µου. Να το βιβλίο του. Να η ντομάτα µου. 

5. Πάρτε το βιβλίο µου. Πάρε το μολύβι του. Πάρτε το τόπι µου. Πάρε 
το ποτήρι του. Τώρα πάρτε ένα μολύβι. Τώρα πάρε ένα τόπι. Τώρα πάρτε 
ένα ποτήρι. Πάρε µια λάμπα. Βλέπω ένα βιβλίο. Βλέπω µια πόρτα. Βλέπω 
ένα ντιβάνι. Τελειώνω το µάθηµα. Τελειώστε то µάθηµα. 


Упр. 14. Прочтите и переведите на русский язык: 


Να то ταβάνι. Ма το βιβλίο. Να η πόρτα. Να το αλφάβητο. Να η ντάμα. 
Να το ντιβάνι. Να η λάμπα. 

Να η μάνα του. Να το толи µου. Να το ντουλάπι µου. Να η λάμπα του. 
Να το μολύβι µου. Να ο иларилас της. 

Πάρε το ποτήρι µου. Πάρε το τόπι του. Πάρε το βιβλίο µου. Πάρτε το 
μολύβι του. 
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Βλέπω µια λάμπα. Βλέπω ένα τόπι. Βλέπω ένα ντιβάνι. Βλέπω ένα 
ποτήρι. Τελειώστε το μάθημα. 


Упр. 15. Переведите на греческий язык: 


1. Вижу книгу. Беру стакан. 2. Вот мои шашки. Вот его мяч. Вот его 
стакан. Вот его мама. Вот моя лампа. Вот мой шкаф. Вот его диван, Вот 
мой карандаш. Вот дверь. Вот потолок. Вот лампа. 3. Возьмите книгу, 
озьми его карандаш. Возьмите мяч. Возьми мою книгу. Возьмите мой 
мяч. Возьмите стакан. Возьми его стакан. 4. Теперь возьмите карандаш. 
Геперь возьми мяч. Теперь возьмите его мяч. 5. Вот ее папа. Вот мой 
дядя. 6. Заканчиваю урок. Теперь заканчивайте урок. 
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YPOK 3 


Фонетика: 
1. Переднеязычные согласные звуки /6/, /6/, /з/, /дз/, /тс/. 


2. Правила чтения согласных букв ὃ, 0, C. 

. Правила чтения сочетаний тс, τσ. 

. Двойные согласные &, \у и их чтение. 

. Дифтонги. 

. Знаки ударения и придыхания. Долгота и краткость 
гласных букв и диграфов. Правила об ударении. Диффе- 
ренциация слов в зависимости от ударения. 

7. Интонация вопросительных предложений без вопроси- 
тельных слов. 


Словарь. 
Грамматика: 
1. Имя существительное. Род и число имен существитель- 
ных. 


2. Имя прилагательное. 
3. Личные местоимения. 
4. Глагол είμαι и его спряжение. 
5. Вопросительные предложения без вопросительного 
слова — общие вопросы. 
6. Порядок слов в утвердительных предложениях. 
Текст. 


ФОНЕТИКА 


1. Переднеязычные согласные звуки 
/δ/, /Ө/, /з/, Ідз/, /τς/ 


Межзубные согласные /δ/ и /0/. В русском языке аналогичных зву- 
ков нет. По своей артикуляции они произносятся одинаково. Разница 
состоит в том, что звук /δ/ является звонким согласным звуком, то есть 
произносится с участием голосовых связок, а /0/ — глухим. 

При артикуляции этих звуков кончик языка просунут между зуба- 
ми, слегка касаясь верхних резцов. Между языком и верхними зубами 
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заливе 


‚негся небольшая щель, через которую с силой проходит струя возду- 
va Узык должен быть распластан и ненапряжен. Зубы должны быть об- 
ннавны, Нижняя губа не должна касаться верхних зубов. Кончик языка 
не должен сильно выступать за верхние зубы и слишком плотно прижи- 
мат К НИМ. 

Па письме звук /б/ обозначается буквой ὃ, а звук /0/ — буквой Ө. 


Упр. 1. Прочтите несколько раз вслух слоги и слова: 


hu, бал, δε, δει, δη, бо, δι, бо, δυ, δου, δάδα, δάνεια, δίνω, δαιμόνιο, 
βενῇρο, δεν, δεινό, δηλαδή, δίνω, бро, δόντι, εδώ, δώδεκα, ραβδί, δηλώνω, 
μμλεύω, τετράδιο, δωμάτιο 
lla, θε, θει, θο, θη, 0%, 01, θου, θυ, θαύμα, θέλω, θεία, θηρίο, θύμα, 
иную, θωλεύω, άρθρο, μάθημα, θέτω, φθάνω, πείθομαι. 


Двузубный звонкий согласный звук /3/ произносится как русский 
звук /М в словах «закон, зима» с легким шепелявым призвуком. На 
нт ьмо обозначается буквой Ç. 


Упр.2. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


(и бол, ζει, бє, Cn, Со, ζι, ζω. бо, боо, ζάλη, ζάρι, ζενίθ, ζεμπούλι, ζητώ, 
имо, ζυμώνω, ζώο, ζουζούνι, ζούδι, ζώνη, τραπέζι, ζήτα, ζουμί, ζουμπάς, 
"чн ROS. 


Дпузубный звонкий сложный согласный звук /дз/ произносится 
hnk русское сочетание /дз/ в слове «дзот», с легким шепелявым призву- 
им а письме обозначается сочетанием тё. 


Упр. 3. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


тфа, τζε, тб, τζο, τζου, τζάμι, τζάμπα, τζαμπάζης, τζούτα, τζαμπατζής, 
нес, τζαμώνω, τζάντζαλο, τζίφος, τζίτζικας, τζουτζές. 


Двузубный глухой сложный согласный звук /тс/ произносится 
примерно как русский /ц/ в слове «цель», с легким шепелявым призву- 
пом, На письме обозначается сочетанием τσ. 


Упр. 4. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


τόα, τσε, τσι, TOO, τσου, τσῶ, τσυ, ТО, τσάμπα, τσάντζαλα, τσάντα, 
нака, τσαρδάκι, τσάρος, τσάτσα, τσέπη, τσίτι, τσίμπημα, τσιρίζω, 
μμγηρέκι, τσουβάλι, τσαβέτα, πατσομύτης, τσιπούρα. 
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2. Правила чтения согласных букв б, 0, ζ 


Буква А, ὃ передает звук /δ/: δηλαδή, δωμάτιο, τετράδιο, εδώ, δεν. 
Буква Ө, 0 передает звук /0/: μύθος, θέλω, θεία, μάθημα. 
Буква Z, $ передает звук /3/: ζώνη, ζάλη, боо, ζήτα. 


3. Правила чтения сочетаний тб, τσ 


Сочетание Τζ, тб передает сложный звук. /дз/: τζάμι, τζίτζικας, 
τζάμπα. 

Сочетание То, τσ передает сложный звук /тс/: τσάντα, τσάϊ, τσέπη, 
τσουβάλι. 


4. Двойные согласные Š, W и их чтение 


Буква =; Š передает звуки /кс/ и читается как русское сочетание 
«кс»: έξω, ξαίρω, έξι, εξάµηνο, άνοιξη, ξένος, δόξα, εξέταση. 

Буква Ῥ, g передает звуки /пс/ и читается как русское сочетание 
«пе»: ψωμί, ψέμμα. 


5. Дифтонги 


Дифтонгом называется сочетание двух гласных, произносимых как 
ОДИН слог. 

Дифтонги могут быть нисходящими (сочетание сильного гласного 
со слабым) и восходящими (сочетание слабого гласного с сильным). 
У нисходящих дифтонгов слогообразующим является первый элемент, 
у восходящих — второй. 

В греческом языке имеется два нисходящих и пять восходящих ди- 
фтонгов. 


Нисходящие дифтонги 


Дифтонг /ай/ состоит из краткого ударного гласного /а/ и безудар- 
ного краткого гласного звука /й/. На письме обозначается буквенными 
сочетаниями αἵ, αει, αη: νεράϊδα, αηδόνι, αἴτός, μαϊμού, Μάης, αειθαλής. 

Дифтонг /ой/ состоит из краткого ΥΠΒΡΗΟΓΟ гласного /0/ и безудар- 
ного краткого гласного звука /й/. На письме обозначается буквенными 
сочетаниями оз, 01, οἵ, οὔ, оп, ої: βόηθα, βόϊδι, ρόϊδι, πρώϊμος. 
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Восходящие дифтонги 


Восходящие дифтонги состоят из полугласного звука /й/ в сочета- 
ини с любым другим гласным. 

В греческом языке имеются следующие восходящие дифтонги: /йа/, 
м, IBo/, /йу/, /йи/. 

Для обозначения на письме восходящих дифтонгов употребляются 
‹ иедующие буквенные сочетания: 

|) для обозначения дифтонга /йа/ употребляются сочетания ta, Ta, 
ни, µία, οια: πιάνω, άδεια, ποια, μοιάζω. 

2) для обозначения дифтонга /йэ/ — сочетания 1, 1, 0, εἰξ, 01, 
ин, ἠαι, ναι, отот, зат: μυελός, άδειες, ποιες. 

3) для обозначения дифтонга /йо/ — сочетания ΠΟ, 10, 00, &10, 010, 
мө, πω, ειῶ, οιῶ, 0000: όμοιος, παληός, παλιός, ειρηνοποιώ, υιός, λειώνω. 

4) для обозначения дифтонга /йу/ — сочетания Ώου, 100, 00%, εἰου, 
үзөм τούτα, παιδιού, ποιούμαι, Ιούλης. 

$) для обозначения дифтонга /йи/ — сочетания 101, #101, 0101, 10, 
мои, νίοι; ποιοι, παληοί, παλιοί, υιοί. 


Упр. 5. Прослушайте и прочтите слова: 


/δ/ 
Λήδα факел δωμάτιο комната 
ñuvgto заем τετράδιο тетрадь 
Λένδρο дерево εδώ здесь 
мү не δόντι зуб 
Δηλαδή ΤΟ есть δώδεκα двенадцать 
Му@ давать δηλώνω заявлять 
βυήδα пара δουλεύω работать 
/0/ 
нобос миф, басня θύμα жертва 
Дат хочу άρθρο артикль 
(еба тетя θέτω класть 
μάθημα урок φθάνω добираться 
(шона чудо επίθετο имя прилагательное 
/з/ 


ζώνη пояс, ремень ζήτω да здравствует 
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ζώο животное ζητώ 
ζήτα зита (название буквы) τραπέζι 
ζάλη головокружение ζυμώνω 
Упр. 6. Прослушайте и прочтите слова: 
[дз/ 
τζάμι оконное стекло τζαμπάζης 
τζάμπα бесплатно λάντζα 
τζίτζικας стрекоза τζουτζές 
τζαμτζής стекольцик τζαμπατζής 
/ц/ 
τσάντα сумка τσουβάλι 
τσέπη карман τσάτσα 
πατσομύτης курносый τσαβέτα 
έτσι так τσάπα 
τσουρέκι чурек τσιπούρα 
Упр. 7, Прослушайте и прочтите слова: 
/кс/ 
έξω снаружи έξι 
ξέρω знаю εξέταση 
εξάµηνο семестр διέξοδος 
άνοιξη весна ξάδελφος 
ξένος иностранный τάξη 
δόξα слава ξύλο 
λέξη СЛОВО παίξιμο 
αυξάνω увеличивать οξεία 
/πε/ 
ψέμμα ЛОЖЬ απόψε 
ψωμί хлеб ψηλός 
ψητό жаркое ψωμάς 
κομψός элегантный ψωνίζω 
ψαράς рыбак ύψος 
ψαλίδι НОЖНИЦЫ όψη 
ψιλή тонкое придыхание σκέψη 


требовать 
стол 
месить (тесто) 


барышник 

тряпка 

карлик 

любитель даровщины 


мешок 
тетя 
чайка 
мотыга 
лещ 


шесть 
экзамен 

выход 

двоюродный брат 
класс 

палка 

игра 

знак острого ударения 


вечером 
ВЫСОКИЙ 
булочник 
делать покупки 
высота 

ВИД 

ΜΡΙΟΠΡ 
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La ¿ss si 


Упр. 8. Прослушайте и прочтите слова: 


νεράϊδα 
"бу 
"нос 
итно 


(нло 
оАо 
[λοι 


ιν 
ина 
ШЕ, 


опо 
ШЇ н. 


ἡμοιος 
"Lic 


ч 
юса 


ШИП! 
με λιοί 


русалка 
соловей 
орел 
обезьяна 


гранат 
часы 
ΒΟΠ 


хватать 
кто 
ИЗГОТОВЛЯТЬ 


кто 
отпуска 


одинаковый 
старый 


старыв 


/ай/ 
аута 
αηδής 
τσάϊ 
Μάϊος, Μάης 
/ой/ 
βόϊσμα 
βόηθα 
πρώῖμος 
/йа/ 
μοιάζω 
ψευτιά 
βιάζομαι 
/йэ/ 
αδιαίρετος 
αδιευθέτητος 
/йо/ 
υιός 
λειώνω 
/йу/ 
περιποιούμαι 
πυουρία 
/йи/ 
υίοί 
ἔνιοι 
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ну-ка!, давай! 
отвратительный 
чай 

май 


шум 
помоги 
ранний, скороспелый 


быть похожим 
ЛОЖЬ 
спешить 


неделимый 
неулаженный 


сын 
таять 


заботиться 
пиурия 


СЫНОВЬЯ 
некие, некоторые 


6. Знаки ударения и придыхания 


В современном греческом языке в орфографии используется ряд 
нидстрочных знаков, которые играли важную роль в графике древне- 
греческого языка. В настоящее время многие из них утратили свое зна- 
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чение, но сохранились в орфографии новогреческого языка и носят 
традиционный характер. К таким знакам относятся: знак ударения 
(ο τόνος) и знак придыхания (το πνεύμα). 

Согласно новым орфографическим правилам, введенным в 1982 го- 
ду, упразднены знаки придыхания, вместо трех различных знаков уда- 
рения оставлен только один — знак ΟΟΤΡΟΓΟ ударения (οξεία), изменены 
некоторые правила постановки ударения в односложных словах. 


Ударение. О тбуос 


В греческом языке по новым правилам орфографии все слова, 
имеющие два и более слогов, принимают знак острого ударения: βλέπω, 
αλφάβητο. 

Односложные слова ударения не имеют. Исключение составляют: 

а) разделительный союз ñ (или); 

б) вопросительные слова πού (где) и πώς (как); 

в) слабые формы личных местоимений, если возникает опасность 
смешения их со слабыми формами притяжательных местоимений: о 
θείος µου είπε — мой дядя сказал; о θείος μού είπε — дядя мне сказал. 

Числительные µια (одна) и δυο (два) могут рассматриваться и как 
односложные, не имеющие ударения, и как двусложные, имеющие уда- 
рение: µία, δυο, μία, δύο. 

Наряду с новой орфографией сохранилась и прежняя, традицион- 
ная, согласно которой все слова, включая и односложные, имеют знак 
ударения. Безударными являются артикли Ó T, οἱ и союз ὡς. 

Традиционные правила ударения в греческом языке связаны с дол- 
готой и краткостью слогов. Все гласные в древнегреческом языке под- 
разделялись на долгие, краткие и обоюдные. Гласные &, о традиционно 
считаются краткими, η. Ὁ — долгими, а, \, Ὁ — обоюдными (конечная α 
имен существительных мужского и женского рода считается долгой, а 
имен существительных среднего рода — краткой; конечная L имен су- 
ществительных среднего рода считается долгой; а, 1, Ὁ в предпоследнем 
слоге имен существительных считаются краткими; ударная конечная а 
глаголов считается долгой; неударная конечная а глаголов в изъя- 
вительном наклонении считается краткой, а в повелительном наклоне- 
нии — долгой; 1, Ὁ в предпоследнем слоге глаголов считаются долгими). 

Диграфы традиционно также подразделяются на долгие и обоюд- 
ные: εἰ, о, Όι — считаются долгими, αι, Οἱ — обоюдными (в открытом 
слоге — краткие, в закрытом — долгие). 
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Качество ударного слога зависит от долготы гласного или диграфа, 
образующего слог. Гласные η, @ и диграфы ει, Οῦ образуют только дол- 
гие слоги; гласные є, о образуют только краткие слоги, а гласные о, L, Ὁ 
и диграфы αι, Οἱ в зависимости от их положения в слове могут образо- 
нывать как долгие, так и краткие слоги. 

Острое ударение (оксиа) может стоять на одном из трех последних 
‘логов, если последний слог краткий: αλφάβητο, βιβλία, μωρό. Если по- 
ι ледний слог долгий, острое ударение может стоять только на одном из 
двух последних слогов: τελειώνω, αυλή. 

Облеченное ударение (периспомени) может стоять только на одном 
ΜΗ двух последних слогов. На последнем слоге облеченное ударение 
ктавится, если он слитный: μιλῶ (μιλάω) (разговаривать), а на предпо- 
с неднем, если он долгий, а последний краткий: μη Ао (яблоко). 

Тупое ударение (вариа) ставится вместо острого на последнем слоге 
в силошном тексте, если после этого слова не следуют знаки препина- 
ний, Тупое ударение ставится также на предлогах, союзах, артиклях H 
чистицах: τὸ, уй, ало. 

Тупое ударение используется не во всех изданиях. 

Ёсли слово начинается с прописной буквы, то знак ударения ста- 
ния рядом с ее верхней частью, слева от нее: ΄Οχι (нет). 

Ударение ставится на второй букве диграфа: αύριο. 

Слово, имеющее ударение на третьем от конца слоге, за которым 
1 педует притяжательное местоимение µου, σου, του, της и т.п., получает 

иполнительное ударение на последнем слоге: то δωμάτιό µου (моя 
комната). 


Дифференциация слов в зависимости от ударения 


В зависимости от ударения слова в греческом языке делятся на: 

1) окситонес (οξύτονες), имеющие острое ударение на окончании: 
μυλήἠ, μαμά. 

д) парокситонес (παροξύτονες), имеющие ударение на предпослед- 
нем слоге: πόρτα, тора. 

3) пропарокситонес (προπαροξύτονες), имеющие острое ударение на 
нмтьем слоге: αλφάβητο. 

Кроме вышеуказанных в кафаревусе различаются: 

1) периспоменес (περισπώµενες), имеющие облеченное ударение на 
нАОНчании: μιλῶ. 


2) пропериспомсиес (προπερισπώµενες), имеющие облсченное уда 
рение на предпоследнем слоге: рў μα. 


Придыхание, То πνέυμα 


В новогреческом языке сохранился знак придыхания, который ста- 
вится в словах, начинающихся с гласной буквы и диграфов. На произ- 
ношение гласных и диграфов придыхание в современном греческом 
языке не влияет. 

Различаются два знака придыхания: 

а) ( ° ) знак тонкого придыхания (η ψιλή псили): ᾽αλϕάβητο. 

6) ( ° } знак густого придыхания (η δασεία дасиа): ὃ, T. 

Каждая гласная, с которой начинается слово, имеет знак тонкого 
или густого придыхания. Если это простая строчная буква, то знак 
придыхания ставится над ней, если же она прописная, то знак придыха- 
ния ставится рядом с ее верхней частью, слева от нее: ὑπάλληλος, 
Ὑπάλληλος. 

Знак придыхания ставится на второй букве диграфа: 
αὐλή, αὕριο, ἕνας. 

Знак острого ударения ставится справа от знака придыхания: 
ὄχι, "Ол 

Знак облеченного ударения ставится над знаком придыхания; 
ἦτα, ;Ήτα. 

В настоящее время знаки придыхания в греческом языке упразд- 
нены. 


7. Интонация вопросительных предложений 
без вопросительных слов 


4 


Интонация вопросительных предложений без вопросительных слов 
восходящая: Είσαι о Αντρέας; Ты Андрей? 


Είσαι ο Αντρέας; 


О πατέρας είναι στό σπίτι; Отец дома? 


Примечание. Точка с запятой соответствует русскому вопроси- 
тельному знаку. 
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СЛОВАРЬ 


Т αδερφή (η αδελφή) сестра 
Т αδερφός (ο αδελφός) брат 


u αεροπόρος летчик 
" άνθρωπος человек 
ια. ἀρθρο артикль; 
статья в газете 
и δέντρο дерево 
| δεσποινίς барышня, 
мадемуазель 
τι" δωμάτιο комната 
«чо δωμάτιο в комнате 
είμαι я естъ 
и επίθετο имя прилагательное 
|| θεία тетя 
ө θείος ДЯДЯ 
Ci Ινστιτούτο институт 
очо Ινστιτούτο в институте 
| κλίση склонение; спряжение 
чо μάθημα на уроке 
Т μαθητής ученик 
| μαθήτρια ученица 
μάλιστα да, конечно 
| μητέρα мать 
ә роро ребенок, малыш 
ναί ‚да 
νέα новая; молодая 
νέο новое; молодое 
γέος новый; молодой 
Ç буора ИМЯ 
о πατέρας отец 
n πέν(ν)α ручка (для письма) 
το πρόσωπο лицо (тж, граммат.) 
сас ваш 
σου твой, твоя, твое, твои 
о σπίτι ДОМ 
στο σπίτι дома 
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Lala aÉ чино рн атуга рер м слота νων πα нина 


то στυλό (нескл.) авторучка 
σωστά правильно, верно 
σωστή правильная; настоящая 
σωστό правильное; настоящее 
σωστός правильный; настоящий 

το τετράδιο тетрадь 

το τραπέζι стол 

η τσάντα сумка 

ο, υπάλληλος служащий, служащая 

ο φοιτητής студент 

η φοιτήτρια студентка 

η «φράση фраза 
ωραία прекрасно; замечательно 
ωραία прекрасная; красивая 
ωραίο прекрасное; красивое 
ωραίος прекрасный; красивый 

ГРАММАТИКА 


1. Имя существительное. 
Το ουσιαστικό 


Число и род имен существительных 


Имена существительные в греческом языке так же, как и в русском, 
имеют грамматические категории рода, числа и падежа. 

В греческом языке три рода: мужской, женский, средний и два чис- 
ла: единственное и множественное. 

Функцию родового показателя имени существительного выполняет 
артикль (το άρθρο). 

Род имен существительных может ΗΕ совпадать с родом тех же су- 
ществительных в русском языке. 

Одушевленные существительные обычно относятся либо к мужско- 
му, либо к женскому роду: о πατερας, т µητέρα. Они могут относиться 
иногда и к среднему роду: το μωρό. 
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2. Имя прилагательное. 
То επίθετο 


Имена прилагательные в греческом языке изменяются по родам, 
числам, падежам и степеням сравнения. Они согласуются с существи- 
ельными в роде, числе и падеже. 

Прилагательные в греческом языке могут быть: 

а) трех окончаний, то есть имеющие особую форму для каждого 
грамматического рода: ο νέος, η νέα, το νέο 

б) двух окончаний, ΤΟ есть имеющие одну общую форму для муж- 
(кого и женского рода и вторую для среднего рода: о επιμελής (прилеж- 
ный), η επιμελής, το επιµελές 

в) одного окончания, ΤΟ есть имеющие общую форму для трех ро- 
дов; о άρπαξ (хищный), η άρπαξ, το άρπαξ. 

Прилагательные одного или двух окончаний характерны для кафа- 
иевусы. 

В предложении имена прилагательные обычно выступают в функ- 
ции определения или именной части составного сказуемого. 

В функции определения прилагательное обычно ставится перед оп- 
ределяемым словом, а артикль — перед прилагательным: ένα νέο σπίτι, 

В функции именной части сказуемого прилагательное обычно сто- 
иг После глагола-связки и употребляется, как правило, без артикля: 
| τσάντα µου είναι νέα. 


Прилагательные трех окончаний 


Прилаг ательные данного типа имеют следующие окончания: 


06: σωστός -η: σωστή 
νέος -@: (после гласных 
и диграфов) νέα 


э: βαρύς ча: βαριά 
тяжелый 


15: φοΡιτσιάρης |-α: φοβιτσιάρα -ικο: φοβιτσιάρικο 
пугливый μαυρομάτα μαυρομάτικο 
μαυρομάτης 
черноглазый 
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со адын) «Ὁ наь уимн у есил αφ. ὠς ς--΄ᾱ-ν-----.----------ς---.-----------ᾱ---. 


кабары оона ον σσ ОВУ 


Улр. 9. Раскройте скобки и переведите на русский язык: 

(σωστός) φράση, (νέος) υπάλληλος, (νέος) σπίτι, (ωραία) άνθρωπος, 
(ωραίος) δέντρο, (νέος) τσάντα, (νέος) τετράδιο, (σωστή) άνθρωπος, 
(ωραίος) μαθήτρια, (νέος) δωμάτιο, (ωραίος) μητέρα, (νέα) φοιτητής, (νέος) 
στυλό, (ωραία) αεροπόρος, (νέος) µάθηµα, (νέος) πέννα, (Ωραίος) αδερφή. 


Упр. 10. Переведите на греческий язык: 


настоящий человек, новая комната, прекрасная мать, прекрасный 
отец, новая сумка, прекрасный летчик, новый урок, новая служащая, 
правильная фраза, новая тетрадь, молодая мать, новая ручка, красивая 
сестра, прекрасное дерево, прекрасный малыш. 


3. Личные местоимения. 
Προσωπικές αντωνυμίες 


Личные местоимения в именительном падеже 


εσύ (ты) εσείς (вы) 
“amp. |у. [жнр Торан 


‚ αυτός | αυτή αυτό αυτοί | αυτές αυτά 
ОН она OHO OHH OHH OHH 


Личные местоимения 1-го и 2-го лица единственного H множествен- 
ного числа в именительном падеже обычно опускаются. Они употреб- 
ляются лишь в тех случаях, когда на них падает логическое ударение: 

Είμαι φοιτητής. Я студент. 

Εγώ είμαι ο πατέρας του. Я его отец. 

Личные местоимения 3-го лица опускаются лишь в том случае, если 
речь идет об известном, ранее упоминаемом лице: 

Н Ελένη είναι φοιτήτρια. Τωρα είναι στο Ινστιτούτο. 

Елена — студентка. Сейчас она в институте. 
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4. Глагол είναι 


Спряжение глагола είναι в настоящем времени 


Единственное число Множественное число 


1-е лицо εἶμαι (я есть) είµαστε (мы есть) 

2-е ЛИЦО είσαι (ты есть) είστε (είσαστε) (вы есть) 
3-е лицо 

Муж. род (αυτός) είναι (он есть) | (αυτοί) είναι (они есть) 
Жен. род (αυτή) είναι (ова есть) | (αυτές) είναι (они есть) 


Сред. род (αυτό) είναι (оно есть) | (αυτά) είναι (они есть) 


Глагол είναι может употребляться в качестве смыслового глагола со 
ишчением «быть, находиться», а также в качестве глагола-связки в состав- 


ном сказуемом в значении «есть»: 

О αδερφός µου είναι στο σπίτι. Мой брат дома. 

Н λάμπα είναι νέα. Лампа новая. 

В греческом языке в отличие от русского языка глагол-связка нико- 
гда не опускается. 

Именная часть составного сказуемого может быть выражена суще- 
‹ твительным, прилагательным, числительным, местоимением, причас- 
гием и наречием: 

Н Μαρία είναι φοιτήτρια. Мария — студентка. 

Το σπίτι µου είναι νέο. Мой дом новый. 

Είμαστε πέντε. Нас пятеро. 

После глагола-связки είναι именная часть составного сказуемого, 
выраженная существительным или субстантивированной частью речи, 
‹бозначающей профессию, род занятий, звание, национальную, поли- 
тичсскую или другую принадлежность, употребляется без артикля: 

О Παύλος είναι φοιτητής. Павел — студент. 

Н Ειρήνη είναι Ιταλίδα. Ирина — итальянка. 


Упр. 11. Поставьте вместо точек глагол είναι в нужном лице: 


(Εγώ) . . . φοιτητής. (Εσύ) .. . μαθητής. Αυτός .. . αεροπόρος. (Εμείς)... 
ото µάθηµα. (Εσείς) . . . στο σπίτι. Αυτοί .. . στο δωμάτιο. О Παύλος . .. 
αδερφός µου. Н αδερφή σου... ωραία. 


Упр. 12. Переведите на греческий язык: 


Я студент. Он ученик. Она служащая. Она ученица. Он летчик. Во! 
мой брат. Он студент. Мой дядя — летчик. Ее мать — служащая. [1 
брат — ученик. Моя сестра — студентка. Брат дома. Сестра дома. Они ло 
ма. Мы дома. Моя тетя красивая. Он настоящий человек. Лицо у исе 
красивое. Сумка у него новая. Отец у нее молодой. Сестра у меня краси 
вая. Дом у нее новый. 


5. Вопросительные предложения 
без вопросительного слова — общие вопросы 


Общие вопросы задаются собеседнику с целью получить подтвер 
ждение или отрицание высказанной в вопросе мысли и требуют отвести 
да или нет. 

В греческом языке общие вопросы могут быть интонационно выра 
жены либо при помощи вопросительной интонации с сохранением пря 
мого порядка слов повествовательного предложения, либо вопроси 
тельной интонацией с изменением прямого порядка слов. 

Н αδερφή σου εἶναι ωραία; 

Είναι ωραία η αδερφή σου; 


Порядок слов в вопросительных предложениях 
без вопросительного слова 


В вопросительных предложениях без вопросительного слова на пер- 
вом месте обычно стоит сказуемое, а на втором подлежащее: 


Είναι νέος ο θείος σου; 
Είναι στο σπίτι τώρα ο αδερφός σου; 


Είναι υπάλληλος ο πατέρας σου; 

Вопросительные предложения в греческом языке часто сохраняют 
прямой порядок слов: 

О θείος σου εἶναι νέος; 

О αδερφός σου είναι στο σπίτι τώρα; 


6. Порядок слов в утвердительных предложениях 


В утвердительных предложениях обычно употребляется утвердитель- 
ная частица ναι (да) и прямой порядок слов (подлежащее — сказуемое): 
— Είναι νέος ο θείος σου; 
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-- ао ЕРЕ нъ адри унии уни qp QS: p Кейнан «Ευ шый абаа ыы би, που. 


Ναι, о θείος µου είναι νέος. 
H устной речи, как правило, в ответе подлежащее опускается: 
| ἰναι νέος ο θείος σου; 
Nat, είναι νέος. 
Цизможен краткий ответ: 
| (ναι νέος о θείος σου; 
Ναι или Ναι, εἰναι. 
| (уси στο σπίτι τώρα ο αδερφός σου; 
Ναι или Ναι, είναι. 


Упр, 13. Преобразуйте данные повествовательные предложения в Β0- 
просительные: 


(им φοιτήτρια. О θείος µου είναι φοιτητής. О πατέρας της είναι 
γάλλος. O Πέτρος είναι στο Ινστιτούτο. О αδερφός µου εἶναι αεροπόρος. 
Н εβεριρή μου είναι μαθήτρια. Το στυλό µου είναι νέο. О θείος µου είναι 
ннн άνθρωπος. H τσάντα της είναι νέα. Το πρόσωπό της είναι ωραίο. 
И мийра εἶναι στο σπίτι. 


Упр. 14. Ответьте на вопросы в утвердительной форме: 

іва. φοιτητής; Είναι αεροπόρος ο θείος σου; Είναι opaío то µωρό της; 
Ре στο ἱνστιτούτο ο αδερφός σου; Είναι σωστός άνθρωπος ο πατέρας 
н, Шиавте στο σπίτι; Είναι νέα η πέννα σου; Είναι ωραίο το δωμάτιό σου; 
Ими ωραίο το буора της; Είσαι υπάλληλος; 


Упр. 15. Поставьте вопросы к следующим предложениям: 

JI Κατίνα είναι μωρό. Εσύ είσαι φοιτητής. Εγώ είμαι ο πατέρας του. 
() Νίκος είναι ο αδερφός µου. Н Σοφία είναι η μητέρα του. Το σπίτι µου 
είν! νέο. Н δεσποινίς Άννα είναι φοιτήτρια. Το ὀνομά µου είναι Βασίλης. 
Го τραπέζι της είναι νέο. 


Упр. 16. Переведите на греческий язык: 


Ты студент? — Да, я студент. Твоя сестра дома? — Да, сейчас она 
дома, Твой брат — летчик? — Да, он летчик. Дом у нее новый? — Да, 
новый. Твой отец служащий? — Да, он служащий. У нее красивое ли- 
ιο) Да, у нее красивое лицо. У тебя новая сумка? — Да, новая. 
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Фо метро «αµκοκαπμριμιο-«επαο «чи аерыр ча ча νας». sr 


ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 


а) 

Να η θεία µου Μαρία. Αυτή είναι υπάλληλος. 
Να ο θείος µου. Αυτός είναι αεροπόρος. 

Να ο αδερφός µου. Αυτός είναι φοιτητής. 

Να η αδερφή µου. Αυτή είναι φοιτήτρια. 

Να η μητέρα µου. Ма ο πατέρας µου. 


Να το μωρό µου. То ὀνομά του είναι Δημήτρης. 


Να ο Μιχάλης. Αυτός είναι μαθητής. 

Να η Έλλη. Αυτή είναι μαθήτρια. 

β) 

Αυτό είναι τραπέζι. Είναι το τραπέζι µου. 
Αυτή είναι πέννα. Εἶναι η πέννα µου. 

Αυτό είναι μολύβι. Είναι το μολύβι του. 
Αυτό εἶναι δωμάτιο. Είναι το δωμάτιό της. 
Αυτή είναι τσάντα. Είναι η τσάντα της. 
Αυτό είναι τετράδιο. Είναι το τετράδιό µου. 
γ) 

Να ένα μολύβι. Πάρε το μολύβι. 

Να ένα στυλό. Πάρε то στυλό. 

Να το τετράδιό µου. Πάρε το τετράδιό µου. 
Να το δωμάτιό της. Είναι орохо. 

Να το σπίτι του. Είναι νέο. 


Να η φράση της. Είναι σωστή. 
б) 


О αδερφός µου είναι φοιτητής. Τώρα είναι στό Ινστιτούτο. 


Ο πατέρας του είναι υπάλληλος. Είναι στό σπίτι τώρα. 


Είμαστε στο σπίτι τώρα. 


ε) 


Είμαι ο Αντρέας. Το ὀνομά µου είναι Αντρέας. 


Είμαι ο Αντώνης Πετρίδης. Το όνομά µου είναι Αντώνης Πετρίδης. 


Είμαι η Μαρία. Το όνομά µου είναι Μαρία. 


Είμαι η Άννα Πετρίδη. Το όνομά µου είναι Άννα Πετρίδη. 
Είμαι η δεσποινίς Πετρίδη. Το ὀνομά µου είναι Ελένη Πετρίδη. 


Είσαι η Μαρία. Το όνομά σου είναι Μαρία. 
Είσαι ο Αντρέας. Το ὀνομά σου είναι Αντρεάς. 


Είσαι η δεσποινίς Πετρίδη. Το ὀνομά σου είναι Ελένη Πετρίδη. 
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Είναι η Μαρία. Το όνοµά της είναι Μαρία, 

Είναι ο Αντρέας. Το ὀνομά του είναι Αντρέας. 

Είναι η δεσποινίς Πετρίδη. Το όνομά της είναι Ελένη Πετρίδη. 
στ) 

[ναι υπάλληλος η θεία σου; — Ναι, είναι. 

Είναι αεροπόρος ο θείος σου; — Ναι, είναι αεροπόρος. 

[ίναι φοιτητής ο αδερφός σου; --- Ναι, είναι φοιτητής. 

[уол φοιτήτρια η αδερφή σου; --- Ναι, είναι φοιτήτρια. 

[ίναι στο σπίτι ο αδερφός σου; --- Ναι, είναι στο σπίτι τώρα. 
{уол στο Ινστιτούτο η αδερφή σου; --- Ναι, είναι στο Ινστιτούτο, 
Γ{στε στο σπίτι τώρα; — Ναι, είμαστε στο σπίτι. 

[ίσαι ο Πέτρος; — Ναι, είµαι ο Πέτρος. 

Είσαι ο Παύλος; --- Ναι, είμαι ο Παύλος. 

сот ο Παύλος Πετρίδης; --- Ναι, είμαι ο Παύλος Πετρίδης. 
Είσαι η δεσποινίς Πετρίδη; --- Ναι, είμαι η Ελένη Πετρίδη. 
Είσαι η Μαρία; --- Ναι, είμαι η Μαρία. 

Το όνομά σου εἶναι Μαρία; --- Ναι, το όνομά µου είναι Μαρία. 
Είναι νέο το σπίτι σου; --- Ναι, είναι νέο. 

Είναι σωστός άνθρωπος ο πατέρας της; — Μάλιστα. 

Είναι ωραία η αδερφή σου; — Ναι, είναι ωραία. 

Είναι νέα η τσάντα σου; — Ναι, είναι νέα. 


Упр. 17. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Н μητέρα σου είναι νέα; 2. O θείος σου είναι αεροπόρος; 3. H θεία 
ων είναι υπάλληλος; 4. O αδερφός σου είναι μαθητής; 5. Н αδερφή σου 
είναι φοιτήτρια; 6. Είμαστε στο µάθηµα; 7. О αδερφός της είναι στο σπίτι; 8. 
Н μητέρα σου είναι στο σπίτι; 9. Είναι νέο το σπίτι σου; Είναι фродо то 
Μημάτιό σου; 10. Είναι σωστός άνθρωπος ο πατέρας σου; 11. Είναι σωστή η 
φμάση της; 12. Н δεσποινίς Άννα είναι ωραία; 13. Είναι νέος ο θείος σου; 


Упр. 18. Раскройте скобки: 


|. О θείος µου είναι (νέα). 2. H θεία του είναι (ὠραίος). 3. Το δωμάτιό 
116 είναι (ωραίος). 4. H τσάντα της είναι (νέος). 5. Το δέντρο είναι (ωραίος). 
6, О Πάνος είναι (νέα) αεροπόρος. 7. Το σπίτι της είναι (νέος). 8. О θείος 
900 είναι (σωστή) άνθρωπος. 9. Το πρόσωπό της είναι (ωραίος). 10. Το 
ὀνομά σου είναι (ωραίος). 


ἘΠῚ ооодио- ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС 


Фташдланать азаар сома wñamwsxwanpuwaqiqipiypana ——o- 


Упр. 19. Поставьте вместо точек определенный артикль: 


Να... μητέρα της, να... πατέρας του, να... θείος µου, να... θεία του, 
να... рорб σου, να... αδερφός µου, να... αδερφή της, να... µαµά µου. 

Να... ποτήρι σου, να... ντάµα μου, να... τόπι του, να. .. ντουλάπι 
της, Уй... πόρτα του. 

Ма... μολύβι, να... πέννα, να... . στυλό, να. . . Ινστιτούτο, уй... 
τετράδιο, να... τραπέζι, να... δωμάτιο, να... τσάντα, уа... σπίτι. 


Упр. 20. Поставьте вместо точек неопределенный артикль: 


ο... ТОВАМЬ . . . ντομάτα, ... πέννα,... ράφι,... στυλό, . . . τετράδιο, ... 
δέντρο,... αυλή,... τσάντα,... δωμάτιο, ... лросоло, .. . υπάλληλος, ... 
µωρό,... επίθετο, ... σπίτι... µέρα,...ρήµα,... λάμπα, ... μολύβι. 


Упр. 21. Поставьте вместо точек определенный или неопределенный 
артикль: 


Πάρε... μολύβι. Πάρε... μολύβιτου. Πάρε... στυλό. Πάρε... στυλό 
μου. Πάρε... ποτήρι. Паре... τετράδιο. Πάρε .. . τετράδιό της. Πάρε... 
толь. Πάρε... τόπι του. Πάρε... βιβλίο. Πάρε... βιβλίο µου. 


Упр. 22. Прочтите, обращая внимание на интонацию: 


1. Είναι σωστή η φράση του; Ναι, η φράση του είναι σωστή. Ναι, είναι 
σωστή. Ναι, είναι. Ναι. 

2. Είναι νέος о πατέρας σου; Ναι, ο πατέρας µου είναι νέος. Ναι, είναι 
νέος. Мол, είναι. Ναι. 

3. Εἶναι νέα η μητέρα της; Ναι, η μητέρα της είναι νέα. Ναι, είναι νέα. 
Ναι, είναι. Ναι. 

4. Είναι νέο το σπίτι σου; Ναι, το σπίτι µου είναι νέο. Ναι, είναι νέο. 
Ναι, είναι. Ναι. 

5. Είναι ὠραίο το πρόσωπό της; Ναι, το πρόσωπό της είναι ωραίο. Ναι, 
είναι ωραίο. Ναι, είναι. Ναι. 

6. Η τσάντα σου εἰναι νέα; Ναι, η τσάντα µου είναι νέα. Ναι, είναι νέα. 
Ναι, είναι. Ναι. 

7. Είναι μαθητής ο αδερφός σου; Ναι ο αδερφός µου είναι μαθητής. 
Ναι, είναι μαθητής. Ναι, είναι. Ναι. 

8. Н αδερφή του είναι φοιτήτρια; Ναι, η αδερφή του είναι φοιτήτρια. 
Ναι, ειναι φοιτήτρια. Ναι, είναι, Ναι. 

9, Είναι αεροπόρος ο θειος της; Ναι, ο θείος της είναι αεροπόρος. Ναι, 
είναι αεροπόρος. Ναι, είναι. Ναι. 
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-υ-ου о, вете akocopanpnaiqa ди opisan риа Чч өңе ин» 


10, Είναι υπάλληλος о πατέρας σου; Ναι, ο πατέρας µου είναι 
ππλλήλος, Ναι, είναι υπάλληλος. Ναι, είναι, Ναι, 


Упр. 23. Переведите на греческий язык: 


| Вот его тетя. Вот ее дядя. Вот моя мать. Вот его отец. Вот мой 
гри! Пот его сестра. Вот твой ребенок. 

2 Вот мой студент. Вот твой ученик. Вот молодой летчик. Вот кра- 
‚ниие Дерево. Вот твоя новая сумка. Вот ее авторучка. Вот его ручка, 
με моя тетрадь. Вот твоя новая комната. Вот ее книга. Вот твой каран- 
„ни Вот молодая мама. Вот твой стол. Вот мой новый дом. 

\ Возьмите мою авторучку. Возьми ее малыша. Возьмите свой 
карандаш, Возьми его стакан. Возьмите свою тетрадь. Возьми новую 
ΕΥ 

4, Ты студент? — Πα, я студент. 

Твой брат ученик? — Да, он ученик. 

Ее отец служащий? — Да, он служащий. 

Его мать сейчас дома? — Да, она сейчас дома. 
Твой дядя летчик? — Да, он летчик. 

Твоя сестра сейчас в институте? — Нет, она дома. 


УРОК 4 


Фонетика: 

1. Заднеязычные согласные звуки /к/, /ү/, /х/, /үк/ /0/. 

2. Среднеязычные согласные звуки /ү'/, /к’/, /үк'/, /х'/, /л '/, 
/м '/, н '/. 

3. Правила чтения согласных букв к, у, X, р (перед гласны- 
ми T,, L, ®, диграфами εἰ, Οἱ, їл, и перед восходящим ди- 
фтонгом to), у и А (перед восходящими дифтонгами 10, 
18, 10, 100) 

4. Правила чтения сочетаний үү, ук, YY. 

Словарь. 
Грамматика: 

1. Некоторые особенности употребления артикля. 

2. Место артикля. 

3. Притяжательные местоимения (слабая форма). 

4. Отрицательные частицы. 

5. Порядок слов в отрицательных предложениях. 

Текст. 
Дополнительный текст. 


ФОНЕТИКА 


1. Заднеязычные согласные звуки 
/к/, /Υ/. [х/, /γκ/, /η/ 


Согласный звук /к/ произносится как русский звук /к/ в слове 
«карта». На письме обозначается буквой к. 


Упр. 1. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


κα, κο, κου, καλά, κάθομαι, καθέδρα, πίνακας, κόσμος, κουκούλι, 
κούκλα, κούρσα, κώδικας, παρακάτω, παρακαλώ. 
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Согласный звук /ү/ произносится как украинский /г/. Напоминает 
‚иердый русский /r/ в словах «тогда, ага» или звонкий вариант русско- 
о /Κ/ в слове «бухгалтер». На письме обозначается буквой Y. 


Упр.2. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


γα, уо, YOU, ую, αργά, γράφω, λέγω, αγαπώ, μεγάλος, αγόρι, λόγος, 
μύγα, αγούρι, γούνα, αγώνας, τρώγω, τάγμα. 


Согласный звук /х/ произносится приблизительно как русский 
шук /х/ в словах «хор, халва». На письме обозначается буквой χ. 


Упр. 3. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


χα, χο, хоо, χαρά, χαμάλης, χαρτί, χώρα, χόρτο, χούφτα, χρήμα, χρώμα, 
АСФ, χρόνος, χλωρίδα, μέχρι, νύχτα, εχθρός, αχτίδα, αχλάδι, άχρηστος, 
Πράχος, δείχνω. 


Согласный звук /ук/ произносится как русский звук /г/ в словах 
"| 3, гром». На письме обозначается буквосочетанием YK. 


Упр.4. Прочтите несколько раз вслух следующие слоги и слова: 


ука, γκο, γκου, γκάζι, γκρεμίζω, γκόλφ, γκουβερνάντα, γκαράζι, 
γκαζόζα, γκαρσόνι. 


Согласный звук /η/. Подобного звука в русском языке нет. Не- 
‹колько напоминает его звук /н/ в словах «пункция, пункт, гонг». При 
его произнесении задняя часть языка приподнята и смыкается с опу- 
менным мягким небом. Струя воздуха проходит через носовую по- 
пость. Кончик языка опущен и находится у нижних зубов. 

Частой ошибкой является замена звука /1)/ звуком /н/. Чтобы избе- 
жать ее, нужно следить, чтобы кончик языка не поднимался к альвеолам. 
Па письме обозначается буквосочетаниями YY, YK, YX. 


Упр. 5. Прочтите несколько раз вслух следующие слова: 


αγγλικός, παγκόσμιος, μαγγάνι, μαγκούρα, συγχαρητήρια, συγχωρώ, 
μάγκας, αγγούρι, δαγκάνω, συγγραφέας, έγγραφο, εγγόνι, συγγενής, 
συγκαλώ, άγγελος. 


2. Среднеязычные согласные звуки 
/ү'/, gI, γι ЧАЧА ИАР ЧАГ И 


Среднеязычный звук образуется сближением средней части спинки 
языка с средним небом. 

В греческом языке в отличие от русского среднеязычная артикуля 
ция весьма активна. 

Среднеязычный звук /Υ΄/ произносится примерно как полуглас 
ный /й/ в словах «йеменский, йодистый». На письме обозначается 
буквой ү. 


Упр. 6. Прочтите несколько раз вслух следующие слова: 

γιατί, γιός, γέρος, γεωργία, γένος, μάγια, рау, μαγιονέζα, ναυάγιο, 
νάγια, γυναίκα, μάγειρας, βγαίνω, ευγενής. 

Среднеязычный /к'/ произносится примерно как русский /к'/ в 
словах «кино, кепка, кефир», но более мягко. На письме обозначается 
буквой к. 

Упр.7 Прочтите несколько раз вслух следующие слова: 


εκεί, και, κέντρο, κείµενο, κυρία, Κύριος, κήπος, κοινό, κέφι, κινώ, 
δίκαιος, κοιτάζω, οικία, νοικιάζω, κιόλας, κάκια, κιουρί, κιουπί. 


Среднеязычный согласный звук /Υκ΄/ произносится примерно как 
русский /Γ΄/ в словах «гид, геолог, гений». На письме обозначается бук- 
восочетанием үк. 


Упр. 8. Прочтите несколько раз вслух следующие слова: 


γκέµι, γκέτο, γκιαούρ, γκέῖσα, γκελμπερί, γκιρλάντα. 


Среднеязычный согласный звук /х'/ произносится примерно как 
русский /х”/ в словах «хина, схема». Перед восходящими дифтонгами 
йа, йе, йо, йи, йу произносится примерно как русский полугласный /й/ 
с призвуком мягкого «х». На письме обозначается буквой χ. 


Упр. 9. Прочтите несколько раз вслух следующие слова: 


χέρι, χείλι, χῆνα, χαίρω, χυμός, παχιά, παχιές, παχιοί, χιόνι, χιάζω, 
χιούμορ. 
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(‘реднеязычный согласный звук /Μ΄/ произносится примерно как 
ρνιι КИЙ мягкий согласный /Μ΄/ в словах «мир, мина». На письме обо- 
инииотся буквой и. 


Упр. 10. Прочтите несколько раз вслух следующие слова: 


μήνας, μικρός, μιμική, μήλο, µείωση, μοίρα, μοιράζω, μύθος, μύτη, 
ним, μυρίζω. 


(‘реднеязычный согласный звук /л’/ произносится примерно как 
на. КИЙ мягкий согласный /л”/ в словах «лен, лес, лилия, Люба, Ляля», 
lla письме обозначается буквой А. 


Упр. 11. Прочтите несколько раз вслух следующие слова: 


ελιά, ελιές, δουλειά, δουλειές, κοιλιά, κοιλιές, τελειώνω, παλιός, παλιοί, 
ян, παλιά, παλιούρα. 


Среднеязычный согласный звук /н’/ произносится примерно как 
ми! кий согласный /Η΄/ в словах «няня, нюня». На письме обозначается 
ПУКНОЙ v. 


Упр. 12. Прочтите несколько раз вслух следующие слова: 


νιάτα, καστανιές, уюс, νηοπομπή, ενιά, μανιάζω, φονιάς, όνειος, όνειοι. 


Самой распространенной ошибкой русских, говорящих Ha грече- 
ΚΜ языке, является то, что вместо среднеязычных звуков они произ- 
ник MT мягкие согласные. Это создает акцент, который не ощущается са- 
мим говорящим и который трудно искоренить. Поэтому при постановке 
ческого произношения надо обращать внимание на заднеязычные 
туки и всегда помнить, что при их произношении кончик языка подог- 
нү K его корню. 


3. Правила чтения согласных букв к, Y, X; μ 

перед гласными η. L, 2, диграфами ει. Οι, Όι, 

восходящим дифтонгом ua (оа) и букв À, v 
перед восходящими дифтонгами 


Буква К, к передаст звук /к/ и читается как русское /к/: καλά, 
κάθομαι, παρακαλώ, κούρσα. 
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орні 


Перед гласными 6, η, b Ὁ и диграфами GL οἱ, Εἰ, ut передает мягкий 
звук /к’/ и читается как русский мягкий /к'/: εκεί, και, κυρία, κήπος, 
κοινό. 

В сочетаниях κια, кю, κιου безударная гласная t не произносится, 
а согласная к произносится мягко: κάκια, κιόλας, κιουρί. 

Буква Г, у передает звук /у/ и читается как украинский /г/: αργά, 
γράφω, λέγω, αγόρι, γούνα. 

Перед гласными £, Tl, L, Ὁ и диграфами αι, εἰ, ot передает звук /Υ΄/ 
и читается как полугласный «й»: γέρος, γεωργία, βγαίνω, γίνομαι, γιατί, 
γιαγιά. 

Буква Х, у передает звук /х/ и читается как русский /х/: χαρά, χώρα, 
χόρτο, χούφτα, χρώμα, χτίζω, σχολείο. 

Перед гласными &, T, L, Ὁ и диграфами αι, ει, Οι, pt передает звук /Χ΄! 
и читается как русское мягкое /Χ΄/: χέρι, χήνα, ХЕ. 

В сочетаниях χια, χιο, χιου гласная 1 в безударном положении не 
произносится, а согласная χ сильно смягчается: παχιά, χιόνι, χιούμορ. 

Буква М, и перед гласными Ώ, 1, Ὁ и диграфами εἰ, 01, ut передает 
звук /Μ΄/ и читается как русское мягкое /Μ΄/: μήνας, μικρός, μη, μήλο. 

В сочетании µια (нош) согласная р произносится мягко, а вместо t ино- 
гда произносится мягкая /н’/: ша (мня). 

Буква Л, À перед восходящими дифтонгами 10, , 10, 102 (в сочета- 
ниях ма, ме, мо, λιου) передает звук /л’/ и читается как русское мягкое 
/л’/, ἃ безударная 1 не произносится (ле, лё, лю, ля): ελιά, ελιές, παλιός, 
παλιούρα. 

Буква М, у перед восходящими дифтонгами 10, 1, 10, 100 (в сочета- 
НИЯХ για, νις, У10, νιου) передает звук /н’/ и читается как мягкое русское 
/Η΄/, а безударная v не произносится (не, нё, ню, ня): νιάτα, ενιά, νιός, 
καστανιές. 


4. Правила чтения сочетаний уу, ук, YX 


Сочетание уу произносится как сочетание русских согласных /ΗΓ/. 
αγγλικός, φεγγάρι, μαγγάνι, εγγόνι. 

Сочетание үк в начале слова произносится как русский согласный 
/т/: γκρεμίζω, γκαράζι, γκάφα. 

Перед гласными £, ту, 1, Ὁ и диграфами αι, οἱ, Όἱ передает звук /γκ΄/ 
и произносится как русское мягкое /Γ΄/: γκέκας, γκέτο. 
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Б аа ашт эое 


саа чо Фабнарчаэ т σοτρ εκατο ЧЕКЕ πο ως ση ТӘК аА) 


В середине слова сочетание үк произносится обычно как сочетание 
русских согласных /нг/: μάγκας, ανάγκη, αγκαλιά, έγκλημα, παγκόσμιος. 

Сочетание YK произносится как русское /нк/ перед глухой соглас- 
НОЙ и в словах иностранного происхождения: ελεγκτικός, άτεγκτος, Фра- 
γκφούρτη, Ουάσιγκτον, κογκάρδα, ιγκόγνιτο. 

Сочетание YX произносится как сочетание русских согласных /нх/: 
συγχαρητήριο, συγχωρώ, σύγχρονος, έγχρωμος, εγχώριος. 

Сочетание YŠ произносится как сочетание русских согласных /нкс/: 
σφίγξ. 

Сочетания үү, YK, үх обычно встречаются в сложных словах с ΠΡΗ- 
ставками σύν, у. Конечная согласная этих приставок у перед ү, к, X на 
письме переходит в ү, а по произношению напоминает носовой звук /Η/ 
в словах «гонг, пункция»: εν + γράφω = εγγράφω 

συν + χαίρω = συγχαίρω 
εν + κλήμα = έγκλημα 
παν + κόσμιος = παγκόσμιος 


Упр. 13. Прослушайте и прочтите слова: 


/к/ 
καλά ΧΟΡΟΠΙΟ πίνακας доска 
κάθομαι сидеть κόσμος мир, вселенная 
καθέδρα кафедра κούκλα кукла 
παρακάτω дальше λεύκωμα альбом 
παρακαλώ просить καρέκλα стул 

/к'/ 
εκεί ΤΑΜ κυρία госпожа 
και H κήπος сад 
κέντρο центр κοιτάζω смотреть 
κείμενο текст κέφι настроение 
κοινό общество οικία жилище 
δίκαιος справедливый κινώ двигать 
νοικιάζω арендовать κιόλας уже 

Гу! 
αργά ΠΟ3ΠΗΟ μεγάλος большой 
γράφω писать αγόρι мальчик 
λέγω говорить λόγος речь 


συ ВВОДНО-ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС 


αγαπώ любить αγώνας борьба 
γράμμα письмо ανοίγω открывать 

[г'/ 
γιατί почему γένος род 
γιός сын μαγιό купальник 
γέρος старик ναυάγιο кораблекрушение 
γιαγιά бабушка γυναίκα женщина, жена 
γίνομαι становиться βγαίνω ВЫХОДИТЬ 
μαγιονέζα майонез μάγειρας повар 

/г/ 
γκρεμίζω разрушать γκάφα промах 
γκαράζι гараж γκολφ гольф 
γκρίζος серый γκαρσόνι официант 
γκαζόζα газированная вода γκάζι газ 
γκουβερνάντα гувернантка укёто гето 

/Χ/ 
χαρτί бумага χρώμα ΠΒΘΤ 
χώρα страна χτίζω строить 
χόρτο трава χρόνος год, время 
χρήμα ΠΕΗΡΓΗ μέχρι πο 
νύχτα НОЧЬ εχθρός враг 

/х'/ 
χιόνι снег χείλι губа 
χιούμορ юмор χῆνα ΓΥΟΡ 
χέρι рука παχιά толстая 
χυμός сок χαίρω радоваться 
χοιρινό свинина χήρα вдова 

[η/ 
έγκλημα преступление φεγγάρι ΠΥΗ8 
αγγλικός английский συγχαρητήρια поздравления 
παγκόσμιος мировой συγχωρώ прощать 
μαγγάνι πρεςς έγγραφο документ 
αγγούρι огурец συγγραφέας писатель 
εγγόνι ΒΗΥΚ μάγκας беспризорник 
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έγκαιρος своевременный 
συγκρίνω сравнивать 

Μ΄! 
μείωση сокращение 
μοίρα судьба 
μοιράζω раздавать 
μύτη нос 
μυρίζω пахнуть 

[л / 
κοιλιά живот 
τελειώνω кончать 
κολλιέ колье 

[н '/ 
καστανιές каштаны (деревья) 
νηοπομπή конвой (морской) 
μανιάζω приходить в ярость 
όνειος ослиный 

/нк/ 
ιγκόγνιτο инкогнито 
εγκυκλοπαίδεια энциклопедия 
άτεγκτος непреклонный 
Λίβιγκστον Ливингстон 


СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 


Щ Штык 
ушу = транспорт 
ΠΠ месяц 
акр, маленький 
ө яблоко 
' миф 
τση мельница 
ε 11 маслина 
АЕ работа 
НН старый 
ШИ ЮНОСТЬ 
нъ, юноша 
ЗҮ девять 
ине убийца 
ελιγκτικός контрольный 
"ну сфинкс 
γμιήσιγκτον Вашингтон 
внук рба кокарда 
η βιβλιοθήκη 
n γλώσσα 
γράφω 
γράψε 
γράψτε 
δεν 
ο διάλογος 
επίσης 
εδώ 


библиотека 


язык 
пишу 


напиши 
напишите 


не (отрицательная 
частица перед глаголами) 


диалог 


тоже, также 
здесь; сюда 


98 


εκεί 


ελληνικός, ή, © 


επιτρέπω 
επίτρεψε 
επιτρέψτε 


επιτρέψτε µια ερώτηση 


ερώτηση 
ευχαριστώ(ε) 
θάλασσα 
καθίζω 
κάθισε 
καθίστε 

και (союз) 
καλά 
καλημέρα 
καληνύχτα 
καλησπέρα 
καλός, ή. ó 
κείµενο 
κήπος 

κυρία 

κύριος 

λέξη 
λεξιλόγιο 
λεωφόρος 
μεγάλος, 1, ο 
μετά 

μικρός, ή, ὁ 
ξέρω 

όχι 
παρακαλώ(ε) 


παρακάτω 
πίνακας 
πολύ 

πού 

πώς; 


— sassa 


там; туда 
греческий 


вОДНО-ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС 


монта фри «αυ рс ымы) һе чыз 


разрешаю, позволяю 


разреши 
разрешите 


разрешите вопрос 


вопрос 


благодарю, спасибо 


море 


садиться; сажать 
садись; посади 


садитесь 
H 

ΧΟΡΟΠΙΟ 
добрый день 
доброй ночи 


добрый вечер 


хороший; добрый 


текст 
сад 


госпожа; жена, супруга 
господин; муж, супруг 


СЛОВО 


словарь (к тексту) 


проспект 


большой 


после 
маленький 
знаю; умею 
нет 


прошу, обращаюсь с просьбой; 
пожалуйста! (в ответ на просьбу); 
не стоит! не за что! 


дальше 


классная доска; таблица 


очень 
где? куда? 


как? каким образом? 


УРОК ЧЕТВЕРТЫЙ 59 


ο στυλογράφος авторучка 
συγνώμη! извините! простите! 
η συντρόφισσα товариш, подруга 
ο σύντροφος товарищ, друг 
το σχολείο школа 
στο σχολείο Β ΠΙΚΟΠΕ 
η ταινία фильм, плёнка 
τι κάνει; как он (она) поживает?, 
как у него (неё) дела? 
τι κάνεις; как поживаешь? как дела? 
τι κάνετε; как поживаете? как дела? 
χαίρε здравствуй; до свидания; 
будь здоров 
χαίρετε здравствуйте; до свидания; 
будьте здоровы 
n χώρα страна 
0 ψαράς рыбак 
ГРАММАТИКА 


1. Некоторые особенности употребления артикля 


Определенный артикль. Οριστικό άρθρο 


Определенный артикль, как правило, употребляется: 

1. С именами собственными, фамилиями, географическими назва- 
инями (континенты, страны, города, реки, заливы, моря, океаны, ост- 
юва, полуострова, горные хребты H др.), названиями улиц, площадей, 
пийонов, переулков: o Πέτρος, η Μαρία, ο Όμηρος, η Ασία, η Ελλάδα, 
n Αθήνα, ο Όλυμπος. 

2. С названиями небесных светил, планет и др.: η үп (земля), о ήλιος 
(солнце), то φεγγάρι (луна), о ουρανός (небо). 

3. С названиями явлений природы: η βροχή (дождь), то χιόνι (снег), 
ө αὐρας (ветер). 

4. С названиями месяцев, дней недели, времен года, частей суток: 
о Γενάρης (январь), η Κυριακή (воскресенье), о χειμώνας (зима), η άνοιξη 
(весна), το καλοκαίρι (лето), το μεσημέρι (полдень), η νύχτα (ночь) и др. 


συ внодно-ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС 


са алаа 


ο πο ο ο 


Определенный артикль опускается: 

1. В заглавиях, вывесках, афишах, объявлениях: Οδός Κανάρη (ули- 
ца Канариса). 

2. В обращениях: (Κυρία) Μαρία, έλα εδώ. (Госпожа) Мария, иди 
сюда. 

3. Перед именной частью составного сказуемого, выраженного 
именем собственным, с глаголом-связкой: λέγομαι, ονομάζομαι (назы- 
ваться): αυτή λέγεται Μαρία (ее зовут Мария), ονομάζομαι Πέτρος (меня зо- 


ΒΥΤ Петр). 
Неопределенный артикль. Αοριστο άρθρο 


Может употребляться с именами собственными широко известных 
или определенных лиц, а также с именами, обозначающими звание, 
должность, политическое, общественное, научное или другое положе- 
ние лиц, для подчеркивания важности, значимости этих лиц: 

Ένας Ναπολέων δεν μπόρεσε уа βγάλει πέρα µε την Ρωσία. Сам Наполеон 
не смог справиться с Россией. 

Μια Αγγλία δε μπόρεσε να τους νικήσει. Сама Англия не смогла их 
победить. 

Ένας καθηγητής δεν το ξέρει. Сам профессор не знает этого. 

Ένας Θεός το ξέρει. Одному Богу известно. 


2. Место артикля 


1. Артикль ставится перед существительным, к которому относит- 
ся: το βιβλίο, το µάθηµα, ένα βιβλίο, µια φράση, ένα σπίτι. 
2. Если существительное имеет при себе определение, то: 

а) определенный артикль может ставиться либо перед определе- 
нием, либо и перед определением, и перед определяемым сло- 
вом, то есть дважды, независимо от взаимного расположения 
определения и определяемого слова: 

Το νέο βιβλίο. Το νέο το βιβλίο. Το βιβλίο το νέο. 
О νέος αεροπόρος. О νέος о αεροπόρος. О αεροπόρος ο νέος. 

б) неопределенный артикль ставится впереди независимо от взаим- 
ного расположения определения и определяемого слова: 
Ένα νέο βιβλίο. Ένα βιβλίο νέο. 

Ένας νέος αεροπόρος. Ένας αεροπόρος νέος. 


УРОК ЧЕТВЕРТЫЙ 61 


3. Притяжательные местоимения. 
Κτητικές αντωνυµίες 


Притяжательные местоимения в греческом языке имеют две фор- 
мы: слабую и сильную. 

В качестве слабой формы притяжательных местоимений употребляют- 
‚и краткие формы косвенных падежей личных местоимений, следую- 
шие за определяемым словом. 


Слабые формы притяжательных местоимений 


Единственное число Множественное число 


µου мой, моя, мое, мои рас наш, наша, наше, наши 
σου твой, твоя, твое, твои | сос ваш, ваша, ваше, ваши 
του его (мужск. род) τους их (для всех трех родов) 
της ее (женск. род) 
του его (ср. род) 


|.е лицо 
2-е лицо 
3-е лицо 


Слабая форма притяжательных местоимений произносится слит- 
н» ὁ определяемым словом. Существительные, определяемые слабыми 
формами притяжательных местоимений, как правило, употребляются © 
инределенным артиклем: 

Н µητέρα µου. Моя мать. 

О θείος σου. Твой дядя. 

Η θεία σου. Твоя тетя. 

Το στυλό του. Его авторучка. 

Н τσάντα της. Ее сумка. 

О πατέρας µας. Наш отец. 

Το σπίτι σας. Ваш дом. 

Το μωρό τους. Их ребенок. 

Если существительное имеет при себе определение, выраженное 
прилагательным, то слабая форма притяжательного местоимения ста- 
антся либо после существительного, либо после определения: 

То νέο σπίτι µας. Το νέο µας σπίτι. 

Слова, имеющие ударение на третьем от конца слоге, при сочета- 
нии со слабой формой притяжательного местоимения получают допол- 
нительное ударение на последнем слоге: 

Το δωμάτιό µας. О άνθρωπόςτου. 
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ашчы ωοαφσφυις 


4. Отрицательные частицы 


В греческом языке имеется три отрицательные частицы: δε(ν), όχι, 
μη(ν). 

Отрицательная частица δε(ν) (δε перед долгими согласными 1, |}, 
6, X, Ф, 9, А, и, v, р, с) ставится только перед глаголами в изъявитель 
ном наклонении и самостоятельно не употребляется. На русский 
язык переводится словом «не». 

Δεν είμαι φοιτητής. 

Отрицательная частица όχι может употребляться самостоятельно 
в значении «нет», а также перед другими частями речи (кроме глаголи) 
в значении «не»: 

Είσαι ταμίας; — Όχι. 

О πατέρας είναι στο σπίτι; — Όχι, δεν είναι. 

Όχι εδώ. Όχι ο Πέτρος. Όχι αυτός. Όχι νέος. 

Отрицательная частица µη (μην перед гласными и краткими со 
гласными к, л, т, &, ψ) употребляется перед глаголами в повелительном, 
зависимом, желательном и условном наклонении: μη γράφεις (не пиши). 

Может употребляться с отглагольными существительными, причас- 
тиями, деепричастиями и прилагательными в значении «не», а также 
самостоятельно в значении «нет»: 

О µη συνηθισμένος στους κόπους (непривычный к труду), un! (нет!; 
нельзя!) 


5. Порядок слов 
в отрицательных предложениях 


В отрицательных предложениях употребляется частица όχι (нет), 
отрицание δεν (не) перед сказуемым и прямой порядок слов: 

--- Εἶναι νέος ο θείος σου; 

--- Όχι, ο θείος µου δεν είναι νέος. 

В устной речи подлежащее обычно опускается: 

--- Είναι νέος о θείος σου; 

---Όχι, δεν είναι νέος. 

Возможен и краткий ответ: 

--- Είναι νέος ο θείος σου; 

---Όχι, δεν είναι или Όχι. 
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Упр, 14. Прочтите и переведите на русский язык: 


Να ένα µεγάλο κείµενο. Να το νέο µας σχολείο. Να ο μικρός τους κήπος. 
ін о καλός µας ψαράς. Να η ὠραία µας θάλασσα. Να ο πίνακάς σας. Να η 
Акт της. Να ένα µεγάλο δέντρο. Να το ελληνικό αλφάβητο. Να το 
Με ιλύγιο, 


Упр, 15. Заполните пропуски соответствующими словами: 


| Να... νέο κείµενο. Να κύριος... Μαυρίδης. Ма... σχολείο µας, 
ήν. χώρα µας. Ма... κυρία Ελένη. Ма... κήπος. Ма... λεωφόρος 
Αθηνών, Να... ελληνικό αλφάβητο. 

).., κύριος Αντρέας είναι... ψαράς. . . . κυρία Ειρήνη είναι... 
чені тра, .. . Αννα είναι... . κυρία του. Τάσος είναι . . . κύριός της. 
| λιρίψτε... ερώτηση... . αδερφός µου είναι... αεροπόρος... . θείος του 
вит, оо ὑπάλληλος, 

'`... κήπος µου είναι .. . μικρός... . χώρα µας είναι... µεγάλη... 
ελληνική σας γλώσσα είναι... Ωραία... . σχολείο µας δεν είναι... µεγάλο. 

μ]λιοθήκη του δεν είναι... μεγάλη. 


Упр, 16. Ответьте на следующие вопросы в утвердительной или от- 
рицательной форме: 


|, Είναι εδώ η κυρία σου; 2. Είναι στο σπίτι η μητέρα σου; 3. Είναι 
μι γάλη η βιβλιοθήκη σου; 4. Είναι μεγάλος ο κήπος σας; 5. Είναι στο σπίτι η 
ηβεμφή σου; 6. Είναι στο µάθηµα ο Πέτρος; 7. Είναι µεγάλη η χώρα µας; 
й | {ναι ωραία η ελληνική γλώσσα; 9. Είναι φοιτήτρια η κυρία σου; 10. Είναι 
μηνα η θάλασσά σας; 11. Είναι μικρό το κείμενό σου; 12. Είναι αεροπόρος 
н θείος σου; 13. Είναι υπάλληλος η μητέρα σου; 14. Είσαι ψαράς; 


Упр. 17. Прочтите и переведите на русский язык: 


1, Είναι µεγάλη η βιβλιοθήκη σας; — Όχι η βιβλιοθήκη µας δεν είναι 
μεγάλη. Όχι, δεν είναι µεγάλη. Όχι, δεν είναι. Όχι. 

2. Είναι ωραίο το πρόσωπό της; — Όχι, το πρόσωπό της δεν είναι ωραίο. 
Оуу, δεν είναι ωραίο. Όχι, δεν είναι. Όχι. 

3. O κήπος σου είναι μικρός; — Όχι, ο κήπος µου δεν είναι μικρός. Όχι, 
Аку είναι μικρός. Όχι. 

4, Είναι καλός ψαράς ο αδερφός σου; — Όχι, ο αδερφός µου δεν είναι 
καλός ψαράς. Όχι, δεν είναι καλός, Όχι. 

$. H χώρα σας είναι μικρή; — Όχι, η χώρα µας δεν είναι μικρή. Όχι δεν 
εἰναι μικρή. Όχι, δεν είναι. Όχι. 


6. Είναι εδώ το δωμάτιό σας; — Όχι, το δωμάτιό µας δεν είναι ι.δινι 
Όχι, δεν είναι εδώ. Όχι. 
7. Είναι εδώ ο κήπος τους; — Όχι, δεν είναι εδώ. 
8. Είναι εδώ η κυρία Ελένη; — Όχι, δεν είναι εδώ. 
9. Είναι εκεί о κύριος Μακρής; — Όχι, δεν είναι εκεί. 
10. Είναι καλή η ταινία σου; — Όχι, η ταινία µου δεν είναι καλή. Оу 
δεν είναι καλή. Όχι, δεν είναι. Όχι. 


Упр. 18. Составьте предложения в утвердительной и отрицательной 
форме и поставьте к ним вопросы: 


1. αδερφός, φοιτητής, είναι, του. 2. αδερφή, της, φοιτήτρια, είναι. 3. пи 
τέρας, είναι, µου, αεροπόρος. 4. μητέρα, υπάλληλος, του, είναι. 5. χώριι, 
είναι, µας, μεγάλη, μικρή. 6. θάλασσα, ωραίος, εἶναι, µας. 7. θείος, εδώ, сон, 
είναι. 8. θεία, είναι, σου, στο σπίτι. 9. σου, κήπος, είναι, μικρός, ὠραίος 
10. εγώ, ψαράς, εἶναι. 


Упр. 19. Переведите на греческий язык: 


1. У нас большая библиотека. 2. У них маленький сад. 3. У них новия, 
большая школа. 4. Мой товарищ сейчас дома. 5. Твоего товарища нет до 
ма. 6. Где сейчас твой брат? — Он в школе. 7. Где моя пленка? — Она 
здесь. 8. Ваша страна большая? — Нет, наша страна маленькая. 9. Мой 
дядя хороший рыбак. 10. В вашей аудитории большая доска? — Нет, n 
нашей аудитории маленькая доска. 11. Твой вопрос неправильный. 


ТЕКСТ. КЕМЕМО 
α) 


Να το δωμάτιό µας. Ма το τραπέζι µου. Το τραπέζι µου είναι καλό. Να 
το τετράδιό µου. Το τατράδιο είναι νέο. Να ο πίνακας. Ο πίνακας είναι 
μικρός. Να то νέο κείµενο. Το κείµενο είναι µεγάλο. Να µια νέα λέξη. Να η 
βιβλιοθήκη µας. Н βιβλιοθήκη µας είναι µικρή. Να п ταινία µου. Н ταινία 
είναι καλή. Να το ελληνικό αλφάβητο. Να το σχολείο τους. Το σχολείο εἶναι 
νέο και μεγάλο. Ма η αυλή τους, να кол ο κήπος τους. Н αυλή είναι μικρή, о 
κῆπος είναι μεγάλος. Να η λεωφόρος Βασιλίσης Σοφίας. Είναι ωραία. Να η 
λεωφόρος Αμαλίας. Και αυτή είναι ωραία. 

В) 

О κύριος Γιάννης Πετρίδης είναι о πατέρας µου. Н κυρία Ελένη Πετρίδη 
είναι η μητέρα µου. Н Μαρία είναι η κυρία µου. O Γιώργος είναι ο αδερφός 
μου. Η Σοφία είναι η αδερφή μου. Είμαστε στο σπίτι τώρα. 
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у} 

Ми o Κύριος Πετρώφ. Είναι ο αδερφός τῆς. H κυρία Βασιλίου είναι η 
(ή τὴς 

N) 

{уш 0 πατέρας σου ο κύριος Γιάννης Πετρίδης; - Μάλιστα, είναι ο 
εμέ μον. 

Н κυρία Ελένη Πετρίδη είναι η μητέρα σου; - Ναι, αυτή είναι η µητέρα 


ΙΙ Μαρία είναι η κυρία σου; - Ναι, αυτή είναι η κυρία µου. 

Γίνιι о αδερφός σου ο Γιώργος; - Ναι, αυτός είναι. 

И офа είναι η αδερφή σου; - Ναι, είναι η αδερφή µου. 

Ὁ κύριος Πετρώφ είναι о αδερφός της; - Ναι, εἶναι ο αδερφός της. 

мо η θεία της η κυρία Βασιλίου; - Ναι, εἶναι η θεία της. 

') 

() κήπος τους είναι μικρός. Н αυλή τους είναι µεγάλη. H χώρα µας εἰναι 
«ΕΤΗ καὶ ωραία. H βιβλιοθήκη του είναι µικρή. Н θάλασσά µας είναι 

өн και μεγάλη. Н ελληνική γλώσσα είναι ωραία. H λεωφόρος Αθηνών 

κ ну μεγάλη και ωραία. H νέα ταινία σας είναι καλή. 

nr) 

| ἰγαι εδώ ο Παύλος. - Ναι, ο Παύλος είναι εδώ. 

| ίναι ο αδερφός σου; - Ναι, είναι ο αδερφός µου. 

| (ναι εδώ η Ελένη; - Όχι, δεν είναι εδώ, είναι εκεί. 

| (ναι η αδερφή σου; - Όχι, δεν είναι η αδερφή µου, είναι η κυρία µου, 

| (ναι εδώ το δωμάτιό σας; - Όχι το δωμάτιό µας δεν είναι εδώ, είναι εκεί. 

| [vat εδώ το σχολείο σου; - Όχι, δεν είναι εδώ, είναι εκεί. 

0 

| [vat µεγάλη η βιβλιοθήκη σου; - Όχι, δεν είναι µεγάλη, είναι μικρή. 

[Чуо µεγάλη η αυλή σας; - Όχι, δεν είναι µεγάλη, είναι μικρή. 

О κήπος τους είναι μικρός; - Όχι, δεν είναι μικρός, είναι μεγάλος. 

Είναι µεγάλη η χώρα µας; - Ναι, είναι πολύ μεγάλη. 

ll θάλασσά σας είναι ωραία; - Ναι, είναι πολύ ωραία. 

Н υλληνική γλώσσα είναι ωραία; - Ναι, είναι πολύ ωράϊα. 

Н λοωφόρος σας είναι ωραία; - Ναι, είναι πολύ ωραία. 


Λιάλογοι 


α) 
Είστε η Άννα και η Νίκη; 
Όχι, είμαστε η Ελένη και η Μαρία. 
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Ясак» θ οσο 


Кл ο ο. Әг  — бео жерн s. аён іар. чатта це чи О Кли 


— Πού εἶναι η Άννα καὶ η Νίκη; 

— Н Άννα εἶναι στο σχολείο. 

— Και η Νίκη, 

— Н Νίκη είναι στο σπίτι. 

β) 

— Χαίρετε. 

— Χαίρετε. 

— Είστε о κύριος Νικολάου; 

— Os, εἶμαι ο κύριος Παπανδρέου. 
--- Είναι εδώ ο κύριος Νικολάου; 

— Όχυ δεν είναι εδώ. 

--- Αυτό είναι το σπίτι του, δεν είναι; 
— Ναι. 

--- Πού εἶναι ο κύριος Νικολάου; 

--- Δεν είναι εδώ τώρα. Είναι στο Ινστιτούτο. 
--- Ευχαριστώ πολύ. 

--- Παρακαλώ. 

--- Χαίρετε. 

--- Χαίρετε. 


Упр. 20. Прочтите и переведите на русский язык: 


Τι κάνεις, — Ευχαριστώ, πολύ καλά. 

Τι κάνει η κυρία σας; --- Ευχαριστώ, πολύ καλα. 
Καλημέρα σας. — Καλημέρα σας. 

Τι κάνετε; --- Ευχαριστώ, πολύ καλά. 

Πού είναι η κυρία σας; --- Είναι στο σπίτι τώρα. 
Καλησπέρα. — Καλησπέρα. 

Καθίστε. — Ευχαριστώ. 

Επιτρέψτε µια ερώτηση. — Παρακαλώ. 
Ευχαριστώ. 


Упр. 21. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Πού είσαι τώρα; 2. Είσαι στο σχολείο; 3. Είσαι στο Ινστιτούτο; 
4. Εἶσαι φοιτητής; 5. Είσαι καλός φοιτητής; 6. Εἶσαι φοιτήτρια; 7. Είσαι 
καλή φοιτήτρια; 8. Είναι καλός μαθητής ο αδερφός σου; 9. Είναι καλή 
μαθήτρια η αδερφή σου; 10. Είναι καλός ψαράς ο θείος σου; 11. Είναι καλή 
φοιτήτρια η συντρόφισσά σου; 12. Είναι καλός φοιτητής ο σύντροφός σου; 
13, Είναι στο σπίτι τώρα η κυρία σου; 14. Είναι στο σπίτι τώρα ο κύριός σου; 


УРОК ЧЕТВЕРТЫЙ 67 


ου. ο T Ытым Ры. э. р арт 


15, Είναι αεροπόρος ο θείος σου; 16. Είναι υπάλληλος η µητέρα σου; 
17, Είναι µεγάλο το δωμάτιό σας; 18. Είναι καλό το δωμάτιό σας; 19. Είναι 
νιιλός ο πίνακάς σας; 20. Είναι καλή η βιβλιοθήκη σας; 21. Είναι καλό το 
ἱνατιτούτο σας; 22. Είναι νέο το σχολείο σας; 23. Είναι μεγάλος ο κήπος σας; 
34 Είναι μεγάλη η αυλή σας; 25. Είναι ωραία η ελληνική γλώσσα; 26. Είναι 
wipala η λεωφόρος Λομονόσωφ; 


Упр. 22. Откройте скобки: 


1. Н λεωφόρος µας είναι (ωραίος). 2. Εδώ η θάλασσα είναι (ωραίος), 
і О κήπος µου είναι (μικρή). 4. H βιβλιοθήκη τους είναι (μικρός). 5. Το 
мккзоло της είναι (ωραίος). 6. Το κείμενό µου δεν είναι (μεγάλος) 7. То 
πχυλείο τους είναι (νέος). 8. Н χώρα µας είναι (μεγάλος) και (ὠραίος). 9. H 
һа του είναι (ωραίος). 10. Το λεξιλόγιο είναι (μεγάλος). 11. H ελληνική 
γλωσσα είναι (родос). 12. O Νίκος είναι (καλή) ψαράς. 13. Είναι (νέος) η 
нама σας; 


Упр. 23. Закончите предложения: 


1. Н κυρία Μαρία είναι..... 2. Εγώ είμαι..... 3. О κήπος нос..... 
4 Н χώρα µας είναι..... 5. Το σχολείο τους είναι..... 6. H βιβλιοθήκη 
ие δεν είναι..... 7. Τώρα είµαστε ото ..... 8. H μητέρα µου τώρα 
είναι..... 9. Н μητέρα µου είναι..... 10. Н κυρία µου είναι... . 11. О 
κυριός της εἶναι... 12. Н ερώτησή σου δεν είναι... . . 13. Επιτρέψτε 
jiq,.... 


Упр. 24. Переведите на греческий язык: 


1. Вот наша новая школа. Вот моя библиотека. Вот наш небольшой 
«яд, Вот новый текст. 2. Брата нет здесь, он дома. 3. Моей жены сейчас 
нет дома. 4. Библиотека не здесь, она там. 5. Греческий язык очень кра- 
\иный. 6. У вас прекрасный сад. 7. У него большая библиотека. 8. У нас 
небольшая школа. 9. Море там прекрасное. 10. Библиотека там замеча- 
ельная. 11. Страна у вас прекрасная. 12. У них очень маленькая доска. 
13. У тебя большая комната? — Нет, у меня маленькая комната. 14. У них 
бюльшой сад? — Нет, у них маленький сад. 15. У вас новая школа? — 
Да, новая. 16. Проспект Амалии красивый? — Да, очень красивый. 
17. Ваша страна маленькая? — Нет, наша страна большая. 18. Грече- 
{КИЙ язык красивый? — Да, очень красивый. 19. У тебя очень малень- 
кий тскст. 20. У вас большой двор? — Нет, у нас очень маленький двор. 


е Вводно-ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС 


я-а со черчение ат .....ο---} 


21. Добрый день. Как поживаешь? — Спасибо, хорошо. 22. Добрый ве 
чер. 23. Где твоя жена? — Она в школе. 24. Где твой новый текст? 
Вот мой новый текст. 25. Садитесь, пожалуйста. 26. Разрешите во 
прос? — Пожалуйста. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 


Διάλογοι 


--- Καλησπέρα, Αννα. 

--- Καλησπέρα, Αντρέα. 

— Tu κάνεις; 

— Καλά, ευχαριστώ, εσύ; 

— Πολύ καλά, ευχαριστώ. 

— Τικάνει η κυρία σου; 

--- Καλά, τώρα είναι στο σπίτι. 
--- Καληνύχτα. 

— Καληνύχτα. 


— Καλημέρα, Μαρία. 

--- Καλημέρα, Κώστα. 

— Τι κάνεις, εἶσαι καλά; 

— Ναι, είμαι καλά, ευχαριστώ. Εσύ πώς είσαι; 
— Είμαι επίσης πολύ καλά, ευχαριστώ. 

— Τι κάνει η κυρία σου, είναι καλά; 

— Και αυτή είναι καλά, ευχαριστώ πολύ. 


--- Είσαι η Έλλη; 

--- Ναι, είμαι η Ἕλλη. 

--- Πού εἶναι η Ειρήνη; 
--- Είναι στο Ινστιτούτο. 
— Н Μαρία πού είναι; 

--- Είναι στο σπίτι. 

— О Αντρέας εἶναι εδώ; 
— Είναι στο δωμάτιό του. 
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Фонетика: 
1. Произношение полугласного «й» восходящих ди- 
фтонгов (йа, йо) после глухих согласных /п/, /т/,/ф/, 
/θ/, /с/ и звонких согласных /в/, /ó/, /з/, /р/, /ΜΟ/, /нд/. 
2. Встреча согласных. 
3. Интонация вопросительных предложений, начинаю- 
щихся с вопросительного слова. 
Словарь. 
Грамматика: 
. Категория падежа. 
. Склонение имен существительных. 
. Склонение артиклей. 
‚ Вопросительное местоимение τι. 
. Вопросительное наречие πού. 
‚ Вопросительные предложения, начинающиеся 
с вопросительного слова (специальные вопросы). 
Текст. 
Дополнительные тексты. 


ФОНЕТИКА 


1. Произношение полугласного «й» 
восходящих дифтонгов (йа, йо) после 
глухих согласных /п/, /τ/, /ф/, /Ө/, /с/ 

и звонких согласных /в/, /б/, /з/, /р/, /мб/, /нд/ 


Полугласный «й» восходящих дифтонгов /йа/, /й0/: 

а) после глухих согласных /π/, /т/, /ф/, /0/, /с/ имеет призвук рус- 
окого мягкого согласного /χ΄/: ποια /пхя/, ματιά /матхя/, καρφιά /карфхя/, 
Πριάφι /Өхяфи/, ісора /исхёма/. 

б) после звонких согласных /в/, /5/, /з/, /р/, /мб/, /нд/ имеет призвук 
русского мягкого /r /: βιάζομαι /вгязомэ/, άδεια /адгя/, μαγαζιά /магазгя/, 
бекар: /декаргя/, κάµπια /кампгя/, κατάντια /катандгя/. 


2. Встреча согласных. 
Πάθη συμφώνων 


Это явление наблюдается внутри слова и на стыке слов. 


Встреча согласных внутри слова 


1. Согласные /к/, /Υ/, /χ/ и /m/, /В/, /ф/ перед зубными /τ/, /ó/, /0/ по сте- 
пени звучности уподобляются этим звукам: λέγομαι — λέχτηκα (λέχθη- 
κα), πλέκομαι — πλέχτηκα, εφτά — έβδομος, επτά — έβδομος, οχτώ — 
όγδοος, βλάβη — βλαπτικός, λείπομαι — λείφτηκα, λαμβάνομαι — λήφθη- 
κα, γράφω — γραπτός (γραφτός). 

2. Согласные /к/, /у/, /х/ перед /μ/ образуют сочетание Лу: διώκω — 
διωγμός, διώχνῶ — διωγµένος, θίγω — θιγμένος. 

3. Согласные /π/, /В/, /ф/ перед /р/ образуют сочетание /μμ/. 
γράφομαι — γραμμένος, βλέπω — βλέμμα, τρίβω — τριμμένος. 

4. Согласные /τ/, /8/, /0/ перед /u/ образуют сочетание /ви/: πείθο- 
μαι — πεισµένος, δΐδοµαι — δοσµένος, θέτοµαι — θεσμένος. 

5. Согласные /т/, /δ/. /0/ перед /т/, /8/, /0/ или выпадают, или пере- 
ходят в /σ/: πείθομαι — πείσθηκα, δίδω — έδωσα, θέτω — έθεσα. 

6. Согласный /ν/: 1) перед зубными /т/, /0/ остается, как правило, 
без изменений: κατευθύνομαι — κατευθύνθηκα. 

2) перед /к/, /у/, /Х/ произносится как /η/: ακγάλη (αν Γκάλη), 
αγγέλω (αν Γγέλω). 

3) перед /π/, /β/, /ф/ переходит в /µ/: συμπάθεια (συν{Γπάθεια), 
συμβουλή (συν Γβουλή), συμφωνία (συν φωνία). 

4) перед /)/, /р/, ИМ уподобляется этим звукам: συλλέγὼ 
(συν λέγω). σύμμαχος (συν!µμαχος), συρράπτω (συν Γράπτω). 

7. Глухие согласные перед и после звонких, как правило, озвон- 
чаются: σβήνω, κόσμος, σύντροφος, πάντα, αμπέλι. 


Встреча согласных на «ΤΡΙΚΕ слов 


1. Конечная согласная v артиклей τον, την, числительного έναν, лич- 
ного местоимения την, отрицательных частиц δεν, µην и союза σαν теря- 
ется, если следующее за ними слово начинается с согласного ү, В, ©, χ. ф, 


9, À, р, у, р, в, Š: τη μητέρα, το φοιτητή, δε γράφω, τη βλέπω. 


УРОК ПЯТЫЙ 71 


Конечное у 
Сохраняется Теряется 
τον το 
την τη 
δεν +к,л, т, YK, ИЛ, ут, то, тб, δε + ү, В, Š, @, y, 6, À, и, v, р, 
μην Š, W un o, б 
бусу ένα 
σαν σα 


Конечное у артикля τῶν, личного местоимения мужского рода τον, а так- 
же наречия образа действия σαν всегда сохраняется: 

των φοιτητών, τον βλέπω, σαν θάλλασα. 

2. Перед конечным у впереди стоящего слова начальный соглас- 
НЫЙ к, л, т, TG, É, W последующего слова может озвончаться и произ- 
носиться как /Γ/, /6/, /д/, /дз/, /гз/, /63/: τον κύριο /тонгирио/, την ταινία 
тындэния/, τον πατέρα /томбатэра/, την τσάντα /тындзанда/, τον ξέρω 
/ΠΟΗΓ32ΡΟ/, τον ψαρά /томбзара/. 


3. Конечное у впереди стоящего слова перед к, &, у, ук последую- 
щего слова может произносится как /η/: έναν καφέ /энангафэ/, την ξέρω 
/гынгзэро/, την γλώσσα /тынглоса/, τον үкрєрібо /тонгрэмизо/. 


4. Конечное у впереди стоящего слова перед л, ил, w последующе- 
го слова может произносится как /Μ/: τον πατέρα /томбагэра/, τον μπαμπά 
{томбаба/, τον ψαρά /томбзара/. 

Для наглядности вышеизложенное можно представить в следую- 
щей таблице: 


у-к = /г/: τον κύριο ν-μπ /мб/: δεν μπορώ 
v-Š = /гз/: τον ξέρω у-л = /мб/: τον πατέρα 
у-т = /нд/: την ταινία у-тб = /ндз/: την τσάντα 


у-\у = /мбз/: τον ψαρά у-үк = /г}г/: την γκρεμίζω 


5. Конечное с впереди стоящего слова перед начальными звонкими 
согласными В, у, д, пл, ут, ук, À, и, V, р последующего слова озвончается 
и произносится как /з/: της βιβλιοθήκης /тизвивлиодикис/, σας γράφω 
(сазграфо/, ας μπούν /азбун/, τους δρόμους /тузбромус/. 


Упр. 1. Прослушайте и прочтите слова: 


ποια 
ματιά 
καρφιά 


карла 
κατάντια 
βιάζομαι 


πάντα 
τσάντα 
σύντροφος 


έμπα 
αμπέλι 
κόμπος 


στον κήπο 
στην κόρη 


τον γκρεμίζω 


αν μπορώ 
δεν μπορώ 


στον μπαμπά 


δεν ξέρω 
στον ξένο 


στην ταινία 
στον ταμία 


ΙΧ 
кто (ж.р.) θειάφι 
ВЗГЛЯД ίσιωμα 
ГВОЗДИ χάπια 
/г'/ 
гусеница άδεια 


ужасное положение μαγαζιά 


спешить δεκαριά 
/д/ 

всегда πέντε 

сумка έντεκα 

товарищ μανταρίνι 
/6/ 

ΒΧΟΠΗ γαμπρός 

виноградник κολυμπώ 

узел ακουμπώ 

/нг/ или /нк/ 

в саду στον κύριο 

дочери στην κυρία 

я его свергаю την γκαζόζα 


/Μ6/ или /ΗΠ/ 


ΕΟΠΗ ΜΟΓΥ στον πάγκο 

не могу στον πατέρα 

отцу στην πάλη 
/нгз/ или /нкс/ 

не знаю τον ξέρω 

гостю στην ξενιτιά 

/нд/ или /нт/ 
на пленке την про 
кассиру στον τοίχο 


сера 
равнина 
таблетки 


отпуск 
магазины 
десяток 


ПЯТЬ 
одиннацать 
мандарин 


жених 
плавать 
опираться 


господину 
госпоже 
газированную воду 


на скамейке 
отцу 
в борьбе 


я его знаю 
на чужбине 


я ее ценю 
на стене 


παω. 
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айар оар чайдай οφ Φαρρών (арыны. akasae ποσο. аншы нд. τς). ЗАВ НОВОЮ ӘӘ 


/ндз/ или /нц/ 
нім τσάντα в сумке τον τσιμπώ я его щиплю 
„түү τσέπη в кармане στον τσιγγούνι скряге 

/мбз/ или /нпс/ 
ниу ψαρά рыбаку στον ψεύτη лжецу 
ну ψάχνω я ее ищу στην ψυχή в душе 

μα 

н βιβλιοθήκες в библиотеках σας γράφω я вам пишу 
ни, μπούν пусть войдут στους δρόμους на улицах 
ник, γκρεμίζω я их свергаю τους λέω я им говорю 
ник γικώ я их побеждаю τις ρωτώ я их спрашиваю 
Тш, я их одеваю τους βοηθώ я им помогаю 


3. Интонация вопросительных предложений, 
начинающихся с вопросительного слова 


Интонация вопросительного предложения с вопросительным сло- 
вом может быть восходящая или нисходящая. 


f. | N Z——, 
t είναι αυτό; Τι είναι αυτό; Что это? 


СЛОВАРЬ. AE=IAOI TO 


ακόμα, ακόµη 


еще, пока; еще (вдобавок) 


ο άντρας мужчина; муж 
ο αριθµός число 

αυτό это 
το γένος род 
το αρσενικό γένος мужской род 
το θηλυκό γένος женский род 
το ουδέτερο γένος средний род 
η γιαγιά бабушка 
ο γιός сын 
το γράμμα письмо 


ο 3 => 


3 S -Ὁ ο = Q Ὁ ο =. = 


το 
το 


γραφείο 
γυναίκα 
δασκάλα 
δάσκαλος 
διαβάζω 
δίνω 

δώσε µου 
δώστε µου 
έκθεση 
(εξαδέλφη 
(ε)ξάδελφος 
(ε)ξαδέρφη 
(ε)ξάδερφος 
εφημερίδα 
καθηγητής 
καθηγήτρια 
καρέκλα 
κιμωλία 
κόρη 
λεξικό 
λεύκωμα 
λουλούδι 
μελάνι 
μέσα 


μολυβδοκόντυλο 


ναύτης 
νοικοκυρά 


ορίστε 
παιδί 
περιοδικό 


πληθυντικός, ñ, ὁ 
σημειωματάριο 
σπιτινοικοκυρά 


σπόγγος 
σφουγγάρι 


τι (вопр. мест.) 


τσιγάρο 
χαρτί 


контора, офис; кабинет 
женщина; жена 
учительница 

учитель 

читать; учить уроки, заниматься 
давать 

дай мне 

дайте мне 

сочинение 

двоюродная сестра 
двоюродный брат 
двоюродная сестра 
двоюродный брат 

газета 

преподаватель 
преподавательница 

стул 

мел 

ДОЧЬ 

словарь 

альбом 

цветок 

чернила 

внутри, в; внутрь, в 
карандаш 

моряк; матрос 
домохозяйка, домашняя хозяйка 
пожалуйста 

ребенок 

журнал 

множественный 

блокнот, записная книжка 
хозяйка дома; домовладелица 
губка 

губка 

что? 

сигарета 

бумага 
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ГРАММАТИКА. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 


1. Категория падежа. 
Πτώση 


отике и пять 
В греческом языке существуют четыре падежа в ДИМ 


надежей в кафаревусе: 
1. Именительный падеж (ονομαστική πτώση). 
2. Родительный падеж (γενική πτώση). 
3, Винительный падеж (αιτιατική πτώση). 


4, Звательный падеж (κλητική πτώση). а. 


только В 


== 


— 


ся 
8, Дательный падеж (δοτική πτώση) — употребляет 
рс 


Значение и употребление падежей 
и в качестве 


ожения. От- 
Η͂ αδερφή μου 


1, Именительный падеж употребляется в предложей 
нии лежащего, именной части составного сказуемого, пр 
нечист на вопросы: кто? (ποιος; л010;), что? (τί; ποιο;) 
είναι φοιτήτρια. 

2, Родительный падеж употребляется в предложен 
инределения и отвечает на вопросы: чей? (τίνος; лоіауоб;) Ө 
πυιανής;), чьё? (τίνος; ποιανού:). Το σπίτι µου. 

3. Винительный падеж употребляется в предложенй 
ниюлнения и отвечает на вопросы: кого? (ποιον; ποια;)’ 
μι) Διαβάζω ένα βιβλίο. 

4. Дательный падеж употребляется в качестве 
ΑΙιχάλη, πάρε то τετράδιό σου. 

Для передачи отношений, выраженных в русском 37 
ным, творительным и предложным падежами, использУё 
ин ельное в винительном падеже с соответствующим ПРИ 


и в качестве 
чья? (τίνος; 


И В качестве 
что? (ποιο! 


обра щения. 


ке датель- 
ется сущест- 
едлогом. 


2. Склонение имен существительных 


В греческом языке три типа склонений. 
1, Первое склонение (πρώτη κλίση) 

2. Второе склонение (δεύτερη κλίση) 
3. Третье склонение (τρίτη κλίση) 
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К первому склонению относятся существительные мужского 


рода. 

Ко второму склонению относятся существительные женско 0 
рода. 

К третьему склонению относятся существительные средне о 
рода. 


В греческом языке имена существительные первого, второго и 
третьего склонения делятся на равносложные (ισοσύλλαβα) и неравио 
сложные (ανισοσύλλαβα). 

Равносложные имена существительные имеют равное число слогон 
во всех падежах единственного и множественного числа. 

Неравносложные имена существительные имеют на один сло! 
больше во всех падежах множественного числа, а имена среднего роди 
также в родительном падеже единственного числа. 


3. Склонение артиклей. 
Κλίση των άρθρων 


а) Склонение неопределенного артикля. 
Κλίση του αορίστου άρθρου 


Падеж. Род. Γένος 


ένα 
ενός 
ένα 


б) Склонение определенного артикля. 
Κλίση του οριστικού άρθρου 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 


η το οι τα 
της του 
τη(ν) το 


οι 
των 
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«Ἢ те чыр» а Ща) 


ны Чр. σι ου ου -----ᾱ- wama эя}. деши) ченеле РЙ: 


Унр, 8. Заполните пропуски соответствующими артиклями: 


| „,„ λεὐκωμά µου είναι νέο. 2.... ἐκθεσή σου είναι... ороо. 

i По» οίναι,,ς. καρέκλα µου; 4. Ма... βιβλιοθήκη µου. 5. Ма... 
« μιωδικό, 6. Πού είναι... γράμμα του; - Να... γράμμα του. 7. Ма... 
μλουδι, 8. Πού είναι... σημειωματάριό μου; - Δεν ξέρω. 9. Πού είναι... 
цина; «Να... κιμωλία. 10. Πού είναι... σπόγγος; - ... σπόγγος εἶναι 
РГ! ||, Δώστε μου ... χαρτί. 12. Δώσε µου... ελληνική εφημερίδα. 19... 
ιελινι ναι εκεί. 14. Πού είναι. .. λάμπα μου; 15. Δώσε ноо... τσιγάρο. 
In νι κόρη της είναι... δασκάλα. 17... . γιός µου είναι... ναύτης. 18... • 
п Афбс του είναι δάσκαλος. 19. . . . παιδί µας εἶναι... μαθητής. 
и Γναι, .. νοικοκυρά .. . γυναίκα σου; 21... . γιαγιά µας δεν είναι... 
өнайАа, είναι... νοικοκυρά. 22. Είναι εδώ ... ξαδέρφη σου; 23. Είναι... 
нп. άντρας σου; - Όχι, δεν είναι . . . ναύτης, είναι... καθηγητής. 


-4 | ναι... καθηγήτρια η θεία σου; - Όχι δεν είναι... καθηγήτρια, είναι 
υπάλληλος. 


4. Вопросительное местоимение ті 


Вопросительное местоимение Tu; (что?) употребляется при поста- 
нинк@ вопроса к подлежащему и именной части составного сказуемого: 
1. είναι αυτό; Что это? 


5. Вопросительное наречие πού 


Вопросительное наречие πού (где?) употребляется при постановке 
вопроса к обстоятельству места: 

Πού είναι το βιβλίο µου; — Ма то βιβλίο σου. 

Πού είναι ο Πέτρος; — Είναι εδώ. 

Πού είναι το λεξικό της; — Να το λεξικό της. 


6. Вопросительные предложения 
с вопросительным словом (специальные вопросы) 


Специальные вопросы относятся к одному из членов предложе- 
нии, Начинаются с вопросительного слова, которое показывает, к како- 
му члену предложения относится вопрос. 

Порядок слов в специальных вопросах, как правило, следующий: 
вопросительное слово или группа слов, сказуемое, подлежащее: 

Πού είναι ο αδερφός σου; Τι είναι αυτό; 
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Ответы на специальные вопросы даются, как правило, полные. Чле- 
ны предложения, выраженные существительными, обычно заменяются 
местоимениями: 

Σε ποιον γράφετε το γράμμα; — Το γράφω στην κόρη. 

Кому Вы пишете нисьмо? — Пишу его дочери. 

На специальные вопросы возможны и краткие ответы, состоящие 
только из того члена предложения, к которому относится вопрос: 

Πού είναι ο αδερφός σου; — Στο σπίτι. 


Упр. 3. Прочтите и переведите: 


Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι ένα λεύκωμα. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι µια έκθεση. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι µια καρέκλα. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι ένα σημειωματάριο. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι ένα ελληνικό περιοδικό. 
Τι είναι αὐτό; - Αυτό είναι µια ελληνική εφημερίδα. 
Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι ένα λεξικό. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι ένα шкро μολύβι. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι µια κιμωλία. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό εἶναι ένας σπόγγος (ένα σφουγγάρι). 
Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι µια λάμπα. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι ένα χαρτί. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι ένα τσιγάρο. 


Упр. 4. Прочтите и переведите на русский язык: 


Πού είναι ο γιός σας; - Είναι στο σπίτι. 

Πού είναι η κόρη σας; - Δεν ξέρω. 

Πού είναι ο ξάδερφός σου; - Είναι στο σχολείο. 
Πού είναι η ξαδέρφη της; - Δεν ξέρω. 

Πού είναι η γιαγιά σου; - Είναι στο σπίτι. 

Πού είναι η θεία σου; - Στο Ινστιτούτο. 

Πού είναι ο άντρας σου; - Στο δωμάτιό του. 

Πού είναι ο καθηγητής σας; - Είναι στο δωμάτιό µας. 
Πού είναι ο μπαμπάς; - Είναι στο γραφείο του. 
Πού είναι ἡ καθηγήτριά σας; - Είναι εδώ. 

Πού είναι то λεύκωμά µου; - Να το λεύκωμά σου. 
Πού είναι η ἐκθεσή μου; - Να η ἐκθεσή σου. 

Πού είναι η καρέκλα µου; - Να η καρέκλα σου. 
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Πού είναι το σημειωματάριό µου; - Δεν ξέρω. 
Πού είναι το περιοδικό µου; - Δεν ξέρω. 

Πού είναι η εφημερίδα соо; - Είναι εδώ. 

Πού είναι το μελάνι; - Είναι εκεί. 

Πού είναι η κιμωλία; - Να η κιμωλία. 


ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 


α) 

Να η κόρη µου. Είναι φοιτήτρια. Να о γιός µου. Είναι δάσκαλος. Ма о 
ξάδερφός της. Είναι ναύτης. Να η ξαδέρφη του. Είναι καθηγήτρια, Ма η 
γυναίκα µου. Είναι υπάλληλος. Ма ο άντρας της. Είναι καθηγητής. Ма η 
γιαγιά µου. Είναι νοικοκυρά. Να το παιδί του. Είναι μαθητής. 

Πού είναι η κόρη σου; - Να η κόρη µου. 

Είναι δασκάλα η κόρη σου; - Όχι, δεν είναι δασκάλα, είναι φοιτήτρια 

ακόμα. 

Πού είναι ο γιός σας; - Να ο γιός µας. 

Είναι μαθητής ο γιός σας; - Όχι, δεν είναι μαθητής, είναι δάσκαλος. 

Πού είναι ο ξάδερφός της; - Να ο ξάδερφός της. 

Είναι ναύτης ο ξάδερφός της; - Ναι, είναι ναύτης. 

Πού είναι η ξαδέρφη του; - Να η ξαδέρφη του. 

Είναι φοιτήτρια; - Όχι, δεν εἶναι φοιτήτρια, εἶναι καθηγήτρια. 

Πού είναι η γυναίκα σου; - Να η γυναίκα µου. 

Είναι δασκάλα η γυναίκα σου; Όχι, δεν είναι δασκάλα, είναι 

υπάλληλος. 

Πού είναι ο άντρας της; - Να ο άντρας της. 

Είναι καθηγητής ο άντρας της; - Ναι, είναι. 

Πού είναι η γιαγιά σας: - Να η γιαγιά µας. 

Είναι καθηγήτρια η γιαγιά; - Όχι, δεν είναι καθηγήτρια, είναι νοικοκυρά, 

Πού είναι το παιδί του; - Να το παιδί του. 

Είναι φοιτητής το παιδί του; - Όχι, δεν είναι φοιτητής, είναι μαθητής. 

β) 

Είμαι ο κύριος Δημήτρης. Н Μαρία είναι η γυναίκα µου. Είναι δασκάλα. 
Να είναι αυτή. Εγώ είµαι ο άντρας της. Είμαι ναύτης. Н Ελένη είναι κόρη 
µου. Είναι φοιτήτρια. Να είναι αυτή. Ο Αλέξανδρος είναι γιός µου. Είναι 
μαθητής. Να είναι αυτός. O Πέτρος είναι ξάδερφός µου. Είναι καθηγητής. 
Να είναι αυτός. Η κυρία Αμαλία είναι γιαγιά µου. Είναι νοικοκυρά. Να είναι 
αυτή. Είµαστε στο σπίτι. 
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ο ο ο ο ырчы «πα «ὁ + aqha ерес фик лн 3 


навй 


Εσείς είστε ο κύριος Δημήτρης; - Μάλιστα, εγώ είμαι. 

Είστε ναύτης; - Ναι, είμαι ναύτης. 

Η κυρία Μαρία είναι γυναίκα σας; - Ναι. 

Είναι καθηγήτρια; - Όχι, δεν είναι καθηγήτρια, είναι δασκάλα. 

Είναι κόρη σας η Ελένη: - Ναι, είναι κόρη µου. 

Είναι δασκάλα η κόρη σας; - Όχι, δεν είναι δασκάλα, είναι φοιτήτρια 
ακόμα. 

Είναι ο γιός σας ο Πέτρος; - Όχι, ο Πέτρος δεν είναι γιός μου, είναι 
ξάδερφός μου. 

О Αλέξανδρος είναι γιός σας; - Ναι, αυτός είναι. 

Είναι φοιτητής ο γιός σας Όχι, δεν είναι φοιτητής, είναι ακόµα 
μαθητής. 

Πού είσαστε τώρα; - Τώρα είµαστε στο σπίτι. 


Διάλογοι 


— Δώστε µου, παρακαλώ, ένα στυλό. 
— Ορίστε ένα στυλό. 
— Ευχαριστώ. 


— Δώστε μου, παρακαλώ, ένα χαρτί. 
—— Ορίστε ένα χαρτί. 
--- Ευχαριστώ. 


--- Δώστε µου, παρακαλώ, ένα λεξικό. 
--- Ορίστε. 
— Ευχαριστώ. 


— Δώστε µου, παρακαλώ, ένα τσιγάρο. 
--- Ορίστε ένα τσιγάρο. 
--- Ευχαριστώ. 


Упр. 5. Ответьте на следующие вопросы: 


α) 1. Πού είναι η κόρη σου; 2. Πού είναι ο γιός της; 3. Πού είναι ο 
ξάδερφός σου; 4. Πού είναι το παιδί της; 5. Πού είναι η ξαδέρφη σου; 6. Πόυ 
είναι η γιαγιά σου; 7. Πού είναι η γυναίκα του; 8. Πού είναι ο καθηγητής 
σας; 9. Πού είναι ο άντρας της; 10. Πού είναι η καθηγήτριά σας; 11. Πού 
είναι η δασκάλα τους; 12. Πού είναι ο δάσκαλός σας; 


В) 1. Πού εἰναι το γραφείο του; 2. Πού είναι το γράμμα της; 3. Πού είναι 
το λεύκωμά σου; 4. Πού είναι η ἐκθεσή σου; 5. Πού είναι το περιοδικό 
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ον sh. a пазам ванай 


—— αν. ν------------ —— ar maerens s 


«|αχουδρόμος»; 6. Πού είναι το σηµειώματάριό σου; 7. Πού είναι το τραπέζι 
ноп; 8. Πού είναι το λουλούδι σου; 9 Πού είναι η κιμωλία; 10. Πού είναι о 
ππύγγος; 11. Πού είναι η καρέκλα µου; 12. Πού είναι το μελάνι; 13. Πού 
(уш η εφημερίδα «Έθνος»; 14. Πού είναι το χαρτί; 15. Πού είναι то λεξικό; 


Упр.6. Ответьте на следующие вопросы B утвердительной 
и отрицательной форме: 


1. Είναι δασκάλα η κόρη σου; 2. Είναι μαθητής ο γιός σου; 3. Είναι 
мис о ξάδερφός σου; 4. Εἶναι μαθητής το παιδί σας; 5. Είναι φοιτήτρια η 
"δέρφη σου; 6. Είναι καθηγητής ο άντρας της; 7. Είναι νοικοκυρά η γιαγιά 
"ο; 8. Είναι δασκάλα η γυναίκα του; 9. Είσαι αεροπόρος; 10. Είσαι ο Πέτρος, 
ΙΙ Είσαι ψαράς; 12. Είναι ωραία η γυναίκα σου; 13. Είναι µεγάλο το παιδί 
тп: 14. Το γραφείο σου είναι μεγάλο; 


Упр. 7. Составьте предложения по образцу: 


Πού είναι το στυλό µου; Να το στυλό σου. 

1) λεύκωμα, έκθεση, καρέκλα, σημειωματάριο, περιοδικό, γράμμα, 
μυλύβι, κήπος, λουλούδι, κιμωλία, σπόγγος, εφημερίδα, χαρτί, λάμπα, 
μελάνι, γραφείο, τσιγάρο. 

2) κόρη, γιός, ξάδερφος, ξαδέρφη, γιαγιά, παιδί, γυναίκα, άντρας, 
Δησκάλα, καθηγητής, δάσκαλος, καθηγήτρια, μπαμπάς. 


Упр. 8. Закончите предложения, используя слова урока: 


1. Н κόρη της είναι... 2. О γιός του είναι... 3. Н ξαδέρφη µου είναι... 
4 0 ξάδερφός µας είναι... 5. Н γιαγιά τους είναι... 6. Το παιδί µου είναι... 
J О άντρας της είναι ... 8. H γυναίκα του είναι... 9. О μπαμπάς µου 
είναι... 10. О αδερφός µου εἶναι... 


Упр. 9. Составьте фразы со следующими словами: 


а) 1. λεύκωμα, να, νέος, της. 2. πού, έκθεση, σου, είναι. 3. δώστε µου, 
λεύκωμα, παρακαλώ. 4. περιοδικό, να, ελληνικός, νέος. 5. πού, γράμμα, 
είναι, του. 6. σημειωματάριο, είναι, νέος. 7. δώσε µου, περιοδικό, νέος. 
К λουλούδι, να, ὠραίος. 9. σπόγγος, είναι, εκεί. 10. δώσε µου, λεξικό, 
παρακαλώ. 11. πού, μελάνι, είναι. 12. εφημερίδα, ελληνικός, «Έθνος», είναι, 
лой, 13, γραφείο, να, νέο, σου. 14. τσιγάρο, δώστε μου, παρακαλώ. 15. δώστε 
нох, χαρτί, παρακαλώ. 


3) 1. κόρη, δασκάλα, µας. 2. γιός, ναύτης, της. 3. ξάδερφος, δάσκαλος, 
μου, 4. ξαδέρφη, καθηγήτρια, του. 5. παιδί, μικρός, µας. 6. γιαγιά, 
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νοικοκυρά, τους. 7, γυναίκα, καθηγήτρια, µου. 8. άντρας, ναύτης, της. 9 
μπαμπάς, καθηγητής, μου. 


Упр. 10. Составьте предложения по образцу: 


Δώστε µου, παρακαλώ, ένα μολύβι. Ορίστε ἕνα μολύβι. Ευχαριστώ. 
Δώστε μου, παρακαλώ, το μολύβι µου. Ορίστε το μολύβι σου, 
Ευχαριστώ. 

λουλούδι, τετράδιο, λεύκωμα, μολύβι, βιβλίο, λεξικό, τόπι, γράμμα, 
περιοδικό, ποτήρι, στυλό, τσιγάρο, χαρτί, σημειωματάριο, μελάνι, 
σφουγγάρι. 


Упр. 11. Переведите на греческий язык: 


1. Где твой альбом? — Вот мой альбом. 2, Где его сочинение? — 
Вот его сочинение. 3, Где ее блокнот? — Вот ее блокнот. 4. Где твой ка 
рандаш? — Вот мой карандаш. 5. Вот чудесный цветок. 6. Где мел? — 
Вот мел. 7. Где губка? — Вот губка. 8. Где его письмо? — Вот его пись 
мо. 9. Где греческая газета? — Не знаю. 10. Где новый греческий жур 
нал? — Вот новый греческий журнал. 11. Дайте мне, пожалуйста, бумагу 
и чернила. 12. Вот моя бабушка. Она домохозяйка. 13. Вот его жена. Она 
учительница. 14. Твоя дочь учительница? — Нет, она пока студентка. 
15. Вашего сына здесь нет. 16. Где сейчас его двоюродный брат? — Не 
знаю. 17. Ее двоюродная сестра преподавательница. 18. Где ваш ребе 
нок? — Он там.19. Ее муж преподаватель? — Нет, он матрос. 20. Что 
это? — Это блокнот. 21. Что это? — Это журнал. Это словарь. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 


Διάλογοι 
α) 


— Χαίρετε, 

— Χαίρετε. 

--- Εἶστε ο κύριος Νικολάου; 

--- Όχι, εἶμαι ο κύριος Ανδρέου. 
--- Είναι εδώ ο κύριος Νικολάου; 
— Όχι, δεν είναι εδώ. 

--- Αυτό εἶναι το γραφείο του; 
--- Ναι. 


УРОК ПЯТЫЙ 


— Πού είναι ο κύριος Νικολάου; 
— Δεν είναι εδώ τώρα. Είναι στο σπίτι του. 
--- Ευχαριστώ πολύ. 
— Паракало. 
— Χαίρετε. 
— Χαίρετε. 
в) 
— Tu κάνεις, Μαρία; 
Καλά, ευχαριστώ, εσύ; 
— Πολύ καλά. Τι κάνει ο άντρας сох; 
— Πολύ καλά. 
--- Πού είναι τώρα; 
— Είναι στο γραφείο τώρα. 
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УРОК 6 


Фонетика: 
1. Встреча гласных. 


2. Синкопа, апокопа. 
3. Немые гласные и согласные. 
4. Интонация. Интонация альтернативного, раздели- 
тельного вопроса и приветствия. 
Словарь. 
Грамматика: 


1. Первое склонение имен существительных. 
2. Второе склонение имен существительных. 
3. Предлог σε и его значения. 
4. Альтернативные вопросы. 
5. Разделительные вопросы. 

Текст. 

Дополнительные тексты. 


ФОНЕТИКА 


1. Встреча гласных. 
Πάθη φωνηέντων 


Это явление наблюдается: а) в середине слова и б) на стыке слов. 
Оно очень характерно для греческого языка. 


Встреча гласных внутри слова 


1. Синизиси (συνίζηση) состоит в том, что гласный t (η, Ὁ, ει, Οι) со 
следующим за ним другим гласным образует восходящий дифтонг: 
γιός, τελειώστε, διάλογος. 

2. Синекфониси (συνεκφώνηση) состоит в том, что две соседние 
гласные образуют нисходящий дифтонг, если вторым гласным является 
ι (η. ®, ει, 01): νεράϊδα (русалка), αηδόνι (соловей). 

3. Синереси (συναίρεση) состоит в том, что два гласных звука, на- 
ходящиеся рядом внутри слова, сливаются в один звук: παρακαλώ — 
παρακαλέῳ. 
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К шы а 


Встреча гласных на стыке слов 


В потоке речи под влиянием соседних звуков могут происходить 
{юнетические изменения. Слова могут подвергаться элизии, аферезису, 
крисису. 


1. Элизия (έκθλιψη) состоит в том, что конечный гласный звук впе- 
єди стоящего слова не произносится перед начальным гласным сле- 
дующего за ним слова. Отпадение гласного на письме отмечается апо- 
‘грофом: σ᾿αυτό (σε αυτό). 

Элизии подвергаются: 

1) артикли το, του, та: τ ωραίο (το ωραίο), τ᾿᾽άλλα (та άλλα); 

2) частицы θα, να: θ᾽ακούσετε (θα ακούσετε), ν᾿αρχίσω (να 
αρχίσω); 

3) слабые формы личных местоимений µε, σε, το, τα: μ᾽ έδειξε (µε 
έδειξε), τ'άφησε (τα άφησε); 

4) предлоги από, σε, για: απ᾿ αυτούς (από αυτούς), YU αυτό (για 
αυτό), σ᾽αυτό (σε αυτό). 


2. Аферезис (αφαίρεση) состоит в том, что начальный гласный звук 
‘лова не произносится после конечного гласного предшествующего 
‘нова. Отпадение гласного на письме отмечается апострофом: πού᾽ναι 
(πού είναι); 

Аферезису подвергаются глагольные формы, начинающиеся с удар- 
ный гласной, если им предшествуют: 

1) личные местоимения: εσύ΄σαι (εσύ είσαι); 

2) относительное местоимение που: το λουλούδι που΄κοψα (το 
λουλούδι που ἔκοψα); 

3) вопросительное наречие πού: ποῦ᾽ναι (πού είναι); 

4) частицы θα,να: θά᾽χει (θα έχει), νά᾽ρθει (να έρθει), θά᾽µαστε (θα 
είμαστε). 

Не следует путать слабые формы личных местоимений με, σὲ B вы- 
ражениях νά ре (вот ия ), νά бє (вот и ты) с усеченной формой глаголов 
είμαι, είσαι в выражениях νά΄μαι (νά είμαι), νά᾽σαι (νά είσαι). 


3. Красис (κράση) состоит в том, что конечный гласный предшест- 
нующего слова при встрече с начальным гласным последующего слова 
оливастся и образует качественно новый звук. В результате красиса два 
олова соединяются в одно: µύδωσε (μου έδωσε), πόχει (που έχει). 


86 ВВОДНО-ФОНЕТИЧЕСКИЙ КУРС 


κ κ... әйе чог Gamers = Сре «лире 20 WaqaquqakyeqeWQRAP «ών ι.....--απμςας..- 


2. Синкопа и апокопа. 
Συγκοπή και αποκοπή 


Синкопа состоит в том, что в речи некоторые слова иногда теряют 
гласный звук, стоящий между двумя согласными: κορφή (κορυφή), 
δώστε (δώσετε). 

Синкопа часто встречается в формах 2-го лица множественного 
числа повелительного наклонения: καθίστε (καθίσετε), γράψτε (γράψετε). 

Апокопа состоит в том, что в речи иногда конечный гласный впере- 
ди стоящего слова перед начальным согласным последующего слова от- 
падает: γράψ᾽το (γράψε το), απ΄το σπίτι (από το σπίτι). 


3. Немые гласные и согласные 


Некоторые гласные и согласные, будучи изображены на письме, в 
речи иногда не произносятся. Такие гласные и согласные называются 
немыми. 

К немой гласной относится о в диграфе ευ перед губными: εύφο- 
рос /эфорос/ урожайный, ευφωνία /эфония/ благозвучие, Εύβοια /Эвия/ 
Эвбея. 

К немым согласным относится одна из двух рядом стоящих одинако- 
вых согласных: θάλασσα /Өаласа/, γράμμα /трама/, υπάλληλος /ипалилос/, 
πέννα /пэна/, συντρόφισσα /синдрофиса/, γλώσσα /тлоса/. 


4. Интонация 


Интонация альтернативного вопроса 


Альтернативный вопрос представляет собой два общих вопроса, со- 
единенных союзами Μή. είτε (или). 

Интонация первой части альтернативного вопроса до союза ἤ (εἴτε) 
восходящая, вторая часть может произноситься как с понижением, так 
и сповышением тона: 


и ^ 


Είσαι αεροπόρος ἤ ναύτης; Είσαι αεροπόρος ή ναύτης; 
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Интонация разделительного вопроса 


Разделительные вопросы интонационно разделены на две части: 

а) первая представляет собой утверждение и произносится с пони- 
миющейся мелодией; 

6) вторая, вопросительная часть может произноситься с повышаю- 
щейся мелодией (когда говорящий выражает некоторое сомнение или не- 
уверенность), или с ионижающейся мелодией (когда говорящий уверен в 
правильности своего высказывания и ждет лишь подтверждения). 


Αυτό είναι µια νέα εφημερίδα, δεν είναι; 
Ἂ ὃ 


Мелодия приветствия 


Приветствия при встрече произносятся обычно с понижающейся 
мелодией: 


, 
Καλημέρα σας! 
Приветствия иногда произносятся немного растянуто: 
Καληημέεερα σας! 


Упр. 1. Прочтите, соблюдая интонацию: 


1. Είσαι καθηγητής ἡ φοιτητής; 2. О γιός σας είναι φοιτητής ή μαθητής; 
і О πατέρας σας είναι στο σπίτι ή στο γραφείο του; 4. Πού είναι η κόρη σου 
пто σχολείο είτε στο σπίτι; 5. Τι είναι αυτό βιβλίο ή τετράδιο; 6. Το 
κυριοδικό µου είναι εδώ, δεν είναι, 7. Το σηµειωματάριό της είναι εκεί, δεν 
είναι, 8. Καλησπέρα сос! 9. Είναι κόρη σας η Ελένη, δεν είναι; 10. Ка- 


ληνύχτα σας! 


СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 


T αίθουσα аудитория 
ακόµα µια φορά ещё раз 
(α)πάνω наверху; сверху; наверх; вверх; 
вверху 
(απάνω σε... на (чем-либо, ком-либо) 
τα αρσενικά существительные мужского рода 


η άσκηση упражнение 
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βάζο 
βάζω 
βάλε 
βάλλω 
βάλτε 
βγαίνω 
βγείτε έξω 
γιατρός 
γραφείο 
δερμάτινος, η. o 
έβγα 

είτε 
Ἑλλάδα 
έξω 
επάνω σε. 
έρχομαι 


έλα 

ελάτε 

ελάτε στον πίνακα 
έτσι 

ζάχαρη 

θέση 

θηλυκά 

κάθομαι 

κανόνας 
καταλαβαίνω 
καταλαβαίνετε 
κλίνω 

κλίνε 

κλίνετε 

κοντά 

κοντά σε... 
κορίτσι 

κουτί 

κρεµαστή τσάντα 


λίμνη 


ваза 
класть; ставить 
положи; поставь 
класть; ставить 
положите; поставьте 
ВЫХОДИТЬ 

выйдите 

врач 

письменный стол 
кожаный 

выйди 

ИЛИ 

Греция 

наружу, вне; на улице 
на (чем-либо, ком-либо) 


идти (откуда-либо), приходить; 


приезжать; прибывать 
HJIH 

идите 

идите к доске 

так, таким образом 
сахар 

место 


существительные женского рода 


сидеть; проживать 
правило 

понимать 

понимаете 

склонять; спрягать 
просклоняй; проспрягай. 
просклоняйте; проспрягайте 
близко, рядом 

около 

девочка; девушка; дочь 
коробка; шкатулка; банка 
сумка на ремне 

озеро 


μπαίνω 


ила 
µπήτε μέσα 


μπροστά σε. 


ουσιαστικό 
πάνω σε. 
παράθυρο 
πάτωμα 
σάκα 
(предлог) 
σκέψη 
συρτάρι 
ταμίας 
τάξη 

τιμή 
τσέπη 
φορά 
χαρά 


εἶμαι µια χαρά 


µια χαρά 


χαρτοφύλακας 
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ВХОДИТЬ; 
поступать (в учебное заведение) 
ВОЙДИ 

войдите 

перед (чем-либо, кем-либо) 
имя существительное 

на (чем-либо, ком-либо) 

окно 

пол 

сумка, портфель, ранец 

в, к, на, за, у (см. раздел «Грамматика») 
мысль 

ящик (выдвижной) 

кассир; кассирша 

класс (в разн. знач.) 

цена, стоимость 

карман 

раз 

радость 

я чувствую себя превосходно 
превосходно, чудесно 
портфель 


ГРАММАТИКА. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 


1. Первое склонение имен существительных. 


Πρώτη κλίση тоу ουσιαστικών 


Равносложные имена существительные мужского рода 


с окончанием -ос. Αρσενικά σε -ας ισοσύλλαβα 


ο άντρας 


ο κανόνας ο πίνακας 


Равносложные имена существительные мужского рода с окончани- 
ем -ас имеют ударение на втором или третьем от конца слоге и склоня- 


мугся следующим образом: 
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Единственное число. Ενικός αριθµός 


Оуор. о ἀάντρ-ας ο ταμίας ο κανόνας о πίνακ-ας 


Γεν. του άντρ-α του ταµί-α του κανόν-α του πίνακ-α 
Аи. τον άντρ-α τον ταµί-α τον κανόν-α тоу πίνακ-α 
Κλητ. άντρ-α ταμί-α κανόν-α πίνακ-α 


Множественное число. Πληθυντικός αριθµός 


Ονομ. ог άντρες οι ταμίες οι κανόν-ες οι πίνακ-ες 


Γεν. των αντρ-ών τῶν ταµι-ών τῶν κανόν-ῶν τῶν πινάκ-ων 

Αιτ. τους άντρ-ες τους ταµί-ε τοῦς κανόν-ες τους πίνακ-ες 

Κλητ. άντρ-ες ταμί-ες κανόν-ες πίνακ-ες 
Примечание (παρατήρηση): 


1. Существительные мужского рода на -ίας и двусложные на -ας 
в родительном падеже множественного числа имеют ударение на послед- 
нем слоге: о ταμίας — τῶν ταμιῶν, ο άντρας — τῶν αντρών. 

2. Трехсложные существительные мужского рода, с окончанием -ᾱς 
и удареним на втором или на третьем от конца слоге, в родительном па- 
деже множественного числа имеют ударение на предпоследнем слоге: 
ο πατέρας — τῶν πατέρων, ο πίνακας — τῶν πινάκων. 


Упр. 2. Просклоняйте следующие существительные: 


ο πατέρας, о χαρτοφύλακας. 


Равносложные имена существительные мужского рода 
с окончанием -ης. Αρσενικά oz -nç ισοσύλλαβα 


ο ναύτης ο μαθητής 


Равносложные имена существительные мужского рода с окончани- 
ем -ης имеют ударение на предпоследнем и последнем слоге, Они скло- 
няются следующим образом: 
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Ενικός αριθµός 
Όνομ. O ναύτ-ης ο µαθητ-ής 
Γεν. του ναύτ-η του µαθητ-ή 
Αιτ. το ναύτ-η το µαθητ-ή 
Κλητ. ναύτ-η μαθητ-ή 
Πληθυντικός αριθµός 
Ονομ. οι ναύτ-ες οι μαθητ-ές 
Γεν. των ναυτ-ών των μαθητ-ών 
Αιτ. τους ναύτ-ες τους µαθητ-ές 
Κλητ. ναύτ-ες μαθητ-ές 
Примечание (παρατήρηση): 


Существительные мужского рода с окончанием -ης в родительном 
падеже множественного числа имеют ударение на последнем слоге: о 
ναύτης — τῶν ναυτών. 


Упр. 3. Просклоняйте следующие существительные: 


о φοιτητής, о καθηγητής. 


2. Второе склонение имен существительных. 
Δεύτερη κλίση тоу ουσιαστικών. Θηλυκά 


Равносложные имена существительные женского рода 
с окончанием -а. Θηλυκά σε -а ισοσύλλαβα 


η χαρά η μαθήτρια n γυναίκα т θάλασσα т εφημερίδα n μητέρα 


Равносложные имена существительные женского рода с окончани- 
ем -а могут иметь ударение на любом из трех последних слогов. Они 
склоняются следующим образом: 
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Ενικός αριθµός 
Ονομ. η χαρ-ά η γυναίκ-α η θάλασσ-α 
Γεν. της χαρ-άς της γυναίκ-ας της θάλασσ-ας 
Aur. τη χαρ-ά τη γυναίκ-α τη θάλασσ-α 
Κλητ. χαρ-ά γυναίκ-α θάλασσ-α 
Ονομ. η μαθήτρι-α η εφημερίδ-α η μητέρ-α 
Γεν. της μαθήτρι-ας της εφημερίδ-ας της μητέρ-ας 
Аи. τη μαθήτρι-α την εφημερίδ-α τη μητέρ-α 
Κλητ. μαθήτρι-α εφημερίδ-α μητέρ-α 
Πληθυντικός αριθµός 

Ονομ. οι χαρ-ές οι γυναίκ-ες οι θάλασσ-ες 
Γεν. των χαρ-ών των γυναικ-ών των θαλασσ-ών 
Αιτ. τις χαρ-ές τις γυναίκ-ες τις θάλασσ-ες 
Κλητ. χαρ-ές γυναίκ-ες θάλασσ-ες 


Όνομ. οι μαθήτρι-ες οι εφημερίδ-ες о μητέρ-ες 


Γεν. των µαθητριών τῶν εφημερίδ-ων των μητέρ-Ων 

Αιτ. τις μαθήτρι-ες τις εφημερίδ-ες τις μητέρ-ες 

Κλητ. μαθήτρι-ες εφημερίδ-ες μητέρ-ες 
Примечание (παρατήρηση): 


1. Существительные женского рода с окончанием -ᾳ в родительном 
падеже множественного числа имеют ударение на последнем слоге: 
η γυναίκα — τῶν γυναικών, η θάλασσα — τῶν θαλασσών, η μαθήτρια — 
των μαθητριών. 

2. Существительные женского рода на -γα, -δα, -όνα (-ίνα, -ήνα), 
-да, -έρα, -цта в родительном падеже множественного числа имеют 
ударение на втором от конца слоге: η διώρυγα (канал) — των διωρύγων, 
η εφημερίδα (газета) — των εφημερίδων, η εικόνα (икона) — τῶν εικόνων, 
η ακτίνα (луч) — των ακτίνων, η όρνιθα (курица) — τῶν ορνίθων, η 
ποσότητα (количество) — των ποσοτήτων. 
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3. Существительные женского рода μητέρα, δασκάλα, θυγατέρα в 
родительном падеже множественного числа имеют ударение на вто- 
ром от конца слоге: η μητέρα — τῶν μητέρων, η δασκάλα — τῶν δασ- 
κάλων, η θυγατέρα — τῶν θυγατέρων. 


Упр. 4. Просклоняйте следующие существительные: 


γλώσσα, κυρία, ταινία, χώρα, λάμπα, πόρτα, μέρα, καρέκλα, φοιτήτρια, 
πὀννά, τσάντα, δασκάλα, κιμωλία, καθηγήτρια, νοικοκυρά, γυναίκα, σάκα, 
φορά. 


Равносложные имена существительные женского рода 
с окончанием -η. Θηλυκά σε-η ισοσύλλαβα 


η αυλή η λίμνη η ζάχαρη 


Равносложные имена существительные женского рода с окончани- 
“М -ῃ могут иметь ударение на любом из трех последних слогов. Они 
‹клоняются следующим образом: 


Ενικός αριθµός 
Ονομ. η αυλ-ή η Миу η ζάχαρ-η 
Γεν. της αυλ-ής της λίμν-ης της ζάχαρ-ης 
Αιτ. την αυλ-ή τη λίμν-ῃ τη ζάχαρ-η 
Κλητ. αυλ-ή λίμν-η ζάχαρ-η 
Πληθυντικός αριθµός 

Ονομ. οι αὐλ-ές οι λίμν-ες οι ζάχαρ-ες 
Γεν. τῶν αυλ-ών των λιμν-ῶν των 

Αιτ. τι αυλ-ές τις λίμν-ες τι ζάχαρ-ες 
Κλητ. αυλ-ές λίμν-ες ζάχαρ-ες 


Παρατήρηση: 

1. Если существительные женского рода с окончанием - имеют 
ударение на предпоследнем слоге, то оно в родительном падеже мно- 
женственного числа переходит на последний слог: η λίμνη — τῶν 
λμνών. 
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2. Существительные женского рода с окончанием -ц, имеющие уда- 
рение на третьем от конца слоге, форму родительного падежа множе- 
ственного числа не образуют: ζάχαρη. 

3. Существительные женского рода αδερφή, εξαδέρφη в родитель- 
ном падеже множественного числа могут иметь формы: των αδερ- 
φάδων, τῶν εξαδερφάδων. 


Упр. 5. Просклоняйте следующие существительные: 
αδερφή, βιβλιοθήκη, κόρη, τσέπη, τιµή. 


Существительные женского рода с окончанием -ηῃη 
(с конечным согласным основы É, в, Ψ). 
От ка σε -η (µε χαρακτήρα 5, o, у) 


η λέξη η έκθεση η σκέψη 
Отглагольные существительные женского рода на -ξη, -on, УЦ мо- 


гут иметь ударение на втором (двусложные) слоге или на третьем от 
конца слоге. Они склоняются следующим образом: 


Ενικός αριθµός 
Ονομ. п λέξη п  ἐέκθεσ-η Пп οσκέψ-η 
Γεν. της λέξ-ης της ἐκθεσ-ης της σκέψ-ης 
Αιτ. τη λέξη την ἐέκθεσ-η τη οσκέψ-η 
Κλητ. λέξ-η έκθεσ-η σκέψ-η 
Πληθυντικός αριθµός 
Ονομ. οι λέξ-εις οι εκθέσ-εις οι σκέψ-εις 
Γεν. των λέξε-ων των εκθέσε-ων τῶν σκέψε-ων 
Аи. τις λέξ-εις τι εκθέσ-εις τις σκέψ-εις 
Κλητ. λέξ-εις εκθέσ-εις σκέψ-εις 


Παρατήρηση: 
1. Если существительные женского рода на -ξη, «ση, -Ψη имеют 
ударение на третьем от конца слоге, то во всех падежах множественно- 
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го числа оно сдвигается на один слог к окончанию: ў έκθεση — ot 
εκθέσεις — тоу εκθέσεων — тіс εκθέσεις. 

2. По данному типу склоняются также существительные женского 
рода η πόλη (город), η δύναμη (сила). 


Упр.6. Просклоняйте следующие существительные: 


κλίση, φράση, θέση. τάξη, πόλη, δύναμη, άσκηση. 


3. Предлог σε и его значения 


Предлог σε (перед согласными с’: σ᾽αυτό) с артиклями тоу, την, то, 
τους, τις, та пишется слитно: στον, στην, στο, στους, στις, στα. 

Предлог σε употребляется, как правило, с винительным падежом: 

1. При обозначении направления действия, движения в значении в, 
к, на. Отвечает на вопрос «куда?» 

Βάζω το βιβλίο στο τραπέζι. Я кладу книгу на стол. 

Μπαίνω στο δωμάτιο. Я вхожу в комнату. 

Ελάτε στον πίνακα. Идите к доске. 

Καθίζω στο τραπέζι. Сажусь за стол. 

2. При обозначении места в значении в, на, за, у. Отвечает на во- 
прос «где?»: 

Το βιβλίο είναι στο τραπέζι. Книга на столе. 

Οι φοιτητές είναι στο δωμάτιο. Студенты в комнате. 

Κάθομαι στο τραπέζι. Я сижу за столом. Μένει σε µας. Он живет y 
нас. 

3. При обозначении лица, к которому обращено действие. Отвечает 
на вопрос «кому?» На русский язык не переводится: 

Γράφω γράμμα στη μητέρα µου. Я пишу письмо матери. 

Δίνω το τετράδιό μου στον καθηγητή. Я даю свою тетрадь преподава- 
телю. 


Предлог σε часто употредляется в сочетании с наречиями (επάνω. 
µέσα, µπρος, μπροστά, κοντά: 

1) επάνω στον (στην, στο, στους, στις, στα) — на: επάνω στο τραπέζι, 
επάνω στην καρέκλα. 

2) µέσα στον (στην, στο, στοὺς, στις, στα) — в, внутри: µέσα στην 
τάξη, µέσα στο δωμάτιο. 
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3) µπρος или μπροστά στον (στην, στο, στους, στις, ста) — перед, на 
против: µπροστά στο σπίτι. 

4) κοντά στον (στην, στο, στοὺς, στις, στα) — около, у, рядом: κοντή 
στον πίνακα, κοντά στο σπίτι. 


Упр. 7. Заполните пропуски предлогом: 


1. Μπήτε . τάξη. 2. Γράψτε γράμμα ναύτη σας. 3. Βάλε τις 
εφημερίδες µου µέσα... τσάντα. 4. Δώστε ένα τσιγάρο... Γιάννη. 5. Βάλτι 
το περιοδικό μέσα .... χαρτοφύλακά σας. 6. Н αίθουσά µας είναι κοντά . ., 
βιβλιοθήκη. 7. О δάσκαλός µας είναι µέσα... τάξη. 8. Δώσε το στυλό σου 
... таша. 9. Καθίστε .. θέση σας. 10.Το κορίτσι µας τώρα είναι . ., 
θάλασσα. 11. Δώσε την εφημερίδα... γυναίκα µου. 12. Καθίστε... καρέκλα 


Упр. 8. Переведите на русский язык: 


μέσα στην αίθουσά µας, µέσα στο βάζο, στο γράμμα µου, στη φοιτήτρια, 
µέσα στο γραφείο, πάνω στο γραφείο, κοντά στη θάλασσα, στη θέση µου, 
στην κόρη, µέσα στην κρεµαστή τσάντα, μπροστά στο σχολείο, κοντά στη 
λίμνη, κοντά στο παράθυρο, πάνω στο πάτωμα, µέσα στη сака, στις σκέψεις 
μου, µέσα στην τάξη, µέσα στην τσέπη, στο ναύτη, μπροστά στην πόρτα, 
στην αυλή, στον μπαμπά, στην αδερφή, στη θεία, στο μαθητή, στη μαθήτρια, 
στον πίνακα, στη χώρα, στον ψαρά, στον άντρα, στην εφημερίδα, στον 
καθηγητή. 


Упр. 9. Переведите на греческий язык: 


в ящике стола, в сумке, в классе, в аудитории, в кармане, во дворе, 
у преподавателя, у студента, в портфеле, в коробке, в газете, на полу, 
дома, на озере, на море, в мыслях, у жены, на доске, у мужа, у матросов, 
у дома, перед нашим домом, перед озером, в классе, в коробке, у озера, 
у моря, в шкафу, у тети, в нашей стране, у двери. 


4. Альтернативные вопросы 


Альтернативные вопросы представляют собой два общих вопро- 
са, соединенных союзами ц, είτε. Второй вопрос обычно бывает непол- 
ным: ο γιός σας είναι μαθητής ў φοιτητής; 

Альтернативные вопросы ΠΟ форме являются общими, а по содер- 
жанию специальными, так как вопрос относится к какому-нибудь члену 
предложения. 
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Альтернативные вопросы ΤΡΕΘΥΙΟΤ таких же ответов, как и специаль- 
ные вопросы, то есть полных: 

— To μολύβι είναι στο τραπέζι ή στην καρέκλα; 

= Το μολύβι είναι στο τραπέζι. 

Альтернативный вопрос, относящийся к подлежащему, требует кратко- 

μι «вета, как и всякий специальный вопрос к подлежащему: 
Είστε δάσκαλος εσείς ή ο κύριος Πέτρος; 
Ο κύριος Πέτρος. 

Альтернативные вопросы могут начинаться также и с вопроситель- 
тно слова. Такие вопросы состоят из специального вопроса и следующих 
м ним двух однородных членов предложения, соединенных союзами 
ñ rite: 

Πού είναι η πέννα, στο τραπέζι είτε στην καρέκλα: 


Упр. 10. Поставьте альтернативные вопросы: 


l. Н σάκα µου δεν είναι πάνω στο τραπέζι, είναι στο πάτωμα. 2. Н εφη- 
‚ба σου δεν είναι μέσα στο συρτάρι, είναι επάνω сто ράφι. 3. Αυτό είναι 
πι ριοδικό, δεν είναι εφημερίδα. 4. Είμαι γιατρός, δεν είμαι ταμίας. 5. О κύ- 
үч, Ιωαννίδης είναι γιατρός, εγώ δεν είμαι γιατρός. 6. Н θέση µου είναι 
iñu), δεν εἶναι εκεί. 7. Αυτό είναι γραφείο, δεν είναι τραπέζι. 8. Αυτό είναι 
ἠμλασσα,. δεν είναι λίμνη. 9. Είμαι ναύτης, δεν εἶμαι ψαράς. 10. Το γραφείο 
ио) δεν εἶναι κοντά στο παράθυρο, είναι κοντά στον πίνακα. 11. Το κουτί 
ту Ρίναι στην τσέπη μου, είναι µέσα στο συρτάρι. 12. Н Μαρία είναι η 
НИРИФИ µου, δεν είναι η γυναίκα µου. 


Упр. 11. Составьте предложения по образцу: Τι είναι αυτό, βιβλίο ή 

περιοδικό; 

1, στυλό, πέννα. 2. πάτωμα, ταβάνι. 3. αίθουσα, τάξη. 4. γραφείο, τραπέζι, 
® δερμάτινος χαρτοφύλακας, κρεµαστή τσάντα. 6. κήπος, αυλή. 7. περιο- 
Мб, εφημερίδα. 8. σχολείο, σπίτι. 9. βιβλιοθήκη, ντουλάπι. 10. λίμνη, θά- 
λήᾷσα. 11. βάζο, κουτί. 


Упр. 12. Составьте 10 альтернативных вопросов. 


Упр. 13. Переведите на греческий язык: 


|. Это карандаш или ручка? — Это ручка. 2. Что это: море или озе- 
0? — Это большое озеро. 3. Твой дядя врач или летчик? — Он летчик. 
4, Твой муж кассир или учитель? — Он учитель. 5. Ваш класс здесь или 


там? — Здесь. 6. Ваша аудитория здесь или около библиотеки? — Она 
около библиотеки. 7. Твое место здесь или там? — Там. 8. Где твоя сум- 
ка: в шкафу или в ящике стола? 9, Где ваш учитель: в классе или в биб- 
лиотеке? — Он в библиотеке. 10. Твой письменный стол у окна или 
у доски? — Ону доски. 11. Ваш дом у моря или у озера? — Наш дом 
у моря. 12. Это банка или ваза? — Это ваза. 


5. Разделительные вопросы 


Особым видом общих вопросов являются так называемые раздели- 
тельные вопросы. 

Разделительный вопрос — это краткий общий вопрос (δεν είναι; 
έτσι δεν εἶνα];), который присоединяется к повествовательному предло- 
жению: 

Αυτό είναι το δωμάτιό σας, δεν είναι; Это ваша комната, не так ли? 

Ответы на разделительные вопросы, как и на все общие вопросы, обыч- 
но бывают краткими и могут выражать как согласие с говорящим, так 
и несогласие с ним: | 

Αυτό είναι το γραφείο του, δεν εἶναι: — Ναι или Όχι. 

Αυτό είναι περιοδικό, δεν είναι; Ναι, είναι (περιοδικό) или Όχι, δεν είναι 
(περιοδικό). ү 

Краткий общий вопрос соответствует в русском языке словам «не 
правда ли?», «не так ли?». 


Упр. 14. Прочтите и переведите: 


Αυτό εἶναι νέο περιοδικό, δεν είναι; - Ναι, είναι. 2. Είναι ντιβάνι αυτὀ, 
δεν είναι; - Ναι, είναι ντιβάνι. 3. Αυτό είναι βιβλιοθήκη, δεν είναι; - Όχι, δεν 
είναι βιβλιοθήκη, είναι ντουλάπι. 4. Αυτό είναι μολύβι, δεν είναι; - Όχι, είναι 
στυλό. 5. Н κρεµαστή µου τσάντα είναι εδώ, δεν είναι; - Ναι, είναι. 6. Οι 
µαθητές σας είναι στην τάξη τώρα, δεν είναι; - Όχι, δεν είναι στην τάξη τώρα, 
είναι στην αυλή. 


Упр. 15. Составьте вопросы по образцу и дайте на них ответ в отрица- 
тельной и в утвердительной форме: Αυτό είναι σάκα, δεν είναι; 


1. χαρτοφύλακάς σου. 2. κρεµαστή τσάντα της. 3. κουτί. 4. γραφείο. 
5. αίθουσά µας. 6. παράθυρό σας. 7. λίμνη. 8. θάλασσα. 9. κουτί του. 10. ταμίας, 
Ц. γιατρός. 
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Упр. 16. Переведите на греческий язык: 


1. Это твоя газета, не так ли? — Да, моя. 2. Это новый журнал, не 
правда ли? — Да, это новый журнал. 3. Твоя жена врач, не правда ли? 
4. Твоя двоюродная сестра кассирша, не так ли? — Нет, она учительни- 
ца, 5. Это его кабинет, не так ли? — Да. 6. Это ваш класс, не так ли? — 
Да, это наш класс. 7. Ирина ваша дочь, не так ли? — Да, Ирина наша 
дочь. 8. Это твоя коробка, не так ли? — Нет, это не моя коробка. 9. Это 
поя сумка, не так ли? — Да, это моя сумка. 10. Ваш дом находится не- 
лалеко от озера, не так ли? — Да, наш дом находится недалеко от озера, 
||. Это моя сумка, не так ли? — Да, это твоя сумка. Нет, это не твоя 
сумка. 


Упр. 17. Составьте 10 фраз с предлогом σε в сочетании с наречиями 
πάνω, μέσα, μπροστά, κοντά. 


Упр. 18. Раскройте скобки: 


1. Н σάκα (μαθήτρια, Ελένη) εἶναι πάνω στο ράφι. 2. Το βιβλίο της είναι 
µέσα σε (σάκα) µου. 3. Βάζω το κουτί σε (τσέπη) µου. 4. Βάλε το 
σημειωματάριό µου µέσα σε (χαρτοφύλακας). 5. Δεν ξέρω καλά (ελληνική 
γλώσσα). 6. Βάλλω (εφημερίδα) σε (κρεµαστή τσάντα) σου. 7. О χαρτοφύ- 
λακας (καθηγητής) µας είναι πάνω στο γραφείο. 8. Δεν ξέρω (τιµή) (τσάντα) 
μου. 9. Ευχαριστώ (άντρας) σου. 10. Οι φοιτητές είναι σε (αίθουσα). 11. Οι 
μαθητές είναι σε (τάξη). 12. Το σχολείο µας εἶναι κοντά σε (λίμνη). 13. Δίνω 
το στυλό µου σε (ταμίας). 14. Μπήτε σε (αίθουσα). 15. Γράψτε (λέξη) 
«σκέψη» σε (πίνακας). 


ΤΕΚΟΤ. ΚΕΙΜΕΝΟ 


α) 

Να το κορίτσι µου. Το буора της είναι Σοφία. Είναι ταμίας. Na ο γιός µου. 
Το ὀνομά του είναι Φώτης. Είναι γιατρός. Είμαστε στο σπίτι. Μπροστά στο 
σπίτι µας είναι µια ὡραία λίμνη. 

В) 

Είμαι φοιτητής. Το όνοµά µου είναι Αντώνης. О κύριος Μιχαηλίδης είναι 
о καθηγητής µου. Είμαστε στην αίθουσά µας. H αίθουσά µας είναι µεγάλη. 


Να το τραπέζι µου. Είναι κοντά στο παράθυρο. Κοντά στο τραπέζι είναι μιά 
καρέκλα. Κάθομαι στο τραπέζι και διαβάζω το κείµενο, 

Να η κρεµαστή µου τσάντα. Είναι πάνω στο τραπέζι. Μέσα στο τραπέζι 
είναι πέννες, ένα μολύβι, ένα τετράδιο, εφημερίδες και ένα περιοδικό 
«Γυναίκα». 

Να το γραφείο του καθηγητή. Το γραφείο του είναι κοντά στον πίνακα. 
Πάνω στο γραφείο είναι ο δερμάτινος χαρτοφύλακας του καθηγητή. 

γ) 

Κλίνετε το ουσιαστικό «τάξη». Κλίνω το ουσιαστικό «τάξη». Βάλτε τη 
σάκα σας µέσα στο συρτάρι. Βάζω τη σάκα µου µέσα στο συρτάρι. Βάλτε το 
κουτί στην τσέπη σας. Βάζω το κουτί στην τσέπη μου. Μπήτε μέσα. Μπαίνω 
μέσα. Μπήτε στο [ἱνστιτούτο. Μπαίνω στο Ινστιτούτο. Βγήτε έξω. Βγαίνω 
έξω. Μπήτε στην τάξη µας. Μπαίνω στην τάξη σας. Βάλτε την κρεµαστή 
σας τσάντα πάνω στο γραφείο σας. Βάζω την κρεµαστή µου τσάντα πάνω 
στο γραφείο µου. Βάλτε то δερμάτινό σας χαρτοφύλακα πάνω στην 
καρέκλα. Βάζω το δερµάτινό µου χαρτοφύλακα πάνω στην καρέκλα. 

Διαβάστε το κείµενο ακόµα µια φορά. Διαβάζω το κείµενο ακόµα µια 
φορά. Ελάτε στον πίνακα. Έρχομαι στον πίνακα. Πάρτε την κιμωλία και 
γράψτε τη λέξη «χαρά». Καθίστε στη θέση σας, παρακαλώ. Καθίζω στη θέση 
μου. Επιτρέψτε µια ερώτηση. Επιτρέπω µια ερώτηση. Κάθισε στο τραπέζι. 
Καθίζω στο τραπέζι. Κάθισε το παιδί στην καρέκλα. Καθίζω то παιδί στην 
καρέκλα. 

ὃ) 

Είναι ταμίας το κορίτσι σου; - Ναι, είναι ταμίας. 

Είναι γιατρός ο γιός της; - Ναι, είναι γιατρός. 

Πού είμαστε τώρα; - Είμαστε στην αίθουσά рос. 

Είστε φοιτητές; - Ναι, είμαστε φοιτητές. 

Εἰστε ο Χάρης; - Όχι, είμαι ο Αντρέας. 

Είναι καθηγητής ο κύριος Μιχαηλίδης; - Ναι, είναι καθηγητής. 

Πού είναι ο Χάρης; - Είναι στην αίθουσά µας. 

Πού είναι ο καθηγητής σας; - Ο καθηγητής µας είναι στην αίθουσα, 

Είναι µεγάλη η αίθουσά σας; - Ναι, είναι μεγάλη. 

Πού είναι το τραπέζι σου; - Το τραπέζι µου είναι κοντά στο παράθυρο. 

Πού είναι η καρέκλα σου; - Είναι κοντά στο τραπέζι. 

Πού είναι η κρεµαστή σου τσάντα; - Είναι πάνω στο τραπέζι µου. 

Πού είναι το γραφείο του καθηγητή; - Το γραφείο του είναι κοντά στον 
πίνακα. 
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Τι είναι επάνω στο γραφείο του καθηγητή; - Πάνω στο γραφείο του είναι 
о δρρµάτινός του χαρτοφύλακας. 

Πού είναι το περιοδικό σου; - Είναι µέσα στο συρτάρι. 

Πού είναι η λίμνη; - Είναι μπροστά στο σπίτι µας. 

Πού είναι το σχολείο σας; - Είναι κοντά στη θάλασσα. 

Πού είναι η σάκα της; - Είναι µέσα στο τραπέζι. 

Πού είναι η θέση σου; - Είναι κοντά στο παράθυρο. 

Πού είναι τώρα ο ναύτης σου; - Είναι στη θάλασσα τώρα. 

Τι είναι στην τσέπη σου; - Είναι ένα κουτί. 

Πού είναι οι µαθητές σας; - Είναι µέσα στην τάξη. 

Πού είναι η αἰθουσά σας, εδώ ή εκεί; - Είναι εκεί. 

Αυτό εδώ τί είναι; - Είναι µια σάκα. 

Τι είναι αυτό, κουτί ἡ тол; - Είναι ένα τόπι. 

Τι είναι αυτό, βιβλίο ñ περιοδικό; - Είναι περιοδικό. 

Είναι στυλό αυτό ἡ μολύβι; - Είναι στυλό. 

Αυτό τί είναι, χαρτοφύλακας ў κρεµαστή τσάντα: - Είναι µια κρεµαστή 
τσάντα. 

Είναι αυτό εφημερίδα ή περιοδικό; - Είναι εφημερίδα. 

Τι είναι αυτό, αυλή ή κῆπος; - Είναι αυλή. 

Τι είναι εδώ, σχολείο ñ σπίτι; - Είναι σχολείο. 

Είναι εδώ το δωμάτιό σας ή εκεί; - Είναι εκεί. 

Τι είναι αυτό, λίμνη ή θάλασσα; - Είναι θάλασσα. 

Η Μαρία είναι η γυναίκα σου, δεν είναι; - Όχι, η Μαρία δεν είναι η 
γυναίκα µου, είναι η ξαδέρφη µου. 


Упр. 19. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Н σάκα µου είναι εδώ, πάνω στο γραφείο. 2. О δερμάτινος 
χαρτοφύλακάς σου είναι εδώ µέσα στο τραπέζι, δεν είναι; - Ναι, είναι. 3. Είναι 
εδώ η αἴθουσά σας; - Ναι, είναι. 4. Είναι στην τσέπη το κουτί; - Όχι, δεν είναι 
στην τσέπη, είναι µέσα στη σάκα µου. 5. Οι µαθητές σας είναι στην τάξη; - 
Όχι, είναι στην αυλή. 6. Πού είναι το κορίτσι σας, στο σπίτι ή στο σχολείο; - 
Είναι στο σχολείο. 7. Τι είναι αυτό, διάλογος ў κείµενο; - Είναι κείµενο. 
8. Είναι πάτωμα αυτό ή ταβάνι, - Είναι ταβάνι. 9. Πού είναι το παράθυρό σας, 
εδώ ñ εκεί; - Είναι εκεί. 10. Είσαι γιατρός; Όχι, δεν είμαι γιατρός, είμαι 
ταμίας. 11. Πού είναι η θέση σου; - Είναι κοντά στο παράθυρο. 12. Ποῦ είναι 
η λίμνη, μπροστά στο σπίτι σας ή μπροστά στο σχολείο; - Είναι μπροστά στο 
σχολείο. 13. Γράψτε την άσκηση ακόµα µια φορά. 
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Упр. 20. Составьте предложения: { 


По? εἶναι... 


το γραφείο εδώ 

ο χαρτοφύλακας είναι εκεί 

η σάκα δεν είναι στο δωμάτιο 

η κρεµαστή τσάντα πάνω στο τραπέζι 

το κουτί στην τσέπη 

η λάμπα στο πάτώμα 

η λίμνη στο ταβάνι 

οι µαθητές κοντά στο σχολείο 
οι φοιτητές στην τάξη 

ο κήπος στην αίθουσα 

το τραπέζι μπροστά στο σπίτι µας 
η θέση κοντά στο παράθυρο 


Упр. 21. Закончите предложения, используя слова текста: 


1. Το κορίτσι µου δεν εἶναι γιατρός,....... 2. Το κουτί δεν είναι στην 
τσέπη Hou,....... 3. Αυτό δεν είναι σάκα,....... 4. Н λίμνη δεν είναι 
μπροστά στο σπίτι µας,...... 5. H κρεµαστή τσάντα της δεν είναι πάνω στο 
γραφείο,...... 6. Το γραφείο µου δεν είναι κοντά στο παράθυρο, ....... 
7. О καθηγητής µας δεν εἶναι εδώ, ....... 8. Οι µαθητές δεν είναι εδώ,.... 
... 9. O δερµάτινος χαρτοφύλακάς µου δεν είναι πάνω στο γραφείο,....... 
10. Αυτό δεν εἰναιπάτωμα,....... 11. Αυτό δεν είναι θάλασσα, ....... 
12. Οι µαθητές µου δεν εἶναι στην τάξη τώρα, ....... 


Упр. 22. Заполните пропуски словами: 


1. Μπήτε στην ....2. Κάθισεστην.... 2. Ξέρω τις УЕЕС . . „. кала. 4. Па- 
ρε την .... σου. 5. Βάλε το κουτί στην .. . . σου. 6. Βάλε τις ., ., στο 
συρτάρι. 7. Επιτρέψτε μια... . 8. Μπροστά στο σπίτι µας είναι µια ωραία .... 
9. Το γραφείο µου είναι κοντά στο.... 10. Καθίστε στις.... σας. 11. Ελάτε 
στον ... . καὶ γράψτε την .. . . «σκέψη». 12. Κλίνετε τη λέξη «θάλασσα» 
ακόµα ша.... 13. Είναι .. . . το κορίτσι сас; - Όχι, εἶναι .,.. 14. O χα- 
ρτοφύλακάς σου εἶναι... . 15. Δεν ξέρω ту... . της κρεµαστής του 
τσάντας. 
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Упр. 23. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Τι είναι αυτό, γραφείο ή τραπέζι; 2. Πού είναι η αίθουσά σας; 3. Αυτό 
είναι σάκα, δεν είναι; 4. O χαρτοφύλακάς σου είναι δερµάτινος; 5. Н τσάντα 
σου είναι κρεµαστή; 6. Πού είναι το τραπέζι σου; 7. Το παράθυρο της 
αἰθουσάς σας είναι μικρό ή μεγάλο; 8. Τι είναι κοντά στο παράθυρο; 9. Τι 
είναι μπροστά στο σπίτι σας; 10. Τι είναι πάνω στο τραπέζι σου; 11. Τι είναι 
µέσα στο συρτάρι; 12. Τι είναι στην τσέπη σου; 13. Είναι µεγάλη η χώρα 
σας; 14. Τι είναι στη сака σου; 15. Τι είναι στο χαρτοφύλακά σου; 16. Είσαι 
ταμίας; 17. Είναι γιατρός ο ξάδερφός σου; 18. О δερµάτινος χαρτοφύλακας 
του καθηγητή σας εἶναι πάνω στο γραφείο ñ στο πάτωμα; 19. Πού είναι то 
κουτί, στην τσέπη σου ή στη сака; 20. Πού είναι η λάμπα; 21. Πού είναι η 
θέση σου; 22. Πού είναι το στυλό σου; 23. Πού είµαστε, στο σπίτι ή στο 
Ινστιτούτο; 


Упр. 24. Составьте фразы, используя слова в разных падежах: 


φοιτητής, κρεµαστή τσάντα, καθηγητής, χαρτοφύλακας, εφημερίδα, 
Πάλασσα, τάξη, μαθητής, αίθουσα, τιμή, θέση, πίνακας, έκθεση, σάκα, 
ταμίας, φοιτήτρια, δασκάλα, καρέκλα, κόρη, ναύτης, πατέρας, νοικοκυρά. 


Упр. 25. Переведите на греческий язык: 


1. Мои ученики в классе. 2. Мои студенты в аудитории. 3. Моих 
студентов нет в аудитории. 4. Наша дочь врач. Она сейчас дома. 5. У ме- 
ня большая радость. 6. Я чувствую себя превосходно. 7. Наш дом неда- 
леко от моря. 8. Напротив нашей школы имеется большое озеро. 9. У тебя 
ость газета? — Да. — Где твоя газета? — Она в моей сумке. 10. Где твой 
журнал? — Он на моем письменном столе. 11. Наши мужчины во дво- 
ре. 12. Сейчас я пишу сочинение. 13. Я знаю хорошо греческий язык. 
14. Возьми стул и садись около окна. 15. Положи газеты в ящик стола. 
16. Положи коробку в портфель. 17. Положи самописку в карман. 15. Где 
моя записная книжка? — У тебя в кармане. 19. Где мой альбом? — Вот 
твой альбом. 20. Где твое место? — Мое место у окна. 21. Где ваш 
сын? — Он во дворе. 22. Моя тетя кассир. 23. Моей сестры сейчас нет 
дома. 24. Ваша дочка студентка, не так ли? — Да. 25. Ваше окно там, не 
так ли? — Да. 26. Войдите. 27. Напишите упражнения еще раз. 28. Иди 
к доске и просклоняй слово «цена». 29. Я хорошо знаю города Греции. 
\0. Выйдите из класса. 31. Положи коробку в ящик стола. 32. Сижу за 
отолом и учу уроки (занимаюсь). 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 


Διάλογοι 


α) 

— Αυτό είναι το στυλό µου. Το στυλό σου πού είναι; 

— То στυλό µου είναι στην τσέπη µου. 

— Н вака µου είναι εδώ. Πού είναι η σάκα σου; 

— Н σάκα µου είναι στο ντουλάπι. 

— Πού είναι η νέα κρεµαστή σου τσάντα; 

--- Είναι εκεί, επάνω στο τραπέζι µου. 

--- Τι είναι αυτό: 

--- Είναι κουτί, δεν είναι; 

— Όχι, δεν είναι κουτί, είναι βάζο. 

—— Αυτό είναι τραπέζι, δεν είναι; 

— Όχι, δεν είναι τραπέζι, είναι γραφείο. 

--- Είναι то βάζο επάνω στο γραφείο; 

— Όχι. 

--- Είναι στο πάτωμα: 

—— Όχι, δεν είναι. 

--- Πού εἶναι; 

--- Είναι επάνω στο τραπέζι. 

β) 

— Τι είναι αυτό εδώ, σχολείο ή σπίτι; 

— Εδώ είναι σχολείο. 

— Τι είναι αυτό εδώ; 

— Είναι γραφείο. 

— Πού είναι το γραφείο; 

— Είναι στην αίθουσα. 

— О χαρτοφύλακάς σου είναι εκεί στο γραφείο, δεν είναι; 
--- Ναι. είναι. 

— H κρεµαστή τσάντα σου είναι µέσα στο συρτάρι, δεν είναι; 
— Όχι, δεν είναι µέσα στο συρτάρι, είναι πάνω στο παράθυρο. 
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Фонетика: 
1. Чередование гласных и согласных. 
2. Слог. Деление слов на слоги. 
3. Интонация: а) восклицательных предложений; 
б) обращения, перечисления. 
Словарь. 
Грамматика: 
. Глагол. Общие сведения о глаголе. 
. Первое спряжение. Спряжение глаголов активной 
формы в настоящем времени. 
. Глагол έχω. 
. Существительные мужского и женского рода с окон- 
чанием -ος и женского рода с окончанием -α, -η. 
. Склонение прилагательных мужского рода с оконча- 
нием -0Ç и женского рода с окончанием -а, -η. 
. Знаки препинания. 
Текст: Χρώματα. 
Дополнительные тексты. 


ФОНЕТИКА 


1. Чередование гласных и согласных. 
Εναλλαγή φωνηέντων και συμφώνων 


Чередование гласных. Εναλλαγή φωνηέντων 


Явление чередования гласных наблюдается в греческом языке, глав- 
ным образом, при словообразовании. К основным случаям чередования 
{ласных относятся: 

g - о: λέγω - λόγος, τρέφω - τροφή, φέρω - φορά 

£ - a: καίω - κάψα, δέρνω - δάρσιµο 

1 - ο: γίνομαι - γόνος, πηδώ - πόδι 

ι-α: πήζω - πάγος, στήνω - στάση 
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Каны 


£ - и πλένω - πλύσιμο, φεύγω - φυγή 
ι-ε: αφήνω - άφεση 
ου - ο: ακούω - ακοή 


Чередование согласных. Εναλλαγή συμφώνων 


Явление чередования согласных наблюдается при словообразова- 
нии и различных изменениях слов. К основным случаям чередования 
согласных относятся: 


В - φ: κλέβω - κλέφτης, ράβω - ράφτης 

С-У, к: παίζω - παίχτης - παίκτης, σφάζω - σφάχτης 
Ө -σ: πλάθω - πλάστης 

С - с: χτίζω - χτίστης 

ск - у: διδάσκω - διδάχτορας 

тт - X: εισπράττω - εισπράχτορας 

v - р: σηκώνω - σηκωμός, σκοτώνω - σκοτωµός 

χ -Υ: διώχνω - διωγμός, κατατρέχω - κατατρεγµός 
ζ - Y: σπαράζω - σπαραγµός 

X - 5: τρέχω - τρέξιμο, βρέχω - Врёбшо 

к - Ë: πλέκω - πλέξιµο 

Y - Š: πνίγω - πνίξιµο, σφίγγω - σφίξιµο 

Ф - W: урафо - γράψιμο 

В - у: ράβω - ράψιµο, σκάβω - σκάψιμο 


2. Слог. Συλλαβή 


Понятие слога в греческом языке полностью совпадает с его поня- 
тием в русском языке. Слогов в слове столько, сколько в нем гласных 
звуков: ό-χι, λέ-ξη, χα-ρά, γυ-ναί-κα. В греческом языке слог может состо- 
ять из одного только гласного звука: 0-7, ε-δώ, ε-κεί. Согласных звуков 
в слоге может быть один, два, три и более: πί-να-κας, ε-πι-τρέ-πῶ, μπρο-στά. 
Диграфы и восходящие дифтонги образуют один слог: αυ-λή, βγαί-νω, 
αί-θου-σα, γρα-φεί-ο, για-γιά, τε-τρά-διο. 

По числу слогов слова бывают: 


а) односложные (μονοσύλλαβες): ναι, µια 
б) двусложные (δισύλλαβες): αυ-λή, ὁ-χι, γλὠσ-σα 
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в) трехсложные (τρισύλλαβες): πα-τέ-ρας, πί-να-κας 
г) многосложные (πολυσύλλαβες): βι-βλι-ο-θή-κη 


Последний слог слова называется λήγουσα, второй слог с конца — 
παραλήγουσα, третий с конца -υ--προπαραλήγουσα, четвертый с конца — 
εντιπροπαραλήγουσα. Первый слог называется αρχική συλλαβή. 


Деление слов на слоги. Συλλαβισμός 


При делении слов на слоги соблюдаются следующие правила: 

1. Согласный между двумя гласными относится к следующему сло- 
гу; 6-60, έ-χω, ναύ-της, ντου-λά-πι. 

2. Если между двумя гласными находятся несколько согласных, ΤΟ 
к следующему слогу относятся те из них, с которых может начинаться 
‚реческое слово: ευ-χα-ρι-στώ (στυλό). κα-ρέ-κλα (κλίση), για-τρός (тра- 
лёб\). 

3. Двойные согласные разделяются: γλώσ-σα, γράμ-μα. 

4. Сложные слова делятся на свои составные части: σύν-τροφος, 
δια-βάζω, συλ-λαβή. 

5. Сочетания μη, ут, YK, үү не расчленяются при слогоделении в том 
‹ лучае, если произносятся как один звук: μπαί-νω, μπα-μπάς, ντου-λά-πι, 
| ιου-γκο-σλα-Ρβία. Если же эти сочетания содержат два звука, то при сло- 
годелении они расчленяются: λάμ-πα, πέν-τε, αγ-γλι-κός, αγ-κα-λιά. 


Правила переноса 


При переносе слов из строки в строку необходимо соблюдать сле- 
дующие правила: 

1. Переносить слово можно только целыми слогами: σύν-τρο-φος, 
ё χω. 

2. В односложных словах переноса не может быть: ναι, Και, δεν. 

3. При переносе нельзя разделять дифтонги и диграфы: ναύ-της, 
για-γιά, φοι-τη-τής. 

4. Если в слове стоят рядом две одинаковые буквы, ΤΟ одну из них 
следует оставлять в предыдущей строке, а другую переносить в следую- 
щую строку: γλώσ-σα, γράμ-μα. 

5. При переносе отделяются от корня приставки: σύν-τροφος, 
συλ-λαβή. 
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ое 


Долгота слога. Χρόνος тоу συλλαβών 


Слоги делятся на краткие и долгие: 

а) слог считается кратким, если он содержит краткий гласный, за 
которым не следует двойной согласный или два и более согласных: έ-χο-με, 
νέ-ος, γέ-νος. 

б) єлөг считается долгим, если он содержит долгий гласный или 
диграф: κή-πος, ναύ-της, γρα-φεί-ο. 

Слог может быть долгим не только ΠΟ природе, но и по месту, если 
он содержит краткий гласный, за которым следует двойной согласный 
или два и более согласных: δέ-ντρο, πόρ-τα, α-δερ-φός, λέ-ξη. 


3. Интонация 


Интонация восклицательных предложений 


В восклицательных предложениях интонация нисходящая: 
Τι ωραία ημέρα! 


Интонация обращения 


Обращение произносится с повышающейся мелодией: 


Z Ἂ 
Μιχάλη, ελάτε εδώ. 


Интонация перечисления 


В предложениях, содержащих перечисление, однородные члены 
предложения произносятся обычно с повышающейся мелодией. По- 
следний элемент перечисления произносится с падением тона голоса: 


РА Z 
Στην αίθουσα είναι ο Πέτρος, n Μαρία Kat η Ελένη. 


СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 


άλλος, η. ο другой, иной 
η άμμος πεςοκ 
ανοίγω открывать(ся); 


включать (свет, приемник) 


το 


το 


το 


το 
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άνοιξε 
ανοίξτε 
ανοιχτός, ή, ὁ 
άσπρος, η. o 
άσχημα 
άσχημος, η, о 
αυτοκίνητο 


βεραμάν (нескл.) 


βράδυ 
γαλάζιος, α, ο 
γαλανός, ή, ὁ 
γειά 

γειά σου (σας) 


γεωγραφικός,ή, ὁ 


γκρίζος, а, о 
δείχνω 

δείξε 

δείξτε 
δύσκολος, η, ο 
ειρήνη 

έχω 

κάνω 

κάνει κρύο 
κάνω µάθηµα 


καινούρίγ)ιος, а, ο 


καπνίζω 

καφέ (нескл.) 
κίτρινος, 1, o 
κλείνω 
κλειστός, ή, ὁ 
κόκκινος, η. О 
κοστούμι 
κυπριακός, 1, ὁ 
Κύπρος 

λεμόνι 


μακριά, μακρυά (από) 


μαύρος, η, ο 


открой 

откройте 

открытый; светлый 

белый 

ПЛОХО 

плохой 

автомобиль 

оранжевый 

вечер; вечером 

голубой, лазурный, светло-синий 
голубой, лазурный, светло-синий 
здоровье 

буды(те) здоров(ы) (при встрече, 
прощании, чихании) 
географический 

серый 

показывать 

покажи 

покажите 

трудный; сложный; тяжелый 
мир 

иметь 

делать, совершать, выполнять 
холодно 

заниматься 

НОВЫЙ 

курить 

коричневый 

желтый 

закрывать(ся) 

закрытый 

красный 

костюм 

кипрский 

Кипр 

ΠΗΜΟΗ 

далеко 

черный 
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рр ` — ϱὑὑωο ο БЕ ` — a — 


n μέθοδος метод, прием 
μένω оставаться (в разных значениях) 
µέσος, η,ο средний 

το μήλο яблоко 
μπεζ (нескл.) бежевый 
μπλε (нескл.) голубой 

η οδός улица 
όμορφος, n, o красивый, прекрасный 
όμως однако, но, а 
οπτικοακουστικός, й, о аудиовизуальный 

O ουρανός небо 

το πανταλόνι брюки 

η παράγραφος параграф 
πηγαίνω идти; ехать 
πορτοκαλής, τά, ї оранжевый 
πράσινος, 1, о зеленый 

η προφορά произношение 

το πρωί утро; утром 
πολύ πρωί рано утром 
πώς είσαι (είστε); как поживаешь (поживаете)? 

как дела? 

ροζ (нескл.) розовый 

το ролої, ρολόι, ρολόγι часы 

το σακ(κ)άκι пиджак 
σβήνω стирать (ο доски); вычеркивать 
σβήσε сотри; вычеркни 
σβήστε сотрите; вычеркните 

το σηµείο знак, значок, отметка 
σηµεία στίξης знаки препинания 

το σίδερο утюг; железо 

το σινεμά (нескл.) кино 

η στίξη (грам.) пунктуация 
σχηματίζω составлять (фразы) 
σχημάτισε (σχηματίστε) составь(те) 
σχολικός, ή, ὁ ШКОЛЬНЫЙ 

то σχολικό βιβλίο учебник 

το τηλέφωνο телефон 


ο τοίχος стена 
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ύστερα (από) после, затем, потом 
η φίλη подруга 
ο φίλος друг 
το φόρεμα платье (женское) 
η φωτογραφία фотография 
ο χάρτης карта 
χρυσός, ή, ὁ золотой 
το χρώμα цвет 
та χρώματα цвета 
Ως до 


ГРАММАТИКА. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 
Глагол. То Ρήμα 
1. Общие сведения о глаголе 


Грамматические формы и значения глагола 


1. Форма глагола. Φωνή. В греческом языке имеется две формы 
глагола: а) активная (ενεργητική) с окончанием -@: γράφω и 6) пассив- 
ная (παθητική) с окончанием -ομαι; κάθομαι. 

2. Залог. Διάθεση. В греческом языке имеется четыре залога: 

а) действительный (ενεργητική), показывающий, что лицо или 
предмет, являющийся подлежащим, производит действие, ко- 
торое переходит на другой предмет: γράφω γράμμα, ξέρω την 
ελληνική γλώσσα, διαβάζω βιβλίο. 

6) страдательный (παθητική), показывающий, что лицо или 
предмет, являющийся подлежащим, подвергается действию 
со стороны другого предмета: το γράμμα γράφεται από τον 
Αντρέα. 

в) возвратный (μέση), показывающий, что действие переходит на 
того, кто его совершает: о Πέτρος πλένεται (Петр умывается). 

г) среднии (ουδέτερη). показывающий, что действие ни на кого не 
переходит, а замыкается в самом субъекте: о Παύλος κάθεται (Па- 
вел сидит). 


1 
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3. Наклонение. Εγκλιση. Формы наклонения показывают, как говоря- 
щий рассматривает действие по отношению к действительности. В гре- 
ческом языке имеется три наклонения: изъявительное (οριστική), зави- 
симое (υποτακτική) и повелительное (προστακτική). 

4. Время. Χρόνοι. Греческий язык различает три основных време- 
ни: настоящее (лороутко!), прошедшее (лєросиёуо или παρελθοντικοί) 
и будущее (иєлЛоутко!). 

5. Число. Αριθµός. Глагол в греческом языке имеет два числа: 
единственное (ενικός) и множественное (πληθυντικός). 

6. Лицо. Πρόσωπο. Глагол в греческом языке имеет три лица: пер- 
вое лицо (πρώτο πρόσωπο), второе лицо (δεύτερο πρόσωπο) и третье ли- 
цо (τρίτο πρόσωπο). 


Переходные и непереходные глаголы. 
Μεταβατικά και αµετάβατα ρήματα 


В греческом языке, как и в русском, глаголы по характеру действия, 
которое они выражают, делятся на две категории: 

а) переходные (µεταθατικά), которые выражают действие, переходя- 
щее на объект. Для завершения своего смысла эти глаголы требуют пря- 
мого дополнения: γράφω έκθεση, διαβάζω βιβλίο. 

6) непереходные (αμετάθατα), которые выражают действие, не пере- 
ходящее на объект. Эти глаголы не могут принимать прямого дополне- 
ния: το παιδί τρέχει (ребенок бегает). 

В греческом языке резкой границы между переходными и непереходны- 
ми глаголами нет. Очень часто один и тот же глагол может употреблять- 
ся как в качестве переходного, так и непереходного глагола: ανοίγω το 
παράθυρο (открываю окно), το παράθυρο ανοίγει (окно открывается). 


Элементы образования глагольных форм. 
Τα στοιχεία του σχηματισμού των ρημάτων 


К элементам образования глагольных форм относятся: окончание 
(κατάληξη), основа (θέμα), характер основы (χαρακτήρας), приращение 
(αὐζήση) и вспомогательные элементы (Βοηθητικά στοιχεία). 

Окончание употребляется для выражения залога, наклонения, време- 
ни, лица и числа. 

Основа. Глагол имеет две основы: основу настоящего времени и ос- 
нову аориста. 
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"карайык сасуре сч недурно чорт Иер дир Чиа ασε) лед 


От основы настоящего времени образуется прошедшее несовершен- 
ное время — парататикос (παρατατικός) и будущее несовершенное вре- 
мя (εζακολουθητικός μέλλοντας). 

От основы аориста образуется аорист (адрлотос), будущее совершен- 
ное (στιγμιαίος μέλλοντας) и инфинитив (απαρέµφατος). 

Характер основы. Последний гласный или согласный основы гла- 
гола в настоящем времени или аористе называется характером основы 
настоящего времени (γράφω, καίω) или аориста (έγραψα, έκαψα). 

Приращение. Второстепенный показатель простых прошедших 
времен: (έ-γραφα, έ-γραψα). 

Вспомогательные элементы образования глагольных форм. Для 
образования описательных форм в греческом языке используются: 

а) частица θα — для образования будущего времени; 

б) вспомогательные глаголы έχω и εἶμαι — для образования 
сложных времен: настоящего совершенного (перфекта) и предпрошед- 
шего (плюсквамперфекта); 

в) частицы να, ας, για να — для образования зависимого накло- 
нения. 


Изъявительное наклонение. Οριστική έγκλιση 


Изъявительное наклонение показывает, что говорящий рассматри- 
нает действие как реальный факт в настоящем, прошедшем или буду- 
щем времени. Отрицательная частица δεν: δὲν ξέρω την αδερφή του. 

Γράφω γράμμα. Ἔγραψα (написал) γράμμα. Θα γράψω (напишу) 
γράμμα. 

Настоящее время. О ενεστώτας 


В греческом языке глаголы в настоящем времени могут обозначать 
действия длительные и повторяющиеся, происходящие в момент речи. 

Глаголы настоящего времени переводятся на русский язык глагола- 
ми настоящего времени несовершенного вида: γράφω γράμμα, μπαίνω 
στην τάξη. 


Спряжение глаголов. Оз συζυγίες 


В греческом языке существует два типа спряжения: первое (πρώτη 
συζυγία) и второе (δεύτερη συζυγία). 

К первому спряжению относятся глаголы активной формы с ударени- 
ем на предпоследнем слоге (γράφο) и глаголы пассивной формы с ударе- 
нием на третьем от конца слоге (γράφομαι). 
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Ко второму спряжению относятся глаголы активной формы с уда- 
рением на последнем слоге (ρωτώ — спрашивать) и глаголы пассивной 
формы с ударением на предпоследнем слоге (ρωτιέμαι — быть спро- 
шенным). 


2. Первое спряжение. 
Πρώτη συζυγία 


Спряжение глаголов активной формы в настоящем времени. 
Κλίση των ενεργητικών ρημάτων στον ενεστώτα 


Изъявительное наклонение. Οριστική έγκλιση 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 


1 (εγώ) γράφ-ω (εμείς) γράφ-ουμε, γράφ-ομε 
(εσύ) γράφ-εις (εσείς) γράφ-ετε 
(αυτός) γράφ-ει (αυτοί) γράφ-ουν 
(αυτή) γράφ-ει (αυτές) γράφ-ουν 
(αυτό) γράφ-ει (αυτά) γράφ-ουν 


Упр. 1. Проспрягайте следующие глаголы: 
σβήνω, ανοίγω, δείχνω, κάνω, διαβάζω, μπαίνω, βλέπω, τελειώνω, 
παίρνω, καθίζω, ξέρω, επιτρέπω, δίνω, κλίνω, καταλαβαίνω, βάζω, βγαίνω. 


“1 ы 
Упр.2. Ответьте на вопросы: 


Τι κάνω; ανοίγω (το περιοδικό, η πόρτα, το βιβλίο, το παράθυρο, 
η εφημερίδα) 

Τι κάνεις; {| διαβάζω (η εφημερίδα, το περιοδικό, το βιβλίο, 
το γράμμα, η έκθεση) 


Τι κάνουμε; | μπαίνω (η αίθουσα, η τάξη, το δωμάτιο) 
Τι κάνετε; | παίρνω (το ρολόϊ, η πέννα, ο χαρτοφύλακας, η σάκα, 
η ταινία, η καρέκλα) 
Τι κάνουν; | κλίνω (η λέξη, το όνοµα, το ρήμα) 
δείχνω (η φωτογραφία, η αίθουσα, το κοστούμι, 
η βιβλιοθήκη, η έκθεση) 
τελειώνω (1 φράση, η πρόταση) 
κλείνω (η πόρτα, το παράθυρο, το βιβλίο, το λεύκωμα). 
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ΕΡΕ ον” орет „д. шо,” Ермек ОЕ неч ВО ДБА =ч ттуу инд туч ни Даа ЧН аЬ ТАРАСА 


Упр. 3. Поставьте вопросы к предложениям: 


1. Παίρνω την εφημερίδα και βάζω στην τσάντα µου. 2. Ανοίγουμε την 
πόρτα και μπαίνουμε μέσα. 3. Οι φοιτητές διαβάζουν το κείµενο. 4. О Πέτ- 
рос σβήνει τον πίνακα. 5. H Άννα δείχνει στη Μαρία το ρολόϊ της. 6. О κα- 
θηγητής γράφει το αλφάβητο στον πίνακα. 7. Ο Γιάννης διαβάζει την ἐκθεσή 
µου. δ. Н καθηγήτρια δείχνει τις φωτογραφίες στους φοιτητές. 9. О πατέρας 
καπνίζει. 


Упр. 4. Раскройте скобки: 


1. Οι µαθητές (κάνω) µάθηµα. 2. О δάσκαλος (παίρνω) την κιμωλία και 
(γράφω) στον πίνακα το ὁμομά του. 3. Н καθηγήτρια (σβήνω) τον πίνακα. 
4. О γιός µου (διαβάζω) το γράμμα της μητέρας. 5. Εσείς (σχηματίζω) 
φράσεις και εμείς (γράφω) ασκήσεις στον πίνακα. 6. Ο Αντρέας (δείχνω) τις 
φωτογραφίες του στη δασκάλα του. 7. Η καθηγήτρια (ανοίγω) την πόρτα και 
(μπαίνω) στην αίθουσα. 8. О καθηγητής (βγαίνω) έξω και (κλείνω) την πόρτα. 
9, Н Ελένη (βάζω) την εφημερίδα της µέσα στη σάκα της. 10. Οι φοιτητές 
(τελειώνω) τις φράσεις. 11. (Εμείς) δεν (ξέρω) την ξαδέρφη της. 12. (Εσείς) 
δὲν (καταλαβαίνω) την καθηγήτριά σας. 13. Ο Κώστας (δίνω) το στυλό του 
στην κόρη του. 14. Οι φοιτητές µου (πηγαίνω) στο σινεμά. 


Упр. 5. Преведите на греческий язык: 


1. Чем занимаются сейчас твои студенты? — Они составляют фра- 
зы. 2. Сын берет ручку и пишет письмо сестре. 3. Дочь берет журнал, от- 
крывает и читает. 4. Преподаватель открывает портфель и кладет туда 
газеты. 5. Что берет преподавательница? — Она берет мою газету. 6. Что 
читает твоя подруга? — Она читает мое сочинение. 7. Что открывает учи- 
тельница? — Она открывает свою сумку. — Что она кладет в сумку? — 
Она кладет в сумку наши сочинения. 8. Что пишет твой друг? — Он пи- 
шст упражнения. 9. Что ты показываешь своим подругам? — Я показы- 
ваю своим подругам фотографии отца. 10. Что куришь? — Курю сигаре- 
ту. 11. Вы знаете моего преподавателя? — Нет, не знаю. 12. Куда вы 
идете? — Идем в кино. 13. Ты читаешь газету, не так ли? — Да, я читаю 
газету. 14. Где карта Греции? — Она в нашей аудитории. 


3. Глагол έχω 


Глагол έχω употребляется и как самостоятельный, и как вспомога- 
тельный глагол. 


κο 
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В качестве самостоятельного глагола ἔχω употребляется в значении 
«иметь, обладать, владеть»: ἔχω σπίτι (βιβλίο. στυλό) у меня есть дом 
(книга, авторучка). 

Существительные в роли дополнения к глаголу έχω обычно упот- 
ребляются без артикля, иногда с неопределенным артиклем: ἔχω ёха 
σπίτι, (ένα βιβλίο, ένα στυλό). Ре 

Глагол ἔχω в третьем лице единственного числа может употреб- 
ляться в качестве безличного глагола со значением «есть, имеется»: 
επάνω στο τραπέζι έχει ένα βιβλίο (на столе книга). 

В качестве вспомогательного глагола έχω употребляется для образова- 
ния сложных времен. 


Упр. 6. Ответьте на вопросы: 


1. Τι έχεις πάνω στο τραπέζι σου; 2. Τι έχει ο Πέτρος µέσα στο συρτάρι 
του; 3. Τι έχεις στην τσέπη σου; 4. Ξέρεις τι ἔχω στην τσάντα µου; 5. Έχετε 
καλή καθηγήτρια; 6. Έχεις αυτοκίνητο; 7. Έχουν τηλέφωνο στο σπίτι τους; 
8. Έχεις χρυσό ρολόϊ; 9. Έχει γραφείο ο πατέρας σου; 10. Οι φίλες σας έχουν 
εφημερίδες; 11. Έχει τηλέφωνο στο γραφείο σου; 12. Έχει ντιβάνι στην 
αίθουσά σας; 13. Ἐχει ντουλάπι στην αίθουσά σας; 14. Έχει χάρτη στην 
αἰθουσά σας; 15. Έχεις σίδερο; 


Упр.7 Переведите на греческий язык: 


1. У вас есть мел? — Да, есть. 2. У вас есть карта Греции? — Нет. 
3. У тебя есть машина? — У меня нет машины. 4. У нее есть сумка на 
ремне? — У нее нет сумки на ремне. 5. У них есть дома диван? -— Да, 
есть. 6. У него есть утюг? — Да, есть. 7. У тебя есть отец? — Нету меня 
отца. 8. У тебя есть сестры? — Да, есть. 9. У твоей сестры есть подру- 
ги? — Да, есть. 10. У него есть бабушка? — У него нет бабушки. 


4. Существительные мужского 
и женского рода с окончанием -ος. 
Αρσενικά και θηλικά σε -ός 
Существительные мужского и женского рода с окончанием -ос мо- 


гут иметь ударение на любом из трех последних слогов и склоняются слс- 
дующим образом: 


Имена мужского рода с окончаним -ος. Αρσενικά σε -ος 


ο ουρανός ο κήπος ο άνθρωπος 
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Ενικός αριθµός 
Охор. о ουραν-ός ο κήπ-ος ο άνθρωπ-ος 
Γεν. του ουραν-ού του κήπ-ου του ανθρώπ-ου 
Αιτ. τον ουραν-ό τον κήπ-ο τον ἀάνθρωπ-ο 
Κλητ. ουραν-έ κήπ-ε άνθρωπ-ε 


Πληθυντικός αριθµός 


Όνομ. οι οὐυραν-οί οι κήπ-οι οι άνθρωπ-οι 

Γεν. των ουραν-ών των κήπ-ων τῶν ανθρώπ-ων 

Аи. τους ουραν-ούς τους κήπ-ους τους ανθρώπ-ους 

Κλητ. оороу-оі κήπ-οι άνθρωπ-οι 
Παρατήρηση: 


1. Если ударение падает на последний или предпоследний слог, ΤΟ 
оно не меняет своего месторасположения: ουρανός — ουρανού, ουρα- 
ушу, ουρανούς, κήπος — κήπου, κήπων, κήπους, 

2. Если ударение падает на третий от конца слог, ΤΟ оно в родитель- 
ном падеже единственного и множественного числа и в винительном 
падеже множественного числа переходит на предпоследний слог: o бу- 
Оролос — του ανθρώπου, των ανθρώπων, τους ανθρώπους. 

3. Сохраняют ударение на третьем от конца слоге во всех падежах 
единственного и множественного числа: 

а) сложные имена: καλόγερος (монах) — του καλόγερου, τῶν 
καλόγερων, τους καλόγερους, о μαντρόσκυλος (овчарка) — του 
μαντρόσκυλου, τῶν μαντρόσκυλων, τους μαντρόσκυλους, ο 
αντίλαλος (эхо) --- του αντίλαλου, τῶν αντίλαλων. 

б) имена собственные и фамилии: о Ξεροπόταμος — του Ξεροπό- 
таноо, ο Θόδωρος — του Θόδωρου, о Ξενόπουλος — του Ξενό- 
πουλου. 

4. Существительные мужского рода на -0с в звательном падеже 
единственного числа имеют окончание -ε: ουρανέ, κήπε, άνθρωπε. 

Образуют звательный падеж с окончанием -0: 

а) имена собственные, имеющие ударение на втором от конца 
слоге: Αλέκο, Γιώργο, Πέτρο, Σπύρο и др. Имя собственное Παύλος 
имеет две формы: Παύλε, Παύλο. 
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б) некоторые ласкательные имена собственные, имеющие уда 
рение на окончании: Γιαννακό, Δημητρό, Μανολιό и др. 

в) некоторые фамилии, имеющие ударение на втором от конц 
слоге с суффиксами -бкос: о Δημητράκος --- κύριε Δημητράκο, | 
Παυλάκος — κύριε Παυλάκο. 

г) имена существительные ο ударением на втором от конца ον 
ге --- γέρος (старик), διάκος (дъякон), καπετάνιος (капитан) --- 
звательном падеже могут иметь окончание -0 и -є: γέρο — γέρε 
διάκο — διάκε, καπετάνιο — καπετάνιε. 

5. Существительное χρόνος (год) в родительном падеже множест 
венного числа иногда может иметь ударение на последнем слоге 
χρόνος — των χρονώ(ν). 


Упр. 8. Просклоняйте следующие существительные: 
θείος, αδερφός, αεροπόρος, υπάλληλος, κύριος, σύντροφος, τοίχο 
φίλος, δάσκαλος, γιός, ξάδερφος, σπόγγος, αριθµός. 


б) Имена женского рода с окончанием -ος. θηλυκά σε -ος 


η οδός | λεωφόρος T μέθοδος 


` 


Evucóc αριθµός 
Ovon. | 05-66 | λεωφόρ-ος } 15006-06 
Γεν. της οὃ-ού της λεωφόρ-ου της μεθόδ-ου 
Аи. την 05-6 τη λεὠφόρ-ο τη μέθοδ-ο 
Κλητ. 06-6 λεωφόρ-ο μέθοῦ-ο 
Πληθυντικός αριθµός 
Ονομ. οι 00-0 οι λεωφόρ-οι οἱ μέθοδ-οι 
Γεν. των οδ-ών των λεωφόρ-ων των μεθόδ-ων 
Αιτ. τις 00-0505 τις λεωφόρ-ους τις μεθόδ-ους 
Κλητ. 00-01 λεωφόρ-οι μέθοδ-οι | 


Πρατήρηση: 


1. Если ударение падает на последний или предпоследиий слог, то 
опо не меняет своего месторасположения. 
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2. Если ударение падает на третий от конца слог, TO оно B родитель- 
һом падеже единственного и множественного числа и в винительном 
издеже множественного числа переходит на предпоследний слог: η μέ- 
подос — тс μεθόδου, тоу μεθόδων, τις μεθόδους. 

3. Звательный падеж женского рода употребляется очень редко и 
имсет в единственном числе обычно окончание -0: η οδός — οδό. 


Упр. 9. Просклоняйте следующие существительные: 
η άμμος, η παράγραφος. 


Упр. 10. Раскройте скобки: 


1. О Νίκος ανοίγει (τσάντα) του και βάζει µέσα (εφημερίδα). 2. То 
Ρολόγι (φίλος) µου είναι χρυσό. 3. Δίνω (κρεµαστή τσάντα) σε (ξάδερφος) µου. 
|. Είμαστε σε (αίθουσα) µας. 5. Το χρώμα (ουρανός) είναι γαλανό. 6. Το 
(ρόμα (άμμος) είναι κίτρινο. 7. О χάρτης (η Κύπρος, η Ελλάδα) είναι σε 
[ιοίχος) (αίθουσα) µας. 8. То σπίτι µας είναι σε (οδός) Ερμού. 9, Το 
[Ινστιτούτο τους είναι σε (λεωφόρος) Ειρήνης. 10. О γιός µου είναι σε (κήπος) 
(ώρα. 11. H μητέρα διαβάζει ένα βιβλίο σε (γιός) της. 12. Δεν ξέρω 
(ιδερφοί) της. 13. Ένας φοιτητής παίρνει (σπόγγος) και σβήνει (πίνακας). 
|1. Γράφω γράμμα σε (θείος) µου. 15. Δεν βλέπω (κύριος) Πέτρο σε 
(αίθουσα) σας. 16. Δίνω το στυλό µου σε σύντροφος Μιχάλη. 17. Παίρνω το 
μολύβι (δάσκαλος). 18. Τώρα οι µαθητές (τάξη) µας γράφουν (άσκηση) σε 
[πίνακας).19. Н Όλγα δείχνει (φωτογραφία) σε (φίλοι) της. 20. Οι φοιτητές 
'ράφουν (έκθεση). 21. Άνοιξε (τσάντα). 22. Κλείστε (χαρτοφύλακας). 


Упр. 11. Переведите на греческий язык: 


1. В нашей аудитории нет карты Греции. 2. Я не вижу твоего друга 
иссь. Где он? 3. Возьми губку и сотри с доски. 4. Мы не знакомы с его 
годом. 5. Где Михалис? — Он в саду. 6. Наш офис находится на про- 
‚ искте Сингру. 7. Где сумка моего брата? — Его сумка на окне. 8. Где 
питина твоего дяди? — Она во дворе. 9. У тебя есть хороший друг? — 
Ца, есть. 10. У нее есть двоюродные братья? — Да, есть. 11. У вас есть 
‘арта Греции? — Нет, у нас нет карты Греции. 12. Я не знаю господина 
петрова. 


Примечание. Русские имена и фамилии в греческом языке не скло- 
тпотся: о Πετρώφ — του Πετρώφ. 
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5. Склонение прилагательных. 
Κλίση των επιθέτων 


Склонение прилагательных в основном не отличается от склонения 
существительных с соответствующими окончаниями. При склонении 
прилагательных в димотике не происходит перемещение ударения. Оно 
ΒΟ всех падежах остается на одном и том же слоге. 


Прилагательные мужского рода с окончанием -ос 
и женского рода с окончанием -0, -η. 
Αρσενικά επίθετα σε -ος. Θηλυκά επίθετα σε -α. -n 


Αρσενικά επίθετα σε -ος 
καλός μεγάλος άσχηµος 


Прилагательные мужского рода с окончанием -ος могут иметь ударение 
на любом из трех последних слогов и склоняются следующим образом: 


Ενικός αριθµός 
Ονομ. ο καλ-ός ο «ραί-ος о ἀάσχημ-ος 
Γεν. του καλ-ού του ωραί-ου του άσχηµ-ου 
Αιτ. τον καλ-ό τον ὠραί-ο τον άσχηµ-ο 
Κλητ. καλ-έ ωραί-ε άσχημ-ε 
Πληθυντικός αριθµός 

Оуор. οἱ καλ-οί οι ὠραί-οι οι ἀάσχημ-οι 
Γεν. των καλ-ών των «ωραί-ων των άσχηµ-ῶν 
Αιτ. τους καλ-ούς τους ὠραί-ους τους άσχηµ-ους 
Κλητ. καλ-οί ωραί-οι άσχημ-οι 


Упр. 12. Просклоняйте следующие прилагательные: 
χρυσός, πράσινος, κίτρινος, άσπρος, μαύρος, δερμάτινος, γαλάζιος, 
γκρίζος, 
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Θηλυκά επίθετα σε -α, -η 


καλή ωραία άσχημη 


Прилагательные женского рода с окончанием -а, - могут иметь 
ударение на любом из трех последних слогов и склоняются следующим 
образом: 


Ενικός αριθµός 
Ονομ. η καλ-ή η ὠραί-α η άσχημ-η 
Γεν. της καλ-ής της ὠραί-ας της άσχηµ-ης 
‚Аи. την καλ-ή την ωραί-α την άσχηµ-η 
Κλητ. καλ-ή ωραί-α άσχημ-η 
Πληθυντικός αριθµός 
Ονομ. οι καλ-ές οι «ὠραί-ες οι άσχηµ-ες 
Γεν. των καλ-ών των ὠραί-ων των ἀσχημ-ῶν 
Αιτ. τι καλ-ές τις  ὠραί-ες τι άσχηµ-ες 
Κλητ. καλ-ές ωραί-ες άσχημ-ες 


Παρατήρηση. После согласных прилагательные женского рода 
имеют окончание -ц KOÀ-T, а после гласных и диграфов — окончание 
а: νέ-α, ὠραί-α. 


Упр. 13. Просклоняйте следующие прилагательные: 

γαλανή, γκρίζα, ανοιχτή, κλειστή, καινούρια, γαλάζια, κίτρινη, δύσκολη, 
δερμάτινη, όμορφη, χρυσή. 

Упр. 14. Просклоняйте: 


ανοιχτή πόρτα, μεγάλη αυλή, νέα μέθοδος, καινούρια παράγραφος, 
γαλάζιος ουρανός, γεωγραφικός χάρτης, καλός φίλος, κίτρινη άµµος, χρυσή 
πέννα, μικρός γιός, ωραία λεωφόρος. 
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Упр. 15. Просклоняйте по образцу: 

καλός φίλος: του καλού φίλου, τον καλό φίλο, τῶν καλών φίλων, 
τους καλούς φίλους. 

о μεγάλος χάρτης, о γεωγραφικός χάρτης, η οπτικοακουστική μέθοδος, η 
ανοιχτή πόρτα, η καινούρια σάκα, η κίτρινη άμμος, η ωραία κόρη, η µικρή 
ταινία, η µεγάλη χώρα, η νέα λέξη, ο καινούριος πίνακας, η opata λίμνη, о 
δερμάτινος χαρτοφύλακας, η κρεµαστή τσάντα, ο νέος ταμίας, о καλός 
γιατρός, η κόκκινη ντομάτα, η άσχημη αυλή. 


Упр. 16. Раскройте скобки: 


1. Н αδερφή σου είναι (όμορφος). 2. Έχεις (καλός) πατέρα. 3. Βλέπουμε 
(ωραίος) γυναίκες. 4. H Μαρία ανοίγει τη (μεγάλος) της τσάντα και βγάζει 
μια (νέος, ελληνικός) εφημερίδα. 5. Βλέπουμε τις (Ωραίος) κυρίες. 6. H πόρ- 
τα είναι (ανοιχτός). 7. Βλέπω επάνω στο τραπέζι µια (μεγάλος) λάμπα. 8. Η 
θάλασσα είναι (γαλάζιος). 9. Έχω µια (καινούριος) τσάντα. 10. Έχουμε ένα 
(νέος, γεωγραφικός) χάρτη της Ελλάδας. 11. Μπροστά στο σχολείο µας είναι 
μια (μεγάλος) λίμνη. 12. Έχεις (όμορφος) αδερφές. 13. O Πέτρος έχει ένα 
(δερµάτινος) χαρτοφύλακα. 14. H μέθοδός της είναι (άσχηµος). 15. Н µέ- 
θοδός σας είναι (οπτικοακουστικός), δεν είναι; 16. Δεν ξέρω την τιμή της 
(καινούριος) µου σάκας. 17. О γιός роо έχει µια (καλός, κρεµαστός) τσάντα. 
18. Βλέπω µια (κλειστός) τσάντα. 19. Βλέπω ένα (ανοιχτός) ντουλάπι. 
20. Βλέπω ένα (κλειστός) χαρτοφύλακα. 21. Βλέπω µια (όμορφος) κυρία. 
22. Н άμμος εδώ είναι (κίτρινος). 23. Γιατί η πόρτα σας είναι (κλειστός); 
24. Οι τοίχοι στην αίθουσά µας είναι (άσπρος). 25. Σήμερα ο οὐρανός είναι 
(γαλάζιος). 26. Η αγγλική προφορά είναι (δύσκολος). 27. Ο φίλος μοὺ έχει 
ένα (καινούργιος) σακκάκι. 28. Το φόρεμα της φίλης µου είναι (όμορφος). 
29. Έχω ένα (χρυσός) ρολόγι. 30. Έχετε ένα (γεωγραφικός) χάρτη της 
Ελλάδας στην αίθουσά σας; 31. Το αυτοκίνητό µου είναι (μαύρος). 32. Γιατί 
το συρτάρι είναι (ανοιχτός); 33. Η (ελληνικός) γραμματική είναι (δύσκολος). 
34, Ο πατέρας σου εἶναι (σωστής) άνθρωπος. 35. Ο αδερφός µου είναι 
(Ωραίος) ψαράς. 36. Κλίνετε τη λέξη «κορίτσυ» στον (πληθυντικός) αριθµό. 
37. Οι τοµάτες είναι (κόκκινος). 38. Διαβάζω (ελληνικός) εφημερίδες στη 
βιβλιοθήκη του Ινστιτούτου. 39. Τα δέντρα είναι (πράσινος). 40. Το 
παντελόνι µου έχει (γκρίζος) χρώμα. 
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6. Знаки препинания. 
Τα σηµεία της στίξης 


В ΗΟΒΟΓΡΕΠΘΟΚΟΜ языке на письме употребляются в основном Τε же 
знаки, что и в русском языке. Исключением являются: вопросительный 
знак и точка вверху строки. Вопросительным знаком служит точка с запя- 
Той: τι είναι αυτό; Точка вверху строки соответствует русской точке с за- 
ПЯТОЙ. 

Наиболее употребительными знаками препинания являются: 

1) η τελεία (.) — точка 

2) η επάνω τελεία (С) — точка с запятой 

3) то κόμμα (,) — запятая 

4) το ερωτηματικό (;) — вопросительный знак 

5) η διπλή τελεία (:) — двоеточие 


Менее употребительными знаками являются следующие: 
1) το θαυμαστικό (!) — восклицателььный знак 

2) η παρένθεση ( ) // — скобки 

3) ταποσιωπιτικά(...)--- многоточие 

4) η παύλα (—) — тире 

5) τα εισαγωγικά (< >) — кавычки 


ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 

α) 
1. Το τηλέφωνο είναι μαύρο. 

Το τηλέφωνο έχει μαύρο χρώμα. 
2. Το μήλο είναι ροζ. 

Το μήλο έχει ροζ χρώμα. 
3. Н άμμος είναι κίτρινη. 

Н άμμος έχει κίτρινο χρώμα. 
4. Το λεμόνι είναι κίτρινο. 

Το λεμόνι έχει κίτρινο χρώμα. 
5. Н θάλασσα είναι γαλάζια. 

Н θάλασσα έχει γαλάζιο χρώμα. 
6. Το μολύβι είναι πορτοκαλί. 

Το μολύβι έχει πορτοκαλί χρώμα. 
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7. Το δέντρο εἶναι πράσινο. 
Το δέντρο έχει πράσινο χρώμα. 
8. H πόρτα είναι μπεζ. 
Ἡ πόρτα έχει μπεζ χρώμα. 
9. Το πανταλόνι είναι γκρίζο. 
Το πανταλόνι ἔχει γκρίζο χρώμα. 
10. Το σακκάκι εἶναι καφέ. 
Το σακκάκι έχει καφέ χρώμα. 
11. Το φόρεμα είναι κόκκινο. 
Το φόρεμα έχει κόκκινο χρώμα. 
В) 
1. Το σακκάκι µου είναι μπλε. 
Έχω µπλε σακκάκι. 
Το σακκάκι µου έχει μπλε χρώμα. 
Το σακκάκι µου έχει χρώμα μπλε. 
2. Το πανταλόνι µου είναι γκρίζο. 
Έχω γκρίζο πανταλόνι. 
Το πανταλόνι μου έχει χρώμα γκρίζο. 
Έχει γκρίζο χρώμα το πανταλόνι µου. 
3. Το κοστούμι µου είναι μαύρο. 
Έχω μαύρο κοστούμι. 
Το κοστούμι µου έχει μαύρο χρώμα. 
Το κοστούμι µου έχει χρώμα μαύρο. 
4. Το φόρεμά της είναι γαλανό. 
Έχει γαλανό φόρεμα. 
Το φόρεμά της έχει γαλανό χρώμα. 
Το φόρεμά της έχει χρώμα γαλανό. 


Ερωτήσεις και απαντήσεις 


Τι χρώμα είναι το τηλέφωνο; Είναι μαύρο. 
Τι χρώμα είναι το αυτοκίνητό σου; Είναι βεραμάν. 
Τι χρώμα είναι το λεμόνι; Είναι κίτρινο. 
Τι χρώμα είναι το δέντρο; Είναι πράσινο. 


Τι χρώμα είναι το ταβάνι; Είναι άσπρο. 
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Τι χρώμα είναι о ουρανός; Είναι γαλάζιος. 

Τι χρώμα είναι η πόρτα: Είναι μπεζ. 

Τι χρώμα είναι το σακκάκι σου; Είναι καφέ. 

Τι χρώμα είναι το πανταλόνι σου; Είναι γκρίζο. 

Τι χρώμα είναι το κοστούμι σου; Είναι μπλε. 

Τι χρώμα είναι το φόρεμά της; Είναι κόκκινο. 

Τι χρώμα είναι η άμμος; Είναι κίτρινη. 

Τι χρώμα είναι о τοίχος; Είναι πορτοκαλί. 

Τι χρώμα είναι το σίδερό σας; Είναι γκρίζο. 

Τι χρώμα είναι το μήλο; Είναι πράσινο. 
Διάλογος 


---Τιχρώμα είναι το ταβάνι, Αντρέα; 

--- Είναι άσπρο. 

---Το μολύβι σου τι χρώμα είναι; 

— Το μολύβι µου είναι κόκκινο. 

— То κοστούμι σου τι χρώμα είναι; 

--- Είναι γκρίζο. 

---Το σακκάκι του καθηγητή τί χρώμα είναι; 
---Είναι μπλε. 

— О τοίχος της αἰθουσάς µας τι χρώμα είναι; 
---Είναι βεραμάν. 

— Τι χρώμα είναι το αυτοκίνητό σου; 

— Είναι πράσινο. 

---Τιχρώμα είναι το τραπέζι σου; 

--- Είναι καφέ. 

— Н πόρτα τί χρώμα είναι; 

— Είναι κίτρινη. 

— О πίνακας; 

— Είναι μαύρος. 

---Τι χρώμα είναι ο ουρανός; 

--- Είναι γαλανός. 


Упр. 17. Поставьте вопросы к тексту. 


Упр. 18. Составьте предложения: 


Το μήλο 
Το τηλέφωνο 

Ο ουρανός της Ελλάδας 
Το αυτοκίνητό µου 

Н πόρτα της αίθουσάς µας 
Ο τοίχος τού γραφείου µου 
Το ρολόϊ της 

Το λεμόνι 

Το σακκάκι του φίλου µου 
Το πανταλόνι µου 

Το κοστούμι του 

Η ντομάτα 

Н άμμος 

Το φόρεμµά της 


κόκκινος 
μαύρος 
κίτρινος 
γαλάζιος 
καφέ 
άσπρος 
βεραμάν 
χρυσός 
πορτοκαλί 
γκρίζος 
μπες 
ρος 
μπλε 
πράσινος 


είναι 
ОЕМ είναι 


Упр. 19. Составьте предложения: 


1. πόρτα, αίθουσα, κλειστός, είναι 
2. ανοιχτός, τάξη, είναι, παράθυρο 
3. Ἑλλάδα, δείξτε, χάρτης 
4. φοιτητές, εφημερίδα, τώρα, διαβάζω, ελληνικός 
5. о Γιάννης, σπόγγος, σβήνω, παίρνω, πίνακας 
6. ο Πέτρος, τσιγάρο, παίρνω, καπνίζω 
7. χρυσός, φίλος, ρολόϊ, είναι 
8. κυπριακός, τοίχος, χάρτης, αίθουσα, έχουµε, γεωγραφικός 
9. αίθουσα, τώρα, φοιτητές, εἶναι, μάθημα, κάνω 
10. οπτικοακουστικός, καλός,είναι , μέθοδος 
11. φράση, φοιτητής, στο μάθημα, σχηματίζω, διαβάζω, κείμενο, άσ- 
κηση, πίνακας, γράφω 
12. φωτογραφία, γιός, ἄσχημος, εἶναι 


Упр. 20. Ответьте на вопросы: 


1. Τι χρώμα είναι η сака σου; 2. Τι χρώμα είναι το ταβάνι της αίθουσάς 
σας; 3. Τι χρώμα είναι το παράθυρο; 4. Τι χρώμα είναι οι τοίχοι της αἰθουσάς 
σας; 5. Τι χρώμα είναι το τραπέζι σου; 6. Τι χρώμα είναι το γραφείο του 
καθηγητή; 7. Τι χρώμα είναι το πάτωμα της αίθουσάς σας; 8. Τι χρώμα είναι 
η πόρτα της αίθουσάς σας; 9. Τι χρώμα είναι το κοστούμι του καθηγητή; 
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|! Τι χρώμα είναι το ρολόϊ σου; 11. Τι χρώμα είναι το σακκάκι του φίλου 
ним; 12. Τι χρώμα είναι το πανταλόνι σου; 13.Τι χρώμα είναι το φόρεμα της 
νη()ηγήτριάς σας; 14. Τι χρώμα είναι ο πἰνακάς σας; 15. Τι χρώμα είναι η 
νηλία; 16. Τι χρώμα είναι то στυλό σου; 17. Τι χρώμα είναι η καρέκλα σου; 
ΙΝ Τεχρώμα είναι ο ουρανός της Ελλάδας; 19. Τι χρώμα είναι η θάλασσα της 
Γλλάδας; 20. Τι χρώμα είναι ο ουρανός τώρα; 21. Τι χρώμα είναι η λάμπα; 


Упр. 21. Ответьте на вопросы по образцу: 


lÍ πόρτα είναι ανοιχτή ή κλειστή; 

Н πόρτα είναι κλειστή. 

lÍ πύρτα δεν είναι ανοιχτή, είναι κλειστή. 
| πόρτα δεν είναι κλειστή, είναι ανοιχτή. 


1. Το αυτοκίνητό σου είναι μαύρο ή μπεζ; 
2. Το τηλέφωνό σας είναι κόκκινο ἡ βεραμάν; 
3. Το κοστούμι σου είναι γρίζο ή μπλε; 
4. Το λεμόνι είναι κίτρινο ή πράσινο; 
5, H άμμος εἶναι κίτρινη ή укр; 
6. О ουρανός τώρα είναι γαλανός ñ γκρίζος; 
7. Το παράθυρο στην αίθουσά σας είναι τώρα κλειστό ή ανοιχτό; 
8. Οι τοίχοι της αίθουσάς σας είναι ροζ ή πράσινοι; 
9. Το σακκάκι του φίλου σου είναι μαύρο ή άσπρο; 
10. Το πανταλόνι του είναι καφέ ή μπλε; 
11. Το φόρεμά της είναι όμορφο ή άσχημο; 


Упр. 22. Прочтите и переведите: 


Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι πράσινο δέντρο. 

Πού είναι το πράσινο δέντρο; - Το πράσινο δέντρο είναι µπροστά στο 
өл(т\ µας. 

Πού είναι το σπίτι σας; - Το σπίτι µας είναι στην οδό Ευριπίδου; 

Και αυτό τι είναι; - Αυτό είναι ένα μπεζ αυτοκίνητο. 

Πού είναι το μπεζ αυτοκίνητο; Το μπεζ αυτοκίνητο είναι κοντά στο 
ππίτι µας. 

H θάλασσα της Ελλάδας είναι γαλανή; - Μάλιστα, είναι πολύ γαλανή. 

О ουρανός της είναι γκρίζος; - Όχι, δεν είναι γκρίζος, είναι γαλανός 
επίσης. 

Τι είναι αυτό; - Αυτό είναι ένα ρολό]. 

Είναι καλό ἤ άσχημο; - Είναι καλό. 

Είναι χρυσό; - Όχι, δεν είναι. 
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Είναι καινούριο; - Ναι, είναι καινούριο. 

Πού είναι ο γεωγραφικός χάρτης της Ελλάδας; - Εἶναι στον τοίχο της 
αίθουσάς µας. 

Είναι καινούριος ο χάρτης; - Ναι, είναι. 

Και πού είναι ο χάρτης της Κύπρου; - Είναι στον τοίχο της αἰθουσάς µας 
επίσης. 

Τι έχει στο λεύκωμά σου; - Έχει φωτογραφίες. 

Είναι δύσκολη η ελληνική προφορά; - Ναι, είναι. 

Είναι μακρυά το σπίτι σας; - Όχι, δεν είναι. 


Упр. 23. Переведите на греческий язык: 


1. Какого цвета твой портфель? — Мой портфель коричневого цве- 
та. 2. Какого цвета твоя машина? — Она черная. 3. Какого цвета костюм у 
твоего брата? — У него костюм серого цвета. 4. Какого цвета у нее пла- 
тье? — У нее платье красного цвета. 5. Какого цвета блуза у твоей сест- 
ры? — Блуза у нее синего цвета. 6. Какого цвета сегодня небо? — Сего- 
дня оно серого цвета. 7. У тебя новые часы? — Да, у меня новыс 
золотые часы. 8. Где твои новые фотографии? — Они в альбоме. 9. Где 
занимаются сейчас ваши студенты? — Они занимаются сейчас в своей 
аудитории. 10. Что ты сейчас делаешь? — Составляю фразы. — А чем 
занимается твой друг? — Он пишет упражнения. 11. Покажи друзьям 
свои новые фотографии, 12. Что вы сейчас читаете? — Читаем гречс- 
ские газеты. 13. Вы курите? — Нет, не курим. 14. Возьми тряпку и сотри 
с доски. 15. Где твой друг сейчас? — Он в аудитории. 16. В вашей ауди- 
тории имеется карта Греции? — Да, имеется. 17. У тебя есть телефон? — 
У меня нет телефона. — А у тебя есть? — Да, есть. — Какого он цвета? — 
Оранжевого. 18. Открой тетрадь и пиши упражнения. 19. У тебя хоро- 
шая ручка? — Нет, у меня плохая ручка. 20. Греция большая страна? — 
Нет, Греция маленькая красивая страна. 21. Греческое произношение 
трудное? — Да, трудное. 22. Ваш институт далеко? — Да. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 


Διάλογοι 


α) 
--- Καλησπέρα, Μαρία. 
— Καλησπέρα, Άννα, Πώς είσαι; 


УРОК СЕДЬМОЙ 129 


Щр элеее ит 0 Ч Чечни у — + чыр чүү МУШ Чүл очень скрины: ә s. << сштш Чу umawan ру чырк == manna | чаз air σσ чие У. γα 


— Кола, ευχαριστώ. Κιεσύ; 

--- Κι᾿εγώ είμαι καλά. Πού πηγαίνεις; 

— Уто σινεμά. Έχει µια ὡραία ταινία. 

— Πολύ όμορφο το φόρεμά σου. Και το παλτό σου. 

--- Ευχαριστώ. Είναι ὡραία, δεν είναι; 

— Tu κάνει ο Παύλος; 

--- Καλά. Είναι στο σπίτι τώρα. 

— Και το κοριτσάκι σου τί κάνει; 

--- Πολύ καλά, ευχαριστώ. Εσύ τι κάνεις; 

--- Εγώ γυρίζω στο σπίτι απὀ το γραφείο. 

--- Πού είναι το αυτοκίνητό σου; 

— Είναι στο γαράζ. 

— Μένεις στο γραφείο ὧς το βράδυ, βλέπω. Έλα και συ στο σινεμά. 

--- Όχι, ευχαριστώ. Κάνει κρύο και δεν έχω το παλτό µου. Καληνύχτα, 
Μαρία. 

— Καληνύχτα, Άννα. 

В) 

— Τί είναι αυτό, Έλλη; 

— Είναι δέντρο. 

— Είναι δέντρο αυτό, Έλλη; 

— Ναι, είναι δέντρο, δεν είναι; 

— Το δέντρο είναι πράσινο, Έλλη, δεν είναι κόκκινο. 

--- Δεν έχω πράσινο μολύβι και... то δέντρο µου είναι κόκκινο. 

7) 

--- Καλησπέρα, Νίκη. 

— Καλησπέρα, Κώστα. 

— Τι γίνεσαι; | 

--- Καλά, ευχαριστώ, εσύ; 

— Πολύ καλά, ευχαριστώ. 

— По? πηγαίνεις, 

— Уто σπίτι, εσύ; 

— Στο σινεμά. 

--- Καληνύχτα. 

— Καληνύχτα. 


| τι γίνεσαι (τι γίνεστε); как дела? 
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б) 

— Γειά σας. 

— Γειά σας. 

--- Είστε о κύριος Παπαδόπουλος; 

--- Όχι, είμαι ο κύριος Νικολάου. 

--- Είναι εδώ ο κύριος Παπαδόπουλος; 
— Όχι, ο κύριος Παπαδόπουλος είναι στο γραφείο του τώρα. 
--- Ευχαριστώ πολύ. 

--- Παρακαλώ. 

--- Χαίρετε. 

--- Χαίρετε. 


ОСНОВНОЙ КУРС 


ЧАСТЬ 1 


МАОНМА ПРОТО 


Грамматика: 
. Третье склонение имен существительных. Имена 
существительные среднего рода с окончанием -0, -1. 
. Склонение имен прилагательных среднего рода с 
окончанием -0. 
. Предлог από и его значения. 
. Числительные. Количественные и порядковые числи- 


тельные от 0 до 20. 
‚ Указательные местоимения. 


. Вопросительные местоимения. 

. Вопросительные наречия. 

. Согласование сказуемого с подлежащим. 
Словарь. 
Текст: О φίλος µου. 
Дополнительные тексты. 


ГРАММАТИКА. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 


1. Третье склонение имен существительных. 
Τρίτη κλίση των ουσιαστικών. Ουδέτερα 


Равносложные имена существительные среднего рода 
с окончанием -0. Ουδέτερα σε -ο ισοσύλλαβα 


το μωρό το μήλο то πρόσωπο το σίδερο 


Равносложные имена существительные среднего рода с окончани- 
ем -о могут иметь ударение на любом из трех последних слогов и скло- 
няются следующим образом: 
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Ἐνικός αριθµός 
Όνομ. το μµωρ-ό то μήλ-ο то πρόσωπ-ο то σίδερ-ο 
Γεν. του μωρ-ού тоо µήλ-ου του προσώπ-ου του σίδερ-ου 
Αιτ. το μῶρ-ό το μήλ-ο то πρόσωπ-ο то σίδερ-ο 
Κλητ. μωρ-ύ μῆλ-ο πρόσωπ-ο σίδερ-ο 
Πληθυντικός αριθµός 
Όνομ. τα μωρά та μήλ-α τα πρόσωπ-α τα σίδερ-α 
Γεν. τῶν μῶωρ-ών τῶν µήλ-ων τῶν προσώπ-ῶν τῶν σίδερ-ῶν 
Αιτ. τα µωρ-ά та μήλ-α τα лросол-а та σίδερ-α 
Κλητ. μώρ-ά μήλ-α πρόσωπ-α σίδερ-α 
Παρατήρηση: 


1. Если ударение падает на последний или предпоследний слог, ΤΟ 
оно не меняет своего месторасположения. | 
2. Если ударение падает на третий от конца слог, то оно в родитель- 
ном падеже единственного и множественного числа, как правило, пере- 
ходит на предпоследний слог. 
3. Сохраняют ударениие на третьем слоге во всех падежах единст- 
венного и множественного числа: 
а) сложные имена: то αντρόγυνο (супружеская пара), το τραπεζο- 
μάντηλο (скатерть) и другие. 
б) топонимы: Άγραφα, Καλάβρυτα. 
в) слова: το δάχτυλο (палец), το σύννεφο (туча), το κάρβουνο 
(уголь), το λάχανο (капуста), το μάγουλο (щека), το έλατο (ель) 
и другие. 


Упр. 1. Просклоняйте следующие существительные: 


τετράδιο, σχολείο, άρθρο, δέντρο, λεξιλόγιο, τσιγάρο, βάζο. γραφείο, 
παράθυρο, τηλέφωνο, αυτοκίνητο, σημείο, σημειοματάριο, κείµενο, λεξικό, 
περιοδικό. 


Равносложные имена существительные среднего рода 
с окончанием -ι. Ουδέτερα σε -ιισοσύλλαβα 


το παιδί το σπίτι 
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Равносложные имена существительные среднего рода с окончанием 
4 имеют ударение на последнем или предпоследнем слоге и склоняют- 
ся следующим образом: 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 
Όνομ. то παιδ-ί το σπίτ-ι τα παιδι-ά τα σπίτι-α 
Γεν. του παιδι-οὐ του σπιτιού τῶν παιδιὦν τῶν σπιτι-ῶν 
Αιτ. το παιδ-ί το σπίτ-ι τα παιδι-ά τα σπίτι-α 
Κλητ. παιὸ-ί σπίτ-ι παιδι-ά σπίτια 
Παρατήρηση: 


1. Если существительные среднего рода с окончанием -1 имеют уда- 
рение на последнем слоге, то оно в родительном падеже единственного 
и множественного числа не меняет своего месторасположения. 

2. Если существительные среднего рода с окончанием -ι имеют уда- 
рение на предпоследнем слоге, то оно в родительном падеже единствен- 
пого и множественного числа переходит на последний слог: το σπίτ-ι--- 
του σπιτι-ού, τῶν σπιτι-ών. 


Упр. 2. Просклоняйте следующие существительные: 


ντουλάπι, ντιβάνι, толь ποτήρι, ράφι, τραπέζι, χαρτί, κορίτσι, συρτάρι, 
κουτί, λεμόνι, σακκάκι, πανταλόνι, κοστούμι, ρολόϊ, μολύβι. 


2. Склонение имен прилагательных 
среднего рода с окончанием -о. 
Κλίση τῶν επιθέτων µε то ουδέτερο oz -o 


καλό ωραίο άσχημο 
Ενικός αριθµός 
(νομ. το καλ-ό το «ωραί-ο το άσχηµ-ο 
Γεν. του καλ-ού του «ὠραί-ου του άσχημ-ου 
Au. το καλ-ό το «αραί-ο το ἀάσχημ-ο 


Κλητ. καλ-ό ωραί-ο άσχημ-ο 
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Πληθυντικός αριθµός 
Ονομ. τα καλ-ά τα «ὠραί-α τα άσχηµ-α 
Γεν. των καλ-ών τῶν ὠραί-ων των άσχηµ-ων 
Αιτ. τα καλ-ά τα «ὠραί-α τα ἀσχημ-α 
Κλητ. καλ-ά ораі-а άσχημ-α 


Упр. 3. Просклоняйте следующие прилагательные: 


χρυσό, πράσινο, κίτρινο, άσπρο, μαύρο, γκρίζο, γαλάζιο, ανοιχτό, 
κλειστό, καινούριο, όμορφο, δερμάτινο. 


Упр. 4. Просклоняйте: 


μεγάλο ποτήρι, μικρό ντιβάνι, νέο σακκάκι, όμορφο κοστούμι, χρυσό 
ролої, ανοιχτό ντουλάπι, κλειστό συρτάρι, ὠραίο κορίτσι, κόκκινο κουτί, 
πράσινο χαρτί, κίτρινο λεμόνι, δερμάτινο κουτί. 


Упр.5. Раскройте скобки: 


1. Ἡ πόρτα (ντουλάπι) είναι ανοιχτή. 2. Πού είναι η σάκα (παιδί) σας; — 
Είναι πάνω στην καρέκλα. 3. О Πέτρος βάζει (τόπι) του στο ντουλάπι. 4. Βά- 
λε (κουτί) σου στην τσάντα. 5. Το φόρεμα (κορίτσι) σου είναι όμορφο, 
6. Δώστε µου ένα (κίτρινος) λεμόνι. 7. Το χρώμα (σακκάκι) µου είναι μπλε. 
8. Το χρώμα (πανταλόνι) της είναι ροζ. 9. Το χρώμα (κοστούμι) του είναι 
μαύρο.]10. Το χρώμα (μολύβι) του είναι γαλανό. 11. Το χρώμα (χαρτί) είναι 
άσπρο. 12. О γιός µου πηγαίνει σε (σχολείο). 13. Το χρώμα (τηλέφωνο) µας 
είναι πορτοκαλί. 14. Ο Πέτρος παίρνει (τσιγάρο) και καπνίζει. 15. Βλέπουμε 
μπροστά σε (σπίτι) µας (πράσινο δέντρο). 16. Γράψτε την άσκηση σε (τετρά- 
610) σας. 17. Βλέπω στην αυλή µας (αυτοκίνητο). 18. Βάλε (σημειωματάριο) 
στην τσέπη σου. 19. Το χρώμα (σημειωματάριο) είναι βεραμάν. 20. Τι έχει 
μέσα σε (βάζο); 2]. Στην αίθουσά µας έχει (μεγάλο παράθυρο). 22. Οι 
φοιτητές διαβάζουν τώρα (περιοδικό). 23. Διαβάστε τις λέξεις (λεξιλόγιο). 
24. Το χρώμα (γραφείο) µου είναι καφέ. 25. Τι έχει σε (ποτήρι): 


3. Предлог από и его значения 
{ 


Предлог από (перед гласными ол’) употребляется с винительным 
падежом: 

1. При обозначении направления действия на вопрос «откуда?», 
«от кого?» на русский язык переводится предлогами от, с, из, у: 
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Παίρνω βιβλία από τη βιβλιοθήκη. 

Παίρνω εφημερίδες από το φίλο µου. 

Πάρε το στυλό µου από το τραπέζι. 

Έρχομαι από το γραφείο το βράδυ. 

2. При обозначении времени (начальный момент) на вопрос «с ка- 
кого момента, времени?» на русский язык переводится предлогами с, 
от: από το πρωί (с утра), από το βράδυ (с вечера), από τώρα (отныне). 

Предлог από часто употребляется в сочетании C наречиями: 
(ε)πάνω, κάτω, μπρός, ἐξω, πίσω, γύρω, μακρυά, πριν, ὕστερα, απέναντι: 

1) (Επάνω από — над: επάνω από το τραπέζι. 

2) κάτω από — под: κάτω από το τραπέζι. 

3) µπρος από — перед (кем-либо), раньше (кого-либо), впереди 
ч (кого-либо): έρχομαι στο σχολείο μπρός από τους άλλους. 

4) έξω από — вне, за пределами (чего-либо): έξω από το σπίτι. 

5) πίσω από — сзади, позади, за: πίσω από το σπίτι. 

6) γύρω από — вокруг: γύρω από το σπίτι. 

7) μακρυά από — далеко от: μακρυά από το σπίτι. 

8) πρίν από — до, перед: πριν από το µάθηµα. 

9) ύστερα από — после: ὕστερα από το µάθηµα. 

10) απέναντι από — перед, напротив: απέναντι από το σπίτι. 


Упр.6. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Οι φοιτητές βγαίνουν από την αίθουσα. 2. Παίρνω το στυλό ало την 
τσέπη. 3. Ἡ πέννα σου είναι κάτω από το περιοδικό, 4. Πάρε ένα τσιγάρο 
από το κουτί. 5. Πάρε την εφημερίδα από τη σάκα µου. 6. Πάρε το βιβλίο 
από τον Πέτρο. 7. Πάνω από το τραπέζι είναι µια Ωραία λάμπα. 8. Το αυτο- 
κίνητο είναι έξω από το σπίτι. 9. Н καρέκλα είναι πίσω από το γραφείο. 
10. Το μικρό δέντρο είναι πίσω από το σχολείο. 11. Το γραφείο είναι µακριά 
από το σπίτι. 12, Έρχομαι απὀ το Ινστιτούτο στο σπίτι το βράδυ. 13. Κάθο- 
μαι μακρυά από το παράθυρο. 14. Έρχομαι στο σπίτι από το σχολείο ύστερα 
απὀ την αδερφή µου. 15. Έρχομαι στο σπίτι πριν από τη μητέρα µου. 
16. Έρχομαι στο γραφείο μπρός από τον πατέρα µου. 17. Γύρω από το 
σχολείο µας είναι ένας μεγάλος κήπος. 


Упр. 7. Переведите на греческий язык: 


1. Ухожу в школу утром, прихожу из школы вечером. 2. Беру мел со 
стола и пишу упражнение на доске. 3. Я беру греческие журналы у сво- 
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его друга. 4. Брат не берет книги из библиотеки. 5. Возьми у Андрея 
ручку и запиши новые слова. 6. Над столом красивая лампа. 7. Где моя 
сумка? — Она под столом. 8. За домом большой сад. 9. За школой не- 
большой двор. 10. Я прихожу домой раньше брата. 11. Вокруг нашего 
дома большой красивый сад. 12. Наша контора недалеко от дома. 13. 
Студенты входят в аудиторию раньше преподавателя, а выходят после 
преподавателя. 


4. Числительные. 
Τα ор1Өшүтїка 


Числительные в греческом языке разделяются на следующие раз- 
ряды: 

1. Количественные числительные (τα απόλυτα); 

2. Порядковые числительные (τα τακτικά): 

3. Мультипликативные числительные (τα πολλαπλασιαστικά); 

4. Соотносительныке числительные (τα αναλογικά); 

5. Собирательные числительные (τα περιληπτικά). 


Количественные числительные от 0 до 20. 
Απόλυτα αριθµητικά από το μηδέν ос το είκοσι 


0 το μηδέν 
1 ένας, µια (µία), ένα 
2 боо (δύο) 
3 τρεις, τρεις, τρία 
4 τέσσερις, τέσσερις, τέσσερα 
5 πέντε 
6 έξι 
7 εφτά (επτά) 
8 οχτώ (οκτώ) 
9 εννέα, εννιά 
10 δέκα 
11 ένδεκα 
12 δώδεκα 
13 δεκατρείς, δεκατρείς, δεκατρία 
14 δεκατέσσερις, δεκατέσσερις, δεκατέσσερα 
15 δεκαπέντε 
16 δεκαέξι (δεκάξι) 
17 δεκαεφτά (δεκαεπτά) 
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18 δεκαοχτώ (δεκαοκτώ) 
19 δεκαεννέα (δεκαεννιά) 
20 είκοσι 


Употребление количественных числительных 


1. Количественные числительные ένας, τρεις, τέσσερις и произ- 
водные от них (δεκατρείς, δεκατέσσερις и другие) склоняются и изменя- 
ются по родам: 


Ένας 
Όνομ. ένας (φοιτητής) µια (µία) (φοιτήτρια) ένα (παιδί) 
Γεν. ενός (φοιτητή) μιάς (φοιτήτριας) ενός (παιδιού) 
Αιτ. ένα(ν) (φοιτητή) µια (µία) (φοιτήτρια) ένα (παιδί) 


Έρεις 
Ονομ. τρεις(μαθητές) τρεις (μαθήτριες) τρία (παιδιά) 
Γεν. τριών (μαθητών) τριών (μαθητριών) τριών (παιδιών) 


Αιτ. τρεις (µαθητές) τρεις (μαθήτριες) τρία (παιδιά) 


Τέσσερις 
Оуор. τέσσερις (γιοί) τέσσερις (κόρες) τέσσερα (παιδιά) 
Γεν. τεσσάρων (γιών) τεσσάρων (κορών) τεσσάρων (παιδιών) 
Αιτ. τέσσερις (γιούς) τέσσερις (κόρες) τέσσερα (παιδιά) 


2. Количественные числительные δυο (δύο) и от πέντε πο είκοσι 
(кроме δεκατρείς, δεκατέσσερις) не склоняются и не изменяются по ро- 
лам: 


Оуор. боо φοιτητές δυο φοιτήτριες δυο παιδιά 
Γεν. δυο φοιτητών δυο φοιτητριών 000 παιδιών 


Αιτ. δυο φοιτητές δυο φοιτήτριες δυο παιδιά 
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3. В греческом языке, в отличие от русского, количественные ‚чис: 
лительные не управляют существительными, а склоняемые подобна 
прилагательным, согласуются с ними в роде, числе и падеже: 

Έχω δυο γιούς. Στην αίθουσά µας είναι δέκα καρέκλες και:πέντε 
τραπέζια. 

Ίρεις φίλοι πηγαίνουν στο σινεµά. Ο καθηγητής παίρνει τα τετράδια 
των τεσσάρων φοιτητών. 

4. Счет ведется в среднем роде: ένα, δύο, τρία, τέσσερα, πέντε, έξι ν.. 
δεκατρία, δεκατέσσερα ... 


Упр. 8. Сосчитайте от одного до десяти, от восьми до пятнадцати, ΟἹ 
десяти до двадцати. 


Упр. 9. Прочтите цифры. j 


а) 10, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1, 20, 19, 18, 17, 16, 15, 14, 13, 12, 11 
б) 3, 5, 8, 1,4, 6, 7, 9, 12, 15, 17, 20, 14, 16, 13, 19, 11, 18. 


Упр. 10. Прочтите цифры со следующими существительными: 

4 άνθρωποι, 3 χάρτες, | πέννα, 16 φοιτητές, 13 φοιτήτριες, 1 σάκα, 
1 χαρτοφύλακας, 14 εφημερίδες, 5 βιβλία, 20 καρέκλες, 7 αυτοκίνητα, 3 πό- 
ρτες, 9 φίλοι, 17 μήλα, 8 φωτογραφίες, 4 παράγραφοι, 9 ρολόϊα, 10 κορίτσια, 
11 παράθυρα, 3 φορές. 


Упр. 11. Раскройте скобки. 

1. Πάνω στο τραπέζι µου είναι (1, πέννα, 2, βιβλίο) καὶ (1, τετράδιο). 
2. Στην τάξη είναι (14, μαθητής), (20, μαθήτρια) και (1, δασκάλα). 3. Στους 
τοίχους της αίθουσάς µας είναι (3, χάρτης) και (1 πίνακας). 4. Έχω 
(3, χαρτοφύλακας) και (1, κρεµαστή τσάντα). 5. Μέσα στη σάκα µου είναι 
(4, εφημερίδα) και (3, περιοδικό). 


Порядковые числительные. Τακτικά αριθμητικά | 


Порядковые числительные в греческом языке по грамматической 
форме совпадают с прилагательными, имеющими окончания -ος, -T, -0. 


πρώτος, 1, о -первый τρίτος, n, о -третий 


δεύτερος,η,ο -второй τέταρτος, 1, о -четвертый 
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πέμπτος, η.ο -пятый δέκατος трітос, 1, о -тринадцатый 
έκτος, т, о -шестой δέκατος τέταρτος, η, о -четырнадцатый 
Вбоџос, 1, о -седьмой δέκατος πέμπτος, η, о -пятнадцатый 
όγδοος, η, о ΞΒΟΟΡΜΟΗ δέκατος έκτος.η.ο -шестнадцатый 
ίννατος.η.ο -девятый δέκατος ἕβδομος, η, о -семнадцатый 
δέκατος,η.ο -десятый δέκατος όγδοος,η.ο -восемнадцатый 
υνδέκατος -одиннадцатый δέκατος έννατος, Π.Ο -девятнадцатый 
(εντέκατος). η. ο 
δωδέκατος, п, о -двенадцатый εικοστός, ἤ, 0 -двадцатый 
Παρατήρηση: 


1. В греческом языке в сложном порядковом числительном каждое 
из составляющих его чисел (единицы, десятки, сотни, тысячи) выража- 
ются числительным порядковым, в то время как в русском языке поряд- 
ковым бывает только последнее из них: εικοστός τρίτος, εικοστή τρίτη, 
цкостб τρίτο. 

2. Порядковые числительные склоняются подобно прилагательным 
с соответствующими окончаниями (-ος, -η, -0). 

3. В сложных порядковых числительных изменяется каждый из 
компонентов (в русском языке изменяется лишь последнее числитель- 
ное). 

4. Порядковые числительные согласуются с существительными в 
роде, числе и падеже и обычно употребляются с определенным артик- 
дем: 


а) о πρώτος φοιτητής согласование в роде 
η πρώτη φοιτήτρια (а также в числе и падеже) 
το πρώτο βιβλίο 


В) οι πρώτοι φοιτητές согласование в числе 
οι πρώτες φοιτήτριες (а также в роде и падеже) 
τα πρώτα βιβλία 


Ὁ Ονομ. ο πρώτος φοιτητής согласование в падеже 
Γεν. тоо πρώτου φοιτητή (а также в роде и числе) 
Ам. тоу πρώτο φοιτητή 


Упр, 12. Прочтите, согласуя порядковые числительные с существи 
тельными: 


το 80 μάθημα, η 3η παράγραφος, η 15η άσκηση, το 20 βιβλίο, ἢ 10η 
τάξη, ο 1ος φοιτητής, то 40 παιδί, о δος γιατρός, το 160 δέντρο, το 90 
παράθυρο, η 12η φορά, η 11 θέση, ο 3ος γιός, η 2η κόρη, η 5η πόρτα, το бо 
μήλο. 


Упр. 13. Раскройте скобки. Ανοίξτε παρένθεση: 


1. Διαβάστε (3, παράγραφος). 2. Γράψτε (13, άσκηση). 3. Διαβάστε то 
κείµενο (2, φορά). 4. (15, άσκηση) είναι µεγάλη. 5. (1. γιός) του είναι 
φοιτητής και (2, γιός) είναι μαθητής. 6. (3, κόρη) της είναι δασκάλα. 7. Δια 
βάζουμε τώρα (4, κείµενο). 8. Н κλίση των θηλυκών είναι σε (6, μάθημα). 


5. Указательные местоимения. 
Δεικτικές αντωνυµίες 


В греческом языке имеются следующие указательные местоимения: 
αυτός, (ε)τούτος, (ε)κείνος, τέτοιος, τύσος. 

1. Указательное местоимение αυτός (αυτή, αυτό) употребляется с 
существительными в единственном и множественном числе в значении 
«этот (эта, это)» для указания на близость предмета, лица в пространст- 
ве или во времени: 

Αυτές οι εφημερίδες είναι καινούριες. 

Αυτός ο κύριος είναι φίλος µου. 

Иногда употребляется с наречиями εδώ: αυτός εδώ (вот этот), αυτή 
εδώ (вот эта), αὐτό εδώ (вот это): 

Αυτές εδώ είναι οι τσάντες της. 

Αυτό εδώ είναι το γραφείο µου. 

2. Указательное местоимение τούτος (τούτη, τούτο) употребляет- 
ся с существительными в единственном и множественном числе в зна- 
чении «этот (эта, это)» и указывает на предмет или лицо, находящееся 
очень близко в пространственном или временном отношении: 

Πάρε τούτο το βιβλίο. Τούτη η πέννα είναι χρυσή. 

Иногда употребляется в сочетании с наречием εδώ: τούτος εδώ (вот 
этот), τούτη εδώ (вот эта), τούτο εδώ (вот это): 

Τούτο εδώ то βιβλίο είναι καλό. 

Форма ετούτος употребляется очень редко. 


3. Указательное местоимение εκείνος (εκείνη, εκείνο), κείνος 
(κείνη, κείνο) употребляется с существительными в единственном и 
множественном числе в значении «тот (та, то)» для указания на отда- 
пенность предмета, лица в пространстве или во времени: 

Εκείνο το βιβλίο είναι καλό. Εκείνοι οι φοιτητές είναι καλοί. Εκείνα та 
χρόνια (в те годы). 

Иногда употребляется в сочетании с наречием εκεί: εκείνος εκεί 
(BOH TOT), εκείνη εκεί (BOH та), εκείνο εκεί (вон TO): 

Εκείνο εκεί το σπίτι είναι ωραίο. 

4. Указательное местоимение τέτοιος (τέτοια, τέτοιο) употребля- 
сгся с существительными в единственном и множественном числе в 
'начении «такой (такая, такое)» для указания на качество предмета: 

Τέτοιο βιβλίο δεν έχω. Και εγώ έχω τέτοιο φόρεμα. 

5. Указательное местоимение τόσος (τόση. τόσο) употребляется 
с существительными в единственном и множественном числе в зна- 
чении «такой (по величине, количеству, степени), столько, так много, 
гакое большое количество» (для указания на количество предметов, 
лиц): 

Έχω τόσους φίλους! Τόσοι άνθρωποι είναι εδώ! Έγινε τόσος θόρυβος! 
(поднялся такой шум!) 

Часто употребляются в сочетании с относительным местоимением 
όσος (сколько) в значении «столько ... сколько»: 

Ο φίλος µου έχει τόσα βιβλία, όσα δεν έχει σ᾽αυτή τη βιβλιοθήκη. 

Существительные в сочетании с указательными местоимениями 
αυτός, τούτος, εκείνος употребляются всегда с определенным артик- 
лем: αυτός о φοιτητής, αυτό то βιβλίο, αυτή η εφημερίδα, τουτός ο 
άνθρωπος, τούτη η φωτογραφία, τούτο το μολύβι, εκείνος ο χαρτοφύλακας, 
εκείνη η γυναίκα, εκείνο το τραπέζι. 

Указательные местоимения αὐτός, τούτος, εκείνος могут стоять и Πο- 
сле определяемого слова: 

Το βιβλίο αυτό, η γυναίκα εκείνη, ο μαθητής τούτος. 

Указатёльные местоимения склоняются подобно прилагательным с 
соответствующими окончаниями. 


Упр. 14. Прочтите и переведите на русский язык: 


|. Αυτό το δωμάτιο. Αυτά τα δωμάτια. 2. Εκείνο το σπίτι. Εκείνα τα 
σπίτια. 3. Αυτή η καρέκλα. Αυτές οι καρέκλες. 4. Εκείνη η πόρτα. Εκείνες οι 
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πόρτες. 5. Αυτός о τοίχος. Αυτοί οι τοίχοι. 6. Αυτό το κοστούμι. Αυτά та 
κοστούμια. 7. Τούτο то σακκάκι. Τούτα τα σακκάκια. 8. Το αυτοκίνητο 
αυτό. Τα αυτοκίνητα αυτά. 9. Το πανταλόνι εκείνο. Τα πανταλόνια εκείνα. 
10. О χάρτης τούτος. Οι χάρτες τούτοι. 11. Το μήλο αυτό. Τα μήλα αυτά. 
12. Αυτή η νέα μέθοδος. Αυτές οι νέες μέθοδοι. 13. Εκείνο εκεί το όμορφο 
κόκκινο λουλούδι. Εκείνα εκεί τα ὀμορφα κόκκινα λουλούδια. 14. Τούτο 
εδώ το φόρεμα. Τούτα εδώ τα φορέματα. 15. Οι παράγραφοι τούτες. 16. Αυτό 
εδώ το στυλό. 


Упр. 15. Раскройте скобки: 


1. Δώστε µας (εκείνος) εκεί (εφημερίδα). 2. Γράψε (τούτος, έκθεση). 
3. (Αυτός, φωτογραφία) είναι ωραίες. 4. Και εγώ έχω (τέτοιος) сака. 
5. (Τούτος) εδώ (λέξη) είναι νέα. 6. (Εκείνος) εκεί (χαρτοφύλακας) εἶναι 
δερμάτινος. 7. Πάρε (τούτος, κιμωλία). 8. Πάρε (τούτος, σπόγγος) και σβήσε 
τον πίνακα. 9. Δώστε στον καθηγητή (αυτός) εδώ (μελάνι). 10. Βάλε (αυτός, 
κουτί) στην τσέπη του σακκακιούὐ μου. 11. Ποια είναι (εκείνος) εκεί 
(κορίτσι); 12. Καθίστε σε (εκείνος) εκεί (καρέκλα). 13. Ποιανού εἰναι 
(αυτός, θέση); 14. Κλίνετε (αυτός, ρήμα). 15. Τίνος είναι (αυτός, тбл); 
16. Δεν έχω (τέτοιος) σημειωματάριο. 17. (Αυτός, κυρία) ξέρω καλά. 
18. (Εκείνος, κυρία) δεν ξέρω. 19. (Αυτός, κυρία) είναι η θεία µου. 
20. (Εκείνος, φοιτητής) δεν έχουν (τέτοιος) εφημερίδες. 21. (Αυτός) εδώ 
(τραπέζι) είναι καφέ, (εκείνος) εκεί εἶναι βεραμάν. 22. (Τόσος) άνθρωποι 
είναι τώρα εδώ! 23. Έχουν (τόσος) βιβλία! 24. Ο φίλος µου έχει (τόσος) 
μολύβια, (όσος) δεν έχουμε εμείς. 25. Διαβάστε (αυτός, διάλογος) δυο 
φορές. 26. Γράψτε (αυτός, λέξη) τρείς φορές. 27. Полюс είναι (εκείνος) εκεί 
(κύριος); 28. Ποια είναι (εκείνος) εκεί (κυρία); 29. Τα βιβλία (εκείνος) είναι 
των παιδιών σας; i 


Упр. 16. Переведите на греческий язык: 


1. Этого человека я не знаю. 2. Ту женщину я знаю хорошо. 
3. Поставьте этот красивый цветок вон на то окно. 4. Просклоняй это 
слово. 5. Возьми вон ту коробку и положи в ящик стола. 6. В той вазе 
красивые цветы. 7. Это море прекрасное. 8. Тот портфель не кожаный. 
9. У моего дяди так много книг! 10. У него нет такой сумки. 11. У меня 
нет такой бумаги. 12. У нас нет таких чернил. 13. Дай мне вон ту газету. 
14. Возьми вот эту авторучку. 15. Вот эта сумка хорошая, а вон та пло- 
кая. 16. Вон ту женщину я знаю, а вот этого мужчину я не знаю. 17. Это 
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платье прекрасное. 18. Возьмите вон ту карту. 19. У нее нет столько 
книг, сколько есть у меня. 20. У меня нет столько газет. 21. Здесь нет 
столько стульев. 22. В вашей аудитории нет столько цветов, сколько в 
нашей. 23. В той аудитории нет карты Греции. 24. В их аудитории нет 
таких цветов. 25. В моей библиотеке нет такой книги. 26. В моей комна- 
те нет такой красивой лампы. 


6. Вопросительные местоимения. 
Ερωτιµατικές αντωνυµίες 


В греческом языке различаются склоняемые (κλιτές) H несклоняе- 
мые (άκλιτες) вопросительные местоимения. 


Склоняемые вопросительные местоимения. 
Κλιτές αντωνυµίες 


1. Ποιος. ποια. ποιο (кто?): Ποιος είναι αυτός; — Είναι ο Πέτρος. Είναι 
0 άντρας µου. Είναι ο καθηγητής σας. Ποια είναι αυτή; — Είναι η Ελένη. 
Είναι η γυναίκα µου. Είναι η καθηγήτριά σας. Ποια εἶναι αυτά τα παιδιά; — 
Είναι о Τάσος και η Μαρία. Ποια είναι αυτή η κυρία; — Είναι η κυρία 
Αλεξίου. 

2. Ποιος. ποιο. ποιο (какой? какая? какое?): Пош γλὠσσα ξέρετε 
καλά; — Ξέρω Καλά την ελληνική γλώσσα. Пою βιβλίο διαβάζεις; Пою 
είναι τι βιβλίο σου; 

3. Πόσος. πόση. πόσο (сколько?): Πόσοι είμαστε στην αίθουσα; — 
Είμαστε τέσσερεις. Πόσες εφημερίδες είναι επάνω στο τραπέζι; — Είναι 
δεκατρείς. 


Склонение вопросительных местоимений. 
Κλίση τῶν ερωτιματικών αντωνυμιών 


а) Ποιος, ποια. ποιο 


Емкос αριθµός 
Ονομ. ποιος ποια ποιο 
Γεν. ποιανού (ποιού) ποιανής (ποιάς) ποιανού (ποιοῦ) 


А. ποιον ποια ποιο 
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Πληθυντικός αριθµός I 
Оуор. ποιοι ποιες ποια | 
Γεν. ποιανών (ποιών) 
Αιτ. ποιους ποιες ποια 


В) πόσος, πόση. πόσο 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 
Όνομ. πόσος πόση πόσο πόσοι πόσες πόσα 
Γεν. πόσου πόσης πόσου πόσων 
Αιτ. πόσο πόση πόσο πόσους πόσες πόσα 


Несклоняемые вопросительные местоимения. 
Άκλιτες ερωτηµατικές αντωνυµίες 


1. τι о) (что?): Τι είναι αυτό; --- Είναι κουτί. 
В) (кто πο профессии?): Τι είσαι: — Είμαι γιατρός. 


2. τι (какой?, каков по себе?): Τι χρώμα είναι το μολύβι; Τι άνθρωπος 
εἶσαι εσύ; 


3. τι λογής (что 383, κακο): Τι λογής άνθρωπος είναι αυτός; 


4. τι είδους (что 347, какой?): Τι είδους άνθρωπος είναι ο θείος σου; 
(4 # r , ὶ 
Τι είδους βιβλίο είναι αυτό; 


Упр. 17. Ответьте на вопросы: 


o) Í. Ποιος είναι αυτός; 2. Ποια είναι αυτή; 3. Ποιοι είναι αυτοί; 4. Ποιες 
είναι αυτές; 5. Ποιοι κάνουν μάθημα: 6. Ποιος γράφει στον πίνακα; 7. Ποιος 
είναι κοντά σου; 8. Ποια διαβάζει το κείµενο; 9. Ποιος καπνίζει, 10. Поюс 
είσαι εσύ; 11. Поа είναι αυτή. 12. Ποιος είμαι εγώ; 13. Ποιος είναι κοντά 
στο παράθυρο; 14. Ποιος είναι ο φίλος σου; 15. Ποια είναι η δεσποινίς; 
16. Ποια είσαι εσύ; 17. Ποιοι είναι στην αίθουσα; 18. Ποιοι σχηματίζουν 
φράσεις; 19. Ποιος πηγαίνει στο σινεμά; 20. Ποιος δείχνει τις φωτογραφίες 
του στους φίλους; 21. Ποια ανοίγει την πόρτα; 22. Ποιος είναι µπροστά σου; 
23, Ποιοι έχουν αυτοκίνητο; 24. Ποιος ξέρει καλά τις νέες λέξεις; 25. Τι 
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Είναι ο φίλος σου; 26. Τι είναι ο πατέρας σου; 27. Τι είσαι; 28. Τι είναι η 
γυναίκα σου; 

В) 1. Ποια είναι η καρέκλα σου; 2. Ποια είναι η πέννα σου; η κόκκινη ñ 
η μαύρη; 3. Ποια εἶναι η αίθουσά σας; 4. Ποιο είναι το περιοδικό σου; 
5. Ποιο εἶναι το τραπέζι σου; 6. Пою εφημερίδα έχεις; 7. Пою βιβλίο 
διαβάζεις; 8. Ποια χώρα είναι η Ελλάδα; 9. Ποιες λέξεις δεν ξέρεις; 10. Τι 
βιβλίο είναι αυτό; 11. Τι εφημερίδες είναι αυτές; 12. Τι περιοδικό είναι αυτό; 
[3. Τι είναι πάνω στο τραπέζι σας; 


Упр. 18. Ответьте на вопросы: 


1. Πόσοι είσαστε στην αίθουσα; 2. Πόσες ελληνικές εφημερίδες έχετε; 
3. Πόσοι άντρες είναι εδώ; 4. Πόσες γυναίκες είναι εδώ; 5. Πόσες πόρτες 
έχει στο δωμάτιό σας; 6. Πόσα παράθυρα έχει η αίθουσά σας; 7. Πόσοι 
πίνακες έχει στην αίθουσά σας; 8. Πόσα περιοδικά έχει στο χαρτοφύλακά 
σου; 9. Πόσα τσιγάρα έχει στο κουτί σου; 10. Πόσα τραπέζια έχει στην 
αἰθουσά σας; 11. Πόσες καρέκλες έχει εδώ; 12. Πόσα παιδιά έχει ο φίλος 
σου; 13. Πόσους αδερφούς και πόσες αδερφές έχεις; 14. Πόσους στυλογρά- 
фос έχεις; 15. Πόσους γιούς έχετε; 16. Πόσα κορίτσια έχετε; 17. Πόσες ξα- 
δέρφες έχεις; 18. Πόσα συρτάρια έχει το τραπέζι σου; 19. Πόσες τσέπες έχει 
το σακκάκι σου; 20. Πόσες τσέπες έχει το φόρεμά σου; 21. Πόσες φορές 
διαβάζεις το νέο κείµενο; 22. Πόσα πρόσωπα έχεις μπροστά σου; 23. Πόσα 
πρόσωπα είµαστε εδώ; 24. Πόσες λάμπες έχει στο δωμάτιό σας; 25. Ξέρεις 
πόσες εφημερίδες έχω; 


Упр. 19. Ответьте на вопросы: 

1. Τι είδους άνθρωπος είναι ο φίλος σου; 2. Τι λογής εφημερίδα είναι 
αυτή; 3. Τι λογής περιοδικό είναι αυτό; 4. Τι είδους ρολόϊ έχεις; 5. Τί είδους 
χάρτης είναι στην αίθουσά σας; 6. Τι λογής βιβλίο είναι αυτό; 7. Τι λογής 
άνθρωποι είναι οἱ φίλοι σου; 


Упр. 20. Переведите на греческий язык: 


|. Кто он? 2. Кто она? 3. Кто они? 4. Что он за человек? 5. Что она за 
женщина? 6. Кто сейчас занимается в нашей аудитории? 7. Сколько 
студентов в вашей аудитории? 8. Сколько учеников и учениц в классе 
вашего сына? 9. Сколько студенток в аудитории? 10. Сколько у тебя 
греческих газет? 11. Сколько у твоего друга греческих журналов? 


Ι46 ОСНОВНОЙ КУРС ЧАСТЬ 1 


Зри чейи: ори Фару ое пнд Ч МА ӨЫ"; О ры отит деть фри, αρ а κα ДЫК РЕ лалар че «δω ЫДЫ) | АО в приди СВ $ + ар чеч үчү aaa sn ти жир ann “ш ‚се ——— μα κο» тир ws Фо чддатзтчаг — Армада 


12. Сколько ламп в вашей аудитории? 13. Сколько карт в вашей аудито- 
рии? 14. Сколько окон в вашей комнате? 15. Сколько машин во дворе? 
16. Какой его стол? 17. Какие слова ты знаешь? 18. Какая у тебя газета? 
19. Что у тебя за часы? 20. Что за человек твой друг? 21. Что это за 
карта? 22. Что это за газета? 23. Какая это ручка? 24. Что это за маши- 
на? 25. Какая это улица? 26. Какого цвета твой портфель? 27. Какого 
цвета стены, двери, потолок в вашей комнате? 28. Какого цвета твой 
пиджак и брюки? 29. Какого цвета у нее платье? 


Употребление вопросительных местоимений 
«чей, чья, чьё, чьи». 


Вопросительные местоимения «чей, чья, чьё, чьи» передаются на 
греческом языке формой родительного падежа местоимений ποιος, τις: 
ποιανού, ποιανής, ποιανών, τίνος, τίνων. 

В отличие от русского языка, где местоимение «чей» согласуется B 
роде, числе H падеже с ΤΕΜ словом, K которому OHO относится, B грече- 
ском языке это местоимение согласуется в роде и числе с именем суще- 
ствительным, указывающим на обладателя данного предмета: | 

1. Ποιανού είναι το βιβλίο; (чья это книга?) — Το βιβλίο είναι του 
φίλου µου (это книга моего друга). | 

Ποιανού είναι οι εφημερίδες; (чьи это газеты?) — Οι εφημερίδες είναι 
του καθηγητή µας (это газеты нашего преподавателя). | 

Σε ποιανού τραπέζι είναι το περιοδικό µου; (на чьем столе мой жур- 
нал?) — Το περιοδικό σου είναι στο τραπέζι του καθηγητή (твой журнал 
на столе преподавателя). | 

Предполагается, что обладателем данного предмета является лицо 
мужского или среднего рода. 

2. Ποιανής είναι ο χαρτοφύλακας; (чей это портфель?):— О χαρτο- 
φύλακας είναι της γυναίκας µου (это портфель моей жены). 

Ποιανής εἶναι τα περιοδικά; (чьи это журналы?) — Τα περιοδικά εἶναι 
της δασκάλας µας (это журналы нашей учительницы). 

Ποιανής γιός είναι ο Γιάννης; (чей сын Яннис?) — О Γιάννης είναι o 
γιός της Μαρίας (Яннис сын Марии). 

Предполагается, что обладателем данного предмета или предметов 
является лицо женского рода. 
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3. Τίνος σπίτι είναι αυτό; (чей это дом?) — Αυτό είναι το σπίτι του 
πατέρα µου или της θείας µου (это дом моего отца или моей тети). 

Τίνος είναι οι εφημερίδες; (чьи это газеты?) — Οι εφημερίδες είναι του 
καθηγητή µας или της δασκάλας µας (это газеты нашего праподавателя 
или нашей учительницы). 

Στο τραπέζι σου τίνος μολύβι είναι; (чей карандаш на твоем столе?) — 
Το μολύβι του Πέτρου или της Μαρίας είναι στο τραπέζι µου (На моем 
столе карандаш Петра или Марии). 

Предполагается, что обладателем данного предмета или предметов 
является лицо мужского, женского или среднего рода. 

4. Ποιανών (τίνων) είναι οι εφημερίδες; (чьи это газеты?) — Οι 
υφημερίδες είναι των φοιτητών μου или είναι τῶν φοιτητριών µου (это га- 
еты моих студентов или студенток). 

Предполагается, что обладателем данного предмета или предметов 
является несколько лиц мужского, женского или среднего рода. 


Упр. 21. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Τίνος είναι το αυτοκίνητο; --- Είναι της αδερφής µου. 2. Τίνος είναι η 
δάκα; — Είναι του φίλου µου. 3. Τίνος είναι το κουτί; — Είναι του Πέτρου. 
4. Τίνος είναι το. σακκάκι; — Είναι του θείου µου. 5. Τίνος είναι το 
κοστούμι; — Είναι του πατέρα µου. 6. Τίνος είναι η έκθεση: — Είναι της 
κόρης µου. 7. Τίνος είναι ο χαρτοφύλακας. --- Είναι της καθηγήτριάς µας. 
8. Ποιανής (τίνος) άντρας είναι ο Πέτρος; --- Είναι άντρας της Ελένης. 9. 
Τίνος αδερφή είναι η Μαρία; — Είναι αδερφή του Γιάννη. 10. Σε τίνος το 
τραπέζι είναι η σάκα µου; — Είναι στο τραπέζι του Αντρέα. 11. Τίνος 
περιοδικά είναι στο τραπέζι µου; — Είναι τα περιοδικά της Άννας, 12. Τίνος 
είναι το χρυσό ρολόϊ; — Είναι της θείας µου. 13. Ποιανού γυναίκα είναι η 
Ελένη; — Είναι γυναίκα του καθηγητή µας. 14. Ποιανής είναι το φόρεμα; — 
Είναι της κυρίας µου. 


Упр. 22. Переведите на греческий язык: 


1. Чья сумка на моем столе? — Сумка Петра на твоем столе. 2. Чьи 
это карандаши? — Это карандаши преподавателя. 3. Чья это черная ма- 
шина? — Это машина моего дяди. 4. Чей это дом? — Это дом моего 
брата. 5. В чьей комнате ты занимаешься? — Я занимаюсь в комнате 
брата. 6. Чей это пиджак? — Это пиджак моего брата. 7. Чей это кос- 
тюм? — Это костюм моего отца. 8. Чье это платье? — Это платье моей 
сестры. 
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7. Вопросительные наречия. 
Ερωτηµατικά επιρρήµατα 


В греческом языке различаются следующие вопросительные на- 
речия: К. 

1. πού (где? куда?) — употребляются при постановке вопроса к об- 
стоятельству места: 

Πού είναι ο φίλος σας; Πού βάζεις то στυλό σου; 

2. πώς (как? каким образом? каким путем? каков?) — обозначает 
вопрос об обстоятельствах, образе, способе действия, о качестве дейст- 
вия или состояния: 

Пос πηγαίνεις στο γραφείο σου; 

Πώς είναι το φόρεμά της; 

3. πότε (когда?) — употребляется при постановке вопроса к обстоя- 
тельству времени: 

Πότε πηγαίνεις στο {νστιτούτο; 

4. πόσο (насколько? как? сколько? почем?) — обозначает вопрос о 
мере, степени проявления действия, о цене, стоимости: 

Πόσο µακριά είναι το γραφείο ало το σπίτι; 

Πόσο κάνει η σάκα σου; (сколько стоит твоя сумка?) 

Πόσο πουλάς τα μήλα; (почем продаешь яблоки?) 


Упр. 23. Ответьте на вопросы, используя слова, заключенные в скоб- 
ках: 


o) 1. Πού είναι о πατέρας σου; (το γραφείο). 2. Πού είναι η αἰθουσά σας; 
(εδώ). 3. Πού πηγαίνουν τα παίδια; (το σχολείο). 4. Πού βάζετε τα βιβλία και 
τα τετράδιά σας; (ο χαρτοφύλακας). 5. По? είστε τώρα; (η αίθουσα). 

В) 1. Πώς είναι το σπίτι σας; (μικρός). 2. Πώς εἶναι τα δωμάτια του 
σπιτιού σου; (2, μεγάλος, 1, μικρός). 3. Πώς εἶναι το κουτί τῶν τσιγάρων: 
(δερµάτινος). 4. Πώς είναι αυτό το τραπέζι; (πράσινος). 5. Πώς είναι о 
μικρός αδερφός του φίλου σου; (ὠραίος). 6. Πώς είναι το σακκάκι σου: 
(καλός). 7. Πώς είναι η αίθουσά σας; (μεγάλος). 8. Πώς είναι η ελληνική 
προφορά; (δύσκολος). 

y) 1. Πότε πηγαίνεις στο γραφείο; (πολύ πρωΐ) 2. Πότε πηγαίνετε ото 
σινεμά; (το βράδι) 3. Πότε γράφεις τις ασκήσεις σου; (το βράδι). 4. Πότε 
πηγαίνουν τα παιδιά σου στο σχολείο; (το πρωΐ). 

ὃ) 1. Πόσο µακριά εἰναι оло το σπίτι σου ὧς то [νστιτούτο΄(πολύ 
μακριά). 2. Πόσο κάνει ο χαρτοφύλακάς σου; (20 ρούβλια). 3. Πόσο κάνει 
το στυλό σου; (δεν ξέρω). 


ΜΑΘΗΜΑ ПРОТО 149 


—>.-..-55ым5 5—5 ον — αν — — = чь w. —  - a + ык ч w um ma s = f a s u Че на ο iÑ ea w k x ¿Ñ 


8. Согласование сказуемого с подлежащим 


1. Сказуемое, выраженное глаголом, согласуется с подлежащим в 
лице и числе: 

(Εγώ) ἔχω ένα καλό βιβλίο. (Εμείς) ἔχουμε ένα µεγάλο ντουλάπι. Οι 
φοιτητές ξέρουν καλά το νέο μάθημα. 

2. Именная часть составного сказуемого, выраженная существи- 
тельным, согласуется с подлежащим в роде, числе и падеже: 

Н Ελένη είναι φοιτήτρια. Οι αδερφοί µου είναι φοιτητές. Οι αδερφές 
µου είναι φοιτήτριες. 

3. Именная часть составного сказуемого, выраженная прилагатель- 
ным, согласуется с подлежащим в роде, числе и падеже: 

О ουρανός είναι γαλανός. H άµµος είναι κίτρινη. Το δέντρο είναι 
πράσινο. Οι µαθητές είναι καλοί. 

4. Если предложение имеет несколько разнородных одушевленных 
Подлежащих, то именная часть составного сказуемого ставится в доми- 
нирующем роде. Доминирующим родом является мужской род: 

О Πέτρος και η Όλγα είναι µαθητές. Н Μαρία και ο Γιάννης εἶναι 
μικροί ακόµα. Н μητέρα µου και ο πατέρας µου είναι νέοι. 

5. Если предложение имеет несколько разнородных неодушевлен- 
ных подлежащих, то именная часть составного сказуемого, выраженная 
прилагательным, ставится в среднем роде: 

Το τραπέζι, οι καρέκλες, το ντουλάπι και το ντιβάνι στο γραφείο µου 
είναι καινούρια. 

6. Если в предложении сказуемое, выраженное глаголом, стоит на 
первом месте, а за ним следуют несколько подлежащих, то оно согласу- 
ется, как правило, в числе с рядом стоящим подлежащим: 

Έμπα εσύ και το παιδί. Το βιβλίο σου διαβάζω εγώ και ο ξάδερφός µου 
και η κύρη του. 

Если же сказуемое при нескольких подлежащих стоит на втором 
месте, то оно употребляется во множественном числе: 

О γιός µου και η γυναίκα του ξέρουν καλά την ελληνική γλώσσα. 

7. Если в предложении имеется несколько подлежащих с разными 
лицами, ΤΟ сказуемое употребляется в доминирующем лице. Домини- 
рующим лицом является первое по отношению ко второму и третьему, 
второе по отношению к третьему: 

Εγώ και η γυναίκα µου είµαστε φοιτητές. Εσύ και ο Πέτρος δεν ξέρετε 
καλά το νέο μάθημα. 


150 


Упр. 24. Раскройте скобки: 
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один «Аба 007 οκ ολο... 


орет т ау эмче ртр, ας κκτ-φ-η-- a «ост ae aqya ро Чык ССС ,. 


1. О κύριος και η κυρία Πετρίδη (έχω) ένα ую και µια κόρη. 2. Στην 
αἰθουσά µας (έχω) ένα μεγάλο παράθυρο. 3. Οι φοιτητές (γράφω) τώρα 
ασκήσεις στον πίνακα. 4. О γιός και η κόρη µου είναι (μεγάλος). 5. (Είμαι) ο 
Αντρέας και η Ελένη. 6. О ουρανός και η θάλασσα της Ελλάδας είναι 
(γαλανός). 7. Ο τοίχος και το ταβάνι είναι (άσπρος). δ. Το παράθυρο και η 
πόρτα είναι (κλειστός). 9. О αδερφός και η αδερφή µου είναι (φοιτητής). 
10. О Πέτρος και η Μαρία (σχηματίζω) φράσεις. 11. Εγώ και η αδερφή µου 
(εἶμαι) φοιτητές. 12. Εσύ και о φίλος σου δεν (ξέρω) νέες λέξεις. 13. О Αν- 
τρέας και η Μαρία (πηγαίνω) στο σινεμά. 


το 


το 


το 


СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΤΙΟ 


αγγλικός, ή, ὁ 
άγνωστος, η, ο 
αγόρι 

άλλος, η.ο 


άλλοι... άλλοι... 


απ᾿ εδώ 
απόγευμα 


αριστερά 
αριστερά 
αρρωστιάρης 
βαλίτσα 
γαλλικός 
γνωστός 
γραβάτα 
γυρίζω 

δεξιά 

δεξιά 
διάφορος, η, о 
δίχρωμος, η, ο 
δουλειά 


τι δουλειά κάνεις; 


είδος 


английский 
незнакомый 

мальчик 

другой 

одни ... другие, кто... кто 
отсюда 

послеобеденное время, 
время после полудня, после обеда, 
во второй половине дня 
слева; влево; налево 
слева 

болезненный, хилый 
чемодан 

французский 

знакомый 

галстук 

возвращаться 

справа; вправо; направо 
справа 

разный, различный 
двухцветный 

работа 

кем ты работаешь? 

род, сорт 


το 


З З 


-Ὁ З 
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θέλω 

ιταλικός, ή. ὁ 
καθισμένος, η, o 
καθόλου 

κακός, ή, ὁ 
κάνω 

πόσο κάνει 
κοντός, T, ó 


κτίριο 

λεπτός, 1, ó 

λίγο 

λίγος, η, ο 

μα (союз) 
μαυρομάτης, а, 1ко 
μένω 

μετρώ (α) 


μέτρησε (μετρήστε) 


μονόχρωμος, т, o 
οδηγός 

οδός 

ομάδα 

όρθιος, а, о 
παλ(α)ιός, а, ó 
πολλά (παιδιά) 
πολύχρωμος, п, о 
που 

σελίδα 

σημαία 
στρογγυλός, ή. ὁ 
τετράγωνος, T, о 
τρίχρωμος, T, О 
υπάρχω 

υπναράς, οὐ, άδικο 
φοβιτσιάρης, а, ко 


ИДИ, 

иди сюда 

а, тогда как, в то время как 
хотеть, желать 
итальянский 

сидящий 

совершенно, совсем 
плохой, дурной, злой 
стоить, обходиться 
сколько стоит? 

низкий, невысокий; 
короткий (об одежде) 
здание 

тонкий, изящный 

немного 

немногий, немногочисленный 
но, а, однако 

черноглазый 

проживать, жить 

считать 

сосчитай(те) 

одноцветный 

шофер 

улица 

группа 

стоящий 

старый (в разных значениях) 
много (детей) 
разноцветный, многоцветный 
который, которая, которое 
страница 

флаг, знамя 

круглый 

квадратный 

трехцветный 

иметься 

любящий поспать, соня 
робкий 
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το φρούτο фрукт, плод 

χαμηλός, ñ, ὁ низкий, невысокий (о предметах, цене) 
το χιλιόμερτο ΚΗΠΟΜΕΤΡ 

χοντρός, ἤ, ὁ толстый, полный 

ψηλός, ή, О высокий 

(0! (междомет.) οἱ 


Упр. 25. Прочтите, переведите и перескажите текст: 


Едо έχει δύο σπίτια. То ένα είναι µεγάλο, то άλλο είναι шкро. То 
μεγάλο σπίτι είναι καινούργιο. Είναι μεγάλο, κανούριο και όμορφο σπίτι. 
Πίσω από το σπίτι αυτό έχει πολλά δέντρα. Είναι πράσινα. Μπροστά στο 
σπίτι έχει πολλά λουλούδια. Είναι όμορφα λουλούδια, κόκκινα, κίτρινα και ͵ 
άσπρα. Έξω από το σπίτι, µπροστά, έχει ένα αυτοκίνητο. Είναι µεγάλο, 
καινούργιο αυτοκίνιτο. Το χρώμα του είναι μαύρο. 

Το μικρό σπίτι εἶναι лісо από το μεγάλο, πίσω από τα δέντρα. Είναι 
παλιό σπίτι. Είναι πολύ μικρό, έχει λίγα δωμάτια. Μπροστά στο σπίτι αυτό 
δεν έχει αυτοκίνητο. Έχει ένα µεγάλο όμορφο δέντρο. Έχει πολλά φρούτα 
πάνω G αυτό το δέντρο. Είναι μήλα. 


Упр. 26. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Πόσα σπίτια είναι εκεί; 2. Τι έχει πίσω από το µεγάλο σπίτι; 3. Πού 
είναι τα λουλούδια; 4. Πώς είναι τα λουλούδια; 5. Τι χρώμα είναι τα δέντρα; 
6. Έχει πολλά λουλούδια µπροστά στο µεγάλο σπίτι; 7. Τι χρώμα είναι та 
λουλούδια; 8. Τι έχει έξω από το µεγάλο σπίτι; 9. Έχει αυτοκίνητο έξω από 
το μικρό σπίτι; 10. Τι έχει μπροστά στο μικρό σπίτι; 11..Τι έχει πάνω ото 
δέντρο; 12. Τι φρούτα είναι; 


Упр. 27. Прочтите и переведите текст. Поставьте вопросы к тексту: 


а) Να ένα µεγάλο μαύρο αυτοκίνητο. Το αυτοκίνητο είναι μπροστά сто 
σπίτι. О κύριος Μιχάλης είναι μπροστά στο αυτοκίνητο. H κυρία Ειρήνη 
είναι лісо απὀ το αυτοκίνητο. Τα παιδιά είναι µέσα στο αυτοκίνητο, 
δεν είναι έξω από το αυτοκίνητο. О οδηγός είναι κάτω από το αυτοκίνητο, 
Н βαλίτσα είναι επάνω στο αυτοκίνητο. 

В) Αυτή την κυρία την ξέρω καλά. Είναι η μητέρα του φίλου µου, 
Εκείνη την κυρία δεν την ξέρω καθόλου. 

Н µητέρα του φίλου µου είναι κοντή και χοντρή. Н άγνωστη κυρία είναι 
ψηλή και λεπτή. ; 
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γ) Αυτό εδώ το τραπέζι είναι καφέ, εκείνο εκεί είναι μπεζ. Αυτό εδώ το 
τραπέζι είναι στρογγυλό, εκείνο εκεί εἶναι τετράγωνο. Αυτή η καρέκλα δεν 
ιίναι ψηλή, είναι χαμηλή. 

Τούτη εδώ η λέξη είναι γνωστή, εκείνη εκεί είναι άγνωστη. 

Αυτή η εφημερίδα είναι ελληνική. Εκείνη η εφημερίδα είναι αγγλική. 
Оз εφημερίδες είναι επάνω στο γραφείο. 

Н σάκα είναι επάνω στο τραπέζι, μπροστά στον καθηγητή. 

б) Βλέπουμε διάφορες σημαίες. Ма η κυπριακή σημαία. Είναι 
μονόχρωώμη: άσπρη. Να η ελληνική σημαία. Είναι δίχρωμη: μπλε και άσπρη. 
Να η ιταλική σημαία. Είναι τρίχρωμη: πράσινη, άσπρη, κόκκινη. Να η 
γαλλική σημαία. H γαλλική σημαία είναι και αυτή τρίχρωμη: μπλε, άσπρη 
και κόκκινη. 


Упр. 28. Прочтите и переведите на русский язык: 


Ποιος είναι αυτός ο κύριος; — Είναι Μιχάλης. 

Ποια είναι αυτή η κυρία; — Αυτή η κυρία είναι η Κατίνα. 

Ποιο είναι αυτό το παιδί; — Αυτό το παιδί είναι о Хрістос. 

Ποιοι είναι αυτοί οἱ κύριοι; — Είναι ο Αντρέας και ο Μανόλης. 

Ποιες είναι αυτές οι κυρίες; --- Αυτές είναι η Άννα Τσόχου και η Ελισά- 
Пет Παλαιολόγου. 

Ποιος είναι ο κύριος Φωτιάδης; — Εγώ είμαι. 

Ποιος είναι αυτός; — Είναι ο Κώστας Γιαννόπουλος. 

О άλλος ποιος είναι; — Είναι ο Σταύρος Μιλωνάς. 

Και о άλλος; — О Δημητριάδης. 

Ποια είναι η κυρία Γαρουφαλιά Μανολάτου; — Εγώ είμαι. 

Ποια είναι αυτή; — Αυτή είναι η Αγγελική Δημητρίου. 

Н άλλη; — Н Μαρία Ιωαννίδου. 

Εσείς είστε ο κύριος Πετρίδης; — Όχι, δεν είµαι εγώ ο Πετρίδης. Να, 
εκείνος είναι ο Πετρίδης. 

Εσείς είστε ο κύριος Πετρίδης; — Μάλιστα, εγώ εἶμαι. 

Εδώ είναι ο κύριος Δημητριάδης; — Μάλιστα, εδώ είναι. 

О κύριος Φραγκισκάκης, — Και αυτός είναι εδώ. 


Упр. 29. Ответьте на вопросы ло образцу: 


Образец: Н φίλη σου είναι ψηλή; 

Όχι, είναι κοντή. 

|. Το τραπέζι είναι ψηλό; 2. Το σπίτι σου είναι χαμηλό; 3. О φίλος σου 
εἶναι κοντός; 4. H γυναίκα σου είναι χοντρή; 5. H σημαία µας εἶναι μονό- 
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χρωώμη: 6. Το τραπέζι σου είναι στρογγυλό; 7. О καθηγητής είναι καθισµι 
уос; 8. Αυτές οι λέξεις είναι γνωστές; 


Упр. 30. Заполните пропуски антонимами: 


1. Είσαι ψηλός, είμαι... 2. Εγώ είμαι καθισμένος, ενώ αυτός εἶναι. 
3. H Μαρία είναι λεπτή, ενώ ο Γιάννης είναι... 4. H εφημερίδα αυτή εἰναι 
καλή, ενώ εκείνη είναι. ., 5. Н Ελένη είναι ωραία, η Νίκη είναι... 6. Αυιὐ 
το τραπέζι είναι στρογγυλό, εκείνο εκεί είναι.. 7. Αυτή η καρέκλα δεν εἰνηι 
ψηλή, είναι 8. Τούτη εδώ η γραβάτα είναι роубурорт, εκείνη εκι! 
εἶναι... 9. Το παράθυρο είναι κλειστό, ра η πόρτα εἰναι... 10. H фи 
ρίδα είναι καινούρια, µα το περιοδικό είναι... 


Упр. 31. Прочтите и переведите на русский язык: 


а) — Τι δουλειά κάνεις; — Είμαι γιατρός. 

— Ті δουλειά κάνει ο φίλος σου; — Είναι ψαράς. 

— Τι δουλειά κάνει η γυναίκα σου; — Είναι νοικοκυρά. 

— Τι δουλειά κάνει η αδερφή σου; — Είναι ταμίας. 

— Tu δουλειά κάνει ο άντρας της αδερφής σου; — Είναι οδηγός. 

--- Έχεις παιδιά; — Ναι, έχω. 

— Πόσα παιδιά έχεις; ---Έχω δυο παιδιά. 

— Tu δουλειά κάνουν τα παιδιά σου; — Το ένα είναι οδηγός και то άλλυ 
είναι ναύτης. 

— Τι είναι ο πατέρας σου; — Είναι καθηγητής, 

— Кол ті είναι η μητέρα σου; — Είναι δασκάλα. 

— Ποια είναι αυτή η χοντρή γυναίκα; — Είναι η γιαγιά µου. 

— Ποιος είναι αυτός ο χοντρός κύριος; — Είναι ο θείος µου. 

--- Πότε γυρίζεις στο σπίτι; — Το απόγευμα γυρίζω στο σπίτι. 

— Τι βιβλίο είναι αυτό; — Είναι ένα σχολικό βιβλίο. 

--- Ποιανού είναι; — Είναι του ξάδερφού µου. 

— Έχει φωτογραφίες σ᾽αυτό το βιβλίο; — Μάλιστα. Έχει και τον χάρτη 
της Ελλάδας. 

--- Σε ποια σελίδα είναι ο χάρτης της Ελλάδας; --- Είναι στην εικοστή 
σελίδα. 

3) — Τι είσαι; — Είμαι φοιτητής. 

--- Πού είσαι τώρα; --- Είμαι στην αίθουσα. l 

— Πόσοι είσαστε στην ομάδα; — Είμαστε πέντε. 

— Τί κάνετε; — Κάνουμε µάθηµα. 

— Τι µάθηµα κάνετε; — Κάνουμε ελληνικό µάθηµα. 
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— Tu κάνει ο καθηγητής; — Γράφει στον πίνακα άγνωστες λέξεις. 

— Ти κάνουν οι φοιτητές; — Άλλοι γράφουν άλλοι διαβάζουν νέες 
λέξεις. 

— Τι υπάρχουν επάνω στα τραπέζια; — Επάνω στα τραπέζια υπάρχουν 
βιβλία, τετράδια, πέννες και μολύβια. 

— T. υπάρχει µέσα στην τσάντα σου; — Μέσα στην τσάντα µου 
υπάρχουν ελληνικές εφημερίδες και ελληνικά περιοδικά. 

— Θέλω ένα περιοδικό. 

--- Τι περιοδικό θέλεις; 

— Θέλω το περιοδικό «Γυναίκα». 

--- Πάρε το περιοδικό αυτό. 

— Θέλεις το βιβλίο µου; 

— Ναι θέλω, στο βιβλίο µου δεν υπάρχουν τρείς σελίδες. 

— Τι κάνον οι φίλοι σου; — О ένας διαβάζει και ο άλλος γράφει, 

— Ξέρεις τι χρώμα εἶναι η ελληνική σημαία; — Μάλιστα, είναι 
δίχρώμη: μπλε και άσπρη. 

— Τιχρώμα έχει η κυπριακή σημαία; — Έχει άσπρο χρώμα. 

— Τι χρώμα είναι η γραβάτα σου; — Είναι πολύχρωμη. 

ү) — Βλέπεις απ᾽εδώ το σχολείο σου, Γιάννη; — Όχι, είναι πίσω 
απ᾿ αυτό το κτίριο. 

-- Έλα δῶ, Γιάννη, βλέπεις εκείνο το όμορφο κτίριο, στα αριστερά, 
μέσα στα δέντρα; --- Ναι. 

--- Ξέρεις τι κτίριο είναι; --- Μάλιστα, είναι νέο σχολείο. 


ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 
Ο φίλος µου 
Να ο φίλος µου Αλέξανδρος. Ма η γυναίκα του Μαρία. О Αλέξανδρος 


είναι καλός αεροπόρος. Είναι ψηλός και λεπτός. Н γυναίκα του είναι 
γιατρός. Είναι κοντή και λίγο χοντρή. Έχουν δυο παιδία, ένα αγόρι καὶ ένα 
κορίτσι. Τα παιδιά τους πηγαίνουν στο σχολείο, που δεν είναι μακρυά από το 
σπίτι τους. Το αγόρι πηγαίνει στην πέμπτη τάξη, το κορίτσι στην τρίτη. 
Τώρα είναι στο σχολείο, έχουν μάθημα. 


Н Μαρία και ο Αλέξανδρος είναι στο σπίτι. Н Μαρία εἶναι καθισμένη 


στο ντιβάνι μπροστά σ᾽ένα μικρό χαμηλό τραπέζι και διαβάζει ένα βιβλίο. О 
Αλέξανδρος είναι όρθιος, βλέπει στο παράθυρο. 


Μένουν στην οδό Σταδίου. 
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Διάλογος 


Τι βλέπεις έξω, Ελένη; 

— Έλα δῶ, Νίκο. Ελάτε, Κύριε Μιχαηλίδη, παρακαλώ. Βλέπιιι 
εκείνο το µεγάλο κόκκινο κτίριο µέσα στα δέντρα; 

— Πού, Ελένη: 

— Να, εκεί μακρυά µέσα στα δέντρα. 

— Εκείνο το παλιό κτίριο στα αριστερά; 

Ναι. 

— Τι είναι; Τι κτίριο είναι; 

--- Είναι σχολείο. 

--- Ναι, βλέπω πολλά παιδιά εκεί. 

--- Είναι και τα παιδιά µου εκεί. Τα παιδιά µου πηγαίνουν otu 
σχολείο εκείνο. 

--- Πόσα παιδιά έχεις, Ελένη; 

--- Δυο. 

--- Αγόρια ή κορίτσια; 

Ένα αγόρι και ένα κορίτσι. 

--- Βλέπεις τα παιδιά σου εκεί τώρα; 

--- Όχι, είναι πολύ μακρυά. 

--- Πόσο μακρυά είναι από το σπίτι σου ως το σχολείο; 

— О! Δεν είναι μακρυά. Το σπίτι µου είναι πολύ κοντά сто 
σχολείο, µόνο ένα χιλιόμετρο. 

--- Βλέπεις το σπίτι σου απ᾿εδώ, Ελένη; 

--- Όχι. Είναι πίσω από το σχολείο το σπίτι µου. 

--- Δεν είναι εκεῖνο στα δεξιά; 

--- Όχι, όχι. Εσείς έχετε παιδιά κύριε Μιχαηλίδη; 

— Ναι, έχω ένα. Ένα μικρό κορίτσι. 

--- Πηγαίνει στο σχολείο: 

--- Όχι, είναι πολύ μικρό. 

Εγώ δεν έχω παιδιά. Πότε πηγαίνουν τα παιδιά σου στο σχολείο; 

— Το лрої. 

— Πότε γυρίζουν στο σπίτι; 

— Το απόγευμα. 

Τίνος είναι εκείνο το μαύρο αυτοκίνητο; 

‚ — Δεν ξέρω. 

Είναι το αυτοκίνητο του πατέρα µου. 


т 2 
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Упр. 32. Ответьте на вопросы: 


|, Ποιος είναι ο φίλος σου; 2. Ποια είναι η γυναίκα του; 3. Пос είναι ο 
об σου; 4. Πώς είναι η γυναίκα σου; 5. Τι είναι ο φίλος σου; 6. Τι είναι η 
мка του; 7. Έχουν παιδιά; 8. Πόσα παιδιά έχουν; Ποια παιδιά έχουν; 

|1 δουλειά κάνουν τα παιδιά τους; 10. Πόσο µακρυά είναι το σπίτι τους 
(ло το σχολείο; 11. Σε ποια τάξη πηγαίνουν τα παιδιά τους; 12. Πού είναι 
„„ра τα παιδιά τους; 13. Πού είναι ο φίλος σου και η γυναίκα του; 14. Τι 
у η γυναίκα του; 15. Τι κάνει ο φίλος σου; 16. Πόσα χιλιόμετρα είναι το 
міт, σου από το γραφείο; 


Упр. 33. Поставьте вопросы к тексту. 


Упр. 34. Ответьте на вопросы: 


1. Τι βλέπει η Ελένη έξω; 2. Τι κτίριο είναι το σχολείο; 3. Είναι κοντά ἡ 
икрой το σχολείο; 4. Πόσα παιδιά έχει η Ελένη; 5. Πού πηγαίνουν; 6. Πόσα 
πιιδιά έχει ο κύριος Μιχαηλίδης; 7. Πόσο μακρυά είναι το σπίτι της Ελένης 
πό το σχολείο; 8. Πόσα παιδιά έχει ο Νίκος; 


Упр. 35. Составьте предложения: 


1. βλέπω, κτίριο, µέσα από, στα δεξιά, δέντρο, παλιός. 
2. οδός, πολλά, κτίριο, παλιός. 
3, αγόρι, βλέπω, κορίτσι, πολλά, κήπος. 
4. απ᾿εδώ, πολύ μακρυά, βλέπω, σχολείο, δεν. 
5. γυρίζω, σπίτι, αγόρι, σχολείο, απόγευμα. 
6. πίσω από, σπίτι, σχολείο. 
7. πηγαίνω, το βράδυ, το κορίτσι, σχολείο, το πρωΐ, γυρίζω. 
8. δέντρο, κήπος, σπίτι, μπροστά, πάνω, πολλά φρούτα. 
9. ομάδα, είμαι, έξι, φοιτητής, φοιτήτρια. 
10. σχολικό βιβλίο, διαβάζω, σελίδα, 19, κείµενο. 
11. αυτός, μαυρομάτης, αγόρι, ψηλός, εκείνος. 
12. τούτος, χαμηλός, καρέκλα, εκείνος, ψηλός. 
13, κακός, αγόρι, αυτός, εκείνος, καλός. 
14. τόσος, έχω, εφημερίδα, όσος. 
15. τέτοιος, δεν έχω, περιοδικό, φίλος. 
16. αγόρι, χοντρός, τούτος, κοντός, κορίτσι, εκείνος, ψηλός, λεπτός. 
17. σημαία, μονόχρωμος, αυτός, ενώ, εκείνος, πολύχρωμος. 
18. ιταλικός, τρίχρώμος, σημαία, ενώ, δίχρωμος, ελληνικός. 
19. γραβάτα, αυτός, ενώ, μονόχρωμος, εκείνος, πολύχρωμος. 
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20. τραπέζι, τετράγωνος, γραφείο, στρογγυλός, ενώ. 

21. εδώ, οδηγός, αυτός, γνωστός, εκεί, άγνωστος, καθόλυ, εκείνος. 

22. φόρεμα, αυτός, όμορφος, ενώ, εκείνος, ἄσχημος. 

23. πατέρας, όρθιος, μπροστά, ενώ, καθισμένος, μητέρα, μέσα, αυτο 
κίνητο. 

24. άντρας, κοντά, που, αυτοκίνητο, θείος. 

25. φίλη, μένω, οδός. 

26. βαλίτσα, άλλος, κάτω από, δωμάτιο, τραπέζι. 

27. υπάρχω, γραφείο, περιοδικό, 4, εφημερίδα, 3. 

28. αίθουσα, φοιτητής, άλλοι άλλοι, διαβάζω, άσκηση, γράφω, 
κείμενο. 

29. κάνω, δουλειά, τι, γυναίκα, νοικοκυρά. 

30. πόρτα. στα αριστερά, παράθυρο, στα δεξιά. 

3]. η Μαρία, στα δεξιά µου, ο Αντρέας, στα αριστερά µου. 

32. ο Πέτρος, δεξιά, ο Αντρέας, αριστερά. 


Упр. 36. Ответьте на вопросы: 


1. Τι βλέπεις πίσω από το σπίτι; 2. Τι βλέπεις από το παράθυρο; 3. Τι 
βλέπετε από το γραφείο σας; 4. Τι βλέπουμε κοντά στο αυτοκίνητο; 5. Τι 
βλέπετε έξω από το σπίτι; 6. Τι βλέπουν πάνω στο «δέντρο; και τι κάτω 
απ᾿᾽ αυτό; 7. Πόσα παιδιά βλέπεις στον κήπο; 8. Πόσα αυτοκίνητα βλέπετι, 
στην αυλή; 9. Πόσα δέντρα βλέπεις μπροστα στο σπίτι; 10. Είναι κοντά ἡ 
μακρυά το σπίτι σας απ᾽εδώ; 11. Πόσο μακρυά είναι το σπίτι σας από то 
σχολέιο; 12. H πόρτα εἰναι στα δεξιά σας ў στα αριστερά σας; 13. То 
παράθυρο είναι στα δεξιά ή στα αριστερά; 14. Πόσα πρόσωπα είμαστε εδώ, 
15. Πόσα πρόσωπα βλέπεις μπροστά σου; 16. Τι έχει στα δεξιά σου; 17. Τι 
έχει στα αριστερά σου; 18. Πόσα παιδιά έχει ο φίλος σας; 


Упр. 37. Закончите предложения: 


1. Από το παράθυρό µου βλέπω 2. Από το σπίτι της βλέπει 
3. Πάνω στο δέντρο βλέπουμε. . 4. Από то σπίτι μου ос то σχολείο είναι.. 
5. Κάτω από το τραπέζι βλέπω 6. Εγώ πηγαίνω στο γραφείο, εσύ. 
7. Στα δεξιά µου έχει... δ. Στα αριστερά µου έχει... 


Упр. 38. Расскажите о своем друге. 


Упр. 39. Поговорите о своих друзьях. 
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Упр. 40. Переведите на греческий язык: 


а) 1. Я не знаю совсем того человека. 2. Я не знаю такого слова. 
3. Мне неизвестен этот глагол. 4. Нам неизвестны и другие слова в этом 
тексте. 5. Мы не знаем совсем ту женщину. 6. Того человека я не знаю. 
7. Вот это слово я знаю хорошо. 8. У меня нет такой ручки. 9. В том 
тексте нет такого слова. 10. В этой библиотеке нет таких книг. 11. В том 
кармане нет записной книжки. 12. И моя дочь ходит в ту школу. 
13. Сядь на тот стул. 14. Положи портфель на тот стол. 15. Положи 
сумку в тот стол. 16. У тебя есть такой учебник? — Нет, у меня нет та- 
кого учебника. 17. Этот стол квадратный, а тот круглый. 18. В этом тек- 
сте есть незнакомые слова? — Да, есть. 19. Эти слова незнакомые, а те 
знакомые. 

6) 1. Иди сюда, Петр. Видишь вон то здание вдали за деревьями? 
Что это за здание? — Это наша школа. 2. Что это за здание справа? — 
Не знаю. 3. Ты видишь свой дом отсюда? — Нет, не вижу. Он за тем 
зданием. 4. Когда возвращаешься из конторы? — Вечером. 5. Когда ва- 
ши дети возвращаются из школы? — После обеда. 6. У тебя много 
детей? — Нет, мало. 7. Твой мальчик ходит в школу? — Да, ходит. — 
В какой класс? — В третий. 8. На какой странице третье упражнение? — 
На восемнадцатой странице. 9. В этой книге нет четырех страниц. 
10. У тебя есть такой учебник? — Нет, у меня нет такого учебника. 
11. Сколько человек в вашей группе? — 14 человек. 12. Сосчитайте от 
десяти до двадцати. 13. В вашей комнате имеется диван? — Конечно. 
14. Кем ты работаешь? — Я шофер. 15. Где живет твоя подруга? — На 
улице Пушкина. 16. Чем занимаются сейчас ваши студенты? — Кто пи- 
шет упражнение, кто читает новый текст. 17. Где мой чемодан? — Он в 
другой комнате, в шкафу. 18. На этом дереве мало фруктов, а на том 
много. 19. У тебя нет столько книг, сколько у меня. 20. У тебя столько 
книг! 21. У моего друга высокая, стройная, черноглазая сестра. 22. Око- 
ло дивана стоит низкий квадратный стол. 23. У тебя жена высокого рос- 
Та? — Нет, она низкого роста. — Худая или полная? — Полная. 24. Ка- 
кого цвета ваш флаг? — Наш флаг одноцветный, белый. 25. Какого 
цвета греческий флаг? — Греческий флаг двухцветный, бело-голубой. 
26. Французский флаг одноцветный? — Нет, он трехцветный: голубой, 
белый и красный. 27. Какого цвета у тебя галстук? — Многоцветный. 
28. У вас очень боязливый ребенок. 29. У моего друга очень болезнен- 
ный ребенок. 30. Студенты сидят, а преподаватель стоит. 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 
Διάλογοι 


α) 

— Ті δουλειά κάνετε; 

— Είμαι ναύτης. 

— Και η γυναίκα σας; 

--- Είναι γιατρός. 

--- Έχετε παιδιά; 

— Μάλιστα. 

--- Πόσα παιδιά έχετε; 

--- Έχω δυο κορίτσια και ένα αγόρι. 

--- Πηγαίνουν στο σχολείο; 

— О γιός και η µικρή µου κόρη πηγαίνουν στο σχολείο. H µεγάλη ио 
κόρη είναι φοιτήτρια. 

В) 

--- Χαίρετε, κύριε Міко. 

--- Καλημέρα σας, κυρία Μαρία. 

--- Τι κάνετε, κύριε Νίκο, είσαστε καλά; 

— Μάλιστα, είμαι πολύ καλά. Και σεις τι κάνετε; 

--- Και εγώ είμαι καλά, ευχαριστώ. 

--- Τι κάνει η κυρία σας και τα παιδιά σας; 

--- Καλά, ευχαριστώ. Η κυρία µου είναι στο σπίτι µε τα παιδιά. 

--- Τα παιδιά τι κάνουν; 

— Πολύ καλά. Ευχαριστώ. Τι κάνει ο Γιώργος; 

--- Καλά, ευχαριστώ, εἶναι στο γραφείο τώρα, γυρίζει στο σπίτι τι! 
βράδυ. 

--- Χαίρετε, κυρία Μαρία. 

--- Χαίρετε, κύριε Νίκο. 

γ) 

--- Καλησπέρα, Νίκο. 

— Καλησπέρα, Βασίλη. 

--- Τι κάνεις; 

— Καλά, ευχαριστώ. Εσύ τι κάνεις; 

--- Πολύ καλά, ευχαριστώ. 

--- Πού πηγαίνεις, Βασίλη; 

— Στο σινεμά. Έχει µια καλή ταινία. Και εσύ πού πηγαίνεις; 

--- Γυρίζω στο σπίτι από το γραφείο µου. 
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Μένεις сто γραφείο ως το βράδυ, βλέπω. Έλα και συ στο σινεμά. 
Όχι, ευχαριστώ. 

Καληνύχτα, Νίκο. 

Καληνύχτα, Βασίλη. 


Το σπίτι µου 


| (уси καινούριο, µεγάλο και ωραίο σπίτι. 

| yuy πέντε μεγάλα δωμάτια και δυο μικρά. 

со από το σπίτι έχει δέντρα πολλά. Έχει δέντρα ψηλά και χαμηλά, 

кие δέντρα και μεγάλα δέντρα. 

Μπροστά έχει όμορφα λουλούδια. 

| χω ένα καινούριο αυτοκίνητο. Δεν είναι µεγάλο, είναι μικρό αυτο- 
ito, Είναι πολύ καλό αυτοκίνητο. Το χρώμα του είναι γρίζο. Είναι ωραίο 

ειγρίδο χρώμα στα αυτοκίνητα. 


Ο φίλος µου 


Μένω τώρα στο σπίτι ενός φίλου µου, του φίλου µου του Μιχάλη. О Ме 
пс είναι καθηγητής. Εχει µικρή οικογένεια. Είναι η γυναίκα του η Έλλη 
νι" Τα δυο τους παιδιά. О Μιχάλης και η Έλλη έχουν µια κόρη και ένα γιο. 
Αυτή εἶναι η φωτογραφία τους. Δεν είναι όμορφα παιδιά; Έχουν ένα µεγάλο 
“їп ЦЕ έξι δωμάτια. Από το δωμάτιό µου βλέπω κάτω τον κήπο µε τα 
ιµιλούδια και μακρυά πίσω από τα δέντρα, τη λίμνη. Είναι µεγάλη λίμνη. 
О Μιχάλης έχει ένα σκύλο στο σπίτι, το Μούργο. Н Έλλη δεν θέλει το 
кило, θέλει τη γάτα της την Ῥιψίνα, όχι το Μούργο. Τα παιδιά θέλουν το 
ньо, Κάθε πρωί βλέπω το Μούργο κάτω από το παράθυρό µου. O Μιχά- 
Λη, παίρνει το Μούργο περίπατο κάθε απόγευμα. Πηγαίνω кол үш περίπατο 
н. απόγευμα. 
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МАӨНМА АЕҮТЕРО 


Гамматика: 
1. Притяжательные местоимения (сильная форма). 


2. Определительные местоимения. 
3. Неопределенное местоимение άλλος. 
4. Склонение неравносложных имен прилагательных 
мужского рода с окончанием -ης, -ας, женского рода 
с окончанием -а и среднего рода с окончанием -1ко, 
-άδικο. 
5. Склонение неправильного прилагательного ο πολύς, 
η πολλή. το πολύ. 
Словарь. 
Текст: Н αίθουσά нас. 
Дополнительные тексты. 


ГРАММАТИКА. ГРАММАТ КН 


1. Притяжательные местоимения. 
Κτητικές αντῶνυµίες 


В греческом языке, как уже говорилось выше, имеется две формы 
притяжательных местоимений: слабая (αδύνατος τύπος) и сильная 
(δυνατός τύπος). 

В качестве слабой формы притяжательных местоимений Υποτ- 
ребляются краткие формы личных местоимений (μου, σου, του. της, 
μας, σας, τους), стоящие после определяемых слов: το αγόρι µου, η 
ομάδα µας, το βιβλίο τους, η γραβάτα του, το φόρεμά της. 

Иногда в качестве притяжательных местоимений употребляются 
формы местоименного прилагательного δικός, δική, δικό в сочетании с 
краткой формой личных местоимений: δικός µου (мой), δικός σου 
(твой), δικός του (его), δικός της (её), δικός µας (наш), δικός вас (ваш), 
δικός τους (их). 
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Местоимения δικός µου, δικός σου, δικός του, δικός µας, δικός σας, δικός 
τους называются сильными формами притяжательных местоимений. 

Местоименное прилагательное δικός, ў, ὁ согласуется с определяе- 
мым словом в роде, числе и падеже: о δικός µου πατέρας, η δική µας 
αίθουσα, το δικό του βιβλίο, οι δικές µας γυναίκες, οι δικοί µου φίλοι, τα 
δικά µου βιβλία, τῶν δικών µου φίλων. 

Местоименное прилагательное δικός, ή. ὁ склоняется подобно при- 
лагательному с соответствующими окончаниями. 


Употребление сильных форм притяжательных местоимений. 
Χρήση των δυνατῶν τύπων τῶν κτητικών αντωνυμιών 


В греческом языке употребляются следующие сильные формы ΠΡΗ- 
Тяжательных местоимений: 


1-е лицо 2-е лицо 3-е лицо 
ἱ. (o) δικός µου δικός σου δικός του, της (φίλος) 
(η) δική µου δική σου δική του. της (σάκα) 
(το) δικό µου δικό σου δικό του, της (μήλο) 


Выражает одно лицо и один предмет, которым оно обладает: αυτή η 
σάκα είναι δική µου (σου, του. της). 


2. (о) δικός µας δικός σας δικός τους (καθηγητής) 
(η) δική нос δική σας δική τους (αίθουσα) 
(το) δικό µας δικό σας δικό τους (δωμάτιο) 


Выражает несколько лиц и один предмет, которым они обладают: 
ῃ δική µας (сас, τους) αίθουσα είναι μεγάλη. 


3. (ωὐδικοίµου δικοί σου δικοί τους (φίλοι) 
(οι) δικές µου δικές σου δικές του. τής (σάκες) 
(τα) δικά µου δικά соо δικά του, της (μήλα) 


Выражает одно лицо и несколько предметов, которыми оно облада- 
сг: τα δικά µου (σου, του, της) βιβλία είναι πάνω στο τραπέζι. 
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4, (ou δικοί µας δικοί σας δικοί τους (καθηγητές) 
(οι) δικές µας δικές σας δικές τους (σάκες) 
(τα) δικά µας δικά σας δικά τους (μήλα) 


Выражает несколько лиц или несколько предметов, которыми они 
обладают: τα δικά µας (сас, τους) μήλα είναι Ωραία. 


Сильные формы притяжательных местоимений употребляются в 
следующих случаях: 

1) при отсутствии определяемого слова: Τίνος είναι αυτό το βιβ- 
λίο; — Είναι δικό µου 

2) для усиления: Н δική µας αίθουσα δεν είναι άσχημη 

3) для противопоставления: Δε θέλω το δικό σου βιβλίο, θέλω το 


δικό µου. 


Сильные формы притяжательных местоимений могут выступать 
в роли: 

а) подлежащего: о γιός του είναι μαθητής, ο δικός µου είναι φοιτητής, 

б) именной части составного сказуемого: αυτό το χρυσό ρολόϊ 
είναι δικό µου. 

в) дополнения: το μολύβι µου δε γράφει καθόλου, δώσε то δικό σου. 


Упр. 1. Прочтите и переведите, поставьте вопросы: 


1. Το μαύρο μολύβι είναι δικό µου, το κόκκινο είναι του Πέτρου. 2. То 
σπίτι µας είναι παλιό, το δικό σας είναι καινούριο. 3. Τα τσιγάρα είναι δικά 
µου, δεν είναι δικά σου. 4. Αυτό το ρολόϊ είναι δικό του, δεν είναι δικό της, 
5. Αυτή είναι η καρέκλα μου, η δική σου είναι εκεί. 6. Αυτή είναι η αίθουσά 
μας, η αἰθουσά σας είναι εκεί. 7. Αυτή η βαλίτσα δεν εἶναι δική µου, είναι 
δική σου. 8. H σημαία µας είναι τρίχρωμη, η δική σας είναι δίχρωµη. 9. 1] 
γραβάτα µου είναι роубурорт, η δική του είναι πολύχρωμη. 10. Н κυρία 
µου είναι κοντή, η δική του είναι ψηλή. 11. Ο δικός σου άντρας είναι λεπτός, 
ο δικός µου είναι χοντρός. 12. Το τραπέζι σου εἶναι στρογγυλό, το δικό µου 
είναι τετράγωνο. 


Упр. 2. Ответьте на вопросы πο образцу: 


Образец: Τίνος είναι αυτός ο χάρτης; 
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Αυτός ο χάρτης είναι δικός µου (σου, του...) 
Είναι ο χάρτης µου (σου, του...) 

1. Τίνος είναι αυτό το μήλο; 2. Τίνος είναι αυτή η τσάντα; 3. Τίνων είναι 
αυτοί οι δερμάτινοι χαρτοφύλακες; 4. Τίνος είναι αυτές οι εφημερίδες; 
5. Τίνος είναι αυτά τα περιοδικά; 6. Ποιανών είναι αυτό το παιδί; 7. Τίνων 
είναι αυτές οι φωτογραφίες; 8. Ποιανών είναι αυτά τα παιδιά; 9. Τίνος είναι 
αυτή η βαλίτσα; 10. Ποιανής είναι αυτό το φόρεμα, 11. Τίνος είναι αυτό το 
σχολικό βιβλίο; 


Упр. 3. Замените слабые формы притяжательных местоимений на 
сильные: 


1. Δώσε στον Πέτρο τη βαλίτσα σου. 2. То στυλό µου γράφει καλά, то 
στυλό σου γράφει άσχημα. 3. Αυτό δεν είναι η τσάντα µου, είναι η τσάντα 
σου. 4. Να η σηµαία µας. 5. Να η ομάδα µας. 6. Αυτό εδώ είναι το δωμάτιό 
του, εκείνο εκεί είναι το δωμάτιό της. 7. Τι χρώμα είναι η γραβάτα σου; — 
Н γραβάτα µου είναι πολύχρωμη. 8. Το ντιβάνι σας είναι πολύ χαμηλό, то 
ντιβάνι µας είναι πολύ ψηλό. 9. Να η βιβλιοθήκη µου. 10. Το λεύκωμά του 
είναι σ᾽εκείνο το τραπέζι, το λεύκωμά της είναι µέσα o αυτό το τραπέζι. 


Упр. 4. Поставьте вопросы: 


1. Αυτό то σχολικό βιβλίο είναι δικό µου. 2. Αυτή η λάμπα είναι δική 
της. 3. Αυτή η σηµαία είναι δική µας. 4. Αυτή η βαλίτσα είναι δική του. 
5. Αυτή η γραβάτα είναι δική σου. 6. Αυτό το παιδί είναι δικό µας. 7. Αυτός 
о χαρτοφύλακας είναι δικός µου. δ. Εκείνη εκεί η κρεµαστή τσάντα είναι 
δική της. 9. Αυτό το αυτοκίνητο είναι του θείου µου. 10. Αυτό το γραφείο 
είναι του καθηγητή. 11. Το ρολόϊ είναι του γιου но. 12. Αυτή η έκθεση είναι 
της κόρης µου. 13. Н εφημερίδα αυτή είναι της καθηγήτριας. 14. Αυτό то 
μωρό εἶναι της φίλης μου. 


Упр. 5. Замените сильные формы притяжательных местоимений на 
слабые: 


1. То δικό µου το λεύκωμα είναι νέο, το δικό σου είναι παλιό. 2. Ма то 
δικό σου χρυσό ρολόϊ. 3. Н δική µου λάμπα εἰναι μεγάλη, на η δική σου 
Είναι µικρή. 4. H δική µας αυλή είναι µικρή, ра η δική τους είναι µεγάλη. 
5. Το δικό µας то ντουλάπι εἶναι παλιό, 6. Αυτό το τόπι είναι δικό της. 7. Να 
το δικό σου το ποτήρι. 8. Αυτό το μωρό είναι δικό µας. 9. Το δικό µας το 
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σχολείο είναι μακρυά από то σπίτι µας. 10: Αυτή η τσάντα είναι δική σου. 
11. Εχει πολλά λουλούδια στο δικό µας κήπο. 12. Έχει δυο μεγάλα παρά- 
θυρα στη δική µας τάξη. 13. Πάρε то δικό µου μελάνι. 14. Να το δικό σου то 
γραφείο. 15. Αυτή η σάκα είναι δική της, δεν είναι δική µου. 16. Βάλε το 
κουτί στη δική σου τσέπη. 17. Αυτός ο γιατρός είναι δικός µας. 18. Το δικό 
рас το τηλέφωνο είναι πορτοκαλί. 19. Το δικό της το φόρεμα είναι κοντό. 
20. Το χρώμα του δικού του σακακιού είναι γκρίζο, όχι του δικού µου. 
21. Καπνίζω τα δικά µου τσιγάρα. 22. Н δική µας σηµαία είναι uovóypopn. 
23. Τι χρώμα είναι η δική σου γραβάτα; 24. Οι δικές σου φωτογραφίες είναι 
άσχημες. 25. Θέλω το δικό μου μολύβι, όχι το δικό σου. 26. Θέλει δική σου 
πέννα ο γιός µου. 27. Δε θέλω τα δικά σου τσιγάρα, έχω δικά µου. 28. Η δική 
μου καρέκλα είναι κοντά στο παράθυρο. 


Упр. 6. Переведите на греческий язык: 


1. Чьи это малыши? — Наших друзей. 2. Чьи это дети? — Наши, 
3. Чей это альбом? — Мой. 4. Что это за комната? — Это наша аудито- 
рия. 5. Это мой портфель, а где твой? 6. Чья это сумка? — Это моя сум- 
ка. 7. Чья это девочка? —- Это девочка наша. 8. Вот ваше место, сади- 
тесь, пожалуйста. 9. У тебя жена высокого или низкого роста? — Моя 
жена низкого роста. 10. Чей это журнал? — Это её журнал. 11. Это мой 
учебник, а это твой. 12. Возьми мою газету. 13. Эта записная книжка не 
моя. 14. Мой муж летчик, а твой кто? — Мой — врач. 15. Моя жена 
учительница, а твоя кто? — Моя домохозяйка. 16. Мой сын студент. — 
А мой ученик. 17. У тебя красивая дочь, ау нее нет. 18. Ваш метод пре- 
красный, а его нет. 


2. Определительные местоимения. 
Οριστικές αντῶνυµίες 


Определительные местоимения служат средством уточнения, выде- 
ления лица или предмета, о котором идет речь. 

В греческом языке в качестве определительных местоимений упот- 
ребляются: 

1) прилагательное ἴδιος с артиклем: о ίδιος, η ίδια, το ίδιο 

2) прилагательное μόνος в сочетании со слабой формой притяжа- 
тельных местоимений μου, σου, του, της, μας, σας, τους: μόνος μου, μόνη 
μου, μόνο μου 
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3) прилагательное μοναχός в сочетании со слабой формой притяжа- 
тельных местоимений µου, σου, του, της, µας, σας, τους: μοναχός µου, 
μοναχή µου, μοναχό µου. 

1. Определительное местоимение ο 16105, η ίδια, το ίδιο употреб- 
ляется: 

а) в сочетании с именем существительным, имеющим при себе 
артикль, личным или указательным местоимением в значе- 
HHH «сам, сама, само» (лично): 

О Πέτρος о ἴδιος (или ο ίδιος ο Πέτρος) — Петр сам (лично). 
Н Μαρία η ίδια ( или η ίδια η Μαρία) — Мария сама (лично). 
Το αγόρι το ίδιο (или то ίδιο το αγόρι) — мальчик сам (лично). 
Εγώ о ίδιος (или о ίδιος εγώ) — я сам. 

Εσύ 1] ίδια (или η ίδια εσύ) — ты сама. 

Αυτός ο ίδιος (или ο ίδιος αυτός) — он сам. 

Αυτοί οι ίδιοι (или οι ίδιοι αυτοί) — они сами. 

Εμείς οι ίδιοι — мы сами. 

Εκείνη η ἴδια — она сама. 

О Πέτρος ο ίδιος διαβάζει αυτό το βιβλίο. H μητέρα η ίδια ανοίγει 
την πόρτα. О δάσκαλος θέλει τον ίδιο τον πατέρα. 

а) в сочетании с именами существительными, не имеющими при 
себе артикля, в значении «тот же (самый), та же (самая), 
то же (самое}; точно такой же, точно такая же, точно та- 
кое же; одинаковый, одинаковая, одинаковое»: 

Διαβάζω то ἴδιο βιβλίο. О Πέτρος και ο Νίκος διαβάζουν το ίδιο. 
Βλέπουν την ίδια ταινία. 

2. Определительные местоимения μόνος µου, μοναχός µου упот- 
ребляются в значении «сам» (без чьей-либо помощи, участия, πο собст- 
венной инициативе): 


1) μόνος µου: 
Единственное число 

муж. род: μόνος µου — я сам, μόνος σου — ты сам, μόνος του — он 
сам; 

жен. род: µύνη µου — я сама, μόνη σου — ты сама, μόνη της — она 
сама; 

ср. род: μόνο µου — я сам, μόνο σου — ты сам, μόνο του — он сам, 
μόνο της — она сама (το αγόρι, το κορίτσι). 
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Множественное число 


муж. род: μόνοι µας — мы сами, μόνοι σας — вы сами, μόνοι τοῦς — 
они сами; 

жен. род: μόνες µας — мы сами, μόνες σας — вы сами, μόνες τους — 
они сами; 

ср. род: μόνα µας — мы сами, μόνα σας — вы сами, μόνα τους — 
они сами (αγόρια, κορίτσια). 

Κάνει τις δουλειές της μόνη της. — она делает свою работу сама (без 
посторонней помощи). 

Κάνει τις δουλειές του μόνος του. Κάνουμε τις δουλειές µας μόνοι μας. 
Κάνουν τις δουλειές τους μόνοι τους. Το παιδί μόνο του (ή μόνο του то 
παιδί) δεν καταλαβαίνει αυτό. 


2) μοναχός µου: 
Единственное число 

муж. род: μοναχός µου — я сам, μοναχός σου — ты сам, μοναχός 
του — он сам; 

жен. род: μοναχή µου — я сама, μοναχή σου — ты сама, μοναχή 
της — она сама; 

ср. род: μοναχό µου — я сам, μοναχό σου — ты сам, μοναχό του — 
он сам, μοναχό της — она сама. 


Множественное число 


муж. род: μοναχοί µας — мы сами, μοναχοί σας — вы сами, μοναχοί 
τους — они сами; 

жен. род: μοναχές µας — мы сами, μοναχές σας — вы сами, μοναχές 
τους — они сами; 

ср. род: μοναχά µας — мы сами, μοναχά σας — вы сами, μοναχά 
τους — они сами (αγόρια, κορίτσια). 

Τα παιδιά μοναχά τους πηγαίνουν στο σχολείο. Дети одни ходят в 
школу. Μοναχοί µας ξέρουμε αυτό. 


Местоимение μόνος µου (σου, του, της и т. п.) иногда употребляется 
с предлогом ало: ало µόνος µου: 
Κάνουν αυτό από μόνοι τοὺς. Они делают это сами. 
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Прилагательные μόνος, μοναχός имеют значение «одинокий, один», 
μόνος имеет также значение «единственный»: Ὁ γιός του μένει εδώ 
μοναχός. Его сын живет здесь один. H μητέρα και η κόρη μένουν εδώ 
μόνες. Мать и дочь живут здесь одни. H μόνη της κόρη μένει στην Κύπρο. 
Ёе единственная дочь живет на Кипре. 

Определительные местоимения согласуются в роде, числе и падеже 
с тем словом, к которому они относятся: Εμείς οι ίδιοι. Αυτός о ίδιος. 
Αυτός μοναχός του. Αυτή μόνη της. Αυτές μόνες τους. Θέλω την ίδια τη 
μητέρα σου. 


Упр. 7. Прочтите и переведите на русский язык: 


а) 1. Δεν ξέρει αυτή η ίδια 2. О ίδιος о πατέρας µου δεν ξέρει αυτό. 
1, Εκείνη η ίδια δεν ξέρει τι είναι αυτό. 4. Θέλω τον ίδιο τον πατέρα σου. 5. 
Οι ίδιες κάνουν τις δουλειές τοῦ σπιτιού. 6. Αυτή η ίδια δεν ξέρει πού είναι ο 
Γιάννης. 7. Αυτός ο ίδιος δεν καταλαβαίνει αυτή τη φράση. 8. Διαβάζω αυτή 
την εφημερίδα εγώ ο ίδιος. 9. Εγώ ο ίδιος δεν ξέρω τον κύριο αυτό. 10. Εσύ 
ἡ ἴδια δεν ξέρεις αυτό το ρήμα. 11. О αδερφός µου και ο φίλος του έχουν 
το ίδιο σακάκι. 12. Η γυναίκα µου και η φίλη της έχουν το ίδιο φόρεμα. 
13. О Γιώργος και ο Χρίστος γράφουν την ίδια άσκηση. 14. Διαβάζουν το 
ίδιο κείµενο. 15. Ἡ κόρη µου πηγαίνει στο ἰδιο σχολείο. 16. Μένουμε στο 
ίδιο σπίτι. 17. Οι γραβάτες µας είναι οι ίδιες. 18. Το χρώμα τῶν αυτοκινήτων 
μας είναι το ίδιο. 19. Είναι και οἱ до αδερφές το ίδιο όμορφες. 20. Είναι και 
οἱ δυο ασκήσεις το ίδιο δύσκολες. 

В) 1. Κάνω τις δουλειές µου μόνος µου. 2. O γιός µου γράφει ασκήσεις 
μοναχός του. 3. Διαβάστε αυτό το κείµενο από μόνοι σας. 4. Γράψτε αυτή 
την άσκηση από μόνες σας. 5. Τα παιδιά σχηματίζουν τέτοιες φράσεις 
μοναχά τους. 6. Μένω εδώ μοναχός. 7. H μόνη µου κόρη μένει στη Ρώμη. 


Упр. 8. Переведите на греческий язык: 


1. Она сама делает эту работу. 2. Отец всегда сам открывает дверь. 
3. Я сама читаю этот журнал. 4. Я сам не знаю этого слова. 5. Она сама 
не знает хорошо своего брата. 6. Мне нужна твоя мать лично. 7. Мне 
нужна такая книга самому. 8. Мой брат и я ходим в одну и ту же школу. 
9. Мы читаем одну и ту же книгу. 10. Мы занимаемся в той же аудито- 
рни. 11. Мои друзья живут в том же доме. 12. Мои двоюродные брат и 
сестра учатся в одном и том же классе. 13. Вы не знаете тех же самых 
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слов. 14. Мы пишем те же упражнения на доске. 15. Вы живете один в 
этом доме? — Нет, здесь живут еще мои бабушка и дедушка. Их нет 
сейчас дома. 16. Наши дети одни ходят в школу. 17. Петр мой единст- 
венные ребенок. 18. Моя единственная дочь живет сейчас в Греции. 
19. Мои студенты самостоятельно читают греческие книги. 20: Напи- 
шите сами десять греческих фраз. 21. Составьте сами четырнадцать 
фраз на греческом языке. 22. Прочтите второй параграф сами. 


3. Неопределенное местоимение άλλος. 
Αόριστη αντωνυµία «άλλος» 


Неопределенное местоимение άλλος, (άλλη, ἆλλο) употребляется с 
именами существительными в единственном и множественном числе в 
значении «другой, иной»: 

Άλλα παιδιά δεν έχω. Н Άννα διαβάζει άλλο βιβλίο. Έχεις άλλη κόρη: 
Δώσε μου το άλλο. Γράψε τώρα τη άλλη άσκηση. 

Неопределенное местоимение άλλος может упоребляться как с ар- 
тиклем, так и без артикля. 

1. Без артикля или с неопределенным артиклем оно употребляется: 

а) в значении «другой, иной» (не такой, как этот или как прежде, 
отличающийся от этого или от прежнего): 
Δώσε µου (ένα) άλλο βιβλίο. Дай мне другую книгу. О п 
έγινε άλλος άνθρωπος. Петр стал другим человеком. 

б) в сочетаниях άλλος... άλλος... (один... другой.. ) или άλλοι 
... άλλοι... (одни .другие .): 
Άλλος μπαίνει, άλλος βγαίνει. Άλλοι γράφουν και άλλοι διαβάζουν. 

2. С определенным артиклем местоимение άλλος употребляется: 

а) в значении «остальной»: 
Μόνο о Χρίστος ξέρει αυτή τη λέξη. ot άλλοι ὄχι. 

б) в сочетании о ένας... o άλλος... (один .. другой. . .): 
О ένας μπαίνει, ο άλλος βγαίνει. Έχω τρείς αδερφές» η µια είναι 
δασκάλα, η άλλη είναι γιατρός, η τρίτη είναι φιοτήτρια. 


Упр. 9. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Αυτή η φράση είναι σωστή; --- Ναι, είναι. — Και η άλλη; — Και η 
άλλη είναι σωστή. 2. Δώστε µου ένα άλλο βιβλίο. 3. Πού είναι о άλλος; 
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4. Δεν ξέρει πού είναι το ένα και το άλλο. 5. Μόνο ο Χάρης ξέρει αυτές τις 
λέξεις, οι άλλοι όχι. 6. Άλλοι σχηματίζουν φράσεις, άλλοι γράφουν 
ασκήσεις. 7. Πού είναι τα παιδιά σας; --- Είναι στο άλλο δωμάτιο. 8. Έχετε 
άλλη κόρη; — Όχι, δεν έχουμε. 9. Πόσα παιδιά έχεις. — Έχω τρία παιδιά. — 
Τι δουλειά κάνουν; — Το ένα είναι καθηγητής, τα άλλα δύο πηγαίνουν στο 
σχολείο. 10. Δεν έχω άλλες φωτογραφίες. 11. О ξάδερφός µου μένει σένα 
άλλο σπίτι. 12. Στην αίθουσά µας δεν υπάρχει ένας άλλος χάρτης. 


Упр. 10. Переведите на греческий язык: 


1. Дайте мне другую ручку. 2. Преподаватель находится в другой 
комнате. 3. Мой дядя живет в другом доме. 4. Другой сестры у него нет. 
5. Положи коробку в другой карман. 6. Других слов я не знаю. 7. У тебя 
есть другая авторучка? — Нет у меня другой авторучки. 8. Теперь у ме- 
ня другой портфель. 9. Чем занимаются сейчас ваши студенты? — 
Одни пишут уражнения, другие читают текст. 10. У неё есть другие 
братья? — Нет у неё других братьев. 11. Другой школы здесь нет. 
12. Другой карты в аудитории нет. 13. У вас есть другой мел? — Друго- 
Го мела у нас нет. 14. Здесь есть другая дверь? — Да, есть. 15. У твоего 
отца есть другая машина? — У моего отца нет другой машины. 16. От- 
кройте другую страницу. 17. Где другой чемодан? — Не знаю. 18. Дру- 
Гой работы у нас нет. 19. Это слово знакомое, а другое незнакомое. 
20. У вас есть другой одноцветный галстук? — Да, есть. 21. У меня нет 
другой английской газеты, есть другой журнал. 22. Моя подруга живет 
на другой улице. 23. Какого цвета его другой костюм? — Он серого цве- 
та. 24. У вас есть другое платье голубого цвета? — Другого платья голу- 
бого цвета у нас нет. 25. Других брюк у меня нет. 26. Другого метода 
я не знаю. 27. Другого словаря у меня нет. 


4. Склонение прилагательных. 
Κλίση τῶν επιθέτων 


а) Неравносложные имена прилагательные мужского рода 
с окончанием -ης, -ᾱς. Αρσενικά επίθετα σε -ης, -ας ανισοσύλλαβα. 


ο φοβιτσιάρης о µαυρομάτης ο υπναράς 
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Неравносложные имена прилагательные мужского рода с оконча- 
нием -ης, -ас склоняются следующим образом: 


Ενικός αριθµός 


Ονομ. о φοβιτσιάρ-ης о μαυρομάτ-ης ο πο 


Γεν. του φοβιτσιάρ-η του µαυροµάτ-η του Όπναρ-ά 

Au. το «φοβιτσιάρ-η το μαυρομάτ-η τον υπναρ-ά 

Км. φοβιτσιάρ-η μαυρομάτ-η Όπναρ-ά 
Πληθυντικός αριθµός 


Ονομ. οι φοβισιάρ-ηδες οι μαυρομάτ-ηδες οι υπναρ-άδες 
Γεν. тоу φοβιτσιάρ-ηδων тоу μαυρομάτ-ηδων тоу υπναρ-άδων 
Aw. τους φοβιτσιάρ-ηδες τους μαυρομάτ-ηδες τους Όπναρ-άδες 


Κλητ. φοβιτσιάρ-ηδες μαυρομάτ-ηδες Όπναρ-άδες 


Παρατήρηση: 

1. К этой категории относятся сложные прилагательные на -ᾱρης, 
-Ιάρης, -ούρης, -λαίΐμης, -μάλλης, -μάτης, -μύτης, -πόδης, -φρύδης, -χέρης 
и уменьшительные на -ούλης. 

2. Прилагательные данной категории, как правило, имеют парал- 
лельные формы на -кос, -ική, -1ко: φοβιτσιάρης — φοβιτσιάρικος, η. ο. 


б) Имена прилагательные женского рода с окончанием -а (рав- 
носложные), -00 (неравносложные). Θηλικά επίθετα σε -α (ισοσύλλα- 
Во), -ου (ανισοσύλλαβα) 


ηφοβιτσιρα  3ΛἉημαυρομάα  Ὥληυπναρού 
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Равносложные имена прилагательные женского рода с окончани- 
ем -α и неравносложные с окончанием -ου склоняются следующим 
образом: 

Ενικός αριθµός 


Όνομ. η φοβιτσιάρ-α η µαυροµάτ-α η  Όυπναρ-ού 


Γεν. της Φφοβιτσιάρας της µαυροµάτ-ας της Όπναρ-ούς 


Ат. τη «φοβιτσιάρ-α τη μαυρομάτ-α την Όπναρ-ού 

Κλητ. φοβιτσιάρ-α μαυρομάτ-α υπναρ-οὗ 
Πληθυντικός αριθµός 

Όνομ. οι φοβιτσιάρ-ες οι μαυρομάτ-ες οι Όπναρ-ούδες 


Γεν. тоу (φοβιτσιάρ-ικων) των (μαυρομάτ-ικων) тоу Όπναρ-ούδων 


Αιτ. τις φοβιτσιάρ-ες τις μαυρομάτ-ες τις υπναρ-ούδες 
Κλητ. φοβιτσιάρ-ες μαυρομάτ-ες υπναρ-ούδες 
Παρατήρηση: 


1. Имена прилагательные женского рода с окончанием -α формы 
родительного падежа множественного числа не имеют, вместо неё 
употребляется форма родительного падежа соответствующих прилага- 
тельных на -ἰκος, ки, -ΙΚΟ: 

тоу φοβιτσιάρικων, τῶν μαυρομάτικων. 

2. Некоторые имена прилагательные женского рода с окончани- 
см -α могут иметь и окончания -ισσα, -0000, -00: 

μαυρομάτα — μαυρομάτισσα, μαυροματούσα, μαυροματού 

φοβιτσιάρα — φοβιτσιάρισσα 


в) Равносложные имена прилагательные среднего рода с окон- 
чанием -1к0, -άδικο. Ουδέτερα επίθετα σε -1ко, -άδικο ισοσύλλαβα 


το φοβιτσιάρικο το μαυρομάτικο το υπναράδικο 


Равносложные имена прилагательные среднего рода с окончанием 
“ко, -@б1ко склоняются следующим образом: 
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Ἐνικός αριθµός 


Оуоџ. το «φοβιτσιάρ-ικο то μαυρομάτ-ικο το Όπναρ-άδικο 
Γεν. του Φφοβιτσιάρ-ικου του μαυρομάτ-κου του Όπναρ-άδικου 
Ам. το «φοβιτσιάρ-ικο то μαυρομάτ-ικο το Όπναρ-άδικο 


Κλητ. φοβιτσιάρ-ικο μαυρομάτ-ικο υπναρ-άδικο 


Πληθυντικός αριθµός 


Оуор. τα «Φφοβιτσιάρικα τα μαυρομάτικα τα υπναρ-άδικα 
Γεν. тоу φοβιτσιάρ-ικῶων τῶν μαυρομάτ-ικων τῶν Όπναρ-άδικῶων 
Au. τα «φοβισιάρικα τα μαυρομάτ-ικα τα Όπναρ-άδικα 


Κλητ. φοβιτσιάρ-ικα μαυρομάτ-ικα Όπναρ-άδικα 


Упр. 11. Просклоняйте: 


μαυρομάτισσα, μαυροματούσα, μαυροματού, φοβιτσιάρισσα, φοβιτσιά- 
ρικος, φοβιτσιάρικη, φοβιτσιάρικο, μαυρομάτικος, μαυρομάτικη, μαυρομά- 
тко, αρρωστιάρης, αρρωστιάρα, αρρωστιάρικο, αρρωστιάρικος, αρρωστιά- 
ρικη, αρρωστιάρικο. 


Упр. 12. Раскройте скобки: 


1. Н γυναίκα µου είναι (μαυρομάτης). 2. Βλέπω ένα όμορφο (µαυ- 
ρομάτης) κορίτσι. 3. Н κόρη σου είναι (φοβιτσιάρης). 4. О γιός σου είναι 
(φοβιτσιάρης) παιδί. 5. О Αντρέας έχει ένα (αρρωστιάρης) αγόρι. 6. О ξά- 
δερφός µου έχει µια (αρρωστιάρης) κόρη. 7. Τα παιδιά σου εἶναι (φο- 
βιτσιάρης). 8. Н αδερφή σου είναι (µαυρομάτης). 9. Έχετε (φοβιτσιάρης) 
κορίτσια. 10. Н θεία µου είναι (υπναράς). 11. О Νίκος είναι (υπναράς) παιδί. 
12. Έχω µια (µαυρομάτης) αδερφή. 


Упр. 13. Переведите на греческий язык: 


1. У моей подруги очень болезненная дочь. 2. Мой брат — большой 
любитель поспать. 3. У тебя очень красивая черноглазая дочка. 4. У мо- 
ей сестры очень робкий ребенок. 5. В моем классе нет хилых детей. 
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5. Прилагательное πολύς, πολλή, πολύ. 
То επίθετο πολύς, πολλή, πολύ 


Прилагательное πολύς, πολλή, πολύ является неправильным и скло- 
няется следующим образом: 


Ενικός αριθµός 

Όνομ. ο πολύς n πολλή το πολύ 
Γεν. του (πολλού) της πολλής του (πολλού) 
Αιτ. τον πολύ την πολλή το πολύ 

Πληθυντικός αριθµός 
Όνομ. οι πολλοί οι πολλές το πολλά 
Γεν. των πολλών των πολλών των πολλών 
Αιτ. τους πολλούς τς πολλές τα πολλά 


Παρατήρηση: 

1. Формы мужского и среднего рода единственного числа (кроме 
родительного падежа) пишутся с одной буквой «А»: πολύς, πολύ. 

2. Формы женского рода единственного и множественного числа, а 
также формы мужского рода множественного числа пишутся с двумя 
буквами «АА»: πολλή, πολλές, πολλοί, πολλούς. 

3. Формы родительного падежа единственного числа прилагатель- 
ного мужского рода πολύς и среднего рода πολύ употребляются очень 
редко. 


Употребление прилагательных πολύς, λίγος 


1. Прилагательное πολύς (πολλή, πολύ) соответствует в русском 
языке словам «многий, многочисленный, долгий» и словам «много, дол- 
ёо»: πολλοί άνθρωποι (многие люди, много людей), πολλή ора (много 
времени, долго). 

Прилагательное πολύς выполняет функцию определения и согласу- 
ется с определяемым словом в роде, числе и падеже: πολλή δουλειά, 
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πολλές δουλειές (много работы), πολλή χαρά (большая радость), πολλοί 

φοιτητές, πολλών φοιτητών, πολλούς φοιτητές, πολλές γυναίκες, πολύ νερό 

(много воды), πολύς κόσμος (много народу), πολλά βιβλία. 
Прилагательное πολύς, как правило, употребляется без артикля./ 


Παρατήρηση: 

Русскому «очень много» в греческом языке соответствует сочета- 
ние πάρα πολύς (в качестве определения) и πάρα πολύ (в качестве об- 
стоятельства образа действия): 

Έχω πάρα πολλούς φίλους (у меня очень много друзей). О Πέτρος 
διαβάζει πάρα πολύ καλά. (Петр читает очень хорошо). 


2. Прилагательное λίγος, η. о соответствует в русском языке сло- 
вам «немногий, немногочисленный, небольшой, недолгий» и словам 
«мало, немного»: λίγος κόσμος (мало народу), λίγο νερό (мало воды), 
λίγοι φίλοι (мало друзей). 


Παρατήρηση: 

Русскому выражению «очень мало» соответствует сочетание πολύ 
λίγος (в качестве определения) и πολύ λίγο (в качестве обстоятельства 
образа действия): 

Έχω πολύ λίγους φίλους (у меня очень мало друзей). О γιός µου 
διαβάζει πολύ λίγο (мой сын занимается очень мало). 


Упр. 14. Просклоняйте: 


πολύς κόσμος, πολύ νερό, πολλή χαρά, πολλή δουλειά, πολλή Фра, 
πολλοί χάρτες, πολλές σελίδες, πολλά αγόρια, πολλές οµάδες, πολλές φίλες, 
πολλοί φίλοι, πολλά μωρά, πολλοί χαρτοφύλακες, πολλές λέξεις, πολύ 
μελάνι, πολλές εφημερίδες, πολλά λουλούδια, πολλά κουτιά. 


Упр. 15. Заполните пропуски: 


1. Έχουμε πολ βιβλία. 2. Ο γιός µου έχει πολ. φίλους. 3. Οι 
φοιτητές µου διαβάζουν πολ. εφημερίδες. 4. Στη λεωφόρο Αμαλίας 
μένουν πολ... μαθητές της τάξης µου. 5. Εχουμεπολ. μήλα. 6. Πολ... 
παιδιά είναι στην αυλή. 7. Διαβάζουμε πολύ λίγ 8. Έχετε πολ 
ελληνικά περιοδικά; — Όχι, ἐχουμελγ 9. Τώρα έχουµεπολ... δουλειά. 
10. Τώρα έχουμε λίγ δουλειές. 11. Πολ. είναι η χαρά µας. 12. Στον 
κήπο µας είναι πολ... . λουλούδια. 13. H ἐκθεσή σου είναι πολ... . κάλη. 14. 
Στην ομάδα µας εἶναι Му... φοιτητές. 15. Σ᾽αυτό το κείµενο είναι πολ... 
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«γνώστες λέξεις. 16. О θείος µου καπνίζει πολ.. τσιγάρα. 17. Στο σχολικό 
βιβλίο είναι πολ. άγνωστες σελίδες. 18. О γιός µου είναι πολ. 
φοβιτσιάρικο παιδί. 19. Στο σπίτι γράφω πολ... . ασκήσεις. 20. Διαβάζω νέα 
κείμενα πολ... . φορές. 21. Εδώ έχω πολ... . φίλες. 


Упр. 16. Переведите на греческий язык: 


1. У меня здесь мало друзей. 2. В моей библиотеке много хороших 
греческих книг. 3. У нее много подруг. У меня мало подруг. 4. У нас 
очень мало греческих газет. 5. У них очень много греческих журналов. 
б, В нашей аудитории много цветов. 7. Сейчас у тебя много работы? — 
Нет, сейчас у меня очень мало работы. 8. Дайте мне немного чернил. 
9, Немногие из моих студентов имеют хорошее произношение. 10. Мно- 
‚ие студенты нашей группы живут в этом доме. 11. Вы занимаетесь 
много? — Нет, сейчас я занимаюсь очень мало. 12. На этом дереве мно- 
IO плодов, а на том мало. 13. Я вижу здесь много своих учеников. 


Упр. 17. Составьте 10 предложений со словами πολύς, лом и 
10 предложений со словами λίγος, λίγο. 


αγγλικά по-английски 

τα Αγγλικά английский язык 

ο αγρότης крестьянин 

η αγρότησσα крестьянка 

το αγρόκτημα ферма 

ο αγροκτηµατίας фермер 

το αναγνωστήτιο читальный зал, читальня 
αερίζω проветривать 
ασπρόµαυρος, 1, о черно-белый 

η βροχή дождь 
γιατί; почему? зачем? 

η γλάστρα цветочный горшок 
γνωρίζω знать, быть знакомым 

η γόμα ластик, резинка 

το διάλειμμα перерыв, антракт 

η διδασκαλία обучение 
διδάσκω преподавать; учить, обучать 


СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 


1758 


το 


ОСНОВНОЙ КУРС.:ЧАСТЬ 1 


διορθώνω 


διόρθωσε (διορθώστε) 


δουλέυω 
εβδομάδα 
εβδομάδα 
έγχρωμος, η, о 
εικόνα 
Έλληνας 
Ελληνίδα 
Ελληνικά 
ελληνικά 
επαναλαμβάνω 
επίθετο 
έπιπλα 
επώνυμο 
εργάτης 
εργάτρια 
εργοστάσιο 
ευρύχωρος, η, о 
ηλεκτρολόγος 
θερμοκήπιο 
ιατρικός, 1, ὁ 
καθαρίζω 
καθαρός, ή, ὁ 
κασέτα 
κασετόφωνο 
κουρτίνα 
λάθος 
μαγνητοταινία 
μαγνητόφωνο 
μαθαίνω 

µε (предлог) 
μόνο 

νομίζω 

ξένος, η, o 
ξένος 
Πανεπιστήµιο 
παππούς 


ЫЬ 


исправлять 
исправь(те) t 
работать 

неделя 

в неделю 

цветной 

картина 

грек 

гречанка 

греческий язык 

по-гречески 

повторять 

фамилия 

мебель 

фамилия 

рабочий 

работница 

завод 

просторный 

электрик 

теплица 

медицинский 

убирать (помещение) 

чистый 

кассета 

кассетный магнитофон 
занавеска 

ошибка 

магнитофонная лента 
магнитофон 

учить, учиться; узнавать (что-либо) 
ο 

ΤΟΠΕΚΟ 

считать (каким-либо) 
иностранный; чужой; незнакомый 
иностранец; незнакомец; гость 
университет 

дед, дедушка 
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преподавать (что-либо) 
город 

поливать 

птицеферма 

птицевод 

а как же, конечно, разумеется! 
радиоприемник 

сегодня 

учиться, быть учащимся; 
учиться (на кого-либо) 
часто 

факультет 

телевидение; телевизор 
вид; пейзаж; ландшафт 
форточка 
филологический 
светлый 

линейка 

деревня 


Выражения и словосочетания. 
Εκφράσεις 


ΜΑΘΗΜΑ 
παραδίνω 
η πόλη 
ποτίζω 
το πτηνοτροφείο 
ο πτηνοτρόφος 
πώς! (восклицание) 
το ραδιόφωνο 
σήμερα 
σπουδάζω 
συχνά 
η σχολή 
η τηλεόραση 
το τοπίο 
ο φεγγίτης 
φιλολογικός, T, 0 
φωτεινός, ή. © 
ο χάρακας 
το χωριό 
. διορθώνω το λάθος 
. δουλεύω καθηγητής στο σχολείο 
‚ και οι δύο 
και τα δύο 
οι δύο µας (σας, τους) 
. Κάνω µάθηµα Ελληνικών 
‚ διδάσκω Ελληνικά 
μαθαίνω Ελληνικά 


о\ 


© 


. τι σπουδάζεις; 


σπουδάζω γιατρός 

μηχανικό μολύβι 

πέστε σωστά τη λέξη 

πέστε τη σωστή φράση 

πέστε τη φράση άλλη μια φορά 


исправлять ошибку ' 

работать 

преподавателем в школе 

оба, обе (для муж. и жен. рода) 
оба (для сред. рода) 

мы оба (вы оба, они оба, они обе) 
заниматься греческим языком, 
изучать греческий язык 
преподавать греческий язык 
изучать греческий язык 

на кого учишься? 

учусь на врача 

механический карандаш 
скажите правильно слово 
скажите правильную фразу 
повторите фразу еще раз 


‚ σβήστε то λάθος исправьте ошибку (в тексте) 

‚ το στυλό шариковая ручка 

‚ νομίζω τη γλὠσσα αυτή δύσκολη считаю трудным этот язык 

. µια φορά την εβδομάδα раз в неделю 

. Το Ινστιτούτο ξένων γλωσσών институт иностранных языков 


Упр. 18. Прочтите и переведите следующие диалоги: 


α) 

— Ποιό είναι το όνομά σας; 

— То ὀνομά µου είναι Κώστας. 

— Και то επίθετό σας; 

— То επίθετό µου Αλεξίου. 

— Πού σπουδάζετε; στο ἱνστιτούτο ў στο Πανεπιστήμιο; 
— Σπουδάζω σένα Ινστιτούτο. 

— Σε ποιο Ινστιτούτο σπουδάζετε; 

— Σπουδάζω στο Ινστιτούτο ξένων γλωσσών. 
— Ті (улосса) μαθαίνετε; 

— Μαθαίνω ελληνικά. 

— Τι σπουδάζετε; 

--- Σπουδάζω καθηγητής. 

β) 

--- Ποιος είναι αυτός ο ψηλός κύριος; 

--- Είναι ο φίλος µου Αλέξανδρος. 

— Τιδουλειά κάνει; 

--- Είναι εργάτης. 

--- Πού δουλέυει; 

— Δουλεύει σένα εργοστάσιο. 

--- Τι δουλειά κάνει η γυναίκα тоо; 

--- Είναι εργάτρια. 

--- Πού δουλεύει: 

— Δουλεύει στο ἴδιο εργοστάσιο. 

--- Δουλεύουν πολύ; 

— O φίλος µου ναι, η γυναίκα του όχι, τώρα έχει λίγες δουλειές. 
---Έχει αδερφούς ή αδερφές о φίλος σου; 
--- Έχει ένα αδερφό. 

--- Μένει στην πόλη; 

— Oyu. μένει στο χωριό. 

— Τι δουλειά κάνει; 


— Είναι αγρότης. 

— Πού δουλεύει; 

--- Δουλεύει σ᾿ένα πτηνοτροφείο, είναι πτηνοτρόφος. 

— H γυναίκα του δουλεύει; 

--- Μάλιστα. 

--- Πού δουλεύει; 

--- Δουλεύει στο ίδιο πτηνοτροφείο. 

--- Έχουν παιδιά; 

--- Μάλιστα, έχουν τρία παιδιά. 

--- Αγόρια ή κορίτσια; 

— Έχουν δύο κόρες και ένα γιό. 

--- Τα παιδιά τους σπουδάζουν ή δουλεύουν; 

--- Σπουδάζουν. О γιός σπουδάζει στο Πανεπιστήμιο, και ot δύο κόρες 
πηγαίνουν στο σχολείο. 

— Σε ποια σχολή σπουδάζει ο γιός τους; 

--- Σπουδάζει στη φιλολογική σχολή. 

— Σε ποια τάξη πηγαίνουν οι κόρες τους; 

— Н µια είναι μαθήτρια της έβδοµης τάξης και η άλλη της τρίτης. 


Упр. 19. Прочтите, переведите и перескажите текст; поставьте во- 
просы к тексту: 


Να ο φίλος µου ο Νίκος. Είναι αγρότης, μένει о’ёуа χωριό, δουλεύει 
σ'ένα µεγάλο θερμοκήπιο. Н Όλγα, η γυναίκα του, είναι αγρότισσα και 
δουλεύει στο ίδιο θερμοκήπιο. Έχουν τρία παιδιά. Δυο κορίτσια και ένα 
αγόρι. О γιός τους σπουδάζει γιατρός σένα Γιατρικό Ινστιτούτο της Μό- 
σχας, η µεγάλη τους κόρη σπουδάζει καθηγήτρια στη φιλολογική σχολή του 
[Πανεπιστημίου της Μόσχας και η μικρή πηγαίνει στο σχολείο, είναι µα- 
θήτρια της όγδοης τάξης. 

О αδερφός του φίλου µου είναι εργάτης, μένει στην πόλη. Δουλεύει 
σένα εργοστάσιο. Είναι ηλεκτρολόγος. Н γυναίκα του είναι εργάτρια στο 
ίδιο εργοστάσιο. 


Упр. 20. Составьте предложения, используя следующие слова и вы- 
ражения: 


φιλολογική σχολή, κάνω µάθηµα ελληνικών, ευρύχωρος, καθαρίζω, 
ποτίζω, φεγγίτης — αερίζω — διάλειμμα, κουρτίνα — ανοιχτός, έγχρωμη 
τηλεόραση — βλέπω, ασπρόμαυρη τηλεόραση, κασετόφωνο — βαδιόφωνο, 
όνομα — επώνυμο, παραδίνω ελληνικά, διδάσκω ξένες γλώσσες, σπουδάζω 
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зарна: 


--- 


αεροπόρος, εργάτης --- δουλεύω --- εργοστάσιο, αγρότης --- χωριό, ιατρική 
σχολή. αναγνωστήριο — συχνά, προφορά, θέλω --- κιμωλία, χρώμα — 
ραδιόφωνο, εργάτρια --- δουλεύω --- εργοστάσιο, τοίχος --- τοπίο --- εικόνα, 
διορθώνω — λάθος, σβήνω — λάθος, δεν — νομίζω — δύσκολος — 
γλώσσα. 


Упр. 21. Ответьте на вопросы, используя слова, заключенные в скоб- 
ки: 


1. Τίνος εἶναι αυτό то κασετώφωνο; (φίλος). 2. Πού είναι οι κασέτες 
σας; (ντουλάπι). 3. Τίνος είναι το ραδιόφωνο; (καθηγητής). 4. Πού είναι οι 
μεταφράσεις σου; (τσάντα). 5. Τίνος είναι αυτή η φωτεινή, ευρύχωρη και 
καθαρή αίθουσα; (δικός μου). 6. Πού παραδίνετε ελληνικά; (Πανεπιστήμιο). 
7. Τίνος εἶναι αυτό το λάθος: (Μιχάλης). 8. Πού είναι το χωριό σας; (Μόσχα, 
κοντά). 9. Τίνος είναι αυτές οι κασέτες; (φίλος). 10. Πού σπουδάζει γιατρός 
ο γιός σου; (Ιατρικό Ινστιτούτο). 


Упр. 22. Составьте предложения: 


1. φἐγγίτης, αερίζω, διάλειμμα, ανοίγω, αίθουσα. 2. καθαρίζω, αδερφή, 
δωμάτιο, ποτίζω. 3. κουρτίνα, παράθυρο, ανοιχτός, χρώμα. 4. μαθαίνω, 
ελληνικός, φιλολογικός, Πανεπιστήμιο, σχολή. 5. διδάσκω, Ινστιτούτο, 
γλώσσα. ελληνικός, ξένος, πατέρας. 6. αίθουσα, έπιπλα, γραφείο, τραπέζι, 
καρέκλα. 7. αίθουσα, τοίχος, πίνακας, τοπίο, χάρτης, εἰκόνα, έγχρωμος. 
8. τηλεόραση, σπίτι, έγχρωμος, κασετόφωνο, ραδιόφωνο. 9. σπουδάζω, 
Πανεπιστήμιο, γιατρός, ξάδερφος, σχολή, γιατρικός. 10. βράδυ, τηλεόραση, 
παππούς, βλέπω. 11. δουλεύω, χωριό, αγρόκτημα, θεία, αγρότισσα. 12. δι 
δασκαλία, μέθοδος, νέος, ξένος, καλός, γλώσσα. 13. και τα δύο, πηγαίνω, 
σχολείο, τάξη, παιδί. 14. εργοστάσιο, δουλεύω, εργάτης, θείος. 15. νομίζω, 
δύσκολος, γλώσσα, ελληνικός. 


Упр. 23. Просклоняйте глаголы и составьте фразы: 


μαθαίνω, καθαρίζω, ποτίζω, διορθώνω, σβήνω, βλέπω, παραδίνω, 
διδάσκω, σπουδάζω, δουλεύω, αερίζω, επαναλαμβάνω, γυρίζω, θέλω, ло. 
рух, βάλλω, βγαίνω, μπαίνω. 


Упр. 24. Ответьте на вопросы, используя слова, заключенные в 
скобки: 


1. Τι κάνετε, παιδιά; (μαθαίνω). 2. Τι κάνεις, Ελένη; (ποτίζω). 3. Τι кё 
νει η μητέρα σου τώρα; (καθαρίζω). 4. Τι κάνει ο παππούς σου τώρα: 
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(Ало). 5. Τι κάνει ο: Πέτρος; (επαναλαμβάνω). 6. Τι κάνει η Μαρία; 
(αερίζω). 7. Τι κάνουν οι καθηγητές; (παραδίνω). 8. Τι κάνει η αδερφή σου; 
(διδάσκω). 9. Τι κάνουν τα παιδιά σας; (σπουδάζω). 10. Τι κάνει ο πατέρας 
που; (δουλεύω) 11. Τι κάνει ο γιός σου; (διορθώνω). 12. Τι κάνουν ot φοι- 
(ητές σας τώρα: (σχηματίζω). 


Упр. 25. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Πόσες ξένες γλώσσες ξέρετε; 2. Ποιές ξένες γλώσσες ξέρετε; 3. Τι 
γλώσσα μαθαίνετε; 4. Πού μαθαίνετε την ξένη γλώσσα; 5. Ποιος διδάσκει 
(λληνικά στην ομάδα σας; 6. Πόσοι φοιτητές είστε στην ομάδα σας; 7. Πό- 
σοι άντρες και πόσες γυναίκες; 8. Πόσες γλώσσες διδάσκουν στο Ινστιτούτο 
σας; 9. Έχετε ραδιόφωνο: 10. Έχετε μαγνητόφωνο ή κασετόφωνο; 11. Έχετε 
πολλούς δίσκους; 12. Έχετε τηλεόραση; 13. Τι τηλεόραση έχετε, μικρή ή 
μεγάλη; 14. Έχετε εικόνες στο σπίτι σας; 15. Έχετε έγχρωμα τοπία της Ελ- 
Аббас; 16. Βλέπετε τηλεόραση στο μάθημα: 17. Τι ανοίγετε στο διάλειμμα 
to παράθυρο ή το φεγγίτη; 18. Αερίζετε κάθε διάλειμμα την αίθουσά σας; 
|9, Τι έπιπλα έχει στην αίθουσά σας; 20. Έχετε στα παράθυρα γλάστρες 
μὲ λουλούδια; 21. Έχετε µάθηµα σήµερα; 22. Πηγαίνετε συχνά στο 
πναγνωστήρια. του Ινστιτούτου; 23. Καπνίζετε; 24. Έχετε. χαρτί; 25. Στο 
Πανεπιστήμιό σας διδάσκουν πολλές καθηγήτριες; 


Упр. 26. Переведите на греческий язык: 


1. Мне нужен мел, дайте мне пожалуйста. 2. Какой язык вы изучае- 
6? — Мы изучаем греческий язык. 3. Кто преподает греческий язык? — 
Преподаватель Михаилидис. 4. Мой племянник учится на доктора. 5. Вы 
каждый вечер смотрите телевизор? — Нет. 6. Где вы преподаете грече- 
«кий язык? — На филологическом факультете университета. 7. Где ра- 
ботает ваша дочь? — Она работает на заводе кассиром. 8. Чем занима- 
ются ее братья? — Они фермеры. 9. Чем занимается твой дядя? — Он 
рабочий. 10. Твоя мать домохозяйка? — Нет, она учительница. 11. Твоя 
подруга учится? — Конечно. 12. В вашем институте преподают другие 
изыки или только английский? — Разумеется! Преподают и многие 
другие языки. 13. Вы оба изучаете английский язык? — Нет, я изучаю 
греческий. 14. Часто ходите в читальный зал? — Нечасто. 15. Где вы 
работаете? — Я работаю в деревне, я крестьянка. 16. Моя дочь еще не 
ходит в школу. 17. Теперь мы не ходим туда. 18. Мне непонятна эта 
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фраза. Тебе понятно это слово? — Нет, мне непонятно это слово. Нам 
непонятен этот текст. 19. Ты видишь часто своих друзей? — Конеч- 
но. 20. Я вижу твою сестру в окне. 21. Я вижу преподавателя в аудито- 
рии. 22. В том шкафу нет новой кассеты. 23. Положи диск в тот шкаф. 
24. Я не считаю греческий язык трудным. 


ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 
Ἡ αίθουσά µας 


Τώρα είµαστε στο Πανεπιστήμιο. Εγώ είμαι ο Γιώργος Μαυρίδης. Είμαι 
καθηγητής της ελληνικής γλώσσας. Αυτοί είναι οι φοιτητές µου. Να n 
Κατίνα Παπανικολάου και ο Δημήτρης Μακρής. Είναι Έλληνες, μένουν στη 
Μόσχα. Και οι δυο τους είναι φοιτητές της φιλολογικής σχολής του 
Πανεπιστηµίου της Μόσχας. Μαθαίνουν την ελληνική γλώσσα στην ομάδα 
μου. Σπουδάζουν καλά. 

Να η αίθουσά µας. Είναι φωτεινή, ευρύχωρη και πάντα καθαρή. Οι 
φοιτητές µου καθαρίζουν την αίθουσα μόνοι τους. Κάθε διάλειμμα ανοίγουν 
το παράθυρο ή το φεγγίτη και αερίζουν την αίθουσα. 

Τώρα στην αίθουσα ειναι ο Πέτρος και η Δώρα. Н Δώρα ποτίζει ти 
λουλούδια. О Πέτρος επαναλαμβάνει το νέο µάθηµα. H αίθουσά µας δὲν 
είναι πολύ μεγάλη, έχει μόνο ένα παράθυρο. Το παράθυρο έχει Ωραίος 
κουρτίνες και γλάστρες µε λουλούδια. Οι κουρτίνες είναι ανοιχτές. 

Στην αίθουσα έχει τέσσερα τραπέζια, ένα γραφείο, δώδεκα καρέκλες, 
ένα ραδιόφωνο, ένα μαγνητόφωνο, µια έγχρωμη τηλεόραση και ένα ντου 
Малі. Στο ντουλάπι έχει ελληνικά βιβλία, εφημερίδες, περιοδικά, µια ол 
τικοακουστική μέθοδο της ελληνικής γλώσσας και δίσκους. 

Στους τοίχους έχει έναν πίνακα, ένα µεγάλο χάρτη της Ἑλλάδας, три 
ωραία έγχρωμα τοπία της Αθήνας και δυο εικόνες. | 

Έχει δύο µεγάλες λάμπες στο ταβάνι. 

Πάνω στα τραπέζια έχει βιβλία, τετράδια, στυλό, μολύβια, πέννες, 
μηχανικά μολύβια, χάρακες γόμες και μελάνι. 

Μέσα στα τραπέζια έχει τσάντες, σάκες, χαρτοφύλακες. 

Πάνω στο γραφείο του καθηγητή έχει βιβλία, περιοδικά, εφημερίδες, 
ένα στυλό, ένα κόκκινο μολύβι, ένα κουτί τσιγάρα και ένα χαρτοφύλακα. 
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Διάλογος 


--- Ποιος είστε; 

--- Είμαι ο Γιώργος. 

--- Ποιο εἶναι το επώνυμό σας; 

--- Το επώνυμό µου είναι Μαυρίδης. 

--- Τι δουλειά κάνετε; 

— Είμαι καθηγητής. 

— Τι διδάσκεις; 

--- Λιδάσκω ελληνικά. 

--- Διδάσκουν και άλλες γλώσσες στο Ινστιτούτο σας ἡ µόνο ελληνικά; 

--- Πώς! Διδάσκουν πολλές άλλες γλώσσες. 

--- Ποιος είναι αυτός: 

--- Είναι ο Δημήτρης, ο φοιτητής µου. 

— Και αυτή ποια εἶναι; 

--- Αυτή είναι η Κατίνα, η φοιτήτριά µου. Μαθαίνουν ελληνικά. 

--- Ξέρουν καλά την ελληνική γλώσσα; 

— Ακόμα όχι. 

--- Διαβάζουν πολύ; 

--- Μάλιστα. 

— Έχουν καλή προφορά; 

— H Κατίνα ναι, όμως ο Δημήτρης όχι. 

--- Πού είναι η αίθουσά σας; 

— Мат αίθουσά µας. 

— Ποιοι είναι στην αίθουσα τώρα; 

— Είναι η Δώρα και ο Πέτρος. 

— Τι κάνουν; 

— Н Δώρα ποτίζει τα λουλούδια και ο Πέτρος βλέπει τηλεόραση. 

— Ποιος καθαρίζει την αίθουσα; 

— Οι φοιτητές μόνοι τους καθαρίζουν την αίθουσά τους. 

--- Τι έπιπλα έχει στην αἰθουσά σας; 

---Στην αἰθουσά µας έχει τέσσερα τραπέζια, ένα γραφείο, δέκα 
καρέκλες καὶ ένα ντουλάπι. 

— Τι ακόµα έχει στην αίθουσά σας; 

--- Στην αίθουσα επίσης έχει ένα ραδιόφωνο, ενα κασετόφωνο και µια 
έγχρωμη τηλεόραση. 

— Τι έχει στο ντουλάπι; 

— Уто ντουλάπι έχει βιβλία, περιοδικά, εφημερίδες, κασέτες, µια 
οπτικοακουστική μέθοδο της ελληνικής γλώσσας. 
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— Είναι µεγάλη η αίθουσά σας; 

--- Όχι και τόσο! 

--- Πόσα παράθυρα έχει; 

--- Έχει µόνο ένα παράθυρο. 

— Έχει κουρτίνες στο παράθυρο; 

--- Μάλιστα. 

— Τιχρώμα είναι ot κουρτίνες; 

— Έχουν χρώμα κίτρινο. 

— Έχει γλάστρες µε λουλούδια στο παράθυρο; 

— Πώς! 

--- Τι έχει στους τοίχους της αίθουσάς σας; 

--- Στους τοίχους έχει µια εικόνα, ένα μεγάλο χάρτη της Ελλάδας, τρί 
έγχρωμα τοπία της Αθήνας και έναν καφέ πίνακα. 

— Εἰστε Έλληνας: 

— Ναι, είμαι Έλληνας. 

--- Νομίζετε δύσκολη την ελληνική γλώσσα; 

--- Μάλιστα. 

---Έχει πολλούς ξένους στην ομάδα σας; 

---Όχι, έχει λίγους. 


Упр. 27. Ответьте на вопросы: 


1. Πού είναι ο καθηγητής και ot φοιτητές του; 2. Ποιο είναι το ὄνομα то 
καθηγητή; 2. Ποιο είναι το επίθετό του; 4. Ποιάς γλώσσας καθηγητής είναι 
Γιώργος Μαυρίδης; 5. Είναι Έλληνας ο Γιώργος Μαυρίδης; 6. Ποιό είναι τ 
όνομα του φοιτητή; 7. Ποιο είναι το επώνυμό του; 8. Είναι Έλληνας 
Δημήτρης; 9. Ποιο είναι το όνομα της φοιτήτριας; 10. Поло είναι το επώνυμ 
της; 11. Είναι Ελληνίδα η Κατίνα; 12. Τίνος σχολής φοιτητές εἶναι και οι δύ 
τους; 13. Τι γλώσσα μαθαίνουν και οι δύο τους; 14. Τι ἀίθουσα έχουι 
15. Ποιός καθαρίζει την αίθουσα; 16. Πότε αερίζουν την αἴθουσα; 17. Πά 
αερίζουν την αίθουσα; 18. Ποιοι είναι στην αίθουσα τώρα; 19. Τι κάνουι 
20. Είναι µεγάλη η αίθουσα; 21. Πόσα παράθυρα έχει; 22. Έχει κουρτίνε 
στο παράθυρο; 23. Είναι ανοιχτές οἱ κουρτίνες; 24. Τι χρώμα έχουν ( 
κουρτίνες; 15. Έχει γλάστρες µε λουλούδια στο παράθυρο; 26. Τι έπιπλ 
έχει στην αίθουσα; 27. Τι έχει ακόμα στην αίθουσα; 28. Τι έχει στο уто 
λάπι; 29. Τι έχει στους τοίχους της αίθουσας; 30. Τι έχει στο ταβάνι; 31. 1 
έχει πάνω στα τραπέζια, 32. Τι έχει πάνω στο γραφείο του καθηγητή; 33. 1 
είναι µέσα στα τραπέζια; 34. Πώς νομίζετε την ελληνική γλώσσα; 
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Упр. 28. Поставьте вопросы к тексту. 
Упр. 29. Перескажите текст. 


Упр. 30. Составьте диалоги на следующие темы: 


Вы встретили своего товарища. Спросите его: а) где и на каком фа- 
культете он учится, какой язык изучает, кто преподает язык, сколько 
человек в группе; 6) большая ли аудитория, в которой они занимаются, 
что есть в аудитории, что лежит на столах и в столах, на столе препода- 
вателя, что висит на стене, есть ли что-нибудь на окне. 


Упр. 31. Расскажите: 


а) о вашей учебной группе; 6) о вашем преподавателе; в) о вашей 
учебной аудитории, институте; г) о вашем друге: где он живет, где рабо- 
ает он и его жена, чем занимаются его дети. 


Упр. 32. Поговорите со своими товарищами: 


а) о своих друзьях; б) об учебе, аудитории в) о своем преподавателе. 


Упр. 33. Составьте небольшие ситуации со следующими словами: 


1. μαθαίνω, πανεπιστήμιο, σχολή, σπουδάζω, φιλολογικός, διδάσκω, 
(ελληνικός, έλληνας. 
2. αίθουσα, παράθυρο, φωτεινός, κουρτίνα, ευρύχωρος, γλάστρα, κα- 
θαρός, ποτίζω, μόνος µου, καθαρίζω. 
3. έπιπλα, γραφείο, μαγνητόφωνο, καρέκλα, ραδιόφωνο, ντουλάπι, 
τηλεόραση, ασπρόµαυρος. 
4. τοίχος, τοπίο, ταβάνι, εικόνα, χάρτης, λάμπα, πίνακας. 
5. διάλειμμα, παράθυρο, αερίζω, φεγγίτης, ανοίγω. 
6. όνομα, φίλος, εργάτης, επώνυμο, δουλεύω, εργοστάσιο, κόρη, παρα- 
δίνω, καθηγήτρια, ινστιτούτο, αγγλικός, ξένος, γλώσσα. 
7. εργάτρια, γυναίκα, φίλος, εργοστάσιο, γιός, φοιτητής, σπουδάζω 
γιατρός, ιατρικός, ινστιτούτο. 
8. θείος, χωριό, δουλεύω, αγροκτηµατίας, αγρόκτημα, αγρότης. 
9. σπίτι, το βράδυ, βλέπω, τηλεόραση, επαναλαμβάνω, µάθηµα, παιδί, 
γιαγιά, παππούς. 
10. σπουδάζω, κάνω μάθημα ελληνικών, μέθοδος, συχνά, αναγνωσ- 
τήριο, οπτικοακουστικός, ελληνική γλώσσα, διδασκαλία. 
11. αίθουσα, τραπέζι, καρέκλες, στυλό, μηχανικό μολύβι, χάρακας, 
γόμα, μολύβι, σάκα, τσάντα, τετράδιο, βιβλίο, εφημερίδα, περιοδικό. 
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Упр. 34. Переведите на греческий язык: 


1. Мой сын учится в университете на филологическом факультете, 
изучает греческий язык. 2. Я преподаватель. Работаю в институте ино- 
странных языков. Преподаю английский язык. 3. Вот наша аудитория. 
Она просторная и светлая. На окнах красивые занавески, горшки с цвс- 
тами. В аудитории хорошая новая мебель: четыре стола, десять стульсн 
и один шкаф. На столах лежат книги, журналы, газеты, тетради, каран- 
даши, авторучки, линейки и ластики. В столах находятся портфели, 
сумки. На стене большая доска, карта Греции, виды Афин и две карти- 
ны. В аудитории имеется магнитофон и цветной телевизор. В шкафу лс 
жат карандаши, тетради, учебники, журналы, пленки. 4. У тебя есть 
кассетный магнитофон? — Да, есть, очень хороший. 5. На перемене мы 
всегда проветриваем аудиторию, открываем окно или форточку. 6. Как 
ваше имя и фамилия? — Моя фамилия Иванов, а имя Андрей. 7. Ис- 
правь ошибку и скажи правильно фразу. 8. Повтори фразу еще раз. 9. Вы 
часто смотрите телевизор? — Да. — У вас какой телевизор, цветной 
или черно-белый? — У нас цветной телевизор. 10. Вы кто? — Я препо 
даватель. — Что преподаете? — Иностранный язык. — Какой язык вы 
преподаете? — Я преподаю английский язык. — Где вы преподаел‹ 
английский язык? — В институте иностранных языков. 11. Где учится 
твоя сестра? — В университете. — На кого она учится? — Она учится 
на врача. 12. Где работает твоя подруга? — На заводе. — Кем она рабо 
тает? — Кассиром. 13. Где живут твои братья? — Они живут в дерев 
не. — Чем занимаются? — Работают на ферме. 14. На каком факультете 
учится твоя дочь? — Она учится на филологическом факультете Мос 
ковского Университета. 15. Кто твоя тетя? — Она рабочая. — Где рабо 
тает? — Работает на заводе. 16. Ты часто ходишь в читальный зал? -- 
Да, я часто хожу в читальный зал. — Какие книги ты читаешь там? 
Греческие. 17. Какие ручки лежат на столе? — На столе лежат серыс, 
зеленые, синие, красные и оранжевые ручки. 18. Ты учишься? — Нет, я 
работаю. — А жена твоя чем занимается? — Она преподает в школе. 19 
В каком институте учится твой сын? — Он учится в медицинском ин 
ституте. 20. Что тебе нужно? — Мне нужен мел. 21. У тебя есть сегодия 
занятия? — Нет, у меня сегодня нет занятий. 22. В университете препо 
дают другие языки, или только английский? — А как же! Преподаю! 
много разных языков. — В вашем институте преподают греческий язык 
иностранцам? — Да, преподают. 23. Мы оба изучаем английский 
язык, 24. Мне хорошо известен ваш метод обучения английскому 
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изыку. 25. Где моя линейка и мой ластик? — В ящике стола. 26. Возьми 
мой механический карандаш. 27. У тебя есть ферма? — Нет, у моего 
брата есть птицеферма. 28. В шкафу нет такой кассеты. 29. В нашей ау- 
дитории нет таких красивых занавесок. 30. Чей это кассетный магни- 
гофон? — Мой. 31. У тебя есть новая кассета? — Да, есть. 32. Ваш пре- 
нодаватель грек? — Да, он грек. — Ваша преподавательница гречан- 
ка? — Нет. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 
а) 


— Τιχρώμα είναι το ταβάνι, Γιάννη; 

— Είναι άσπρο. 

— То μολύβι σου τι χρώμα είναι; 

— Είναι βεραμάν. 

— Το κοστούμι σου τι χρώμα είναι; 

--- Είναι γκρίζο. 

— Τα επίπλα τι χρώμα είναι; 

--- Εἶναι καφέ. 

--- Το στυλό; 

--- Είναι πράσινο. 

--- Ταλουλούδια στις γλάστρες τι χρώμα είναι; 
--- Είναι κίτρινα. 

— Τα βάζα τι χρώμα έχουν; 

— Μαύρο. 

В) 

— Βλέπω έχεις και κασετόφωνο µέσα στο αυτοκίνητο. 
— Ναι, έχω. 

--- Τηλεόραση έχεις στο σπίτι σου; 

— Ναι, µια μικρή. 

— Έγχρωμη ή ασπρόμαυρη; 

— Μια έγχρωμη. 

— Βλέπεις συχνά τηλεόραση: 

— Όχι. 

— Πότε βλέπεις τηλεόραση; 

— Отау δεν έχω δουλειά. 

— Ξέρεις τι πρόγραµµα έχει σήμερα; 

— Ναι, σήμερα το πρόγραµµα εἶναι πολύ ωραίο: έχει µια νέα ταινία. 
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7) 

— Ποιος είστε; 

--- Είμαι Ανδρέας Νικολάου. 

— Τι είστε; 

--- Είμαι φοιτητής: 

--- Πού σπουδάζετε; 

— ло Πανεπιστήμιο Αθηνών. 

---Τι σπουδάζετε; 

--- Σπουδάζω γιατρική. 

--- Ξέρετε πολλές ξένες γλώσσες, δεν εἶναι: 

---Όχι πολλές, ξέρω µόνο δύο, ελληνικά και αγγλικά. 

--- Μπράβο! Λιδάσκουν ξένες γλώσσες στο Πανεπιστήμιο; 

--- Πώς! Διδάσκουν πολλές ξένες γλώσσες. 

— Πόσοι φοιτητές είστε στην ομάδα; 

--- Είμαστε είκοσι φοιτητές. 

— Είστε όλοι άντρες; 

--- Όχι, δεκατέσσερις άντρες και έξι γυναίκες. Δεκατέσσερις φοιτητές 
και έξι φοιτήτριες. 

--- Είστε όλοι Έλληνες; 

— Ναι. 

— O καθηγητής σας πώς είναι; Είναι καλός; 

--- Δεν έιναι καθηγητής, είναι καθηγήτρια. Είναι πολύ καλή καθηγήτρια, 
ξέρει πολύ καλά τη δουλειά της. 

--- Еіст= καλός φοιτητής, Αντρέα; 

--- Νομίζω ναι. Και εσείς ποιος είστε; 

— Είμαι Δημήτριος Παπαδόπουλος. 

--- Τι είστε; 

--- Είμαι υπάλληλος. 

--- Πού δουλεύετε; 

— Σένα γραφείο. 

--- Εσείς πόσες γλώσσες ξέρετε; 

--- Μόνο μία, τα ελληνικά, τη δική µας γλώσσα. Ξένη γλώσσα δεν ξέρω, 
μαθαίνω τώρα. 

--- Πώς; Πού; 

--- Πηγαίνω το βράδυ σ)όνα Ινστιτούτο και μαθαίνω αγγλικά. Τα 
αγγλικά είναι σήμερα πολύ χρήσιμη γλώσσα. 

— Πηγαίνετε κάθε βράδυ; 
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— Όχι, ша φορά την εβδομάδα. 

--- Μπράβο! 

ὃ) 

--- Ποιος είναι αυτός ο κύριος; 

--- Είναι ένας φίλος µου. 

— Και εκείνη η κυρία ποια είναι; 

--- Είναι ξένη. Δεν την γνωρίζω εκείνη την κυρία. 

=) 

— Τι δουλειά κάνετε; 

— Είμαι εργάτης. 

— Και η γυναίκα σας; 

--- Είναι νοικοκυρά. 

--- Πόσα παιδιά έχετε; 

--- Έχω δύο κορίτσια και ένα αγόρι. 

--- Σπουδάζουν; 

--- Ναι, ο γιός µου σπουδάζει χημικός, η µεγάλη µου κόρη σπουδάζει 

γιατρός και η μικρή είναι υπάλληλος στην Εθνική Τράπεζα. 

στ) 

— Ποια είναι εκείνη η νέα; 

--- Είναι η Σοφία Παυλίδη. 

--- Είναι Ελληνίδα, έτσι δεν είναι; 

--- Μάλιστα, είναι Ελληνίδα. 

--- Από πού είναι; 

— Από την Αθήνα. 

--- Τικάνει τώρα εδώ στη Μόσχα; 

— Σπουδάζει. Είναι φοιτήτρια. 

--- Πόυ σπουδάζει; 

--- Σπουδάζει στο Πανεπιστήμιο «Λομονόσωφ». 

--- Δεν έχει Πανεπιστήµιο στην Αθήνα; 

— Έχει, ра η Σοφία θέλει και μαθαίνει τα ρωσικά εδώ στο Πανεπιστή- 

μιο της Μόσχας. 
--- Έχει πολλούς Έλληνες στο Πανεπιστήμιο της Μόσχας; 
— Όχι, έχειλίγους (όχι και τόσους). 
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ΜΑΘΗΜΑ ΤΡΙΤΟ 


Гамматика: 
. Первое спряжение глаголов. Пассивная форма. На- 
стоящее время. 
. Глаголы второго спряжения. Второй класс. Активная 
форма. Настоящее время. 
. Склонение существительных мужского рода с окон- 
чанием -έας. 
. Разносклоняемые имена существительные. 
. Склонение прилагательных с окончанием -ῆς, -Цс, -ες. 
. Количественные числительные. Десятки. 
. Предлог µε и его значения. 
. Антонимы. 
Словарь. 
Текст: Οικογένεια. 
Дополнительные тексты. 


ГРАММАТИКА. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 


1. Первое спряжение глаголов в настоящем времени. 
Пассивная форма. Изъявительное наклонение. 
Κλίση τῶν ρημάτων της πρώτης συζυγίας στον ενεστώτα. 
Παθητική φωνή. Οριστική έγκλιση 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 


κάθ-ομαι καθ-όμαστε 
κάθ-εσαι κάθ-εστε 


κάθ-εται κάθ-ονται 


По данному типу спрягаются все глаголы пассивной формы 1-9 
спряжения изъявительного наклонения в настоящем времени. 
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Упр. 1.. Переведите и проспрягайте следующие глаголы в настоящем 
времени: 


γράφομαι, κλίνομαι, σβήνομαι, ανοίγοµαι, διορθώνομαι, κλείνομαι, 
ποτίζοµαι, σχηματίζομαι, επαναλαμβάνομαι, αερίζοµαι, καθαρίζομαι 


Упр. 2. Раскройте скобки и переведите предложения: 


1. Н λέξη «στυλό» δεν (κλίνομαι). 2. Γιατί δεν (αερίζοµαι) η αίθουσά 
σας; 3. Αυτές οι λέξεις (επαναλαμβάνομαι) συχνά στο νέο κείµενο. 4. Τα 
παράθυρα σ'αυτό το δωμάτιο δεν (ανοίγομαι). 5. Νέες λέξεις (γράφομαι) ή 
στο σημειωματάριο ή στο τετράδιο. 6. Αυτά τα λουλούδια (ποτίζοµαι) µόνο 
το βράδυ. 7. Αυτό το λάθος δεν (σβήνομαι). 8. Τώρα στο µάθηµα 
(σχηματίζομαι) φράσεις. 9. Ξέρετε πώς (κλίνομαι) αυτά τα επίθετα; 
10. Εμείς δεν ξέρουμε πώς (διορθώνοµαι) αυτό το λάθος. 11. Δεν ξέρω πώς 
(γράφομαι) αυτή η λέξη. 12. О φίλος µου (κάθομαι) κοντά στο παράθυρο. 
13. Πότε (καθαρίζοµαι) η αίθουσά σας; 14. Ξέρετε πώς (ανοίγομαι) αυτός ο 
φεγγίτης; — Πώς! 


Упр. 3. Переведите на греческий язык: 


1. Как пишется слово «студент»? 2. Где сидит твой друг? — Он си- 
дит около окна, вон за тем столом. 3. Какие слова не склоняются в гре- 
ҷеском языке? — Не склоняются иностранные слова. 4. Как спрягается 
этот глагол? — Мы не знаем, как спрягается этот глагол. 5. Это окно от- 
крывается? — Нет. 6. Когда поливают эти цветы? — Эти цветы полива- 
ют только утром. 7. Когда проветривается ваша аудитория? — На каж- 
Дой перемене. 8. Как исправить эту ошибку? — Мы не знаем, как 
исправить эту ошибку. 9. Когда убирают эту комнату? — Эту комнату 
убирают каждый день. 10. Вы знаете, как составляются греческие фра- 
ы? — Да, знаем. 11. Я не знаю, как открывается эта форточка. — Эта 
форточка не открывается. 12. Где сейчас ваши студенты? — Они сидят 
8 аудитории и пишут сочинение. 


2. Глаголы второго спряжения. 
Ρήματα της δεύτερης συζυγίας 
Глаголы второго спряжения делятся на три класса (категории): на 


первый (πρώτη τάξη), второй (δεύτερη τάξη) и третий (τρίτη τάξη) (толь- 
ко в кафаревусе) класс. 
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Глаголы второго спряжения являются слитными глаголами, так кик 
гласная основы этих глаголов сливается с гласной личных окончаний 
В зависимости от гласной основы, которая называется характером 
основы (ο χαρακτήρας), слитные глаголы делятся на три вышеупомяну 
тые класса или категории. К первому классу относятся глаголы с глас 
ной основы а (μετρά-ω Ξ μετρώ), ко второму с гласной основы £ (ευχα 
ριστέ-ω = ευχαριστώ), к третьему с гласной основы 0 (δηλό-ω Ξ δηλώ). 

В димотике употребляются глаголы первого и второго класса. Гла 
голы третьего класса употребляются только в кафаревусе. 

Чтобы не ошибиться при спряжении слитных глаголов, необходимо 
запоминать класс глагола. 

Во всех словарях после слитных глаголов на O обязательно указыви 
ется в скобках гласный основы: иётро(а) или ретро(ао), ευχαριστά(ι) 
или ευχαριστώ(έω), δηλώ(ο) или δηλώ(όω). 


Спряжение слитных глаголов второго класса в настоящем 
времени. Активная форма. Изъявительное наклонение. 
Κλίση τῶν ρημάτων της δεύτερης συζυγίας στον ενεστώτα. Δεύτερη 

| τάξη. Ενεργητική φωνή. Οριστική έγκλιση 


ευχαριστώ(ε) L 


ευχαριστ-ώ 
ευχαριστ-είς 
ευχαριστ-εί 


Πληθυντικός αριθµός 


ευχαριστ-ούμε 
ευχαριστ-είτε 
ευχαριστ-ούν 


По данному типу спрягаются все слитные глаголы второго класса 
активной формы в настоящем времени изъявительного наклонения. 


Упр. 4. Раскройте скобки и переведите предложения: 


1. Ποιον (ευχαριστώ): — (Ευχαριστώ) τη δασκάλα τους. 2. О Γιάννης 
(ευχαριστώ) τη μητέρα και τον πατέρα του. 3. Ποια (ευχαριστώ) τα παιδιά; — 
(Ευχαριστώ) τη θεία τους. 4. Πάντα (ευχαριστώ) τους φίλους σου; — Όχι, 
5. Ποιον (ευχαριστώ); — (Εμείς) (ευχαριστώ) την καθηγήτριά µας. 
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Упр. 5. Переведите на греческий язык: 


1. Аня благодарит свою подругу. 2. Петр благодарит своего брата. 
\, Почему ты не благодаришь своих друзей? 4. Мы всегда благодарны 
‘поим учителям. 5. Вы всегда благодарны своим друзьям? 6. Студенты 
благодарят своего преподавателя. 


3. Склонение существительных 
мужского рода с окончанием -εας. 
Αρσενικά σε -έας 


о γονέας — родитель 


Существительные мужского рода с окончанием -έας склоняются 
следующим образом: 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 
Ονομ. ο γον-έας οι γον-είς 
Γεν. του γον-έα των γον-έῶν 
Αιτ. το γον-εα τους γον-είς 
Κλητ. γον-έα γον-είς 


Упр. 6. Прочтите и переведите: 


1. Έχετε γονείς; — Ναι, έχω. — Πού μένουν; — Στην Αθήνα. 2. Τίνος 
εἶναι αυτό το σπίτι; — Είναι των γονέων µου. 3. Γράφετε στους γονείς σας 
συχνά; — Μάλιστα. 4. Βλέπετε τους γονείς σας συχνά; — Ναι, πολύ συχνά. 
$. О φίλος µου δεν ξέρει τους γονείς του. 


Упр. 7. Переведите на греческий язык: 


1. У твоей подруги есть родители? — Да, есть. — Где они живут? — 
Ее родители живут в Греции. 2. Мой друг живет в доме своих родите- 
лей. 3. Мой брат живет в доме родителей жены. 4. Мои родители живут 
на проспекте Мира. 5. Часто пишешь своим родителям? — Нет, не 
очень часто. 6. У этого мальчика нет родителей, он живет один здесь. 7. 
Дсти не знают, где их родители. 8. Ваши родители — замечательные 
люди. 9. Вы знаете его родителей? — Нет, не знаем. 10. Мы нечасто ви- 
дим своих родителей. 
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4. Разносклоняемые имена существительные. 


Διπλόκλιτα ουσιαστικά 


г 
К разносклоняемым именам существительным относятся имена 


мужского рода, имеющие во множественном числе либо форму средне- 
го рода, либо две формы — мужского и среднего рода. Различаются два 
вида разносклоняемых имен существительных: 

а) имена, имеющие в единственном числе форму мужского рода, а 
во множественном числе форму среднего рода: о πλούτος (богатство) — 
τα πλούτη (богатства) 

б) имена, имеющие во множественном числе две формы — форму 
мужского и форму среднего рода. Иногда с изменением рода изменяет- 
ся и значение слова: о χρόνος (время; год) — οι χρόνοι (времена), та 
χρόνια (годы), ο αδερφός — οι αδερφοί, τα αδέρφια (братья и сестры). 


Склонение имени существительного χρόνος 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 
Όνομ. о χρόν-ος οἱ χρόν-οι τα χρόν-ια 
Γεν. του χρόν-ου των χρόν-ων των χρόν-ῶν (χρον-ών) 
Αιτ. το χρόν-ο τους χρόνους та χρόν-ια 
Κλητ. χρόν-ε χρόν-οι χρόν-ια 


Упр. 8. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Посо(у) χρονώ(ν) είσαι; — Είμαι είκοσι χρονώ(ν). 2. Πόσων χρόνων 
είναι η κόρη σου; — Είναι τεσσάρων χρονών. 3. Πόσω(ν) χρονώ(ν) είναι ο 
γιός σου; — Είναι δεκατριών χρονώ(ν). 4. Έχεις αδέρφια; — Nat, έχω µια 
αδερφή και ένα αδερφό. 5. Βλέπω τους γονείς µου δυο φορές το χρόνο. 
6. Δεν έχει μεγάλα πλούτη. O πλούτος του δεν είναι μεγάλος. 


Упр. 9, Переведите на греческий язык: 


1. Сколько тебе лет? — Мне семнадцать лет. 2. Моему двоюродно- 
му брату тринадцать лет. 3. Сколько лет твоей подруге? — Ей шестна- 
дцать. 4. У моей подруги нет ни братьев, ни сестер. Она единственная 
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дочь у родителей. 5. Мои братья и сестры живут в деревне. 6. Езжу в де- 
ревню раз в год. 7. Богатства нашей страны огромны. 8. Лексическое 
богатство нашего языка огромно. 


5. Склонение прилагательных с окончанием -ης,-ης, -ες. 
Κλίση τῶν επιθέτων σε -ης,-ης,-ες 


о συγγενής ησυγγενής то συγγενές — родственный 


Ενικός αριθµός 
Όνομ. о συγγεν-ής η συγγεν-ής το συγγεν-ές 
Γεν. του συγγεν-ούς της συγγεν-ούς του συγγεν-ούς 
Αιτ. το συγγεν-ή τη συγγενή το συγγεν-ές 
Κλητ. συγγεν-ή(ς) συγγεν-ής συγγεν-ἔς 
Πληθυντικός αριθµός 
Ονομ. οι συγγεν-είς οι συγγεν-είς τα συγγεν-ή 
Γεν. των συγγεν-ών τῶν συγγεν-ών των συγγεν-ών 
Ат. τους συγγεν-είς τι συγγεν-είς τα συγγεν-ή 
Κλητ. συγγεν-είς συγγεν-είς συγγεν-ή 


Παρατήρηση: 

Субстантивированное прилагательное о συγγενής, η συγγενής в зна- 
чении «родственник, родственница» в родительном падеже единствен- 
ного числа имеет форму του συγγενή. της συγγενή. 


Упр. 10. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Τα ελληνικά και τα αγγλικά είναι συγγενείς γλώσσες; — Όχι, δεν 
είναι. 2. Н γυναίκα µου έχει πολλούς συγγενείς. 3. Έχεις πολλούς συγγε- 
γείς; — Όχι, έχω λίγους. 4. Τώρα µένουµε στο σπίτι тоу συγγενών µας, 
5. Πόσους συγγενείς έχετε; — Έχουμε πολλούς συγγενείς. 6. О Αντρέας 
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είναι συγγενής µου. Н Άννα είναι συγγενής του. 7. Δεν έχω συγγενείς στην 
Αθήνα. 8. Τίνος συγγενής είναι η Μαρία; — Είναι συγγενής µου. 


Упр. 11. Переведите на греческий язык: 


1. Вы знаете родственные языки? — Нет, не знаю. 2. Вы пишетс 
своим родственникам часто? — Да, пишу часто. 3. Я не знаю ее родст- 
венников. 4. Где живут ваши родственники? — Они живут в деревне. 
5. У вас есть здесь родственники? — Да, очень много, 6. Моя сестра 
сейчас живет в доме своего родственника. | 


6. Количественные числительные. Десятки. 
Απόλυτα αριθμητικά. Δεκάδες 


10 δέκα 60 εξήντα ; 
20 είκοσι 70 εβδομήντα 
30 τριάντα 80 ογδόντα 
40 σαράντα 90 ενενήντα 
50 πενήντα 100 εκατό 
Απόλυτα αριθµητικά алб το 20 ос το 30 
20 είκοσι 


2] είκοσι ένας, είκοσι µια (μία), είκοσι ένα 

22 είκοσι δυο (δύο) 

23 είκοσι τρεις, είκοσι τρεις, είκοσι τρία 

24 είκοσι τέσσερις, είκοσι τέσσερις, είκοσι τέσσερα 
25 είκοσι πέντε 

26 είκοσι έξι 

27 είκοσι εφτά (επτά) 

28 εἶκοσι οχτώ (οκτώ) 

29 είκοσι εννέα (εννιά) 

30 τριάντα 


Παρατήρηση: 


Двузначные числительные состоят из десятков и единиц, трехзнач- 
ные состоят из сотен, десятков и единиц: 31 τριάντα ένας (шо, ένα), 45 
σαράντα πέντε, 164 εκατό εξήντα τέσσερις (τέσσερις, τέσσερα) и т.д. 
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Упр: 12. Прочтите следующие цифры: 


3, 6, 9, 11, 13, 14, 24, 35, 28, 44, 47, 53, 61, 78, 89, 93, 100, 114, 
118,123, 139, 146, 151, 168, 177, 184, 199. 


Упр. 13. Прочтите числительные с существительными и проскло- 
няйте их: 


один человек, три цветочных горшка, четыре карты, 13 картин, 
14 кассет, 21 работница, 33 рабочих, 44 ученика, 74 газеты, 81 страни- 
ца, 163 города, 113 учителей. 


Упр. 14. Сосчитайте от 40 до 50 иот 100 до 120. 


Упр. 15. Переведите на греческий язык: 


1. Моей жене 31 год. 2. В нашем классе 33 ученика. 3. В моей груп- 
пе 14 студентов. 4. Моей бабушке 83 года. 5. В этой книге 184 страни- 
цы. 6. В моей библиотеке 194 книги. 7. В классе 21 девочка и 14 маль- 
чиков. 8. В нашей деревне 151 дом. 


7. Некоторые значения предлога µε 


Предлог µε (перед гласными р’) употребляется с винительным паде- 
жом: 

1) при обозначении совместности, соучастия в одном и том же дей- 
ствии в значении «с»: 

О Πέτρος μένει σ᾽αυτό το σπίτι µε τη μητέρα του. []ηγαίνει στη 
θάλασσα µε το γιό του. 

2) при обозначении средства, орудия действия: 

Γράφω µε μολύβι, µε στυλό. Πηγαίνω µε αυτοκίνητο. 

3) при обозначении предмета, который носят или надевают: 

Τα κορίτσι µε τα μαύρα. Εκείνος µε то μπλε σακάκι είναι ο αδερφός της 
μάνας µου. 


Упр. 16. Заполните пропуски соответствующими предлогами: 


1. Πηγαίνω στο γραφείο µου το проф то αυτοκίνητό µου. 2. Μένω ... 
τη λεωφόρο Αμαλίας. 3. Βάζω το κουτί ... την τσέπη µου. 4. Δώσε το στυλό 
σου... τον Πέτρο. 5. О καθηγητής είναι µέσα... την αίθουσα; 6. Γράφουμε ... 
τον πίνακα την κιμωλία. 7. Γράφω το τετράδιο ... το μηχανικό μολύβι. 
8. ... τι γράφεις ... το σημειωματάριο; — Γράφω ... το σημειωματάριο ... τη 
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πέννα. 9. ... τι σβήνετε τον πίνακα; --- Σβήνουμε τον πίνακα ... то σφουγγάρι. 
10. Το παράθυρο έχει ωραίες κουρτίνες και γλάστρες... λουλούδια. 11. Ο γιός 
μου πηγαίνει την έβδομη τάξη. 12. Σπουδάζω тоу ξάδερφό σου ... την 
ίδια τάξη. 13. Ελάτε τονπίνακα. 14. Πάνω το τραπέζι έχει ένα βάζο 

λουλούδια. 15. ποια πηγαίνεις ... το σινεμά; — την Άννα. 16. ποιον 
δίνεις την εφημερίδα; --- το θείο µου. 17. ποιον γράφεις; τη μητέρα 
μου. 18. ποιον παίρνεις τα λουλούδια; τη φίλη μου. 19. Γράφω ... τον 
αδερφό µου τον Παύλο. 20. Έχει µία µεγάλη εικόνα τον τοίχο. 21. Το 
σπίτι του είναι κοντά τη θάλασσα. 22. Παίρνω µια πέννα και γράφω 
γράμμα... το χαρτί. 23. Τα παιδιά θέλουν βιβλία ... εικόνες. 24. Πηγαίνει στο 
σινεμά ... τις κόρες της. 25. О πατέρας... τη μητέρα πηγαίνουν στο σινεμά. 


Упр. 17. Переведите на греческий язык: 


1. Чем мы пишем на доске? — Мелом. 2. Чем вы пишете, каранда- 
шом или авторучкой? — Я пишу карандашом. 3. Мне нужна книга с 
картинками. 4. С кем вы ходите в кино? — Хожу в кино с друзьями. 
5. Чем вы стираете с доски? — С доски стираем губкой. 6. Где ваза с 
цветами? — На моем письменном столе. 7. Я учусь с вашим сыном в 
одной группе. 8. На окнах горшки с цветами, красивые занавески. 9. На 
чем вы ездите на работу? — На машине. 


8. Антонимы. Αντώνυμα 


Слова с противоположным значением называются антонимами, 
καλός — άσχηµος, μεγάλος — μικρός, χαμηλός — ψηλός, μαύρος — 
άσπρος. 


Упр. 18. Подберите антонимы к следующим словам и составьте пред- 
ложения: 


Fr 


γνωστός, στρογγυλός, έγχρώμος, δεξιά, λίγος, λεπτός, όρθιος, 
μονόχρωμος, εδώ, ενικός, μαύρος, κοντός. 


СЛОВАРЬ. ЛЕ=ІЛОГІО 


αδύνατος, η. ο слабый (в разн. знач.); худой 
αναπαυτικά удобно 
αναπαυτικός, ή, Ó удобный 


το 


τα 


23 


το 
το 
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ανεψιά, ανιψιά 
ανεψιός, ανιψιός 
ανίψι 

ανίψια 
ανύπαντρη 
ανύπαντρος 
αριθμός 
αρκετά 

βαδίζω 

βάθος 

βέβαια 
βέβαιος, α. ο 
βιαστικός, ή, ó 
γαλλικά 
Γαλλικά 

γάτα 

γέρος 

για (предлог) 


γονατισμένος, η. ο 


γονέας, γονιός 
γρήγορα 

γρια 

γυαλιά 
γυμνάσιο 
δακτυλογράφος 
δάσος 
δημοτικό 
δημοτικός, 1, О 
διαμέρισμα 
δρόμος 
δυνατός, ή. ὁ 


εγγονή (εγγόνη) 
εγγονάκι 
εγγόνι 


εγγονός (έγγονος) 


έκφραση 
έξυπνος, η, ο 
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племянница 
племянник 

племянник, племянница 
племянники и племянницы 
незамужняя 

холостой 

номер; число 
достаточно, довольно 
шагать, идти 

глубина 

конечно, безусловно 
уверенный, убсжденный 
торопливый 
по-французски 
французский язык 
кошка 

старик 

для, ради; о, об 

стоящий на коленях 
родитель 

быстро, скоро; вскоре 
старуха 

очки 

гимназия 

машинистка 

лес 

начальная школа 
народный 

квартира 

дорога; улица 

сильный, крепкий 

(в разных значениях) 
внучка 

внучек 

внук, внучка 

внук 

выражение 
сообразительный, смышленый 


202 


= ο з > 


о 3 


το 


το 


ОСНОВНОЙ КУРС ЧАСТЬ 1 


επάγγελμα 
εργάζοµαι 
εργασία 
Θεσσαλονίκη 
κάλτσα 
καναπές 
κατοικία 
κάτοικος 
κέντρο 
κιλό 
λατρεύω 
λέγομαι 
λογιστής 
λύκειο 
μαζί 
μαλλιά 
μάλλον 


μάτι 
μεγαλύτερος η, ο 
μηχανικός 
μικρότερος, T, o 
μονοκατοικία 
μπάλα 
νοικοκύρης 
οικογένεια 

όλος, η, ο 
ονομάζομαι 


όπως (относит. нар.) 


ότι (союз) 
όροφος 
ορφανή 
ορφανός 
παιγνίδι 
παίζω 
παντρεμένη 
παντρεμένος 
πάτωμα 


La. 


ripobeccus 
работать, трудиться 


работа, дело; занятие 

т. Салоники 

чулок; носок 

диван 

жилище; дом; квартира 
житель, жительница 
центр 

кило 

обожать, боготворить 
называться, именоваться 
бухгалтер 

лицей 

вместе 

волосы 

довольно, В достаточной степени, 
до некоторой степени 
глаз 

старший 

инженер 

младший 

особняк 

МЯЧ 

хозяин дома 

семья 

весь, целый 
называться, именоваться 
как 

что 

этаж 

сирота (жен. р.) 

сирота (муж. р.) 

игра; игрушка 

играть 

замужняя 

женатый 

этаж, пол 
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το πόδι 
περιγράφω 

η περιοχή 
περίπου 

το πιάνο 
πλέκω 

η πολυθρόνα 

η πολυκατοικία 

το προάστειο (προάστιο) 

το ράδιο 

το ρετιρέ 

ο σκύλ(λ)ος 
σπάνια 
στέκομαι 

о, | συγγενής 

η συγγένισσα 
συνήθως 

η συνομιλία 

оп συνταξιούχος 

ο σωρός 

το τέλος 

η τράπεζα 

ο χαιρετισμός 

ο χρόνος 
χωρισμένος, T, o 
χωριστά 


ποίαν αὐ айрыл ри Би ——— ини тли чре фта дира ἴμεν р. 


нога; лапа; ножка 
описывать 

район 

около, приблизительно 
пианино 

вязать 

кресло 

жилой дом 

пригород, предместье 
радио 

шестой этаж 

собака 

редко 

стоять 

родственник, родственница 
родственница 

обычно, обыкновенно, 
как правило 

беседа 

пенсионер, пенсионерка 
масса, множество, куча 
конец 

банк 

привет, поклон 

год, время 

разведенный 

отдельно 


Выражения и словосочетания. Εκφράσεις 


1. είμαι πολύ βιαστικός 

2. το δημοτικό σχολείο 

3. μαζί µου (σου, του, της, 
σας, µας, τους) 

4. είμαι βέβαιος ότι... 

5. είμαι βέβαιος για... 

6. µε γυαλιά στα μάτια 

7. τα παιδιά του σχολείου 

δ. παίζω πιάνο 


я очень спешу 
начальная школа 

вместе со мной (с тобой, с ним, 
с вами, с нами, с ними) 

я уверен, что... 

я уверен в... 

в очках 

дети школьного возраста 
играть на пианино 
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9. έχω ένα соро συγγενείς у меня масса родственников 
10. δώσε τους χαιρετισμούς µου σε передай привет... 
11. όπως θέλεις как хочешь 
12. Ποιός είστε το єл@үүєАно; кто вы πο профессии? 
είμαι γιατρός το επάγγελμα я врач πο профессии 
13. πόσω(ν) χρονώ(ν) είσαι; сколько тебе лет? 
14. το Χαλάνδρι, το Παγκράτι, Халандри, Панкрати, 
η Κυψέλη Кипсели (районы Афин) 
15. το Γαλάτσι, η Κηφισιά, το Ψυχικό, Галаци, Кифисья, Психико, 
το Φάληρο, τα Μαρούσι Фалирон, Маруси 
(пригороды Афин) 
Упр. 19. Прочтите, переведите и перескажите тексты: 
Διάλογοι 
α) 
— Πώς ονοµάζεστε; 
--- Ονομάζομαι Νίκος. 
— Πώς εἶναι το επώνυμό σας; 
— Το επώνυμό µου είναι Νικολαίδης. 
— Πόσω χρονών είστε: 
--- Είμαι σαράντα τεσσάρων χρονών. 
--- Τι δουλειά κάνετε: 
--- Είμαι εργάτης. 
— Πού εργάζεστε; 
— Σένα εργοστάσιο της Αθήνας. 
--- Πού μένετε, στο κέντρο ή στα προάστεια της πόλης; 
— Μένουμε στο κέντρο της Αθήνας, στη λεωφόρο Αλεξάνδρας, арі!) 
μός 15. 


--- Έχετε μεγάλη οικογένεια; 

--- Όχι, δεν εἶναι μεγάλη. 

— Πόσοι είστε στην οικογένεια; 

— Είμαστε, όλοι-όλοι, πέντε. 

--- Έχετε γονείς; 

--- Ναί, έχω πατέρα και μητέρα. 

--- Οι γονείς σας είναι νέοι; 

— Όχι, είναι γέροι. Ο πατέρας µου είναι 73 χρόνων και η μητέρα рон 


είναι 67 χρόνων. Είναι συνταξιούχοι. 
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--- Έχετε αδέρφια; 

— Ναι, έχω δυο αδερφούς και µια αδερφή. 

--- Έχετε παππού και γιαγιά: 

— Όχι. 

--- Έχετε καλή κατοικία; 

— Ναι, η κατοικία µου είναι αρκετά καλή, ца είναι µικρή. Έχω ένα 
διαμέρισμα δύο δωματίων στο ρετιρέ µιας πολυκατοικίας. 

— Έχετε πολλούς συγγενείς στην Αθήνα; 

— Μάλιστα, έχω ένα σωρό συγγενείς στην Αθήνα, µια θεία και δύο 
θείους, µια ανιψίά και ένα ανιψιό και τρία ξαδέρφια. 

— Τι είναι ο μεγαλύτερος αδερφός σας; 

— Είναι ναύτης, 

— Ко ті είναι ο μικρότερος αδερφός σας; 

---- Είναι λογιστής σε µια τράπεζα. 

— Tu δουλειά κάνει η αδερφή σας; 

--- Είναι δακτυλογράφος. 

— О θείος σας έχει αδερφούς: 

--- Όχι, δεν έχει αδερφούς, έχει µια αδερφή. 

— Και η θεία; 

— Н θεία µου δεν έχει αδέρφια. 

--- Έχετε στο σπίτι ένα σκύλο ή µια γάτα; 

--υ-ὶΈχουμε µια γάτα. 

В) 

— >= ποια πόλη μένετε; 

---Στην Αθήνα. 

— Μένετε στην πόλη: 

— Όχι, μένω µακρυά, σε προάστειο. 

--- Σε ποια περιοχή: 

--- Στο Γαλάτσι. 

--- Που ακριβώς; 

— Στην οδό Παλαμά, αριθµός 40. 

— То σπίτι σας είναι πολυκατοικία ñ μονοκατοικία: 

— Είναι πολυκατοικία και μένω στον πέμπτο όροφο. 

— Έχετε τηλέφωνο; 

--- Ναι, είναι 210 33 45 185, 

— Έχετε σκύλο ἡ γάτα στο σπίτι; 

— Έχουμε ένα μεγάλο σκύλο. 
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--- Καλημέρα σας, κύριε Μανόλη. 

--- Καλημέρα σας, κύριε Αριστείδη; 

--- Τι κάνετε; 

--- Ευχαριστώ, καλά. Εσείς; 

--- Πολύ καλά. Καθίστε, παρακαλώ. 

--- Ευχαριστώ. Πού είναι η κυρία σας και τα παιδιά σας; ' 

— H Αγγελική µου είναι στο σπίτι, τα παιδιά είναι έξω. 

— Τι κάνει ο μεγαλύτερος γιός σας τώρα; 

— Εργάζεται σένα λύκειο. 

--- Τι δουλειά κάνει; 

— Είναι καθηγητής της γαλλικής γλώσσας. Και ο δικός σας τι δουλειά 
κάνει; 

— Είναι μηχανικός, εργάζεται σ)ένα εργοστάσιο της Θεσσαλονίκης. 

— Γράφει συχνά: 

--- Όχι, σπάνια. 

--- Να και η Αγγελική µου. 

--- Καλημέρα, κυρία Αγγελική. 

--- Καλημέρα, κύριε Αριστείδη. Τι κάνει η κυρία και τα παιδιά; 

— Καλά, τώρα είναι στο σπίτι. 

--- Δώστε πολλούς χαιρετισμούς στην κυρία σας και στα παιδιά σας: 

--- Ευχαριστώ πολύ. Είμαι βιαστικός. Χαίρετε. 

--- Χαίρετε. 


Упр. 20. Раскройте скобки: 


О ανιψιός µου (ονομάζομαι) Παύλος. (Σπουδάζω) στο Πανεπιστήμιο 
της Θεσσαλονίκης. 2. Пош γλώσσα (μαθαίνω) η ανεψιά σου; 3. Πώς (λέ- 
γοµαι) η εγγονή σου; — (Λέγομαι) Μαρία. 4. О παππούς καὶ η γιαγιά µου 
(μένῳ) στο προάστειο της πόλης. 5. O γιός µου, γονατισμένος στο πάτωμα, 
(παίζω) µε τη γάτα. 6. Н γιαγιά (κάθοµαι) στην αναπαυτική πολυθρόνα και 
(πλέκω) κάλτσες για τον εγγονό της. 7. H εγγονή µου (στέκομαι) όρθια 
κοντά στο παράθυρο και (βλέπω) στην αυλή. 8. Οι φοιτητές (περιγράφω) την 
αίθουσά τους. 9. Οι γονείς (λατρεύω) τα παιδιά τους. 


Упр. 21. Составьте предложения, используя следующие слова; по- 
ставьте вопросы к этим предложениям и ответьте на них: 


αναπαυτικός, ανύπαντρος, ανύπαντρη, βάθος, βιαστικός, γονατισμένος, 
αδύνατος, μεγαλύτερος, μικρότερος, κάτοικος, έξυπνος, ορφανός, ορφανή, 
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παντρεμένος, παντρεμένη, χωρισμένος, συνταξιούχος, κατοικία, µονοκα- 
τοικία 


Упр. 22. Образуйте женский род от следующих существительных и 
составьте предложения: 


γέρος, αγόρι, γιός, ανεψιός, άντρας, θείος, εγγονός, παππούς, ορφανός, 
παντρεμένος, συγγενής, ανύπαντρος, φοιτητής, μαθητής, καθηγητής, αδε- 
ῥφός, φίλος, δάσκαλος 


Упр. 25. Подберите антонимы к следующим словам и составьте пред- 
ложения: 
μεγαλύτερος, γνωστός, συχνά, όρθιος, χοντρός, παντρεμένος, χωριστά, 
μακρυά, δυνατός, λίγος, κέντρο, ψηλός 


Упр. 24. Составьте предложения со следующими выражениями: 


πόσω χρονώ, µε γυαλιά στα μάτια, παίζω πιάνο, παίζω µε τη μπάλα роо, 
παίζω µε τη γάτα, έχω ένα σωρό, στο βάθος, γονατισμένος στο πάτωμα, 
στέκομαι όρθιος, είμαι πολύ βιαστικός, τα παιδιά του σχολείου, μαζί μας, 
δημοτικό σχολείο, πλέκω κάλτσες για... 


Упр. 25. Составьте предложения со следующими глаголами: 

λέγομαι, ονομάζομαι, παίζω, πλέκω, λατρεύω, εργάζοµαι, κάθομαι, 
στέκομαι, ευχαριστώ, παρακαλώ, περιγράφω, διδάσκω, αερίζω, διορθώνω, 
επαναλαμβάνω, καθαρίζω, μαθαίνω, παραδίνω, σπουδάζω, ποτίζω 


Упр. 26. Составьте предложения со следующими словами: 

τράπεζα, χωρισμένος, χαιρετισμός, συνομιλία, συγγένισσα, προάστειο, 
πολυκατοικία, πολυθρόνα, περιοχῆ, ορφανή, όροφος, οικογένεια, 
γοικοκύρης, νοικοκυρά, μπάλα, μονοκατοικία, λύκειο, λογιστής, γυμνάσιο, 
κάτοικος, κατοικία, επάγγελμα, εγγονή, διαμέρισμα, δακτυλογράφος, 
γυαλιά, αριθµός, ανίψι, γάτα, σκύλος, γέρος, γριά, γονείς, παιγνίδι, δάσος 


Упр. 27. Заполните пропуски словами: 


1. О εγγονός µου с”ёу@ καινούριο εργοστάσιο. 2. Έχουμε σε µια 
πολύ Ὡραία πολυκατοικία. 3. Έχω ένα συγγενείς στη Μόσχα. 4. О πα- 
ππούς και η γιαγιά ... τα εγγονάκια τους. 5. Ο φίλος µου έχει ένα σωρό 
στην Αθήνα. 6. О παππούς µου είναι ... 80 χρονών. 7. Н γιαγιά µου είναι ... 
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75 χρονών. 8. О μηγαλύτερος αδερφός µου... Μιχάλης. 9. Н μικρότερη κόρη 
роо πιάνο πολύ καλά. 10. Н εγγονή µου παίζει µε της πολύ συχνά. 
11. О γιός µου είναι αγόρι.και σπουδάζει πολύ καλά. 12. Σε тоо 
δωματίου, πάνω σε µια αναπαυτικἠή κάθεται η ανιψιά µου και διαβάζει 
εφημερίδες. 13. Αυτή η πολυθρόνα είναι πολύ 14. Το εγγόνι µου εἶναι 
τεσσάρων 15. Н γιαγιά µε ота μάτια κάθεται στον καναπέ και 
κάλτσες. 16. Μένουμε σε της Αθήνας, σε µια πολύ ωραία πολυκατοικία. 
17. О γιός µου είναι στο πάτωμα και παίζει µε τη 18. Έχουμε ένα 
μεγάλο που ονομάζεται Ρέξ. 19. Τι ἐχετε; — Είμαι λογιστής. 20. Οι 
γονείς του εἶναι.... της Θεσσαλονίκης. 21. Σ᾿αυτή την ... είναι το διαμέρισμα 
της εγγονῆς του κυρίου Μιχάλη . 22. Н κυρία µου είναι κοντή кол... χοντρή. 
23. Κάθεσαι σ᾽αυτή την πολυθρόνα; — Μάλιστα. 24. О γιός σου είναι 
παντρεμένος; --- Όχι, είναι... 25. В γιαγιά µου δεν εργάζεται, είναι ... 26. H 
κόρη σας είναι ανύπαντρη; — Όχι, εἶναι .... 27. О γιός της είναι ψηλός και ... 
άντρας. 28. Ο μικρότερος εγγονός του πηγαίνει στο σχολείο. 29. Ο µε- 
γαλύτερος γιός µας είναι δεκαεφτά χρονών, πηγαίνει στο 30. Η ανιψιά µου 
είναι δεκατεσσάρων χρόνων, πηγαίνει στο 31. Το σπίτι σας είναι ἡ 
πολυκατοικία; --- Είναι 32. У= лом της Αθήνας μένετε; — Μένουμι 
στο Ῥυχικό, σε µια πολύ ωραία μονοκατοικία. 33. О φίλος µου δεν έχει Yo 
νείς, εἶναι ... 34. Έχεις άντρα; — Τώρα ὀχι, είμαι ... 35. Σε ποιο πάτωμα είναι 
το διαμέρισμά σας; — Είναι στο 36. О άντρας µου είναι λογιστής то 
επάγγελμα, εργάζεται τώρα σε ша .... 37. Δώσε μου στην κυρία σου. 38 
Είμαι... ότι ο Πέτρος μένει σ᾽αυτό το σπίτι. 


Упр. 28. Ответьте на вопросы преподавателя по темам; составьте не- 
большие рассказы (ситуации) на каждую тему, используя 
слова и словосочетания: 


1. Н οικογένειά µου 


Έχω γονείς (μητέρα, πατέρα). Βλέπω σπάνια, βλέπω συχνά. Έχω ένα 
σωρό συγγενείς (παππούς, γιαγιά, θείος, θεία, ανίψια, αδέρφια). Γράφω 
συχνά, σπάνια. 

Έχω γυναίκα (άντρα), χρόνος, παιδιά, μεγαλύτερος, μικρότερος, 
δημοτικό σχολείο, γυμνάσιο, λύκειο, έξυπνος, τα παιδιά του σχολείου, 
επάγγελμα, δουλεύω. 

Γονείς, 55 χρονών, 60 χρονών, συνταξιούχος. 


ΜΑΘΗΜΑ ΤΡΙΤΟ 209 


ο БВУ αλ νὰ λα Е терр σος ο аа Базова чау Ы? ο. 


ορ ру = лылыт нды «апас» νο Αγια» аи наф 


2. О αδερφός µου 


Μεγαλύτερος, ονοµάζοµαι, χρόνος, δυνατός, ψηλός, μηχανικός, δου- 
λέύω, στο εργοστάσιο, είμαι παντρεμένος, μένω στα προάστεια, διαμέρισμα 
τριών δωματίων, όροφος, γυναίκα, κοντή, μάλλον αδύνατη, καθηγήτρια, 
γπάγγελμα, πολυκατοικία, μωρό, τώρα δεν ἐργάζομαι, νοικοκυρά. 


3. О θείος µου 


Λέγομαι, μένω στην Αθήνα, στα προάστεια της πόλης, έχω 
μονοκατοικία, έχω τρία έξυπνα παιδιά, μεγαλύτερος γιός, χρόνος, σπουδάζω 
γιατρός, Πανεπιστήμιο, μικρότερος, πηγαίνω στο λύκειο, το κορίτσι είναι 12 
χρονών, πηγαίνω στο γυμνάσιο, η θεία είναι σπιτονοικοκυρά, έχω ένα σωρό 
ανίψια. 


4. Ο παππούς και η γιαγιά µου 


Είναι γέρος, γριά, 70 χρονών, 65 χρονών, είναι συνταξιούχος, λατρεύω 
ιγγονάκια, μένουν μαζί µας, κάθομαι στην αναπαυτική πολυθρόνα, κάθομαι 
στον καναπέ, µε γυαλιά στα μάτια, διαβάζω την εφημερίδα µου, πλέκω 
κάλτσες, παίζω πιάνο, παίζω µε τη μπάλα, έχω ένα σκύλο και µια γάτα. 


Упр. 29. Прочтите и переведите диалог, поставьте вопросы к тексту, 
перескажите его содержание: 


Διάλογος 


---Τίνος είναι αυτή η πέννα; Είναι δική σου, Πέτρο; 

— Όχι, κύριε, δεν είναι δική µου. Н δική µου είναι µέσα στην τσάντα 
μου. 

— Ξέρεις εσύ, Γιώργο, τίνος είναι αυτή η лёууа; 

— Ті χρώμα είναι, κύριε; 

— Είναι πράσινη. 

— Νομίζω είναι της Νίκης, αλλά δεν είμαι βέβαιος. 

— Ξέρω, η Νίκη γράφει µε πράσινη πέννα. 


Упр. 30. Прочтите и переведите предложения, поставьте вопросы к 
ним: 


1. О δικός µου σκύλος είναι μαύρος, δεν είναι άσπρος. 2. Θέλω το δικό 
μου στυλό, ὀχι το δικό σου. 3. Н δική µου τσάντα είναι µεγάλη, η δική του 
είναι μικρή. 4. Н δική µου καρέκλα είναι κοντά στο παράθυρο. 5. Н αδερφή 
μου θέλει δική της μονοκατοικία. 6. Θέλει δικό του μηχανικό μολύβι ο 
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εγγονός µου. 7. Δεν θέλω τα τσιγάρα σου, έχω δικά µου. 8. Κάθοµαι αν 
παυτικά σ᾽αυτή την πολυθρόνα. 9. Είμαι βέβαιος ότι εἶσαι καλό παιὸ 
10. Είμαι βέβαιος γιαυτό. 11. Μένουμε σε µια μονοκατοικία κοντά στὸ 
δάσος. 


Упр. 31. Заполните пропуски словами, заключенными в скобки: 


1. Αυτή η φωτογραφία είναι (ἑνα κορίτσι). 2. О γιός µου είναι µα. 
θητής ... (το γυμνάσιο). 3. Το χρώμα ... είναι γκρίζο (σακκάκι). 4. Το φόρεμα 
είναι ... роо (κόρη). 5. О σκύλος εἰναι ψηλός (ανεψιός). 6. Τα μάτια. 
είναι αδύνατα (ο παππούς). 7. Είναι κόρη (ша καλή οικογένεια). 8. παίζ] 
µε τα παιδιά ... (η ανεψιά). 9. Το χρώμα είναι βεραμάν (η δική μου τσά: 
ντα). 


Упр. 32. Переведите на греческий язык: 


а) 1. У моего брата большая семья, их семь человек. У меня небол 
шая семья, нас трое. 2. Кем работает твой внук? — Он инженер. 3. T é 
сейчас ваши внуки? — Они сейчас в Афинах. 4. Его племянница сту 
дентка? — Нет, она не учится, работает в банке курьером. 5. У твоей 
внучки есть друзья в Афинах? — Да, у нее там много друзей. 6. Сколькф 
лет вашей племяннице? — Ей 14 лет. 7. Я студент. Мне 21 год. Семы 
у нас небольшая. Моя мать бухгалтер, отец служащий, брат инженер, 
У нас прекрасная большая квартира на улице Чехова. 8. У тебя бабушкі 
есть? — Да. — Старенькая? — Да, ей 84 года. — А дедушка есть? 4 
Да, есть. — Он старенький? — Да, очень. — Сколько ему лет? — 91 год, 
9. Моя бабушка обожает своих внучат. 10. У вас есть дети? — Да. — 
Сколько? — Двое. — Мальчики или девочки? — Обе девочки. 11. Твой 
бабушка вяжет? — Да. — Что она вяжет сейчас? — Носки. 12. В глуби. 
не комнаты в удобном кресле сидит дедушка в очках и читает газету, 
Его младший внук играет на полу с собакой. 13. У моего друга массй 
родственников в Афинах. 14. Где живут ваши родители, в центре горо 
да или в пригороде? — Они живут в предместье Афин. 15. Наши дети 
во дворе играют в мяч. 16. Вы играете на пианино? — Да, немного 
играю. 17. Где работает ваша жена? — Она не работает, она домохозяй* 
ка. 18. Какая у вас профессия? — Я рабочий. — Где вы работаете? — 
На заводе. 19. Какой номер вашего дома? — Номер нашего дома 34, 
20. Моя внучка живет на улице Университетской в доме 45. 21. Это чья 
семья? — Это семья моего старшего брата. 22. Чем занимается сейчаб 
ваша младшая дочь? — Она играет с малышкой Катей. 23. Мой племян« 
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HHK очень смышленый мальчик. 24. Это кто? — Это тетя София. — Чем 
она занимается? — Она домохозяйка. 25. Оля сидит в кресле, а Пер 
стоит у окна. 26. Как его зовут? — Его зовут Павлом. Как его фами- 
лия? — Его фамилия Мавриди. — Чем он занимается? — Он летчик, 
27. У него нет родителей, он сирота. 28. Сколько у твоей подруги брать- 
св и сестер? — У нее два брата и одна сестра. 29. Кто ваша племянни- 
ца? — Она кассир. 30. Мой дедушка — житель Салоник, а племянник 
китель Афин. 31. Моя внучка живет недалеко от Афин. 32. В этом 
особняке живет семья учителя. 33. Это квартира моего племянника, 
34. Он не знает ее фамилии. 35. В семье нас четверо. 36. Кто это? — Это 
моя внучка. — А это кто? — Это мои племянники. 37. Кто вы по про- 
фессии? — По профессии я преподаватель. 38. У моего сына много иг- 
руптек. 39. Мой брат знает много разных игр. 

6) 1. Чем пишут на доске? — Мелом. 2. Чем ты пишешь в тетради? — 
Ручкой или карандашом. 3. Ты пишешь карандашом? — Нет. 4. Чем вы 
тираете с доски? — Губкой. 5. Ваши дети часто играют в мяч? — Да, 
очень часто. 6. Чья это ручка? — Моя. 7. Чей это мяч? — Наш. 8. Мне 
не нужна твоя ручка, у меня есть своя. 9. Какой-то незнакомый мужчи- 
иа сидит около нашего дома и читает газету. 10. Мы с вашей дочерью 
хорошие подруги. 11. На какой улице вы живете? 12. Кому ты пишешь 
цисьмо? — Племяннику. 13. Какого цвета море? — Оно голубого цвета. 
14. В каком доме вы живете? — Я живу со своей семьей вон в том доме 
на четвертом этаже. 15. Кому ты отдаешь свои газеты? — Я отдаю свои 
газеты в библиотеку. 16. Куда ты кладешь свои журналы? — Я кладу 
свои журналы в ящик стола. 17. С кем ты идешь сегодня вечером в 
кино? — Я иду в кино сегодня вечером с племянницей. 18. Где ваш 
внук? — Он играет в саду с собачкой. 19. Моя младшая сестра ходит в 
школу с родителями. 20. Передай привет бабушке. 21. Я разведен со 
своей женой. 22. Кому вяжет носки твоя бабушка? — Она вяжет носки 
своей внучке. 23. Я уверен, что твоя сестра знает об этом. 24. Я не уве- 
рен, что она замужем. 


ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 

α) 

Ονομάζομαι Αλέκος. Το επώνυμό µου είναι Παυλίδης. Είμαι μηχανικός. 
Είμαι κάτοικος της Αθήνας. Μένω στο κέντρο της πόλης, στο Κολωνάκι. 
Έχω ένα διαμέρισμα πέντε δωματίων σε µια νέα πολύ рода πολυκατοικία, 
στο τέταρτο όροφο. 
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Н οικογένειά µου είναι µεγάλη. Ἔχω πατέρα, μητέρα, γυναίκα, µια корт 
ένα αγόρι και ένα μωρό. Στην οικογένειά µου είμαστε όλοι-όλοι εφτά. 

Να η οικογένεια µου: о πατέρας µου, η µητέρα µου, η γυναίκα µου, 8 
κόρη µου Άννα, о γιός µου Κώστας, το поро µας η Κατίνα και εγώ. 

Στο βάθος του δωματίου, πάνω σε боо αναπαυτικές πολυθρόνᾶ 
κάθονται ο παππούς και η γιαγιά, οι γονείς µου. О παππούς είναι γέρος 74 
χρονών. Διαβάζει την εφημερίδα του. Н γιαγιά είναι και εκείνη γρια, 7 
χρονών, µε γυαλιά στα μάτια. Πλέκει κάλτσες. Λατρεύουν τα εγγονάκι4 
τους, τον Κώστα, την Άννα και την Κατίνα. Δεν εργάζονται, είναι сут 
ξιούχοι. 

H γυναίκα µου Αμαλία κάθεται σ)έναν καναπέ. Διαβάζει ένα ελληνικὀ 
βιβλίο. | 

Εγώ κάθομαι στο τραπέζι και γράφω ένα γράμμα στον ανεψιό µου ποῦ 
μένει στη Θεσσαλονίκη. 

О Κώστας παίζει µε τη μπάλα του. Н Άννα παίζει πιάνο. 

Εγώ είμαι άντρας. О Κώστας είναι αγόρι. Н Άννα είναι κορίτσι. Н Κα. 
τίνα είναι ακόµα μωρό. О Κώστας είναι αδερφός της Άννας кол της Κατίνας 
Η Άννα και η Κατίνα είναι αδερφές του Κώστα. Η Άννα είναι μεγαλύτερή 
αδερφή, η Κατίνα εἶναι μικρότερη αδερφή του. О Κώστας, η Άννα και 1 
Κατίνα είναι παιδιά µας. H γυναίκα µου είναι μητέρα τους. Εγώ είμαι πω 
τέρας τους. Είμαστε οι γονείς τους. 

В) ν 

Αυτή είναι η φωτογραφία µιας μικρής οικογένειας µε πέντε πρόσωπα, 
Είναι η φωτογραφία της οικογένειας Δημητριάδη. О πατέρας ονομάζεται 
Θανάσης Δημητριάδης. Είναι ένας ψηλός και δυνατός άντρας σαράντα πέντε 
χρονών περίπου. Н γυναίκα του, η κυρία Δημητριάδη, είναι κοντή καὶ 
μάλλον αδύνατη. Είναι όμορφη κυρία σαράντα χρονών περίπου. Ονομάζεται 
Αλίκη. О κύριος και η κυρία Δημητριάδη έχουν τρία παιδιά, δύο αγόρια ка| 
ένα κορίτσι. Το буора του μεγαλύτερου αγοριού είναι Στέφανος, του μικρόν 
τερου Μανόλης. Το κορίτσι λέγεται Έλλη. 

О Στέφανος, ο Μανόλης και η Έλλη είναι παιδιά του σχολείου, 
О Στέφανος είναι δεκαέξι χρονών και πηγαίνει στο λύκειο. О Μανόλης εἶναι 
δεκατεσσάρων χρονών καὶ πηγαίνει στο γυμνάσιο. Η Έλλη εἶναι εννέα 
χρονών και πηγαίνει στο δημοτικό σχολείο. О Στέφανος είναι μαθητής τοὺ 
λυκείου, ο Μανόλης τον γυμνασίου και η Έλλη μαθήτρια του δημοτικοῦ, 
Ο Στέφανος και ο Μανόλης είναι οι γιοι της οικογένειας και η Έλλη η κόρη, 
H φωτογραφία αυτή είναι μπροστά στο σπίτι τούς. 
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Упр. 33. Ответьте на вопросы: 


а) 1. Τι είναι ο Αλέκος; 2. Ποιας πόλης κάτοικος είναι; 3. Που μένει, στο 
κέντρο ў στα προάστεια της πόλης; 4. Τι λογής διαμέρισμα έχει; 5. Έχει 
μεγάλη οικογένεια; 6. Πόσοι είναι στην οικογένεια; 7. Ποιοι είναι στην 
οικογένεια; 8. Ποιοι κάθονται στο βάθος του δωματίου; 9. Πού κάθονται, 
Ι0. Πόσων χρονών είναι ο παππούς; 11. Πόσω χρονώ είναι η γιαγιά; 12. Τι 
κάνει ο παππούς και η γιαγιά; 13. Τι κάνει η γυναίκα του Αλέκου; 14. Πού 
κάθεται; 15. Πού κάθεται ο Αλέκος; 16. Τι κάνει ο Αλέκος; 17. Τι κάνει ο 
γιός του Αλέκου: 18. Πώς ονομάζεται ο γιός του Αλέκου; 19. Τι κάνει η 
κόρη του Αλέκου; 20. Πώς λέγονται οι κόρες του Αλέκου; 21. Пос λέγεται η 
γυναίκα του; 22. Ποιανών παιδί εἶναι η Κατίνα; 23. Είναι µεγάλο κορίτσι η 
Κατίνα; 24. Έχει αδέρφια η Άννα; 25. Ποιος εἶναι ο πατέρας του Κώστα; 
26. Ποια είναι η μητέρα της Κατίνας; 27. Ποιοι είναι οι γονείς αυτών των 
παιδιών; 28. Τίνων εγγονάκια είναι ο Κώστας, η Άννα και η Κατίνα; 
29. Εργάζονται ο πατέρας και η μητέρα του Αλέκου; 

β) 1. Πόσα πρόσωπα έχει η οικογένεια Δημητριάδη; 2. Πώς ονομάζεται 
о πατέρας; 3. Ποιο είναι το όνομα της μητέρας; 4. Πόσα παιδιά έχουν; 
6, Ποιο είναι το όνομα της κόρης; 6. Πώς λέγεται ο μεγαλύτερος γιός; 
1, Πώς ονομάζεται ο μικρότερος γιός; 8. Τι άνθρωπος είναι ο πατέρας; 9. Τι 
γυναίκα είναι η μητέρα; 10. Πόσων χρονών είναι ο πατέρας; 11. Πόσων 
χρονών είναι η μητέρα; 12. Πόσων χρονών είναι ο Στέφανος; 13. Πόσων 
χρονών είναι ο Μανόλης; 14. Πόσων χρονών είναι η Ἕλλη; 15. Πού σπου- 
δάζουν τα παιδιά; 16. Έχει πολλά παιγνίδια ο γιός σου; 17. Ξέρει πολλά 
παιγνίδια η κόρη σοῦ; 


Упр. 34. Поставьте вопросы к тексту. 
Упр. 35. Перескажите текст. 
Упр. 36. Расскажите о своей семье. 


Упр. 37. Заполните пропуски репликами: 


—...; 
— O πατέρας µου είναι μηχανικός. 


9909 3 
— H μητέρα µου είναι νοικοκυρά. 


99098 9 
--- Όχι, είμαι ανύπαντρος. 
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---Μένω στην Κυψέλη. 
--- Ονομάζομαι Τάσος Αλεξίου. 


Ф 
99499 


— Όχι, μένω σε προάστιο. + 


πο. 
— Μένω στην Κηφισιά. 


еЗ - 
— Είναι μονοκατοικία. 


8909 5 
--- Είναι καινούργια. 
РТ 
— Ναι, έχω, είναι 210 25 58 146. 
4 
Упр. 38. Придумайте небольшие ситуации, используя следующие вы 


ражения: 


` 1. Έχω ένα σωρό συγγενείς. 2. Με γυαλιά στα μάτια. 3. Ένα διαμέρισμά 
τριών δωματίων. 4. Δεν μένω στην πόλη, μένω σε προάστιο. 5. Πηγαίνω στά 
δημοτικό, στο γυμνάσιο, στο λύκειο. 6. Λατρεύω τα εγγονάκια. 7. Είμαι 
πολύ βιαστικός. 8. Παίζω πιάνο. 9. Τα παιδιά του σχολείου. 10. Ψηλός ка 
δυνατός άντρας. 11. Στο βάθος του δωματίου. 


Упр. 39. Дайте развернутый ответ на следующие вопросы: 


1. Πού μένουν ot γονείς σας; 2. Τι δουλειά κάνουν τα παιδιά σας; 3. Т 
είναι ο θείος σας; 4. Πού σπουδάζετε; 5. Έχετε συγγενείς στη Θεσσαλονίκηξ 


Упр. 40. Ответьте на вопросы; 


1. Πώς λέγεστε; 2. Πώς είναι το επώνυμό σας; 3. Πόσων χρονών εἰστεξ 
4. Ποιό είναι το επάγγελμά σας; 5. Έχετε οικογένεια; 6. Είναι µεγάλη ἡ 
οικογένειά σας; 7. Πόσοι είστε στην οικογένειά σας; 8. Пос πόλης 
κάτοικος είστε; 9. Πού μένετε; 10. Μένετε στην πόλη ἤ σε προάστειο 
11. Έχετε καλό διαμέρισμα; 12. Είναι µεγάλο το διαμέρισμά σας; 13. 
ποιο όροφο είναι, 14. Τι αριθµό έχει το διαμέρισμά σας; 15. Τι είναι 
αριθµός της πολυκατοικίας σας; 16. Σε ποια περιοχή μένετε; 17. Έχετ 


γονείς; 18. Είναι γέροι οι γονείς σας; 19. Έχετε αδέρφια; 20. Έχετε παππο 
και γιαγιά; Πόσων χρονών είναι; 21. Έχετε πολλούς συγγενείς; 22. Έχει 


ανίψια; 23. Έχουν καλή κατοικία οι γονείς σας; 24. Παίζετε πιάνο; 25. τ; 


σκύλο ў γάτα στο σπίτι; 26. Είναι παντρεμένος ο φίλος σας; 27. Έχετ 
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toku9póvgcç στο σπίτι; Είναι αναπαυτικές; 28. Κάθεστε στον καναπέ ή στην 
κολυθρόνα; 29. Κάθεστε αναπαυτικά σ᾽αυτή την καρέκλα; 30. Πού δου- 
μύετε; 31. Πώς πηγαίνετε στη δουλειά; 32. Έχετε συγγενείς χωρισμένους 
αι ανύπαντρους; 33. Τα γυαλιά του καθηγητή είναι στρογγυλά; 34. Πόσα 
καιδιά έχετε; 35. Έχετε παιδιά του σχολείου; 36. Πού σπουδάζουν τα παιδιά 
пас; 37. Οι γονείς σας δουλεύουν; 38. Τι επάγγελµα έχουν; 39. Έχει δάσος 
\дут@ στη μονοκατοικία σας; 


Упр. 41. Переведите на греческий язык: 


1. Вы холостой? — Нет, я женатый. — У вас есть дети? — Да, у ме- 
ия дочка. — Сколько ей лет? — Ей четыре года. 2. Кто ваша жена? — 
на врач. — Она красивая? — Да, очень красивая. — Ваша жена высо- 
кого роста? — Нет, она небольшого роста. — Полная или худая? — До- 
вольно худая. — Где вы живете, в городе или пригороде? — Мы живем 
и пригороде? — В каком районе? — В Халандри. — У вас особняк или 
Hb] живете в жилом доме? — Мы живем в жилом доме. — Дом высокий 
нли низкий? — Дом невысокий, шестиэтажный. — У вас большая квар- 
ира? — У нас четырехкомнатная квартира на шестом этаже. 3. У вас 
есть дети? — Да. — Сколько у вас детей? — Трое, две дочки и один 
(ын. —У вас большие дети? — Да. — Сколько им лет? — Старшей до- 
чери 16, младшей 10, а сыну 14 лет. Как видите, у нас дети школьного 
возраста. Старшая дочь учится в лицее, сын учится в гимназии, а млад- 
шая дочь ходит в четвертый класс начальной школы. — Как учатся? — 
Дети смышленые, учатся хорошо. 4. У тебя есть бабушка и дедушка? — 
Да, есть и бабушка и дедушка. — Они молодые или пожилые? — Ста- 
енькие, пенсионеры. 5. Дедушка сидит на диване и смотрит телевизор, 
ú бабушка сидит в кресле у окна и вяжет чулки. Они обожают своих 
ΒΗΥΚΟΒ. У них две внучки и один внук. Внучки играют в мяч, а внук, 
стоя на коленях, играет с кошкой. 6. Кто это на той фотографии? — Это 
мой племянник. — Он женат? — Сейчас нет, он разведен. — В каком 
ойоне он живет? — Он живет в Кипсели. — А мои родители живут на 
Панкрати. 7. Где вы живете? — Я живу на проспекте Амалиас, дом 17. — 
У вас большая квартира? — Нет, у меня двухкомнатная квартира на 
третьем этаже. 8. Кем работает твоя племянница? — Она машинист- 
ка. — Она играет на пианино? — Да, играет очень хорошо. — У нее 
есть собака или кошка? — Есть собака. — Большая? — Нет, неболь- 
шая. — Как ее зовут? — Ее зовут Аргос. — Какая у тебя профессия? — 
Я инженер. — Знаешь иностранные языки? — Да, знаю французский. 
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9. Кто хозяин этого особняка? — Моя тетя. 10. Это моя родственниг 
Ее зовут Мария. Она живет в деревне, работает на ферме. 11. Вы тор 
питесь? — Да, я очень тороплюсь. 12. Передайте большой привет сво; 
родителям. 13. Мы живем в особняке рядом с большим лесом. 


Упр. 42. Расспросите своего собеседника: 


а) о нем самом, где он работает, чем занимается, есть ли у него р 
дители, братья и сестры, как их зовут, кто из них старше, чем занимаю 
ся, где живут, какая у них квартира, женатые или холостые; б) о жен 
детях, чем они занимаются, где живут, где работают, кем работают, ес 
ли у жены родители, дяди и тети, племянники, чем они занимаются. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 
а) 


Μένω τώρα στο σπίτι ενός φίλου µου, του φίλου µου του Γιώργου. 
Γιώργος είναι καθηγητής. Έχει µικρή οικογένεια. Είναι η γυναίκα του 
Χριστίνα και τα δύο τους παιδιά. O Γιώργος και η Χριστίνα έχουν µια κό 
και ένα γιο. Αυτή είναι η φωτογραφία τους, βλέπετε; Δεν είναι. ӧрор‹ 
παιδιά; Το σπίτι είναι δικό τους. Είναι µεγάλο σπίτι µε έξι δωμάτια. Από΄ 
δωμάτιό µου βλέπω κάτω τον κήπο µε τα λουλούδια και μακρυά, πίσω 01 
τα δέντρα, τη λίμνη. Είναι μεγάλη λίμνη. 

О Γιώργος έχει ένα σκύλο στο σπίτι, τον Άργο. H Χριστίνα δε θέλει: 
σκύλο, αλλά ο Γιώργος το θέλει πολύ. Και τα παιδιά θέλουν το σκύλ 
H Χριστίνα θέλει τη γάτα της την Ῥιψίνα όχι τον Άργο. Κάθε πρωί βλέπ 
τον Άργο κάτω από το παράθυρό µου. О Γιώργος παίρνει το σκύλο περίπα΄ 
κάθε απόγευμα. Πηγαίνω και γῶ περίπατο το απόγευμα. 

В) 

О φίλος µου Νίκος είναι νέος εργάτης. Έχει ένα διαμέρισμα три 
δωματίων σε µια ψηλή πολυκατοικία. Το διαμέρισμα είναι στο δέκα 
τέταρτο πάτωμα. H πολυκατοικία είναι στο προάστειο της Μόσχας. 

О Νίκος έχει μητέρα, πατέρα και δυο αδερφούς. Οι γονείς του μένο! 
στο Κίεβο. О μεγαλύτερος αδερφός του λέγεται Θεόδωρος και ο μικρότερι 
Νικηφόρος. О Θεόδωρος μένει επίσης στο Κίεβο. Δεν έχει ανεξάρτη' 
διαμέρισμα, έχει μόνο ένα δωμάτιο с’5уа παλιό σπίτι. Το σπίτι είναι χαμηλ 
βρίσκεται σε προάστιο. Ο Θεόδωρος είναι παντρεμένος. Ο πατέρας τι 
Νίκου εργάζεται στο Ινστιτούτο, εἶναι καθηγητής. Η μητέρα του είν 
νοικοκυρά. O Θεόδωρος είναι γιατρός, εργάζεται σένα νοσοκομείο. О N 
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κηφόρος είναι ακόµα μαθητής. Σπουδάζει στη δέκατη τάξη. Είναι έξυπνο 
αγόρι, και πηγαίνει πολύ καλά στα µαθήµατα. 

γ) 

Ποιος είναι αυτός ο κύριος; --- Είναι ο κύριος Μακρής. 

Ποια είναι αυτή η κυρία; — Είναι η κυρία Μακρή. 

Ποιο είναι αυτό το παιδί; — Είναι ο Κώστας, 

Ποιο είναι αυτό το παιδί; — Είναι η Ελένη. 

Πού μένεις; — Μένω στην οδό Πανεπιστηµίου. 

Σε лою δρόμο μένεις; — Μένω στη λεωφόρο Αλεξάνδρας. 

Σε ποια περιοχή μένεις; — Μένω στο Φάληρο. 

Μένεις στην πόλη; — Όχι, μένω σε προάστιο. Στο Μαρούσι. 

Ποιό είναι το όνομα σου; — Το όνομά µου είναι Όλγα. 

Και το επίθετό σου; —То επίθετο µου είναι Μακρή. 

Τι έχεις στο σπίτι σου; --- Έχω ένα σκύλο και µια γάτα. 

Τι θέλεις; — Θέλω µια κιμωλία. 

Κι со; — Εγώ θέλω ένα σφουγγάρι. 

Τίνος είναι αυτή η κασέτα; — Είναι δική µου (είναι η δική µου). 

Τίνος είναι αυτό το κασετόφωνο; — Είναι δικό µου. Είναι το 
ιασετόφωνό µου. 

Σε ποια Σχολή πας (πηγαίνεις): — Πάω στη Φιλολογική Σχολή. (Πάω 
πτην Ιατρική Σχολή). 

Τι δουλειά κάνετε; — Είμαι καθαρίστρια. 

Ποιο είναι το επάγγελμά σας; --- Είμαι δακτυλογράφος. 

Ποιανού είναι αυτό το στυλό; — Είναι δικό µου. (Είναι το δικό µου. 
I [vat то στυλό роо.) 


Διάλογος 


--- Εσύ, Ελένη, ξέρεις πολλές γλώσσες, δεν είναι; 

---Όχιπολλές, ξέρω δύο. Γαλλικά και γερμανικά. 

--- Αγγλικά δεν ξέρεις; 

— Όχι καλά. Τα αγγλικά µου είναι λίγα. Μιλώ καλά τα γαλλικά και τα 
γῬρμανικά. 

--- Ξέρεις τρεις ξένες γλώσσες λοιπόν. Μπράβο! Τις μιλάς και τις 
γράφεις αυτές τις γλώσσες η μόνο τις μιλάς; 

— Πως! τις μιλώ και τις γράφω. Εσύ πόσες γλώσσες ξέρεις; 

— Μόνο ша, τα ελληνικά, τη δίκη µας γλώσσα. Ξένη γλώσσα δεν ξέρω, 
μαθαίνω τώρα. 

— Πώς; Πού; 
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--- Πηγαίνω το βράδυ с’ёуа Ινστιτούτο και μαθαίνω αγγλικά. Та 
αγγλικά σήµερα πολύ χρήσιμη γλώσσα. 

--- Πηγαίνεις κάθε βράδυ: 

---Όχι, πηγαίνω δυο φορές την εβδομάδα. 

--- Είσαι μαθητής λοιπόν δυο φορές την εβδομάδα. 

— Ναι. Την ηµέρα είμαι δάσκαλος και διδάσκω και τη νύχτα είμαι 
μαθητής και μαθαίνω. 

--- Πόσοι µαθητές είστε; 

--- Είμαστε δεκατρείς μαθητές. 

--- Είστε όλοι άντρες; 

--- Όχι, τέσσερις µόνο είναι άντρες και άλλες είναι γυναίκες. Τέσσερις 
μαθητές και εννέα μαθήτριες. 

— Είστε όλοι Έλληνες; 

— Ναι. 

— О δάσκαλός σας лос είναι; Είναι καλός; 

--- Δεν είναι δάσκαλος, είναι δασκάλα, µια Αγγλίδα περίπου 35 χρονών 
Είναι πολύ καλή δασκάλα, ξέρει καλά τη δουλειά της. 

— Είσαι καλός μαθητής, Γιάννη; 

--- Νομίζω ναι. 

--- Διδάσκουν και άλλες γλώσσες στο Ινστιτούτο σας ў µόνο αγγλικά. 

— Πώς! διδάσκουν πολλές άλλες γλώσσες. Διδάσκουν νομίζω Kul 
ελληνικά στους ξένους. 
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МАОНМА ТЕТАРТО 


Грамматика: 
1. Глаголы второго спряжения: 

а) второй класс — пассивная форма 

6) первый класс — активная форма. 

. Слитные глаголы: ακούω, тро(у)о. 

. Склонение имен существительных неравносложных 
среднего рода с окончанием -μα и равносложных с 
окончанием -ος. 

. Склонение имен прилагательных с окончанием -ὖς, 
-ιά. -ύ. 

. Предлог από и его значения. 

. Неопределенные местоимения. 

. Употребление местоименного прилагательного 
όλος, η, ο. 

Словарь. 
Текст: Το ανθρώπινο σώμα. 
Дополнительные тексты. 


ГРАММАТИКА. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 


1. Глаголы второго спряжения. 
Ρήματα Β΄ συζυγίας 
Спряжение глаголов второго спряжения в настоящем времени 
Κλίση των ρημάτων της δεύτερης συζυγίας στον ενεστώτα. 


а) Второй класс — пассивная форма. Β΄ τάξη — παθητική φωνή 


κινούμαι — двигаться Οθυμούμαι — помнить 
Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 


κιν-ούμαι θυμ-ούμαι |κιν-ούμαστε θυμ-ούμαστε 
κιν-είσαι θυµ-άσαι κιν-είστε θυµ-άστε 
κιν-είται θυµ-άται κιν-ούνται θυμ-ούνται 


Πρόσωπο 
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Подобно θυμούμαι спрягаются следующие глаголы: κοιμούμι 
(спать), φοβούμαι (бояться), λυπούμαι (огорчаться) 
6) Первый класс — активная форма. Α΄τάξη — ενεργητική φωνή 


τιμώ(α) — уважать, почитать 


Πληθυντικός αριθµός 


1 τιμ-ώ τιμ-ούμε (йи) 
2 τιμ-άς τιμ-άτε 
3 τιμ-ά (άει) τιμ-ούν (άν, -άνε) 


Упр. 1. Проспрягайте в настоящем времени: 


αποτελούμαι (состоять из), κοιμούμαι, φοβούμαι, λυπούμαι, μετρώ 


Упр. 2. Раскройте скобки: 


1. (Εσύ) (θυμούμαι) εκείνη τη γυναίκα; 2. (Εμείς) (Θυμούμαι) καλά т 
φίλο σας. 3. Οι µαθητές (θυμούμαι) πάντα τους δασκάλους τους. 4. H θεία ἱ 
(θυμούμαι) τον παππού της. 5. О φίλος µου (θυμούμαι) καλά την прот 
καθηγήτριά του της ελληνικῆς γλώσσας. 6. Η γιαγιά (φοβούμαι) τοι 
σκύλους. 7.(Εσείς) (φοβούμαι) τους σκύλους; 8. Ο γιός µου ακόµα (κο 
μούμαι). 9. Τα παιδιά (κοιμούμαι). 


Упр. 3. Переведите на греческий язык: 


1. Мои ученики хорошо считают до ста. 2. Мы не помним этих сло! 
3. Студенты нашей группы очень уважают своего преподавателя. 4. М 
уважаем своих родителей. 5. Брат уважает своих друзей. 6. Вы помнит 
этого человека? — Нет, я не помню этого человека. 7. Мальчик боитс 
свою учительницу. 8. Мы не боимся вашей собаки. 9. Мы очень огорч‹ 
НЫ. 10. В той комнате спит ребенок. 


2. Слитные глаголы первого спряжения. | 
Συνηρηµένα ρήματα της πρώτης συζυγίας | 

| 

К слитным глаголам первог O спряжения относятся глаголы, имек 


щие в основе гласную: ακούω (слушать), πάωςπηγαίνω (идти), τρώ(γ) 
(кушать), λέ(γ)ω (говорить) и др. 
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Спряжение глаголов ακούω (слушать), троуо (кушать, есть) 
в настоящем времени. Κλίση τῶν ρημάτων «ακούω, 
τρώγω» στον ενεστώτα 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 


Πρόσωπο 


ακούω τρώ(γ)ω ακούμε τρώμε 
2 ακούς τρῶς ακούτε τρώτε 
3 ακούει τρώει ακούν(ε) τρώνε (τρώγουν) 


Форма τρώγουν употребляется очень редко. 


Упр. 4. Раскройте скобки: 

1. Οι φοιτητές μου (ακούω) συχνά κασέτες στο µάθηµα. 2. О γιός δεν 
ακούω) τους γονείς του. 3. Πότε (εσύ) (τρώω) το βράδυ; 4. (Εσείς) (τρώω) 
πολύ το βράδυ; — Όχι, (εμείς) (τρώω) λίγο. 5. (Εσύ) (ακούω) κασετόφωνο 
тууа; 6. (Εμείς) (ακούω) κασετόφωνο πολύ σπάνια. 7. Γιατί δεν (τρώω) η 
φίλη σου; 8. Τι (τρώω) τα παιδιά σας το απόγευμα: 


Упр. 5. Переведите на греческий язык: 


1. Вы часто слушаете греческое радио? — Нет, мы редко слушаем 
реческое радио. 2. Что делают сейчас ваши студенты? — Они слушают 
магнитофон. 3. Ваш ребёнок кушает много? — Нет, он ест очень мало. 
l, Вечером вы едите много? — Нет, вечером мы обычно едим мало. 
{, Ваши дети кушают в школе? — Нет, они едят дома. 


3. Склонение имен существительных среднего рода. 
Κλίση ουδετέρων 


а) Неравносложные имена существительные среднего рода с ΟΚΟΗ- 
чанием -μα. Ουδέτερα ανισοσύλλαβα σε -μα 


ρήμα µάθηµα 


Неравносложные имена существительные среднего рода с оконча- 
чием -ра могут иметь ударение на втором или на третьем от конца сло- 
в и склоняются следующим образом: 
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Ενικύς αριθµός Πληθυντικός αριθµός 
Όνομ. το ρή-μα μάθη-μα τα µρή-ματα μαθή-ματα 
Γεν. του ρή-ματος μαθή-ματος тоу ρη-μάτων µαθη-μάτων 


Ат. το ρή-μα μάθη-μα τα ρήγματα μαθή-ματα 
Κλητ. ρή-μα μάθη-μα ρή-ματα μαθή-ματα 
Παρατήρηση: 


1. Имена существительные среднего рода с окончанием.-ца в т 
тельном падеже единственного числа и во всех падежах множественно 
го числа имеют дополнительный слог: το μάθημα — του μαθήματος — 
τα µαθήµατα. 

2. Если ударение падает на предпоследний слог, то оно не меняет 
своего местоположения во всех падежах, кроме родительного падежа 
множественного числа. В родительном падеже множественного числа 
оно сдвигается на один слог в сторону окончания: τα ρήματα — των 
ρημάτων. Я 

3. Если ударение падает на третий от конца слог, то оно в родитель 
ном падеже единственного числа и во всех падежах множественного 
числа сдвигается на один слог в сторону окончания: то µάθηµα С то) 


µαθήµατος — τα µαθήµατα. К 


Упр. 6. Просклоняйте следующие существительные: 
διαμέρισμα, επάγγελμα, πάτωμα, χρώμα, διάλειμμα, φόρεμα, λεύκωμα, 
γράμμα, απόγευμα, буора. | 


6) Равносложные имена существительные среднего рода с оконча 
нием -ос. Ουδέτερα ισοσύλλαβα σε -ос 


| γένος — род έδαφος — территория | 


Равносложные имена существительные среднего рода с окончанисм 
-0$ могут иметь ударение на втором или на третьем от конца слоге и 
склоняются следующим образом: 
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Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 
Όνομ. то γέν-ος έδαφ-ος τα γέν-η εδάφ-η 
Γεν. του γέν-ους εδάφ-ους των γεν-ών εδαφ-ών 
Aur. το YŠv-0G έδαφ-ος τα γέν-ηῃ εδάφ-η 
Κλητ. γένος ἐέδαφ-ος γέν-η εδάφ-η 
Παρατήρηση: 


1. В родительном падеже множественного числа ударение перехо- 
Дит на последний слог: τῶν γενών, των εδαφών. 

2. Если ударение падает на третий от конца слог, то оно в родитель- 
қом падеже единственного числа и во всех падежах множественного 
числа (кроме родительного) сдвигается на один слог в сторону оконча- 
ЦИЯ: του εδάφους, 


Упр. 7. Просклоняйте следующие существительные: 


λάθος, βάθος, είδος, τέλος, δάσος. 


Упр. 8. Раскройте скобки: 


1. Τα (διαμέρισμα) αυτής της πολυκατοικίας είναι πολύ ὠραία. 2. Στο 
γργοστάσιό µας υπάρχουν πολλά ωραία (επάγγελμα). 3. Н πολυκατοικία µας 
ιίναι ψηλή, έχει δώδεκα (πάτωμα). 4. Το χρώμα (φόρεμα) της είναι γαλάζιο. 
5. Το φόρεμά της έχει δύο (χρώμα), κόκκινο και άσπρο. 6. Τα (φόρεμα) μου 
είναι άσπρα. 7. Παίρνω πολλά (γράµµα) από тоос συγγενείς µου. 8. Δεν ξέρω 
га (όνοµα) τους. 9. Έχω δύο (λεύκωμα) µε έγχρωμες φωτογραφίες. 10. Δεν 
ξέρουμε ακόµα την κλίση αυτών των (ρήμα). 11. Οι νέες λέξεις αυτού του 
(μάθημα) είναι πολύ δύσκολες. 12. Τα (λάθος) διορθώνουν ot φοιτητές μου 
μόνοι τους. 13. Τι (είδος) άνθρωπος εἰναι o φίλος σου; 14. Τα έπιπλα του 
(διαμέρισμα) µας είναι νέα. 15. Τι (είδος) παντελόνι θέλετε; 16. Τι (είδος) 
εργασία είναι αυτή; 17. Н Ἑλλάδα έχει λίγα (δάσος). 18. Στα (τέλος) του 
χρόνου. 19. Δεν έχουµε μεγάλα (δάσος). 


Упр. 9. Переведите на греческий язык: 


1. Я не знаю номер вашей квартиры. 2. Я не знаю хорошо склонение 
имен существительных женского рода. 3. Что за профессия у твоей же- 
ны? 4. Мой дед владеет многими профессиями. 5. Сколько этажей в ва- 
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шем новом доме? — В нашем доме 16 этажей. 6. Мы проветриваем 
аудиторию на перерывах. 7. Письма пищу редко. 8. У сестры два белых 
платья. 9. Стоимость этого платья очень высокая. 10. Какого сорта чул- 
ки тебе нужны? Какого рода костюм тебе нужен? 11. Какие брюки ему 
нужны? 12. Ты делаешь много ошибок в упражнениях. 13. На перерыве 
мы открываем или окно, или форточку. 14. Какого ‘цвета твое новое 
платье? 15. Я не знаю стоимость этого альбома. 16. Здесь большие леса 
17. В конце года приезжает мой двоюродный брат из Афин. 18. Я всегда 
исправляю ошибки сам. 19. Мой племянник возвращается домой после 


обеда. 


Ονομ. 
Γεν. 
Αιτ. 
Κλητ. 


Охор. 
Γεν. 
Αιτ. 
Κλητ. 


4. Склонение имен прилагательных 
с окончанием -ὖς, -ιά.-ύ. 
Επίθετα σε -0с,-14,-0 


του 


οι 
των 


τους 


μακρύ — длинный 


μακρύς, μακριά, 

Ενικός αριθµός 
μακρ-ύς η ракр-1а 
μακρ-ιού της μακρ-ιάς 
μακρ-ύ τη μακρ-ά 
μακρ-ύ μακρ-ιά 

Πληθυντικός αριθµός 
ракр-10ї οι μακρ-ιές 
μακρ-ιών των μακρ-ιών 
μακρ-ιούς τις μακρ-ιές 
μακρ-ιοί μακρ-ιές 


Упр. 10. Переведите на греческий язык: 


το 
του 


το 


μακρ-ύ 
μακρ-ιού 
μακρ-ύ 


μακρ-ύ 


μακρ-ιά 
µακρ-ιών 
μακρ-ιά 
μακρ-ιά 


1. Дочь всегда пишет своим подругам длинные письма. 2. У ΜΟΝ 
нет длинного платья. 3. У брата нет длинных брюк. 4. Мы живем на 
очень длинной улице. 5. У тебя очень длинный язык. 6. Длинные дни 
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Длинные вечера. 7. У тебя есть длинная линейка? 8. ΤΕΙ шагаешь очень 
быстро, у тебя длинные ноги. 9. У твоей сестры длинные волосы? 


5. Предлог από и его значения 


Предлог από (перед гласными ад’) употребляется с винительным 
падежом: 

1) при обозначении действующего лица или действующей силы по- 
сле глагола в страдательном залоге. В данном случае предлог από соот- 
нетствует русскому творительному падежу: 

Το γράμμα γράφεται από τον Πέτρο. 

Το βιβλίο διαβάζεται απὀ το γιό µου. 

2) при выделении одного или более предметов из группы предме- 
гов со значением из: 

Δύο από τους φίλους µου σπουδάζουν στο Πανεπιστήμιο. Ένας από 
τους αδερφούς µου είναι αγρότης. 


Упр. 11. Заполните пропуски предлогами: 


1. Τι είναι κάτω то τραπέζι σου; — Κάτω то τραπέζι µου είναι ένα 
(όπι. 2. О Γιάννης βγάζει το στυλό την τσέπη του και βάλλει πάνω ... το 
ιραπέζι. 3. Ένας τους γιούς μου σπουδάζει то λύκειο. 4. Παίρνω 
νλληνικά βιβλία ... τη βιβλιοθήκη. 5. ... ποιον παίρνετε γράμματα; ... τη φίλη 
µου. 6. Τι είναι πάνω το τραπέζι του καθηγητή; 7. Παίρνω νέα ελληνικά 
περιοδικά και νέες ελληνικές εφημερίδες тоу καθηγητή µου. 8. Δύο 
αντές τις εφημερίδες είναι δικές µου. 9. Πίσω το σπίτι µας είναι ένας 
μεγάλος κήπος. 10. Το Πανεπιστήμιό µας είναι μακρυά то σπίτι μου. 
|]. Γράφουµε στον πίνακα κιμωλία. 12. Έρχομαι στο σπίτι μπρος ... τον 
иберфо µου. 13. Πηγαίνουμε то σινεμά µετά τα μαθήματα. 14. Н κόρη 
μου παίζει то σκύλο της έξω то σπίτι. 15. Πάρε το στυλό µου την 
ισάντα µου. 


6. Неопределенные местоимения. 
Αόριστες αντωνυµίες 


Неопределенные местоимения в греческом языке делятся на две 
группы: склоняемые (κλιτές) и несклоняемые (άκλιτες). 

К склоняемым неопределенным местоимениям относятся: ένας 
(ша, ένα), κανένας (каша, κανένα), καθένας (καθεμιά, καθένα), κάποι- 
1,0,0, κάμποσος,η,ο, µερικός,ή,όὀ, άλλος,η»ο. 
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К несклоняемым неопределенным местоимениям относятся: 
τίποτε (τίποτα), κάθε, κάτι (κατιτί), δείνα, τάδε. 


а) Склоняемые неопределенные местоимения. Κλιτές αόριστες 
αντωνυμίες 

1. Неопределенное местоимение ένας, μία, ένα употребляется толь- 
ко в единственном числе в качестве подлежащего или дополнения в 
значении «один, некто, кто-то» и в качестве определения в значении 
«некий, какой-то»: 

Ένας από τους φοιτητές µου έχει τέτοιο στυλό. Γράφω γράμμα с’ёуа 
από τους φίλους µου. Εδώ μένει ένας γιατρός. Έχω ένα καλό μαγνητόφωνο. 

Местоимение ένας, µια, ἕνα может употребляться в сочетании с 
союзом που (ένας που) в значении «тот, кто»: 

Ένας που δεν έχει τέτοιο βιβλίο, έλα бо. 

Местоимение ένας, ша, ένα в сочетании с местоимением άλλος 
употребляется обычно с артиклем (о ένας και о άλλος, то ένα και то 
άλλο ит.д.) в значении «тот или другой (человек), та или иная (вещь)». 

Δεν ξέρω πού εἶναι το ένα και то άλλο. 

2. Неопределенное местоимение κανένας (κανείς), каша, κανένα 
употребляется только в единственном числе: 

а) в качестве подлежащего или дополнения в значении «кто-то, 
кто-либо» в утвердительных и вопросительных предложениях 
и «никто» в отрицательных предложениях: 

Έχει κανείς τέτοιο βιβλίο; Μένει κανένας εδώ; Ποιος είναι 
μέσα; — Κανείς. Нет никого. Βλέπεις κανένα στην αυλή; — Όχι, 
ὃς βλέπω κανένα. Ναι, βλέπω ένα. 

Έχει κανένα κοντά στο σχολείο; --- Όχι, δεν έχει κανένα. Ναι, έχει 

ένα. 
Εἶναι κανείς εδώ, παρακαλώ; --- Όχι, δεν είναι κανένας. Είναι 
καμιά εδώ, παρακαλώ; — Όχι, δεν είναι καμιά. Γνωρίζεις καμιά 
am αυτές; — Όχι, 08 γνωρίζω каша. Ναι, γνωρίζω ша. Δε βλέπω 
καμιά από την τάξη µας. 

6) в качестве определения перед именами существительными в 
значении «какой-либо» в утвердительных и вопросительных 
предложениях и «никакой» в отрицательных предложениях: 
Γνωρίζεις караа γυναίκα; — Όχι, δε γνωρίζω καμιά. Ναι, γνω 
ρίζω µία. 


Καμιά φορά το βράδυ πηγαίνω στο σινεμά. 

Έχει κανένα χάρτη στην αίθουσά σας; 

Έχει κανένα σχολείο εδώ κοντά; ---- Όχι, δεν έχει κανένα. Ναι, έχει 
ένα. 

Είναι καμιά Ελληνίδα εδώ; — Όχι, δεν είναι каша. 

О φίλος µου δεν έχει καμιά αδερφή. 

Βλέπεις κανένα άνθρωπο στην αυλή; — Όχι, δε βλέπω κανένα. 
Ναι, βλέπω ένα. 

3. Неопределенное местоимение καθένα, καθεμιά, καθένα употреб- 
ляется только в единственном числе с артиклем или без артикля в каче- 
стве подлежащего, дополнения или определения в значении «каждый, 
всякий, любой»: 

О καθένας ξέρει αυτό. Καθεμιά ξέρει τη δουλειά της. 

Н καθεµιά αδερφή µας παίζει πιάνο καλά. 

О καθένας µας (каждый из нас), η καθεµία σας (каждая из вас). 

4. Неопределенное местоимение κάποιος, κάποια, κάποιο употреб- 
ляется в единственном и множественном числе в качестве подлежащего 
или дополнения в значении «некто, кто-то» и определения в значении 
«некий, какой-то; некоторый»: 

Κάποιος είναι στο άλλο δωμάτιο. Κάποιος παίζει πιάνο. Κάποιος 
γιατρός μένει εδώ. 

5. Неопределенное местоимение μερικοί, μερικές, μερικά упот- 
ребляется только во множественном числе в значении «некоторые, 
немногие, несколько» в качестве подлежащего, дополнения и опре- 
деления: 

Δεν ξέρω µόνο μερικούς από τους φοιτητές. Μόνο μερικοί δεν έχουν 
τέτοια εφημερίδα. Έχετε ερωτήσεις; --- Έχουμε μερικές. Μερικές γυναίκες. 
Μερικές φορές. 

6. Неопределенное местоимение κάμποσος, κάμποση, κάμποσο 
употребляется в единственном и множественном числе в качестве под- 
лежащего, дополнения и определения в значении «некоторый, ка- 
кой-то, несколький»: 

Είναι πολλοί; — Κάμποσοι. Είναι πολλά; — Карлоса. Έχω κάμποσα 
Ελληνικά περιοδικά. Στην ομάδα µας είναι κάμποσοι που ξέρουν την 
ἑλληνική γλώσσα. 

Неопределенные местоимения κάποιος, μερικοί, κάμποσος склоняют- 
ся по 1-му, 2-му и 3-му склонениям. 


228 ОСНОВНОЙ КУРС ЧАСТЬ 1 


а о о о О а а 


Склонение неопределенных местоимений 
κανένας, καμιά, κανένα, καθένας, καθεμιά, καθένα 


α) κανένας, καμιά, κανένα 


Ονομ. κανένας каша κανένα 
Γεν. κανενός кашас κανενός 
Αιτ. κανένα каша κανένα 


В) καθένας, καθεμιά, καθένα 


Ονομ. καθένας καθεμιά καθένα 
Γεν. καθενός καθεμιάς καθενός 
Αιτ. καθένα καθεμιά καθένα 


6) Несклоняемые неопределенные местоимения. Άκλιτε αόὀριστες 
αντωνυμίες 
1. Неопределенное местоимение τίποτε (τίποτα) употребляется: 
а) в качестве подлежащего и дополнения в значении «что-то, 
что-либо»: 
Είναι τίποτε πάνω στο τραπέζι соо; — Δεν είναι τίποτα. Θέλεις 
τίποτα; 
б) в качестве определения перед существительными в единствен- 
ном и множественном числе в значении «какой-либо»: 
Έχεις τίποτε ελληνικά βιβλία; Βλέπεις τίποτε ξένους; Έχετε 
τίποτα ερωτήσεις; 
Местоимение τίποτε (τίποτα) ο существительными в единственном 
числе употребляется редко. 
При отрицании неопределенное местоимение τίποτε (τίποτα) имеет 
значение «ничего, никакой»; 
Δεν έχω τίποτα. Τίποτε δεν είναι εδώ. Τίποτε δεν ξέρει αυτός. Δεν 
βλέπω τίποτα. Από τη μάνα δεν ξέρω τίποτα. Δεν έχουμε τίποτε 


εφημερίδες. 
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2. Неопределенное местоимение κάτι (κατιτί) употребляется: 
а) в качестве дополнения, реже подлежащего, в значении 
«что-то, кое-что, нечто»: 
Έχουμε κάτι. Θέλω και εγώ κατιτί. Ξέρω και үш κατιτί. Ξέρεις 
κάτι; Ο πατέρας έρχεται. Δώστε µου κάτι. 
Может употребляться в сочетании с союзом και (και κάτι) в 
значении «чуть больше»: 
Μια ώρα και κάτι. Δέκα κιλά και κάτι. Τρία χιλιόμετρα και κάτι. 
б) в качестве определения перед существительными в единст- 
венном (очень редко) и множественном числе в значении «ка- 
кой-то, какие-то», «такой» (для выражения сильной степе- 
ни): 
Εδώ έρχονται κάτι άνθρωποι. Έχει κάτι δουλειές. Διαβάζει κάτι 
βιβλία. Έχει κάτι μάτια! У нее такие глаза! 

3. Неопределенное местоимение κάθε употребляется с артиклем 
или без артикля в качестве определения перед именами существитель- 
ными в единственном и множественном числе в значении «каждый, 
всякий»; 

(О) κάθε άνθρωπος. (То) κάθε παιδί. Κάθε χρόνο. 

4. Неопределенное местоимение 0 δείνα, η δείνα, το δείνα употреб- 
нястся в единственном числе в качестве подлежащего, дополнения H 
несогласуемого определения в значении «некто, один человек»; 

Έρχονται о δείνα και η δείνα. Τίνος είναι αυτός о σκύλος; — Είναι του 
Λείνα. 

5. Неопределенное местоимение о τάδε, η τάδε, το τάδε употребля- 
егся в единственном числе в качестве подлежащего, дополнения и оп- 
ределения в значении «некто, один человек, некий»: 

О τάδε λέει τούτο και 0 δείνα το άλλο. Έρχονται εδώ о τάδε και η τάδε. 
| τάδε κυρία. Ποιος είναι αυτός; --- Είναι ο γιός του τάδε. 

Неопределенные местоимения о δείνα, η δείνα, το δείνα и о τάδε, η 
τάδε, το τάδε употребляются тогда, когда говорящий не может или ΗΘ 
қочст называть лицо или предмет, о котором говорит. 


Упр. 12. Прочтите и переведите на русский язык: 

1. Τι έχει στα βάζα; — Δεν έχει τίποτα. 2. Έχει о φίλος σου τίποτε 
ελληνικά περιοδικά; — Όχι, δεν έχει τίποτε. 3. Ξέρεις τίποτε; — Κάτι ξέρω. 
4, Βλέπεις τίποτε στο βάθος του δωματίου; — Όχι, δεν βλέπω τίποτα. 5. Δεν 
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έχουµε τίποτε ερωτήσεις. 6. Βλέπω κάτι όμορφο. 7. Βλέπω στην αυλή κάτι 
ανθρώπους. 8. Κάτι γυναίκες έρχονται εδώ κάθε μέρα. 9. Τρία χιλιόμετρα 
και κάτι. Πενήντα κιλά και κάτι. 10. Κάθε βράδυ πηγαίνω στο σινεμά. 
11. Κάθε παιδί ξέρει αυτό. 12. Ποιανού είναι το λάθος; --- Του τάδε. 13. Με 
ποιον πηγαίνεις στο σινεμά: --- Με την τάδε κυρία. 14. Ποια είναι αυτή; --- 
Είναι η κόρη της δείνα κυρίας. 15. Δεν ξέρει πού είναι το ένα και το άλλο. 
16. Μαθαίνω πολλά από τον ένα και από τον άλλο. 17. Ο ένας γράφει, ο 
άλλος διαβάζει. 18. Γράφω γράμματα σε µια από τις φίλες µου. 19. Έρχεται 
εδώ κάθε βράδυ ένας άγνωστος άνθρωπος. 20. Ξέρεις καμιά ол’ αυτές τις 
γυναίκες; --- Ναι, ξέρω ша. 21. Βλέπεις κανένα στον κήπο; — Ναι, βλέπω 
έναν. 22. Είναι κανείς στο δωμάτιο; — Όχι, δεν είναι κανένας. 23. Βλέπεις 
καμιά γυναίκα στην αυλή; --- Όχι, δεν βλέπω καμιά. 24. Δεν βλέπω κανένα 
άνθρωπο στην αίθουσα. 25. Καθένας ξέρει τι είναι αυτό. 26. Δεν βλέπω εκεί.. 
κανένα γνωστό. 27. Καθένας φοιτητής έχει τέτοιο βιβλίο. 28. Ο καθένας µας 
θέλει τέτοιο ὠραίο διαμέρισμα. 29. Κάποιος παίζει πιάνο σ᾽άλλο δωμάτιο. 
30. О Πέτρος κάθεται µε κάποιον στον καναπέ. 31. Είναι πολλοί εκεί; --- 
Κάμποσοι. 32. Μένει εδώ πολλά χρόνια ο φίλος σου; --- Όχι, κάμποσα 
χρόνια μένει εδώ. 33. Στη βιβλιοθήκη µου υπάρχουν μερικά ελληνικά 
βιβλία. 34. Πολλές φοιτήτριες μαθαίνουν ξένες γλώσσες, μερικές όµως ὃς 
μαθαίνουν καμιά. 35. Έχει πολλούς μηχανικούς στο εργοστάσιο; --- Όχι, ἔχει 
κάμποσους. 


Упр. 13. Заполните пропуски неопределенными местоимениями: 


1. Είναι κανείς εδώ; — Όχι, δεν είναι Ναι, είναι 2. Έχει κανένα 
Ινστιτούτο εδώ κοντά; — Όχι, δὲν υπάρχει Ναι, υπάρχει 3. Βλέπεις 
κανένα παιδί εδώ μέσα; — Όχι, δε βλέπω Ναι, βλέπω 4. Υπάρχει 
κανένας πίνακας εδώ; --- Όχι, δεν υπάρχει Ναι, υπάρχει 5. Βλέπεις 
κανένα αγόρι έξω; — Όχι, δε βλέπω Ναι, βλέπω 6. Υπάρχει άντρας 
εδώ; --- Όχι, δεν υπάρχει ... Ναι, υπάρχει... 7. Υπάρχει γυναίκα εδώ; Όχι, 
δεν υπάρχει Ναι, υπάρχει 8. Θέλεις τίποτε; — Όχι, δε θέλω Мо, 
θέλω ... 9. Στέκεται ... μπροστά στην πόρτα: --- Ναι, στέκεται ... 10. Είναι... 
μέσα στο δωμάτιο; --- Όχι, δεν είναι... 11. Έχεις... στην τσέπη σου; --- Ναι, 
έχω 12. Είναι... γυναίκα στο δωμάτιο; — Ναι, εἶναι Όχι, δεν εἶναι .., 
13. Ποια είναι στην αίθουσα; ---... 14. Ποιο παιδί είναι εκεί; — .... 15. Είναι... 
στην αὐλή; --- Ναι, παιδιά παίζουν στην αὐλή. 16. Έχετε ... περιοδικά; --- 
Όχι, δεν έχουµε περιοδικά. Ναι, έχουμε 17. Ἡ κόρη µας έρχεται 
χρόνο και μένει στο σπίτι μέρες. 18. Βλέπεις ...; --- Όχι, δε βλέπω 
19. Ποιος εἶναι μέσα; — ... 20. Έχεις ... στην τσέπη σου; --- Όχι, δεν έχω .... 
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Ναι, έχω ... 21. Μένει ... σ᾽αυτό το σπίτι; — Όχι, δε μένει ... 22. ... φοιτητές 
της ομάδας µας ξέρουν τα Ελληνικά πολύ καλά. 23. Σ᾽αυτή την πο- 
λυκατοικία μένει γιατρός. 24. Έχω καλό δωμάτιο. 25. κοιμάται στο 
δωμάτιο σου. 26. γέρος κάθεται στην αυλή. 27. Όλοι έχουν τέτοια 
υφηµερίδα; — Όχι, μόνο... 28. Είμαστε ... που ξέρουν την ελληνική γλώσσα. 
29. Εδώ έρχονται πολλοί; — Όχι, έρχονται... 30. Έχω στυλό φίλου µου. 


Упр. 14. Ответьте на вопросы в положительной и отрицательной 
формах: 


1. Δεν είναι κανείς εδώ: 2. Δεν έχεις каша κασετίνα; 3. Δεν βλέπεις 
κανένα σκύλο; 4. Υπάρχει καμιά βιβλιοθήκη εδώ κοντά; 5. Έχεις κανένα 
μαγνητόφωνο; 6. Θέλεις τίποτε; 7. Βλέπεις κανένα μπροστά στο σπίτι; 
8, Είναι κανείς μέσα; 9. Είναι κανείς στην αὐλή; 10. Είναι καμιά γάτα στο 
σπίτι σου; 11. Έχεις καλό φίλο στην τάξη; 12. Είναι τίποτε πάνω στο τραπέζι 
σου; 13. Κάθεται κανείς στην πολυθρόνα μου; 14. Διαβάζει κανείς αυτή την 
ιρηµερίδα; 15. Παίζει κανείς στην αυλή; 16. Είναι κανείς στον κήπο; 


Упр. 15. Переведите на греческий язык: 


1. Какие-то незнакомые люди приходят сюда каждый день. 2. У те- 
бя есть какие-нибудь греческие газеты? — Нет, у меня нет никаких гре- 
ческих газет. 3. Есть что-нибудь в том шкафу? — Там нет ничего. 4. Ты 
видишь что-нибудь там? — Нет, я ничего не вижу там. 5. У тебя есть ка- 
кая-нибудь греческая книга? — Да, есть. Нет у меня никакой греческой 
книги. 6. Мы с сестрой ходим в кино каждый день. 7. И я кое-что знаю. 
8. У тебя есть что-нибудь? — Да, кое-что есть. 9. Кто это? — Это внуч- 
ка одного человека. 10. Тебе нужна какая-нибудь греческая газета? — 
Да, нужна. Нет, не нужна. 11. Здесь есть кто-нибудь? — Да, есть. 
12. Здесь есть греки? — Да, есть. 13. У него нет никакой тети. 14. Ка- 
ждый это знает. 15. Любой из нас знает, как спрягается этот глагол. 
16. У одного из студентов нашей группы нет такого учебника. 17. В той 
комнате кто-то играет на пианино. 18. Я знаю хорошо одну из ваших 
студенток. 19. Каждый делает свое дело. 20. Там кто-то спит, 21. Неко- 
торых из этих людей я знаю. 22. У меня есть несколько вопросов к пре- 
подавателю. 23. У вас много таких журналов? — Несколько. 24. Не- 
сколько человек знают хорошо греческий язык. 25. В этом доме живет 
один врач. 26. Вы боитесь собак? — Нет, я не боюсь собак. 
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7. Употребление местоименного прилагательного 
όλος, όλη. όλο. 
Χρήση του επιθετικού αντωνυµίου όλος, όλη, όλο 


Местоименное прилагательное όλος, όλη. όλο употребляется в един- 
ственном и множественном числе в качестве подлежащего, дополнения 
или определения в значении «весь, целый»: 

Όλοι βλέπουν τηλεόραση. Ξέρω όλους. Όλα τα παιδιά µου πηγαίνουν 
στο σχολείο. 

Местоименное прилагательное όλος, όλη, όλο может употребляться 
с артиклем (ο όλος, 1 όλη. то бло) в значении «весь, целиком»: 

Н όλη του δράση (вся его деятельность). Με та όλα του (всеми сила- 
ΜΗ). Τα όλα του εισοδήµατα (все его доходы). 

Местоименное прилагательное ὅλος, 1], о во множественном числе 
может употребляться в сочетании с притяжательными местоимениями 
μας, σας, τους (όλοι µας-όλοι εμείς, όλοι σας-όλοι σείς, όλοι τουςόλοι 
αυτοί и т.д.) в значении «все мы, все вы, все они»: 

Όλοι τους ξέρουν αυτό. Όλοι µας ξέρουμε αυτό. 

Имена существительные в сочетании с местоименным прилагатель- 
ным όλος, όλη. όλο употребляются с определенным артиклем: όλη την 
ημέρα (την όλη μέρα), όλες οι φοιτήτριες, όλα τα παιδιά, όλοι οι άντρες, 
όλο το βράδυ. 


Упр. 16. Переведите на русский язык: 


1. Όλος о τοίχος είναι πράσινος. 2. Όλη η Ἑλλάδα είναι рода. 3. Όλα τα 
ποτήρια είναι επάνω στο τραπέζι. 4. Διαβάζει βιβλία όλη την ημέρα. 5. Γρά- 
Ψτε όλες τις ασκήσεις στον πίνακα. 6. Όλοι οι φοιτητές µου έχουν τέτοια 
βιβλία. 7. Όλοι τους ξέρουν την ελληνική γλώσσα πολύ καλά. 8. Όλα τα 
εγγονάκια µου σπουδάζουν O αυτό το γυμνάσιο. 


Упр. 17. Переведите на греческий язык: 


1. Мы все знаем об этом. 2. Я вижу всех своих друзей. 3. Все эти 
книги имеются в нашей библиотеке. 4. Все новые газеты и журналы 
я читаю первым. 5. Они приходят сюда не все. 6. Все мои друзья учатся 
в этом институте. 7. Все его дети играют на пианино. 8. Кто читает все 
эти книги? 9. У всех студентов есть аудиовизуальный курс греческого 
языка, 10. Все мои родственники живут в этом городе. 11. Отец хорошо 
помнит всех своих учителей. 


κ» араа παν ручьи элд. рф ч. ОНУ “yarun НОД фену” ον Аер Аан σον 


СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 


25 — 


τα 


το 


το 


τα 


το 


το 


αγκώνας 
αισθάνομαι 
αίσθηση 
ακοή 

ακούω 
άκουσε 
ακούστε 
άκρα 

άκρη 
αμέσως 

αν (союз) 
ανάμεσα (σε) 
αναπνέω 
ανθρώπινος. η. о 
άνω 
αποτελούμαι 
αριστερός, ἤ, ὁ 
αρχίζω 

αυτί 
αυχένας 

αφή 

αφήνω 
βασικός, ή, ó 
βλεφαρίδα 
βλέφαρο 
βουβός, ή, ó 
βρίσκομαι 
βρωμώ (о) 
γέν(ε)ια 
γεύομαι 
γεύση 
γίνομαι 
γλυκός, ιά, ὁ 
γόνατο 

γύρω 
δάχτυλο 
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ΠΟΚΟΤΡ 
чувствовать, ощущать 
чувство, ощущение 
слух 

слушать, слышать 
послушай 

послушайте 
конечности 

край, конец 

тут же, сразу 

если; ли 

между, среди 

дышать 

человеческий 
верхний; вверху; вверх 
состоять, иметь в своем составе 
левый 

начинать(ся) 

ухо 

затылок 

осязание 

отпускать (бороду, волосы) 
основной, главный 
ресница 

веко 

немой 

находиться 

дурно пахнуть, вонять 
борода 

вкушать, пробовать 
вкус (ощущение) 
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делаться, происходить, случаться 


сладкий 
колено 


вокруг, кругом 
палец 
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ο δείχτης указательный палец 
δεξιός, д, ὁ (δεξής, 18, 1) правый 
το δέρµα кожа 
διακρίνω различать; узнавать; распознавать 
то δόντι зуб 
δυσάρεστος, η, ο неприятный, противный 
η εκπομπή передача (ΠΟ радио, телевизору) 
εκτός (ало) кроме 
η εληά родинка 
ενώνω соединять 
η επιδερμίδα кожа (поверхностный слой), 
эпидермис 
εὐχάριστος, η. о приятный, радостный 
ευχαρίστως с удовольствием, с радостью 
η ευωδιά аромат 
ευωδιάζω благоухать, иметь приятный запах 
ο ήχος 3ΒΥΚ 
ο θόρυβος шум 
ιδιαίτερος, η, ο особый 
κάθε каждый, всякий 
κακοφτιαγμένος, 1, о плохо сложенный (ο человеке) 
καλοφτιαγμένος, η, о хорошо сложенный (о человеке) 
n καρδιά сердце 
η καστανή шатенка 
καστανός, ἤ, ὁ каштановый, коричневый; 
карий (о глазах) 
0 καστανός шатен 
κάτω внизу; вниз; нижний 
κάτω από под 
το κατωσάγονο нижняя челюсть 
καφετής, ιά, ἰ кофейный (цвет) 
το κεφάλι голова 
η κοιλιά живот 
κοιτάζω смотреть 
κόκκινος рыжий 
κοίταξε посмотри 
κοιτάξτε посмотрите 


το корш (ο κορμός) туловище, тело 


το 
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κορυφή (η κορφή) 


κουφός, ή, ὁ 
κρόταφος 
κύριος, а, ο 
κυριώτερος 
κυρτός, й, о 
λαιμός 
λεμονής, ιά, ї 
λιχανός 
μάγουλο 
μακρύς, ιά, 0 
μελαχροινή 


μελαχροινός, ñ, ó 


μελαχροινός 
μελίγκι 
μέλος 
μελωδικός, ή, ὁ 
μερικός, ή, ὁ 
μέρος 

μέση 

μέσο 
μέτριος, α, ο 
μέτωπο 
μιλώ (α) 
μουστάκια 
μπράτσο 


μπροστινός, ў, ὁ 


μυαλό 
μυρίζω 
μυρωδιά 
μύτη 

νύχι 
ξανθιά 
ξανθός 
ξανθός, ἤ, ὁ 
ξέρω 
δυνός, ή, ὁ 
όραση 


КЎ r aqa чыныда бее = СА. νο θα ФИ πως σσισαρ» οασγον σοφό) нае || 


макушка 
глухой 

ΒΗΟΟΚ 

главный, основной 
главнейший 

горбатый, с горбинкой 
шея 

ЛИМОННЫЙ 
указательный палец 
щека 

длинный 

брюнетка 

смуглый 

брюнет 

висок 

член (в разн. знач.) 
мелодичный 

некоторый 

часть, доля 

поясница; талия; середина 
середина 

средний 

лоб 

говорить, разговаривать 
усы 

рука (от локтя до плеча) 
передний 

мозг; ум, разум 

нюхать, обонять; пахнуть 
запах 

нос 

ΗΟΓΟΤΡ 

блондинка 

блондин 

белокурый 

уметь; знать 

КИСЛЫЙ 

зрение 
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όργανο 
όσος, η. ο 


οσφραίνομαι 


όσφρηση 
ούτε 


οὔτε ... ούτε... 


πανωσάγονο 
Πάτρα 
παχύς, ιά, Ú 
περίεργος 


περπατώ (α) 
πηγούνι 
πηδώ (α) 
πιάνω 
πικρός, ή, о 
πίνω 

πίσω 
πλάγιος, α, о 
πλάτη 
πνευμόνι 
πόδι 
πρά(γ)µα 
ράχη 


ρυθµικός, ή, ὁ 


σαγόνι 
σβέρκος 
σημάδι 
σημείο 
σιγά 
σκόρδο 
στήθος: 
στόμα 
συναυλία 


σχετικός, ή, ὁ 


σώμα 


τηλεοπτικός, T, ὁ 


τίποτε 


ολο ο r iss 


орган 
ТОТ, ΚΤΟ 

обонять 

обоняние 

не; ни 

НИ... НИ... 

верхняя челюсть 

г. Патры (Пелопоннес) 
пышный (об усах) 
удивительный, невероятный, 
странный, парадоксальный 
шагать, идти; гулять 
подбородок 

прыгать 

брать, хватать 

горький 

ПИТЬ 

сзади; задний 

боковой 

спина 

легкие 

нога; лапа; ножка 
вещь; дело 

спина, хребет 
ритмический 

челюсть 

затылок 

примета; знак 
признак, примета 
тихо, медленно 
чеснок 

грудь 

рот 

концерт 


соответственный, соответствующий 


тело, туловище, корпус 
телевизионный 
ничего 


το 


το 
το 


ιδιαίτερα χαρακτηρίστηκα σηµεία 
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τότε 

τραγουδώ (α) 
τρέχω 
τριαντάφυλλο 
τρώγω 

τυφλός, ή, ὁ 
φαγώσιμος, η, o 
φαλάκρα 

φορώ (а, =) 
φρύδι 
χαρακτηριστικός, T, ὁ 
χείλος 

χέρι 

χορεύω 
ψηλαφώ (а) 
ώμος 


петь 

бегать 

роза 

есть, кушать 
слепой 
съедобный, съестной, пищевой 
лысина 

носить; надевать 
бровь 
характерный 
губа 

рука 

танцевать 


осязать 
плечо 


Выражения и словосочетания. Εκφράσεις: 


απ᾿την κορφή ос τα νύχια 
εκεί πέρα 
πηγαίνω µε τα πὀδια 


πιάνω κάποιον απ᾿το μπράτσο 


πολύ πρωί 


κοιτάζω τον πίνακα (τον τοίχο) 
κοιτάζω έξω απὀ το παράθυρο 


τηλεοπτική εκπομπή 


особые приметы 

с головы до ног 

(вон) там, туда 

идти пешком 

брать кого-л. под руку 

рано утром 

смотреть на доску (на стену) 
смотреть в окно 
телепередача 


Упр. 18. Прочтите, переведите и перескажите содержание текстов: 


а) — Από πόσα βασικά µέρη αποτελείται το ανθρώπινο σώμα; — Το 
ανθρώπινο сора αποτελείται оло τρία κύρια µέρη. 

— Από ποια µέρη αποτελείται το ανθρώπινο соро; — Το ανθρώπινο 
бора αποτελείται από το κεφάλι, το корш και τα άκρα. 

— Ті εἶναι επάνω στους ώμους; --- Το κεφάλι είναι επάνω στους ώμους. 

— Τι είναι επάνω στο κεφάλι; — Επάνω στο κεφάλι είναι τα μαλλιά. 

---Τι μαλλιά είναι επάνω στο κεφάλι; — Επάνω στο κεφάλι είναι 
µακριά είτε κοντά μαλλιά, ξανθά, μαύρα, καστανά είτε κόκκινα μαλλιά. 
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— Τι μαλλιά έχει ο φίλος соо; — Έχει ξανθά μαλλιά. 

— Ποια είναι ξανθιά; — H Ελένη είναι ξανθιά. 

— Τι μαλλιά έχει ο Γιάννης; — Έχει μαύρα μαλλιά. 

— О αδερφός σου είναι καστανός; --- Ναι, είναι καστανός. 

— Ποιος είναι µελαχροινός; — O καθηγητής µας είναι. 

— Ті χρώμα έχουν τα μαλλιά σου; — Είναι μαύρα. 

— Ποιοί έχουν συνήθως µακριά μαλλιά και ποιοι κοντά; — Οι γυναίκες 
έχουν συνήθως µακριά μαλλιά και ot άντρες κοντά. 

— Πού είναι τα μάτια; — Τα μάτια είναι στο πρόσωπο. 

— Πώς λέγεται το μπροστινό µέρος του κεφαλιού του ανθρώπου; — Το 
μπροστινό μέρος του κεφαλιού του ανθρώπου λέγεται πρόσωπο. 

— Πόσα μάτια ἔχουμε; — Έχουμε δύο μάτια. 

--- Τι έχει κάθε μάτι; — Κάθε μάτι έχει ένα βλέφαρο και µια βλεφαρίδα, 

---Τι έχουµε πάνω από κάθε μάτι; --- Έχουμε από ένα φρύδι. 

---Τι μάτια έχει ο πατέρας σου; --- Έχει καστανά μάτια. 

— Τι μάτια έχει η μητέρα σου; --- Έχει γαλανά μάτια. 

--- Εγώ έχω γαλανά μάτια; --- Όχι, έχεις μάτια πράσινα. 

--- Πού είναι τα αυτιά; — Είναι δεξιά και αριστερά του προσώπου. 

— Πού βρίσκεται η μύτη; — H μύτη βρίσκεται ανάµεσα στα μάτια και 
στο στόμα, στο κέντρο του προσώπου. 

— Πού είναι το στόμα; --- Το стора είναι κάτω από τη μύτη. 

--- Τι είναι µέσα στο στόµα, --- Η γλώσσα και τα δόντια είναι µέσα στο 


στόμα. 

--- Πού είναι το πηγούνι; — Είναι κάτω από το стора. 

— Πού είναι το μέτωπο; — Το μέτωπο είναι πάνω από τα μάτια. 

— Τιχρώμα έχουν τα μάγουλα και τα χείλη: — Είναι κόκκινα. 

— Тї έχουν στο πρόσωπο μερικοί άντρες; --- Έχουν γένια και 
μουστάκια. 

--- Πώς λέγεται το πίσω μέρος του κεφαλιού; --- Λέγεται σβέρκος ἡ 
αυχένας. 


— Πώς λέγεται το πλάγιο μέρος του κεφαλιού ανάμεσα στο μάτι και στο 
αυτί; — Λέγεται κρόταφος ñ μελίγγι. 

--- Πώς λέγεται το κάτω µερος του προσώπου; --- Το κάτω µέρος του 
προσώπου λέγεται πηγούνι. 

— Πώς λέγεται το άνω σαγόνι; — Το άνω σαγόνι λέγεται πανωσάγονο. 

--- Πώς λέγεται το κάτω σαγόνι; — Λέγεται κατωσάγονο. 
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В) — Τι ενώνει το κεφάλι µε то σώμα; — Ο λαιμός ενώνει то κεφάλι µε 
το σώμα. 

— Πόσα μπράτσα και χέρια έχουµε; — Έχουμε δυο μπράτσα και δυο 
χέρια. 

— Πόσα δάχτυλα έχει κάθε χέρι; — Το κάθε χέρι έχει πέντε δάχτυλα. 

— Πώς ονομάζονται τα δάχτυλα; — Αυτά ονομάζονται: µεγάλο 
δάχτυλο, δείχτης, μέσο δάχτυλο, παράμεσο δάχτυλο και μικρό δάχτυλο, 

--- Τι έχει το κάθε δάχτυλο στην άκρη; --- Το κάθε δάχτυλο έχει στην 
άκρη ένα νύχι. 

--- Τι είναι µέσα στο στήθος; --- Μέσα στο στήθος είναι η καρδιά και τα 
πνευμόνια. 

— Πού είναι η πλάτη; — Πίσω είναι η πλάτη, ανάµεσα στους ὤμους, 

— Πού εἶναι η κοιλιά και η μέση; — Στο κάτω µέρος του κορμιού είναι 
| κοιλιά και η μέση. 

--- Πού βρίσκεται ο αγκώνας; --- Ο αγκώνας βρίσκεται στο µέσο του 
χεριού. 

--- Πού βρίσκεται το γόνατο; --- Το γόνατο βρίσκεται στο µέσο του 
ποδιού. 

— Πόσες αισθήσεις έχουµε; — Έχουμε πέντε αισθήσεις. 

— Ποιες είναι αυτές; — Αυτές είναι: η όραση, η ακοή, η όσφρηση, η 
γεύση και η αφή. 

— Ποια είναι τα ὀργανά τους; — Τα όργανά τους είναι та μάτια, та 
ἀὐτιά, η μύτη, το στόμα και το δέρμα. 

— Με τι βλέπουμε, κοιτάζουµε τι γίνεται γύρω µας; 

— Με τα μάτια. 

— Ποιοι φορούνε γυαλιά; — Όσοι δεν έχουν καλή όραση φορούν 
γυαλιά. 

— Πώς ονομάζονται όσοι δε βλέπουν καθόλου; — Όσοι δε βλέπουν 
καθόλου ονομάζονται τυφλοί. 

— Με τι ακούμε: Με та αυτιά ακούμε. 

--- Ποιοι δεν ακούνε; --- Οι κουφοί δεν ακούνε. 

— Με τι οσφραινόµαστε, μυρίζουμε και αναπνέουµε; — Με τη μύτη 
οσφραινόµαστε, μυρίζουμε και αναπνέουμε. 

— Με τι εργαζόµαστε, παίρνουμε, πιάνουµε τα πράγματα; — Με τα 
χέρια εργαζόµαστε, παίρνουμε, πιάνουµε τα πράγματα. 

— Με ποιο χέρι γράφουμε; — Γράφουµε µε το δεξί µας χέρι. 
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---Όλοι γράφουν µε το δεξί χέρι — Όχι, µερικοί γράφουν µε то 
αριστερό χέρι. 

— M£ τι μιλούμε, τραγουδούμε και πίνουμε; — Με το στόμα μιλούμε, 
τραγουδούμε και πίνουμε. 

— Με п γευόµαστε; --- Με τη γλώσσα γευόµαστε. 

— Ποιοι δε μιλοῦν; — Οι βουβοί δε μιλούν. 

---Μετι βαδίζουμε, τρέχουμε, πηδούμε και χορεύουμε; 

--- Με та πόδια βαδίζουµε, τρέχουμε, πηδούµε και χορεύουμε. 

— Mz rt ψηλαφούμε; — Με την επιδερμίδα ψηλαφούμε. 

— Τιβλέπουμε µε τα μάτια: — Μετα μάτια βλέπουμε διάφορα πράγµα- 
τα και χρώματα. 

--- Τι διακρίνουμε µε τη μύτη; --- Με τη μύτη διακρίνουμε διάφορες 
μυρωδιές και ευωδιές. 

— Τι μυρωδιά έχουν τα τριαντάφυλλα; — Έχουν ευχάριστη μυρωδιά, 
ευωδιάζουν. 

— Тї μυρωδιά έχουν τα σκόρδα; — Τα σκόρδα δεν έχουν ευχάριστη 
μυρωδιά, βρωμούν. 

— Tu αισθανόμαστε µε τη γλώσσα; — Με τη γλώσσα αισθανόμαστε αν 
τα φαγώσιμα πράγµατα είναι γλυκά, πικρά ў ξυνά. 

— Τι ακούμε µε τα αυτιά; — Με τα αυτιά ακούµε διάφορους ήχους αν 
είναι ρυθµικοί ñ όχι, αν είναι µελωδικοί ή όχι, αν είναι ευχάριστοι ἡ 
δυσάρεστοι. 


Упр. 19. Подберите синонимы к следующим фразам: 


1. Είμαι ξανθός. 2. Είσαι καστανός. 3. O φίλος µου είναι κόκκινος. 
4. Ο γιός µου είναι μµελαχροινός. 5. H εγγονή µου είναι µαυρομάτα, 
б. Ο ανιψιός µου είναι μαυρομάτης. 7. Н θεία µου είναι ξανθιά. 8. Н κόρη 
μου είναι γαλανομάτα. 9. H γυναίκα µου είναι καστανή. 10. H ξαδέρφη роо 
εἶναι κόκκινη. 11. Το μωρό µου η Κατίνα είναι μελαχροινή. 


Упр. 20. Подберите антонимы к следующим словам и составьте пред. 
ложения: 
ξανθός, αριστερός, μπροστινός, πάνω σε, σβέρκος, μέσα, μαύρος, 
λεπτός, στρογγυλός, μεγάλος, καθισμένος, καλός, ψηλός, μπαίνω, γνωστός, 
μακρύς. 
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Упр. 21. Подберите антонимы к следующим прилагательным: 


1. О Πέτρος είναι χοντρός, η Μαρία είναι... 2. О Δημήτρης είναι ἕανθός, 
0 Νίκος είναι ... 3. О Κώστας είναι ψηλός. ο Γιάννης είναι ... 4. Το τραπέζι 
ναι στρογγυλό, η καρέκλα είναι 5. О τοίχος εἶναι ψηλός, το ταβάνι 
va... 6. О καθηγητής είναι καθισμένος, η φοιτήτρια είναι ... 


Упр. 22. Заполните пропуски словами: 


a) 1. Το ανθρώπινο είναι Ωραίο. 2. Το ανθρώπινο σώμα από τρία 
μεγάλα µέρη. 3. εἶναι ένα από τα τρία µέρη του ανθρώπινου σώματος. 
4. Το κεφάλι είναι επάνω σε 5. Επάνω σε... είναι τα μαλλιά. 6. Το πίσω 
μέρος του κεφαλιού του ανθρώπου λέγεται 7. Το μπροστινό μέρος του 
κεφαλιού του ανθρώπου λέγεται 8. Πάνω στο πρόσωπο είναι δυο μάτια 
µε και 9. Н κόρη του έχει γαλανά 10. Πάνω από τα μάτια είναι ... 
Il. Н αδερφή µου έχει καστανά μάτια µε ωραία μαύρα 12. Н Ελένη έχει 
ὠραίο ψηλό ... 13. Н... тпс Μαρίας είναι λεπτή. 14. Στο µέσο του προσώπου 
βρίσκεται 15. Το είναι κάτω από τη μύτη. 16. Το κορίτσι έχει ὡραία 
άσπρα ... και κόκκινα ... που κλείνουν το μικρό της στόμα. 17. Κάτω από το 
στόμα είναι 18. Μερικοί άντρες στο πρόσωπο έχουν και 19. Το 
усл στο πλάγιο µέρος του κεφαλιού ανάµεσα στο μάτι και στο αυτί. 20. О 
γιατρός δεν είναι ούτε ψηλός ούτε κοντός, εἶναι 21. Н μύτη του είναι 
µεγάλη και 22. Ο καθηγητής µας δεν έχει ιδιαίτερα χαρακτηριστικά 
Εκτός από µια... στο αριστερό του... κοντά στη μύτη. 23. Το κάτω µέρος του 
προσώπου λέγεται 24. Οι γυναίκες έχουν συνήθως μαλλιά. 25. O παπ- 
πούς µου έχει... µουστάκια. 

В) 1. О λαιμός ... το κεφάλι иё то 2. О Πέτρος πιάνει τη γυναίκα του 
алто 3. Н αδερφή µου έχει τον άντρα της στο της. 4. Στο δεξί ... κά- 
θεται ο ανιψιός του. 5. Σε κάθε χέρι έχουµε πέντε ... και κάθε δάχτυλο έχει 
στην άκρη ένα б. Τα χέρια και τα πόδια είναι τα µέλη 7. Πίσω είναι ... 
ανάμεσα στους δυο ώμους. 8. Μέσα στο στήθος είναι η και τα..... 9. Στο 
κάτω µέρος του κορμιού είναιη кии 10. О βρίσκεται στη μέση του 
χεριού кол то στη μέση του ποδιού. 11. Έχουμε πέντε ... του ανθρώπου. 
12. Έχω καλή και δε φορώ γυαλιά. 13. Όσοι δε βλέπουν καθόλου λέγον- 
ται... 14. МЕ та αυτιά 15. Όσοι δεν ακούν καθόλου λέγονται ... 16. Н... 
είναι µια από τις πέντε αισθήσεις του ανθρώπου. 17. Με τα μάτια τι 
γίνεται γύρω µας. 18. και це тц μύτη µας. 19. Γράφουμε µε το ... χέρι. 
20. Οι δε μιλούν. 21. Ψηλαφούμε µετο 22. Μετα πόδια ко... 
23, Έχουμε δυο που κλείνουν το στόμα. 24. Το όργανο της είναι η 
ἐπιδερμίδα. 25. То όργανο της ... είναι το στόμα. 26. Τα αυτιά είναι το 
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όργανο της... 27. О... είναι µέρος του σώματος που βρίσκεται ανάµεσα στο 
κεφάλι και στο κορμί. 28. Διακρίνουμε ευχάριστη .... ευωδιάζουν ... 29. Τα 
σκόρδα έχουν μυρωδιά, βρωμούν. 30. Αυτό το μήλο δεν είναι γλυκό, 
εἶναι 31. Ακούμε ευχάριστους μελωδικούς ..., κάποιος παίζει πιάνο. 
32. Στην τηλεόραση σε λίγο αρχίζει ένα παιγνίδι. 33. Στην τηλεόραση 
αρχίζει µια .... 


Упр. 23. Составьте предложения с глаголами: 


о) βλέπω: πατέρας, μητέρα, παππούς, γιαγιά, αδερφοί, αδερφές, 
καθηγήτρια, συγγενείς, γονείς, γιός, γιοι 

В) ακούω: φίλος, φίλοι, δάσκαλος, δασκάλα, θείος, θείοι, ανεψιός, 
εγγονοί, εγγονή, ξάδερφοι 

ү) κοιτάζω: μάτια, πίνακας, παράθυρο, τοίχος, πρόσωπο, το ρολόι 

ὃ) πιάνω: σάκα, χαρτοφύλακας, μπάλα, τσάντα, χέρι 

=) διακρίνω: χρώμα, μυρωδιά, ῆχος 


Упр. 24. Составьте предложения: 


α) 
1. αποτελούμαι, κεφάλι, σώμα, корш, τα άκρα, ανθρώπινος. 
2. ώμος, κεφάλι, µπροστινός, лісо, λέγομαι, σβέρκος, πρόσωπο. 
3. κεφάλι, μαλλιά, κοντός, καστανός, ξανθός, μακρύς. 
4. πρόσωπο, μάτι, βρίσκομαι, μύτη, ανάμεσα, μέσο. 
5. κάτω από, μύτη, στόμα, μέσα, δόντι, γλώσσα, κλείνω, χείλος, 
κόκκινος. 
6. μάτι, δεξιός, αριστερός, βλέφαρο, βλεφαρίδα, πάνω, φρύδι. 
7. πλάγιος, κεφάλι, ανάµεσα, μάτι, αυτί, μελίγγι, λέγεται. 
8. στόμα, κάτω, πηγούνι, δεξιά, αριστερά, μάγουλο. 
9. πρόσωπο, δεξιά, αριστερά, αυτί, πάνω, μάτι, μέτωπο. 
10. φίλος, ούτε, κοντός, ψηλός, μέτριος, μουστάκι, γένια, παχύς. 
11. θείος, μελαχροινός, μάτια, πράσινος, μύτη, μεγάλος, μαλλιά, 


μαύρος. 
12. χαρακτηριστικός, σημείο, ιδιαίτερος, εληά, εκτός. 
р) 


1. ενώνω, λαιμός, κεφάλι, κορμί, ώμος. 

2. μπράτσο, χέρι, δάχτυλο, άκρη, νύχι. 

3, πόδι, αριστερός, δεξιός, τρέχω, χορεύω, πηδώ, βαδίζω. 

4. µπροστινός, μέρος, πάνω, λέγομαι, στήθος, καρδιά, πνευμόνι, 
αναπνέω. 
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5. πίσω, µέρος, λέγομαι, πλάτη. орос. 
6. κάτω, κορμί, μέρος, μέση, κοιλιά. 
7. βρίσκομαι, αγκώνας, µέσο, χέρι. 
8. µέσο, γόνατο, πόδι, βρίσκομαι. 
9. άνθρωπος, εἰναι, αίσθηση. 
10. γυαλιά, όραση, φορώ. 
11. καθόλου, κουφός, ακούω. 
12. μάτι, κοιτάζω, γίνομαι, γύρω. 
13. μύτη, μυρίζω, οσφραίνομαι. 
14. χέρι, γράφω, μερικός, αριστερός, δεξιός. 
15. μιλώ, στόμα, τρώγω, πίνω. 
16. μιλώ, βουβός, καθόλου. 


]. χορεύω, καλά, φίλος. 

2. πηδώ, αδερφός, ψηλά. 

3. παιδί, τρέχω, γρήγορα. 

4. βαδίζω, δρόμος, τυφλός, σιγά. 

5. καλά, θεία, τραγουδώ, πολύ. 

6. τι, τρώγω, поро. 

7. πίνω, τι, εκείνος, εκεί, άνθρωπος. 

8. πιάνω, ράφι, περιοδικό, βάζω, τσάντα, µέσα. 

9. παιδιά, αυλή, τρέχω. 
10. χρώμα, βλέπω, διάφορος, μάτι. 
11. μυρωδιά, διακρίνω, μύτη, ευωδιά. 
12. τριαντάφυλλο, μυρωδιά, ευχάριστος, ευωδιάζω. 
13. δυσάρεστος, σκόρδα, βρωμώ. 
14. γλυκός, φαγώσιμος, γλώσσα, αισθάνομαι, πικρός, πράγμα, ξυνός. 
15. µελωδικός, ήχος, ρυθµικός, ακούω, αυτιά. 


Упр. 25. Ответьте на вопросы преподавателя по микротемам; со- 
ставьте ситуации на каждую тему, используя слова и соче- 
тания: 


1. То κεφάλι 


о) μαλλιά, μακρύς, κοντός, ξανθός, μαύρος, καστανός, κόκκινος, 
μελαχροινός, πίσω μέρος, σβέρκος 

β) πρόσωπο, μπροστινό μέρος, μάτι, μάγουλο, στόμα, μύτη, χείλος, 
κηγούνι, γένια, μουστάκια, μέτωπο, πλάγιο μέρος, αυτί, μελίγγι, παχύς 
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у) μάτια, γαλανός, καστανός, βλέφαρο, βλεφαρίδα, φρύδι, βλέπω, 
κοιτάζω, διακρίνω, χρώμα, όραση, φορώ, γυαλιά, τυφλός 

6) αυτί, δεξιά, αριστερά, ακούω, διακρίνω, ήχος, ρυθµικός, μµελωδικός, 
ευχάριστος, δυσάρεστος, κουφός 

g) στόμα, χείλος, γλώσσα, δόντια, μιλώ, τραγουδώ, τρώγω, πίνω, 
αισθάνομαι, φαγώσιμος, γλυκός, πικρός, ξυνός 

στ) μύτη, ανάμεσα, στο μέσο του προσώπου, οσφραίνοµαι, μυρίζω, 
αναπνέω, διακρίνω, μυρωδιά, ευῶδιά, ευχάριστος, δυσάρεστος, 
τριαντάφυλλο, σκόρδο, βρωμώ, ευωδιάζω 


2. Το кори! (σώμα) 


λαιμός, ενώνω, κεφάλι, σώμα, πάνω µέρος, ώμος, μέσα, μπροστινό 
μέρος, στήθος, καρδιά, πνευμόνι, κάτω μέρος, μέση, κοιλιά, ανάμεσα, πίσω, 
πλάτη 
3. Τα άκρα 


а) χέρι, μπράτσο, δεξιός, αριστερός, δάχτυλο, ονοµάζοµαι, μεγάλο 
δάχτυλο, λιχανός, δείχτης, μέσο δάχτυλο, παράµεσο δάχτυλο, шкро 
δάχτυλο, αγκώνας, άκρη, νύχι, εργάζοµαι, γράφω 

В) πόδι, δάχτυλο, γόνατο, βαδίζω, τρέχω, πηδώ, χορεύω, στο µέσο 


4. Αισθήσεις του ανθρώπου 


όραση, акоў, όσφρηση, γεύση, αφή, όργανο, μάτι, μύτη, αυτί, στόμα, 
γλώσσα, δέρμα, ρήμα, βλέπω, ακούω, οσφραίνοµαι, γεύομαι, ψηλαφώ, 
διακρίνω, αισθάνομαι, πικρός, γλυκός, ξυνός, ευχάριστος, δυσάρεστος ᾿ 


Упр. 26. Прочтите, переведите и перескажите текст: 


Τα µέρη του σώματος 


Το κεφάλι είναι το κυριώτερο μέρος του σώματος του ανθρώπου. Άλλοι 
έχουν ξανθά μαλλιά στο κεφάλι, άλλοι καστανά και άλλοι μαύρα. Οι 
γυναίκες έχουνε συνήθως µακριά μαλλιά και οι άντρες κοντά. 

Έχουμε δυο αυτιά. Με τα αυτιά µας ακούμε. Ot κουφοί δεν ακούν. 

Με та μάτια µας βλέπουμε τι γίνεται γύρω µας. Όσοι δεν έχουν καλή 
όραση φορούνε γυαλιά. Όσοι δε βλέπουν καθόλου είναι τυφλοί. 

Μυρίζουμε και αναπνέουµε µε τη μύτη. 

Μιλούμε, τραγουδούμε, τρώμε και πίνουμε µε то στόμα. Οι βουβοί ὃν 
μιλούν. 
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Μέσα στο στόµα βρίσκονται τα δόντια και η γλώσσα. 

Έχουμε δυο χείλη που κλείνουν το στόμα. 

Κάτω από το στόμα είναι το πηγούνι. Μερικοί άντρες αφήνουν γένεια 
στο πηγούνι τους. 

О λαιμός ενώνει το κεφάλι µε τον корро και τους ὤμους. 

Έχουμε δύο μπράτσα και δύο Хера. Με τα χέρια εργαζόµαστε. 
Ιράφουμε µε το δεξί µας χέρι, αλλά μερικοί γράφουν µε το αριστερό. Σε 
κάθε χέρι έχουµε πέντε δάχτυλα, και κάθε δάχτυλο έχει στην άκρη ένα νύχι. 

Με та πόδια µας περπατούμε, τρέχουμε, πηδούμε και χορεύουμε. 


Упр. 27. Ответьте на вопросы: 


1. Πού σπουδάζεις; 2. Πού μένεις; 3. Τι διαμέρισμα έχεις; 4. Πόσα 
δωμάτια έχει το διαμέρισμά σου; 5. Πού κάθονται οι γονείς σου; 6. Τι 
ἠρυλειά κάνει η μητέρα σου; 7. Πού εργάζεται ο πατέρας σου; 8. Έχεις 
αδέρφια; 9. Πόσους αδερφούς έχεις; 10. Πόσες αδερφές έχεις; 11. Έχεις 
ιδερφό φοιτητή ή αδερφή φοιτήτρια; 12. Τι γλώσσα μαθαίνεις; 13. Σε ποια 
ι(θουσα κάνεις ελληνικό μάθημα; 14.Είσαι ψηλός; 15. Είναι κοντός о φίλος 
που; 16. Είσαι καλός οδηγός; 17. Είναι καλός φοιτητής ο φίλος σου; 18. О 
πατέρας σου είναι χοντρός; 19. H ανιψιά σου είναι χοντρή; 20. H ελληνική 
πῃμαία είναι µονόχρωμη; 21. Н δική µας σημαία είναι τρίχρωμη; 22. Έχει 
μξγάλη μύτη ο φίλος σου; 23. Έχει κυρτή μύτη ο θείος σου; 24. Τι χρώμα 
είναι τα μάτια της φίλης σου; 25. Βλέπεις συχνά τηλεοπτικά παιχνίδια; 26. 
ПАёлете συχνά τηλεοπτικές εκπομπές; 27. Βλέπεις συναυλίες στην 
ιηλεόραση; 28. Τι θόρυβο είναι σ᾽εκείνο το δωμάτιο; 


Упр. 28. Нереведите на греческий язык: 


l. Мои родители живут в центре города. 2. Мы живем в предместье 
Афин. Имеем хорошую квартиру из четырех комнат. 3. По профессии я 
ирсподаватель. Работаю в школе. Школа находится рядом с моим до- 
мом. Хожу пешком. Преподаю французский язык. Жена моя не работа- 
ет, она домохозяйка. У нас трое детей. Дети ходят в школу. Дочь учится 
и начальной школе. Младший сын ходит в гимназию, а старший в ли- 
Цей. Дети у нас смышленые и учатся хорошо. 4. Мой друг студент. 
Учится в Университете. Живет с родителями на улице Сретенка в хоро- 
Шей квартире из трех комнат. Квартира находится на шестом этаже в 
новом хорошем доме. 5. Чья семья живет в этой квартире? — Моя. 
b, Чья сестра работает в нашем институте? — Его. 7. Чьи газеты лежат 
на мосм столе? — Наши. 8. Чей это учебник? — Твой. — Нет, это не 
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мой учебник, мой у меня в портфеле. — Тогда не знаю. 9. Где живут его 
родители? — Они живут в Салониках. 10. Кого ты видишь в саду? — 
В саду я вижу своих друзей. 11. Твой племянник дома? — Моего плс 

мянника сейчас нет дома. 12. Сколько твоей внучке лет? — Ей 14 лет, 
13. Кто это? — Это моя младшая дочь. — Как ее зовут? — Ее зовут Ле- 
на. 14. Вы работаете? — Да. — Кем вы работаете? — Работаю учителем 
в школе. 15. Мои родители обожают своих внучат. 16. Сколько у твоей 
старшей сестры детей? — Трое, один мальчик и две девочки. 17. Чем 
сейчас занимается твоя бабушка? — Она вяжет внуку чулки. 18. Кто 
играет на пианино? — Мой младший сын. 19. Посмотрите на доску, по 

жалуйста. 


Упр. 29. Прочтите, переведите и передайте содержание следующих 
текстов: 


Διάλογοι 
α) 


` — Πῶς ονοµάζεστε; 

--- Ονομάζομαι Σταύρος. 

--- Πώς είναι το επίθετό σας; 

— Το επώνυμό µου είναι Αντωνιάδης. 
--- Τι δουλειά κάνετε; 

--- Είμαι εργάτης. Δουλεύω σ᾽ἑνα εργοστάσιο της Θεσσαλονίκης. 
--- Ποια είναι αυτή; 

--- Είναι η Μαρία, η κόρη µου. 

--- Τι δουλειά κάνει; 

--- Είναι καθηγήτρια. 

--- Πού δουλεύει; 

--- Στο Πανεπιστήμιο της Θεσσαλονίκης. 
— Τι παραδίνει; 

--- Παραδίνει τα Αγγλικά. 

β) 

—— Ποιός είστε; 

— Είμαι Γιάννης Πετρίδης. 

--- Τι δουλειά κάνετε; 

--- Είμαι γιατρός. 

--- Έχετε µεγάλη οικογένεια; 

— Όχι, η οικογένειά µου είναι μικρή. 
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----Πόσοι είστε στην οικογένεια; 

--- Είμαστε τρείς: η γυναίκα µου, ο γιός µου και εγώ. 

— Έχετε γονείς; 

— Μάλιστα, μένουν στην Πάτρα. 

— Έχετε αδέρφια; 

— Ναι, έχω µια αδερφή και ένα αδερφό. 

— Πού μένουν; 

--- Μένουν στην Πάτρα. 

— О αδερφός σας έχει διαμέρισμα στην Πάτρα; 

— Ναι, έχει. Το διαμέρισμά του είναι μικρό, ца είναι πολύ καλό. 

— Т: δουλειά κάνει ο αδερφός сос; 

— Είναι μηχανικός. 

— Ти δουλειά κάνει η αδερφή σας; 

— Εἶναι φοιτήτρια ενός Ινστιτούτου. 

— H γυναίκα σας δουλεύει, 

— Маь είναι υπάλληλος µιας τράπεζας. 

— О γιός σας σπουδάζει; 

— Ναι, πηγαίνει στο λύκειο. 

— О: γονείς σας είναι γέροι: 

— Όχι και τόσο. О πατέρας είναι πενήντα χρονών και η μητέρα σαράντα 
πύντε χρονών. 

— Εργάζονται; 

— O πατέρας ναι και η μητέρα όχι. 

— Τι επάγγελμα έχει ο πατέρας σας; 

— Είναι μηχανικός. 

— Έχετε παππού και γιαγιά: 

— Ναι, έχω και παππού και γιαγιά, είναι γέροι. 

--- Πόσω χρονώ είναι; 

— Οπαππούς εἶναι 78 χρονών και η γιαγιά 73 χρονών. 

7) 

---Τι είναι ο φίλος σου; 

— Είναι αγρότης. 

---Πού μένει; 

--- Μένει σένα χωριό κοντά στη Θεσσαλονίκη. 

--- Έχει µεγάλη οικογένεια; 

— Ναι, είναι εφτά στην οικογένεια. 

----Έχει σπίτι στο χωριό; 

— Μάλιστα, έχει ένα καλό µεγάλο σπίτι από οχτώ δωμάτια. 
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--- Έχει αδέρφια; 

— Ναι, έχει δυο αδερφούς και τρεις αδερφές, μένουν στο ίδιο χωριό. 

--- Πού μένουν οι γονείς τοῦ; 

— Μένουν с’ёуа άλλο χωριό. 

— Πού εργάζεται ο πατέρας του; 

--- Εργάζεται στο σχολείο, εἶναι δάσκαλος. 

— Τιδουλειά κάνει η μητέρα του; 

--- Είναι νοικοκυρά. 

— Έχει πολλούς συγγενείς ο φίλος σου; 

--- Μάλιστα, έχει ένα σωρό συγγενείς, που μένουν επίσης στο χωριό. 

— Τι δουλειά κάνει η γυναίκα του φίλου σου; 

--- Δουλεύει µαζί µε τον άντρα της στη φάρμα. 

---Καιτι δουλειά κάνουν τα παιδιά; 

— Δύο μεγαλύτερα εργάζονται στη φάρμα επίσης και τα ἀλλα 
σπουδάζουν. O μικρότερος πηγαίνει στο δημοτικό, ο δεύτερος στο γυμνάσια 
και ο τρίτος στο λύκειο. 


ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 


Το ανθρώπινο σώμα 


Το ανθρώπινο σώμα αποτελείται από τρία μεγάλα µέρη: το κεφάλι, 10 
κορμί και τα άκρα. 

Αρχίζουµε από το κεφάλι. Το κεφάλι είναι επάνω στους ώμους. Επάνιη 
στο κεφάλι είναι τα μαλλιά µακριά είτε κοντά, ξανθά, μαύρα, καστανά είτε 
κόκκινα. 

Н Ελένη έχει ξανθά μαλλιά. Είναι ξανθιά. Εσείς έχετε καστανά μαλλιά 
Είστε καστανός. Εγώ έχω μαύρα μαλλιά. Είμαι µελαχροινός. Οι γυναίκια 
έχουν συνήθως µακριά μαλλιά και οι άντρες κοντά. 

Το πρόσωπο είναι ένα μέρος του κεφαλιού, το μπροστινό του μέρος. 

Та μάτια είναι στο πρόσωπο. Έχουμε δύο μάτια µε τα βλέφαρα και τι. 
βλεφαρίδες. То δεξί μάτι кол το αριστερό μάτι. Πάνω από κάθε μάτι έχουµε 
από ένα φρύδι. 

O Πέτρος έχει μάτια καστανά. Н Μαρία έχει γαλανά μάτια. О Кости 
έχει μαύρα μάτια. Έχετε γαλανά μάτια; --- Όχι, έχω μάτια πράσινα. 

Έχουμε δύο αυτιά. Τα αυτιά είναι δεξιά και αριστερά του προσώπου. 

Το πλάγιο μέρος του κεφαλιού ανάµεσα στο μάτι και στο αυτί λέγετιη 
μελίγγι είτε κρόταφος, 
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Έχουμε µια μύτη. H μύτη είναι ανάµεσα στα μάτια και στο στόμα, στο 
μόσο του προσώπου. 

Το στόμα είναι κάτω από τη μύτη. То στόμα κλείνουν δυο κόκκινα 
СО. 

Το πηγούνι είναι κάτω από то στόμα. 

Και то µέτώπο; — Το μέτωπο είναι πάνω από τα μάτια. 

Το πλάγιο μέρος του προσώπου λέγεται μάγουλο. 

Οι άντρες στο πρόσωπο έχουν γένια και μουστάκια. 

То πίσω µέρος του κεφαλιού λέγεται σβέρκος ή αυχένας. 

О λαιμός ενώνει το κεφάλι µε то σώμα. 

Έχουμε δύο μπράτσα και δυο χέρια, το δεξί και το αριστερό χέρι. Το 
κάθε χέρι έχει πέντε δάχτυλα, που ονομάζονται μεγάλο δάχτυλο, λιχανός 
είτε δείχτης, μέσο δάχτυλο, παράμεσο δάχτυλο και μικρό δάχτυλο. 

Έχουμε δυο πόδια, το δεξί πόδι και το αριστερό. Το κάθε πόδι έχει 
ιπἰσης πέντε δάχτυλα. Τα χέρια και τα πόδια εἶναι τα µέλη του σώματος. То 
κάθε δάχτυλο έχει στην άκρη ένα νύχι. 

Μέσα στο στήθος είναι η καρδιά και τα πνευμόνια, πίσω είναι η πλάτη 
είτε ράχη, ανάμεσα στους ώμους. Το κάτω μέρος της πλάτης λέγεται μέση. 

Το κάτω µέρος του κορμιοῦ λέγεται κοιλιά. 

Ο αγκώνας βρίσκεται στο µέσο του χεριού. Το γόνατο βρίσκεται στο 
µέσο του ποδιού. 

Έχουμε πέντε αισθήσεις. Αυτές είναι; η όραση, η ακοή, η όσφρηση, η 
16001 και η αφή. Τα όργανά τους είναι: τα μάτια, τα αυτιά, η μύτη, то στόμα 
ма η επιδερμίδα είτε δέρμα. Τα σχετικά ρήματα είναι: βλέπω, ακούω, 
μαφραίνομαι, γεύομαι και ψηλαφώ. 

Με та μάτια βλέπουμε, κοιτάζουµε τι γίνεται γύρω µας. Όσοι δεν έχουν 
καλή όραση φορούνε γυαλιά. Όσοι δε βλέπουν καθόλου είναι τυφλοί. 

Με τα αυτιά ακούμε. Οι κουφοί δεν ακούν. 

Με τη μύτη οσφραινόµαστε, μυρίζουμε και αναπνέουμε. 

Με τα χέρια εργαζόµαστε, παίρνουμε, πιάνουµε τα πράγματα. 
[Ράφουµε µε το δεξί µας χέρι, αλλά μερικοί µε το αριστερό. 

МЕ то στόµα μιλούμε. τραγουδούμε, τρώμε και πίνουμε. Οι βουβοί δε 
μιλούν. 

Με τα πόδια βαδίζουµε, τρέχουμε, πηδούµε και χορεύομε. 

Με το δέρµα ψηλαφούμε. 

Με τα µάτια διακρίνουµε διάφορα χρώματα: άσπρο, μαύρο, κόκκινο, 
κίτρινο, πράσινο, γκρίζο, γαλάζιο, καφετί, πορτοκαλί, λεμονί και άλλα. 
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ана, 


Με τη μύτη διακρίνουμε μυρωδιές και ευωδιές. Μερικές από τις 
μυρωδιές είναι ευχάριστες, άλλες δυσάρεστες. Τα τριαντάφυλλα έχουν 
ευχάριστη μυρωδιά --- ευωδιάζουν. Τα σκόρδα δεν έχουν ευχάριστη 
μυρωδιά — βρωμούν. 

Με τη γλώσσα αισθανόμαστε ау τα φαγώσιμα πράγµατα είναι γλυκά, 
πικρά ў ξυνά. 

Με τα αυτιά διακρίνουμε διάφορους ήχους αν είναι ρυθµικοί ή όχι, αν 
εἶναι µελωδικοί ἡ όχι, αν είναι ευχάριστοι ή δυσάρεστοι. 

Με τη γλώσσα εκτός που γευόµαστε επίσης και μιλάμε. 


Διάλογος 


— О φίλος σου είναι ψηλός ἡ κοντός; 

--- Δεν είναι ούτε ψηλός οὔτε κοντός, είναι μέτριος. 

— Τιχρώμα έχουν τα μάτια του; 

--- Τα μάτια του είναι γαλανά. 

--- Τι είδους μύτη έχει; 

— Н μύτη του είναι μεγάλη και κυρτή. 

--- Έχει μουστάκια και γένια; 

---Όχι, δεν έχει ούτε μουστάκια ούτε γένια. 

--- Έχει ιδιαίτερα χαρακτηριστικά σηµεία αυτός; 

--- Δεν έχει, εκτός από µια εληά στο αριστερό του μάγουλο κοντά στη 
μύτη. 

— Τι χρώμα έχουν τα μαλλιά του; 

— Τα μαλλιά του είναι ξανθά. 


Упр. 30. Прочтите и переведите текст. 


Упр. 31. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Πώς είναι τα μάτια του πατέρα σου; 2. Είναι καστανή η µητέρα сон, 
3. Н αδερφή σου είναι ξανθιά; 4. Н κόρη σου είναι μελαχροινή; 5. О уб 
σου εἶναι ξανθός; 6. Έχεις μαύρα μαλλιά; 7. О φίλος σου έχει κὀκκινα 
μαλλιά; 8. О άντρας της αδερφής σου είναι µελαχροινός; 9. Έχεις μάτια 
πράσινα; 10. H φίλη σου έχει μάτια μαύρα; 11. Н γυναίκα σου έχει μάτι8 
καστανά; 12. Ποιος έχει γαλανά μάτια; 13. Ποιος είναι ξανθός; 14. Πόσι 
είναι καστανοί εδώ; 15. Πού είναι τ᾽αυτιά: 16. Πού είναι η μύτη; 17. Τι εἰνιι 
στο µέσο του προσώπου; 18. Τι είναι κάτω από τη μύτη; 19. Τι είναι µέσα 
στο στόμα; 20. Πού είναι το πηγούνι; 21. Πού είναι το μέτωπο; 22. Τι έχοιν 
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μερικοί άντρες στο πρόσωπο; 23. Έχει µουστάκια ο πατέρας σου; 24. Έχει 
γύνια ο θείος σου; 25. Πώς λέγεται το πίσω μέρος του κεφαλιού του 
ινθρώπου; 26. Πώς λέγεται το κάτω μέρος του προσώπου; 27. Πώς λέγεται 
0 πάνω µέρος του προσώπου; 28. Από πόσα και ποια µέρη αποτελείται το 
ινθρώπινο σώμα; 29. Τι εἶναι επάνω στους ώμους; 30. Τι είναι επάνω στο 
кефал; 31. Τι μαλλιά έχουν συνήθως οι γυναίκες; 32. Τι μαλλιά έχουν 
αυνήθως οι άντρες; 33. Πώς λέγεται το μπροστινό µέρος του κεφαλιού µας; 
\4. Τι έχουμε πάνω από κάθε μάτι; 35. Πού είναι το μελίγγι; 36. Τι κλείνουν 
о στόμα; 37. Τι ενώνει το κεφάλι µε το κορμί και τους ώμους; 38. Πόσα 
μπράτσα και χέρια έχουµε; 39. Πόσα δάχτυλα έχει κάθε χέρι; 40. Πώς 
υνοµάζονται τα δάχτυλα; 41. Πώς ονομάζονται τα άνω άκρα µας; 42. Πώς 
υνομάζονται τα κάτω άκρα µας; 43. Τι έχει το κάθε δάχτυλο στην άκρη του; 
44. Πού είναι το στήθος, 45. Τι είναι μέσα στο στήθος; 46. Τι είναι πίσω 
ινάµεσα στους ώμους; 47. Πώς ονομάζεται το κάτω μέρος του κορμιού; 
18. Τι είναι στο επάνω µέρος του коршо?; 49. Πού εἶναι η κοιλιά; 50. Πού 
ἠρίσκεται ο αγκώνας; 51. Πού βρίσκεται το γόνατο; 52. Πόσες αισθήσεις 
έχουμε; 53. Ποιες είναι αυτές; 54. Πώς ονομάζονται τα όργανα тоу 
ιισθήσεων; 55. Μετι βλέπουμε τι γίνεται γύρω µας; 56. Τι φορούνε όσοι δεν 
ίχουν καλή όραση; 57. Πώς λέγονται όσοι δε βλέπουν καθόλου; 58. Με τι 
ικούμε; 59. Ποιοι δεν ακούν καθόλου; 60. Με τι οσφραίνοµαστε και 
μυρίζουμε; 61. Με τι αναπνέουµε; 62. Τι κάνουμε µε τα χέρια; 63. Με ποιο 
рі γράφουμε; 64. Με τι μιλούμε, τραγουδούμε, τρώμε και πίνουμε; 65. Ποι- 
"δε μιλούν; 66. Με τι βαδίζουμε, τρέχουμε, πηδούµε και χορεύουμε; 67. 
Ме τι ψηλαφούμε; 68. МЕ τι γευόµαστε; 69. Πού βρίσκονται τ᾽αυτιά; 70. Τι 
ῥλέπουμε µε та μάτια; 71. Τι διακρίνουμε µε τη μύτη: 72. Τι αισθανόµαστε 
μέ τη γλώσσα; 73. Τι ακούμε µε τα αυτιά; 74. Τι μυρωδιά έχουν τα 
ιριαντάφυλλα; 75. Τι μυρωδιά έχουν τα σκόρδα; 76. Με τι χέρι γράφεις; 
17. Τι χρώμα έχουν τα μάτια της κυρίας σου; 


Упр. 32. Поставьте вопросы к тексту. 
Упр. 33. Перескажите текст. 


Упр. 34. Переведите на греческий язык: 


1. Какие глаза у твоего сына? — Карие. 2. Моя сестра блондинка. 
\ Твоя племянница брюнетка? — Нет, она шатенка. 4. В нашей семье 
исе блондины. 5. У твоей жены красивые голубые глаза. 6. Мой брат вы- 
кий, у него голубые глаза и белокурые волосы. 7. Моя младшая сестра 
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очень красивая. У нее голубые глаза, каштановые волосы. Ей 16 лет, 
8. У Лены красивый тонкий нос, высокий лоб, белые зубы и карие гла- 
за. 9. Какой-то неизвестный человек с большой бородой и рыжими уса: 
ми сидит около нашего дома. 10. У нее очень красивые брови и ресни: 
ΠΡΙ. 11. Твой сын высокий? — Нет, он среднего роста. 12. Какой у него 
нос? —У него большой горбатый нос. 13. У него борода и усы есть? — 
Нет, у него нет ни бороды, ни усов. 14. Какого цвета у нее глаза? — 
У нее черные глаза. 15. У твоего друга есть особые приметы? — Нет, 
кроме родинки на левой щеке, около носа. 16. В нашей семье все поют, 
а сестра еще и очень хорошо танцует. 17. Мой сын хорошо бегает и 
высоко прыгает. 18. Куда идешь? — В кино. 19. Мой дедушка немой 
20. Почему вы ничего не едите? — Не хотим. 21. С кем разговариваст 
ваша жена? — Со своим племянником. 22. Зачем ты хватаешь девочку 
за волосы? 23. Старик слепой, он ничего не видит. 24. У тебя хорошсо 
зрение? — Нет, я ношу очки. 25. Мой нос ничего не чует. 26. Осяза 
ние — одно из пяти человеческих чувств. 27. Старуха слышит что-ни 
будь? — Нет, она глухая. 28. У моего деда прекрасный слух и зренис 
29. У вас замечательные легкие и сердце. 30. Мой сын пишет левой ру 
кой. 31. Сколько пальцев на руках и ногах? 32. Сегодня по телевизору 
хороший концерт. 33. Часто смотрите телепередачи? 34. Слышу ка 
кой-то шум в той комнате. 


Упр. 35. Составьте мужской и женский портрет, используя лексику 
урока. 


Дайте развернутые ответы на следующие вопросы: 

1. Πώς είναι το πορτραίτο της μητέρας σου; 

2. Πώς είναι το πορτραίτο του πατερά σου; 

3. Пос είναι το πορτραίτο то) φίλου σου; 

4. Πώς είναι το πορτραίτο της γυναίκας (του άντρα) σου; 
5. Пос είναι το πορτραίτο της γιαγιάς σου; 

6. Пос είναι το πορτραίτο του παππού σου; 


Упр. 36. Составьте диалоги: 


1. О своей сестре (брате), ее внешности, характерных приметах. 

2. О своем друге (подруге), его ΒΗΘΠΙΗΟΟΤΗ, характерных приметах. 
3. О своей жене (муже), ее внешности, характерных приметах. 

4. О своих родителях, их внешности, характерных приметах. 
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Упр. 37. Расскажите: 


1. О внешности своего брата (сестры) (рост, волосы, глаза, нос, уши, 
ноги, руки, приметы). 
2. О внешности своего сына (дочери). 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 
Το πορτραίτο µου 


Δεν είμαι ούτε ψηλός, ούτε πολύ κοντός, οὔτε πολύ χοντρός, οὔτε πολύ 
μὑύνατος, ούτε κακοφτιαγµένος, ούτε καλοφτιαγμένος. 

Ούτε σημάδια έχω στο πρόσωπο, οὖτε παχιά μουστάκια, ούτε γένια, 
ТЕ πολλά μαλλιά, ούτε λίγη φαλάκρα. Ούτε τίποτα άλλο περίεργο. 


Н φίλη µου η Όλγα 

Αυτή είναι η φίλη µου η Όλγα. Ονομάζεται Όλγα Γεωργιάδη. Να η 
ιιητογραφία της. 

Н Όλγα είναι καλό κορίτσι. Н Όλγα είναι καλός άνθρωπος. Н Όλγα εἰναι 
κιιλή γυναίκα. Είναι όμορφη γυναίκα η Όλγα. 

Είναι ψηλή ή κοντή; --- Δεν είναι ψηλή, είναι λίγο κοντή. 

Είναι ξανθή ñ μελαχροινή; — Είναι µελαχροινή. Τα μαλλιά της είναι 
μιῦρα και μακρυά. 

Πόσων χρόνων είναι η Όλγα; --- Είναι νέα κοπέλλα η Όλγα. Είναι 18 ή 
19 χρονών. 


Διάλογος 


— Ποιός; 

— Εγώ είμαι, Έλλη, ο Πέτρος. 

-- Έλα µέσα, Πέτρο. 

— Γειά σου, Έλλη, τι κάνεις; 

--- Καλά. Να, διαβάζω αυτό το βιβλίο. Είναι πολύ ωραίο. 

--- Εδώ µέσα κάνει ζεστή. Έξω κάνει κρύο. 

— Βγάλε το παλτό σου και το καπέλο σου. 

— Ευχαριστώ πολύ. Είναι πολύ όμορφος ο κήπος σου τώρα. Πράσινος 
м ωραίος. 

— Ναι, είναι πράσινος τώρα και έχει ωραία λουλούδια. Τι βλέπω εκεί 
по αυτοκίνητό σου; 
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— Tu ВАёлєс̧; 

— О σκύλος. Εκείνος ο μαύρος σκύλος µε та µακρυά μαλλιά και 
μεγάλα αυτιά. 

--- Είναι όμορφος σκύλος, δεν εἶναι; και πολύ καλός. 

--- Καλός είναι. Είναι και ένας ψηλός κύριος εκεί κοντά στο αυτοκίνητό 
σου. Ποιος είναι; 

--- Είναι Κώστας. 

--- Ποιός Κώστας; 

--- Είναι ο καινούργιος µου φίλος. 

--- Είναι εκείνος µε το µεγάλο αυτοκίνητο; 

— Ναι. 

— Τι άνθρωπος είναι; 

--- Είναι καλό παιδί και καλός φίλος νομίζω. 


Διάλογος 
— Αυτή είναι η αδερφή µου. Να η φωτογραφία της. 
— Ποια αδερφή σου, η μικρή ң η µεγάλη; 
— H μικρή. 
— Пос ονομάζεται; 
— То όνομά της είναι Αφροδίτη. 
— Είναι καινούργια φωτογραφία αυτή ἤ παλιά; 
--- Είναι καινούργια φωτογραφία. 
--- Πόσων χρονών είναι η Αφροδίτη σου; 
— Είναι δεκατεσσάρων χρονών. Δεν είναι όμορφο κορίτσι; 
--- Έχει όμορφο πρόσωπο και ωραίο σώμα. 
--- Κοίταξε τα μαλλιά της. Κοίταξε πόσο пакрой είναι. 
— Ναι, είναι πολύ όμορφα. Τι χρώμα εἰναι; 
--- Είναι ξανθά τα μαλλιά της. 


Διάλογος 


— Δε µου λέτε, µένετε στην Αθήνα; 

— Οχι, µένω στη Θεσσαλονίκη. Κ΄εσεις, µένετε εδώ στην Αθήνα; 

— Оу, µένω στα προάστεια της Αθήνας. 

--- Έχετε συγγενείς στην Αθήνα; 

— Μάλιστα, έχω πολλούς συγγενείς εκεί πέρα. Έχω τρεις θείους και 
τέσσερεις θείες. 
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--- Έχετε αδέρφια; 

— Ναι, έχω έναν αδερφό και µια αδερφή. 

---Έχει παιδιά ο αδερφός σας; 

— Ναι, έχει, кол η αδερφή µου έχει παιδιά. О αδερφός µου έχει κορίτσια 
και η αδερφή µου έχει ένα γιο. 


Н οικογένειά µου 


Να η οικογένειά µου: η γυναίκα, ο γιός µου, η κόρη µου και εγώ. Εγώ 
είμαι ο κύριος Παπαδάκης. Н γυναίκα µου είναι η κυρία Παπαδάκη. Εγώ 
είμαι ο σύζυγος της κυρίας Παπαδάκη. Εγώ είμαι άντρας. Н κυρία 
Παπαδάκη είναι γυναίκα. Έχουμε боо παιδιά, ένα αγόρι και ένα κορίτσι. Το 
пуора του αγοριού είναι Νίκος кол το буора του κοριτσιού είναι Σοφία. 
0) Νίκος είναι δέκα χρονών. H Σοφία είναι οχτώ χρονών. O Νίκος είναι γιός 
но). Н Σοφία είναι κόρη µου. Εγώ εἶμαι ο πατέρας τους. H γυναίκα µου 
Ну η μητέρα τους. O Νίκος και η Σοφία είναι παιδιά µας. Εγώ είμαι ο 
πατέρας τους. H γυναίκα είναι η μητέρα τους. Είμαστε οι γονείς τους. 

Εγώ κάθομαι τώρα σε µια πολυθρόνα. Διαβάζω εφημερίδα. Και η 
мака µου επίσης κάθεται σε µια πολυθρόνα. Διαβάζει ένα βιβλίο. О Νί- 
кб έχει μπροστά του ένα αυτοκίνητο και παίζει. Н Σοφία παίζει µε την 
κυύκλα της. 

Στο δωμάτιο επίσης είναι ο σκύλλος µας και η γάτα µας. 


Δε µου λέτε — скажите, пожалуйста. 


Διάλογος 


— Βλέπω, έχεις και κασετόφωνο µέσα στο αυτοκίνητό σου. 

— Ναι, ακούω μουσική, όταν πηγαίνω περίπατο. 

--- Τηλεόραση έχεις στο σπίτι σου; 

--- Ναι, µια μικρή. 

--- Βλέπεις συχνά τηλεόραση: 

--- Όχι, συνήθως ακούω ραδιόφωνο. 

— Πότε βλέπεις τηλεόραση; 

--- Όταν δεν έχω δουλειά. 

--- Ξέρεις τι πρόγραµµα έχει σήμερα; 

— Ναι, σήμερα το πρόγραµµα είναι πολύ ωραίο. Έχει µια ταινία και µια 
πυναυλία. А! Έχει και ελληνικά τραγούδια. 
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Διάλογος 


— Ακούω θόρυβο! Τι είναι; 

--- Είναι η τηλεόραση. 

— Τιπρόγραμµμα έχει; 

--- Έχει μουσική. 

--- Δε σβήνεις; 

--- Όχι, γιατί ακούνε τα παιδιά. 

— Πότε τελειώνει η εκπομπή; 

— Τώρα, σε λίγο. Αμέσως όµως αρχίζει ένα τηλεοπτικό παιγνίδι. 
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ΜΑΘΗΜΑ ΠΕΜΠΤΟ 


Грамматика: 

. Спряжение глаголов λέγω-λέω, πηγαίνω-πάῳ в на-. 
стоящем времени. 

. Зависимое наклонение, его значение, образование, 
спряжение и употребление. 

. Склонение неравносложных имен существительных 
мужского рода с окончанием -0с, -Цс, -της, -ες, -ους. 

. Склонение неравносложных имен существительных 
женского рода с окончанием -0. 


. Предлог για и его значения. 
. Употребление относительного предложного наре- 
чия σαν. 


. Восклицательные предложения. 

. Временной союз όταν и его употребление. 
Словарь. 
Текст: Τα ρούχα. 
Дополнительные тексты. 


ГРАММАТИКА. ГРАММАТІКН 


1. Спряжение глаголов λέγω-λέω, 
πηγαίνω-πάω в настоящем времени. 
Κλίση τῶν ρημάτων λέγω-λέω, 
πηγαίνω-πάω στον ενεστώτα 


а) λέγω-λέω (говорить) 


4 ч 


λἐγ-ο(υ)µε λέ-με. 
λέγ-ετε λέ-τε 


λέγ-ουν λέ-νε 
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В) πηγαίνω-πάω (идти) 


πηγαίν-ω πηγαίν-ο(υ)με 
πήγαιν-εις πηγαίν-ετε 


πηγαίν-ει πηγαίν-ουν 


Упр. 1. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Τι λέτε; 2. Τι λες; 3. Δεν καταλαβαίνω καθόλου τι λέει. 4. Κατα- 
λαβαίνεις καλά τι λένε; 5. Πού πας; — Πάω στο γραφείο. 6. Πού πάνε οι 
φίλοι σας; — Πάνε στη βιβλιοθήκη. 7. Πάμε στο σινεµά. 8. Πού πάει η φίλη 
σου; — Πάει στο µάθηµα. 9. О γιός σου δεν ξέρει τι λέει. 10. Πώς πας στα 
µαθήµατα; — Πάω καλά. 


Упр. 2. Переведите на греческий язык: 


1. Что ты говоришь? 2. Что вы говорите? 3. Я не знаю, о чем вы го- 
ворите. 4. Куда ты идешь? — Домой. 5. Куда вы идете? — Идем в шко- 
лу. 6. Куда они идут? — Идут в кино. 7. Как учишься? — Хорошо. 


2. Зависимое наклонение. 
Ὑποτακτική 


Значение зависимого наклонения. 
Σηµασία της υποτακτικής 


Зависимое наклонение обозначает ожидаемое или желаемое дейст- 
вие. Оно имеет три времени: настоящее, аорист, перфект. В греческом 
языке различаются: ὑποτακτική του ενεστώτα (зависимое настоящее), 
υποτακτική του αορίστου (зависимое аориста), олотактік тох παρακει- 
μένου (зависимое перфектное). 

Зависимое наклонение употребляется в главных и придаточных 
предложениях. 

В главном предложении оно может употребляться: 

а) в качестве неопределенной формы глагола, 

б) для выражения сомнения и нерешительности, 

в) для образования повелительной формы глаголов в первом и 

третьем лице, 
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г) для образования отрицательной формы повелительго наклоне- 
ния, 
д) для образования будущего времени. 


В придаточных предложениях зависимое наклонение употребляется: 

а) после союзов уа, για να, αν, όταν. πριν и других, 

б) для образовния будущего времени после некоторых союзов. 

Для отрицания зависимого наклонения употребляется отрицатель- 
ная частица µη(ν): 

Θέλω να µη γράφετε γράμμα στον Πέτρο. 


Образование зависимого настоящего. 
Σχηματισμός της υποτακτικής του ενεστώτα 


Зависимое настоящее образуется путем сочетания модальных час- 
гиц уа, ας, για να, µη или союзов оу, όταν, πριν, αφού ит.д. с формами 
настоящего времени изъявительного наклонения: να γράφω, να γρά- 


φιις.... 


Спряжение зависимого настоящего. 
Κλίση της υποτακτικής του ενεστώτα 


а) Зависимое настоящее глаголов активной формы 1-го спряжения 


| ναγράφ-ω να γράφ-ο(υ)με (-ωμαι) 
2. ναγράφ-εις (-ης) να γράφ-ετε 
3 ναγράφ-ει(-η) να γράφ-ουν 


6) Зависимое настоящее глаголов пассивной формы 1-го спряжения 


l να үрӧф-орот (-орол) να γραφ-όμαστε (-ώμαστε) 
2 να γράφ-εσαι να γράφ-εστε 
3 ναγράφ-εται να γράφ-ονται (-ωνται) 


в) Зависимое настоящее глаголов активной формы 2-го спряжения 
первого класса 

| νατιμ-ώ να τιμ-ούμε (-άμε) 

2 νατιµ-άς να τιµ-άτε 

3 νατιµ-ά να τιμ-ούν (-άν, -άνε) 
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г) Зависимое настоящее глаголов активной формы 2-го спряжения 
второго класса 


| νακιν-ώ να κιν-ούμε 
2 να κιν-είς (-ής) να κιν-είτε (-ήτε) 
3 νακιν-εί (-ή) να κιν-ούν(ε) 


д) Зависимое настоящее глаголов пассивной формы 2-20 спряжения 


| να κινούμαι να κιν-ούμαστε 
2 να κιν-είσαι (-ήσαι) να κιν-είστε (-ήστε) 
3 να κιν-είται (-ήται) να κιν-ούνταιν 


Употребление зависимого наклонения. 
Χρήση της υποτακτικής 


В главном предложении зависимое наклонение употребляется в ка- 
честве неопределенной формы глагола, согласуясь с формой модально 
го глагола в лице и числе: 

θέλω να γράφω, θέλεις να γράφεις, θέλει να γράφει, θέλουμε να 
γράφουμε, θέλετε να γράφετε, θέλουν να γράφουν (хочу писать, хочешь 
писать, хочет писать, хотим писать...) 

В придаточных предложениях цели зависимое наклонение употреб- 
ляется после союза να. При переводе подобных предложений на рус 
ский язык обычно употребляется союз «чтобы», а глагол в зависимом 
наклонении переводится формами изъявительного наклонения. Иногда 
глагол в зависимом наклонении переводится на русский язык инфини- 
ΤΗΒΟΜ: 

Θέλω να μαθαίνετε την ελληνική γλώσσα. Я хочу, чтобы вы изучали 
греческий язык. 

Н μητέρα θέλει о γιός της να σπουδάζει στο Πανεπιστήμιο. Мать хо 
чет, чтобы ее сын учился в университете. 

О καθηγητής θέλει οι φοιτητές να γράφουν αυτές τις ασκήσεις στον 
πίνακα. Преподаватель хочет, чтобы студенты писали эти упражнения 
на доске. 

Παρακαλώ τους φοιτητές να διαβάζουν νέα κείµενα πάντα δυνατά. 
Прошу студентов читать новые тексты вслух (прошу студентов, чтобы 
они читали новые тексты вслух). 
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Отрицательная частица µη(ν) ставится перед глаголом после части- 
цы να: 

Οι γονείς παρακαλούν τα παιδιά τους να µη βγαίνουν έξω το βράδυ. 

Υποτακτική του ενεστώτα обозначает длительное или многократ- 
ное действие: Θέλω να γράφω — хочу писать (всегда, все время, посто- 
инно). На русский язык оно переводится неопределенной формой глаго- 
ла несовершенного вида. 

Δε θέλω να μαθαίνετε τη γαλλική γλώσσα. 

Δε θέλω να πηγαίνεις τόσο συχνά στο σινεμά. 

Παρακαλώ τους µαθητές µου να µη γράφουν στα τραπέζια τους. 


Упр. 3. Переведите на русский язык: 


1. Θέλω να γράφω γράμματα στους φίλους µου συχνά. 2. Θέλουμε και 
"μείς να διαβάζουμε αυτό το βιβλίο. 3. Τα παιδιά µου θέλουν να μαθαίνουν 
τα Ελληνικά. 4. О γιός µου δε θέλει να σπουδάζει στο Ινστιτούτο. 5. Θέλετε 
να έχετε τέτοιο βιβλίο; — Μάλιστα. 6. Θέλεις να δουλεύεις o dotó το 
ιργοστάσιο; — Πως! 7. Οι γονείς μου θέλουν να σπουδάζω στο 
Πανεπιστήµιο. 8. О καθηγητής θέλει οι φοιτητές του να γράφουν τις 
ισκῆσεις μόνοι τους. 9. Παρακαλώ τον γιο µου να µη γράφει σ᾽αυτόν τον 
{νθρωπο. 10. Θέλω να τραγουδώ. 11. Θέλουν να χορεύουν. 12. Н φίλη µου 
ζέρει να χορεύει καλά. 13. Ξέρεις να παίζεις πιάνο; 14. О φίλος µου δεν 
θέλει να μιλά αγγλικά. 


Упр. 4. Раскройте скобки: 


1. То αγόρι µου θέλει να (τρέχω). 2. О πατέρας µου δε θέλει να 
(καπνίζω). 3. Θέλουμε να (διαβάζω) και εμείς αυτό το περιοδικό. 4. О Πέτ- 
рос δε θέλει να (φορώ) κοντό πανταλόνι. 5. Θέλουμε να (έρχομαι) εδώ κάθε 
μέρα. 6. Θέλουν να (φορώ) µακριά παντελόνια. 7. Θέλεις να (μιλώ) ελ- 
ληνικά; — Μάλιστα. 8. Н αδερφή µου θέλει να (χορεύω). 9. Н γιαγιά µου 
δυν ξέρει να (γράφω). 10. H μητέρα µου ξέρει να (παίζω) πιάνο καλά. 
11. Παρακαλώ тоос άντρες να µην (καπνίζω) στο δωμάτιο. 12. Παρακαλώ 
{оос φοιτητές να µη (μιλώ) ρωσσικά στο ελληνικό µάθηµα. 13. Τα παιδιά 
ἠέλουν να (παίζω) µε то τόπι. 14. О μεγαλύτερος αδερφός µου θέλει να (ερ- 
γάζομαι) σ᾽αυτό το εργοστάσιο. 15. О μικρότερος γιός µου ξέρει να (διαβά- 
бш) και να (γράφω) ελληνικά πολύ καλά. 
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Упр.5. Переведите на греческий язык: 


1. Моя маленькая дочь умеет считать до 100. 2. Мой сын умеет хо- 
рошо прыгать. 3. Дети хотят петь. 4. Я хочу, чтобы дети играли в саду. 
5. Родители очень хотят, чтобы их дочь играла на пианино. 6. Моя сест- 
ра хочет изучать французский язык. 7. Дети хотят играть в мяч. 8. Вы 
хотите танцевать? — Нет, я не умею хорошо танцевать. 9. Все родители 
хотят, чтобы их дети хорошо учились. 10. Учитель просит детей не раз- 
говаривать на уроке. 11. Преподаватель просит своих студентов читать 
книги на греческом языке каждый день. 12. Сестра не хочет, чтобы ты- 
заходил в ее комнату. 13. Дочь не хочет носить это платье. 14. Отец не 
хочет, чтобы мы туда ходили. 15. Ваш младший сын умеет читать и пи- 
сать? — Нет, не может, он еще мал. 16. Умеет кто-нибудь из ваших де- 
тей играть на пианино? — Нет, никто не умеет. Ü 


3. Склонение неравносложных имен существительных 
мужского рода с окончанием -ας, -ης, -ες, -ους. 
Αρσενικά σε -ас, -ης, -ες, -о®с ανισοσύλλαβα 


α) Αρσενικά σε -ας ανισοσύλλαβα 


ψαράς μπάρμπας τσέληκκας (скотовод) 


Неравносложные имена существительные мужского рода с оконча 
нием -ᾱς, как правило, имеют ударение на окончании. Некоторые 
из них могут иметь ударение на предпоследнем или на третьем от конца 
слоге. Неравносложные имена существительные мужского рода с окон 
чанием -ас склоняются следующим образом: 


Ενικός αριθµός 
Όνομ. ο. ψαρ-άς ο μπάρμπ-ας о τσέλυκ-ας 
Γεν. του ψαρ-ά του μπάρμπ-α του τσέληκ-α 
Au. τον φαρ-ά τον μπάρμπ-α τον τσέλιγκ-α 


Κλητ. ψαρ-ά μπάρμπ-α τσέλιγκ-α 
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Πληθυντικός αριθµός 
(vo. οἱ ψαρ-άδες οι μπαρμπ-άδες οι τσελιγκ-άδες 
[ εν. των ψαρ-άδων τῶν μπαρμπ-άδων тоу τσελιγκ-άδων 
Λιτ. τους ψαρ-άδες τους µπαρμπ-άδες τους τσελιγκ-άδες 
Κλητ. ψαρ-άδες μπαρμπ-άδες τσελιγκ-άδες 
Παρατήρηση: 


Если ударение падает на предпоследний или третий от конца слог, 
[9 во множественном числе оно сдвигается на один-два слога в сторону 
окончания: о μπάρμπας — οι μπαρμπάδες, о тоё\мүкос — ot τσελιγκάδες, 


В) Αρσενικά σε-ης ανισοσύλλαβα 


παπουτσής (сапожник) νοικοκύρης φούρναρης (пекарь) 


Неравносложные имена существительные мужского рода с оконча- 
нием -ης могут иметь ударение на любом из трех последних слогов и 
склоняются следующим образом: 


Ενικός αριθµός 
Оуон. о παπουτσ-ῇς ο νοικοκύρ-ης ο φούρναρ-ης 
Γεν. του παπουτσ-ή Του νοικοκύρ-η του φούρναρ-η 
Ат. τον παπουτσ-ή το νοικοκύρ-η το «φούρναρ-η 
Κλητ. παπουτσ-ή νοικοκύρ-η φούρναρ-η 
Πληθυντικός αριθµός 


Όνομ. οἱ παπουτσ-ήδες οι νοικοκύρ-ηδες οι φουρνάρ-ηδες 

Γεν. τῶν παπουτσ-ήδων των νοικοκύρ-ηδων τῶν φουρνάρ-ηδων 

Аи. τους παπουτσ-ήδες τους νοικοκύρ-ηδες τους φουρνάρ-Ώδες 

Κλητ. παπουτσ-ήδες νοικοκύρ-ηδες φουρνάρ-ηδες 
Παρατήρηση: 


Если ударение падает на третий от конца слог, то во множественном 
числе оно сдвигается на один слог в сторону окончания. 
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наои, зова. 


Y) Αρσενικά σε-της µε διπλό πληθυντικό 


τραγουδιστής (певец) 


Некоторые имена существительные с окончанием -тцс образуют 
множественное число и как равносложные, и как неравносложные: 


Ενικός αριθµός 
Ονομ. ο τραγουδισ-τής οι 
Γεν. του τραγουδισ-τή τῶν 
Αιτ. τον τραγουδισ-τή τους 
Κλητ. τραγουδισ-τή 


б) Αρσενικά σε -ες και σε -ους ανισοσύλλαβα 


καφές (кофе) παππούς (дедушка) 


Неравносложные имена существительные мужского рода с оконча 
нием -ες и -ους имеют ударение на окончании и склоняются следую 


щим образом: 


Ονομ. 
Γεν. 
Αιτ. 
Κλητ. 


Ονομ. 
Γεν. 
Ам. 
Κλητ. 


Οι 
των 


τους 


Ενικός αριθµός 
καφ-ές ο 
καφ-έ του 
καφ-έ τον 
καφ-έ 
Πληθυντικός αριθµός 
καφ-έδες οι 
καφ-έδων των 
καφ-έδες τους 
καφ-έδες 


---ᾱ- λα у 


Πληθυντικός αριθµός 
τραγουδισ-τές (-τάδες) 
τραγουδισ-τών (-τάδων) 
τραγουδισ-τές (-τάδες) 


τραγουδισ-τές (-τάδες) 


παππ-ούς 
παππ-ού 
παππ-ού 


παππ-ού 


παππ-ούδες 
παππ-ούδων 
παππ-ούδες 


παππ-ούδες 
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4. Склонение неравносложных имен 
существительных женского рода с окончанием -0. 
Θηλυκά σε -α ανισοσύλλαβα 


γιαγιά μαμά 


Неравносложные имена существительные женского рода с оконча- 
нием -α имеют ударение на окончании и склоняются следующим обра- 
зом: 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθμός 
Όνομ. η γιαγιά η μαμ-ά οι γιαγιάδες οἱ μαμ-άδες 
Γεν. της γιαγιάς της µαμ-άς των γιαγι-άδων των μαμ-άδων 
Ат. τη γιαγιά τη рор-а τις γιαγιάδες τις μαμ-άδες 
Κλητ. γιαγι-ά μαμ-ά γιαγι-άδες μαμ-άδες 


Упр. 6. Переведите на греческий язык: 


1. В нашей семье все рыбаки. 2. Рыбак рыбака видит издалека. 3. Ты, 
конечно, знаешь дядю Николу, известного всем здесь рыбака. 4. На 
это озеро приезжает много рыбаков. 5. Работа рыбаков очень трудная. 
6. В этой деревне много известных рыбаков. 7. Ты знаешь хорошего са- 
пожника? — Да, у меня есть хороший сапожник. 8. Твой муж очень хо- 
роший хозяин. 9. Мне нужен хозяин этого дома. 10. Хозяев сейчас нет 
дома. 11. Нам нужны хорошие пекаря. 12. У нас в деревне нет пекаря. 
13. Кто твой брат? — Он певец. 14. У вас есть хорошие певцы? — Да, у 
нас есть очень хорошие певцы. 15. Я хочу кофе. 16. Вы пьете кофе? — 
Конечно. 17. Бабушки и дедушки, мамы и папы очень хотят, чтобы их 
внуки и дети хорошо учились. 


5. Предлог για и его значения 


Предлог για (перед гласными YU) употребляется с винительным 
падежом: 

1) при обозначении направления движения со значением «в»: 

Πηγαίνω για τη Μόσχα. 


266 ОСНОВНОЙ КУРС ЧАСТЬ 1 


Са л Њо ирина ЛИ А ау «Ау Ди 


2) при обозначении цели (для, ради), предназначения: 

Πολλοί έρχονται εδώ για δουλειά. 

Πολλές ασκήσεις έχουµε για το σπίτι σήµερα, 

3) при обозначении времени (на): 

О θείος µου έρχεται στη Μόσχα για ένα χρόνο. 

4) при обозначении цены (за): Για δέκα δραχμές. 

5) при обозначении лица или предмета, ради которого или в пользу 
которого совершается действие (для, ради): 

Έτσι κάνουν τα καλά παιδιά για тоос γονείς, 

6) при обозначении лица или предмета, о котором идет речь (ο, об): 

Μιλούμε για τους φίλους. Τι λες για τον Πέτρο; | 

7) при обозначении причины (за): 

Ευχαριστώ τη μητέρα για το νέο κοστούμι. 

8) при обозначении раза: Για πόση φορά διαβάζεις αυτό το βιβλίο; — 
Για τρίτη φορά. Который раз читаешь эту книгу? — Третий раз. 


Упр. 7. Заполните пропуски необходимыми предлогами: 


1. Πού πας; — Πηγαίνω... την Αθήνα. 2.Όλοιμιλούν το γιό σου. 3. .., 
πού έρχεται ο ανεψιός σας; — τη Θεσσαλονίκη. 4. О φίλος µου γράφει 
συχνά ... γράμματά του ... τους γονείς του. 5. Κάθε χρόνο ο γιός µου έρχεται 
στο χωριό ... λίγες μέρες. 6. Τι έχεις ... την τσέπη σου; 7..... ποἰον μιλάτε; — 
Μιλούμε ... τον καθηγητή µας. 8. О Πέτρος δεν ξέρει πού µένουμε τώρα και 
... αυτό δεν έρχεται. 9. Ποιος κάθεται κοντά... το παράθυρο; 10. Γράφουμε.., 
τον πίνακα ... κιμωλία. 11. Οι κουρτίνες αυτές είναι οἱ ίδιες τις κουρτίνες 
σου. 12. Το φόρεμά σου είναι το ίδιο то φόρεμά της. 13. Έχουμε πολλές 
ασκήσεις ... το σπίτι σήμερα. 


Упр. 8. Переведите на греческий язык: 


1. Ты куда едешь? — Я еду на Кипр. 2. Я знаю все о твоей подруге. 
3. О ком вы говорите? — Мы говорим о своих студентах. 4. Я часто 
приезжаю в Москву на день-два. 5. Что ты знаешь 06 этом человеке? — 
Об этом человеке я ничего не знаю. 6. С кем разговаривает ваша сест- 
ра? — Она разговаривает со своей подругой. 7. С кем идешь в кино се- 
годня вечером? — Иду в кино с друзьями. 8. Хочет кто-нибудь из ва- 
ших детей играть на пианино? — Никто не хочет. 9. Я разговариваю 
часто с сыном о занятиях в школе. 10. Дедушка часто беседует с внуч 
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кой. 11. Родители разговаривают с врачом. 12. Мы выходим из дома ра- 
но утром. 13. На каждом перерыве мы выходим из аудитории. 14. Каж- 
Дый читает свою книгу. 15. В этом доме живет кто-нибудь из ваших 
родственников? — Никто из моих родственников в этом доме не живет. 
16. Только у немногих из нашей группы есть такой учебник. 17. Кото- 
рый раз ты читаешь эту книгу? — Второй раз. 


6. Употребление относительного 
предложного наречия σαν 


Относительное предложное наречие σαν (как, словно; как будто, 
проде) употребляется с именами существительными, прилагательными, 
местоимениями и наречиями для выражения сравнения. 

Είσαι σαν πατέρας µου. Εἶναι όμορφος σαν άγγελος. То φόρεμά της 
„уо σαν το δικό σου. Το σπίτι τους είναι σαν το σπίτι µας. 

После относительного предложного наречия вау существительное 
может стоять либо в именительном падеже без артикля или с неопре- 
деленным артиклем, либо в винительном падеже с определенным ар- 
тиклем. 

Н τσάντα µου είναι σαν την τσάντα σου. О Νίκος είναι σαν τον πατέρα 
του. Τα ἐπιπλά µας είναι σαν τα ἐπιπλά σας. Τα γυαλιά µου είναι σαν та 
δικά σου. Τα μάτια του θείου µου είναι γαλανά σαν (τα μάτια) της μητέρας 
του. 

После наречия σαν местоимения ставятся в винительном падеже. 

Δεν είναι άνθρωπος σαν εμάς. Он не такой человек, как мы. 


Упр. 9. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Н κόρη σας είναι σαν τη μητέρα της. 2. Το παντελόνι του αδερφού 
μου είναι σαν το δικό σου. 3. Н αίθουσά τους είναι σαν τη δική µας. 4. Μιλά 
бау то δάσκαλό του. 5. О Κώστας είναι ψηλός σαν τον παππού του. 6. Н 
[Ελένη είναι όμορφη σαν τη μητέρα της. 7. Το αυτοκίνητό του είναι δυνατό 
σαν το δικό σου. 8. Η δουλειά σου δεν είναι δύσκολη σαν τη δική μου, 
9, Τραγουδά όμορφα σαν τον πατέρα του. 10. Το αγόρι είναι δυνατό σαν 
Ηρακλής. Είναι δυνατός σαν τον Ηρακλή. 11. H κόρη σου είναι όμορφη σαν 
άγγελος. Είναι όμορφη σαν τον άγγελο. 12. Είναι κίτρινος σαν λεμόνι. Είναι 
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κίτρινος σαν το λεμόνι. 13. О αδερφός σου δεν είναι τέτοιος σαν όλοι. 14. Та 
μάτια της κυρίας µου είναι πράσινα σαν του πατέρα της. 


Упр. 10. Переведите на греческий язык: 


1. Твой брат разговаривает по-гречески, как грек. 2. Петр красив, 
как его отец. 3. У моего друга квартира, как у нас. 4. У них дом, как 
у вас. 5. Мальчик сильный, как его отец. 6. Ты такой же, как твой отец. 
7. Ты такая же, как твоя сестра. 8. Ваша дочь такая же красивая, как ес 
мать. 9. Он такой же глухой, как его дед. 10. Сын замечательно играет 
на пианино, как его отец. 11. Моя машина не такая мощная, как ваша, 
12. Глаза у моего сына карие, как у его матери. 


7. Восклицательные предложения. 
Επιφωνηματικές προτάσεις 


Любое предложение — повествовательное, вопросительное или по 
велительное — может стать восклицательным при наличии восклица 
тельной интонации. Для оформления восклицательных предложений 
используются следующие грамматические средства: 

1) интонация, передающая самые разнообразные оттенки чувства 
восторг, радость, гнев, сожаление, огорчение и т.д.: 

Πολύ ωραία γυναίκα! Καλημέρα! Χαίρετε! 

2) междометия: 

$! δεν είναι μακριά! (1! τι βλέπω! Καλέ, τι λες! Дружище, что ты го 
воришь! 

3) восклицательные слова: 

а) местоимения: πόσος (сколько), τι (какой, сколько), τόσος (τι 
КОЙ, СТОЛЬКО): 
Τι како! Какое несчастье! Πόσοι άνθρωποι Сколько народа! 
По, ло! Πόσα βιβλία! Ба, сколько книг! Τι κόσμος! Сколько 
народу! Τι σπίτια! Какие дома! Τόσος κόσμος! Столько наро 
ду! Κάνει τόσο κρύο! Такой холод! 

6) наречия: πόσο (как, насколько), πώς (как, как же), τι (как, на 
сколько, какой), тбсо (так, такой): 
Πόσο αγαπώ την κόρη µου! Как я люблю свою дочь! Πόσο 
δύσκολο είναι αυτό το µάθηµα (πόσο δύσκολο µάθηµα είναι 
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αυτό)! Какой трудный урок! Πώς τρέχει! Как он бежит! Πώς 
τραγουδάει! Как он поет! Τι πολλά βιβλία! Как много книг! Τι 
πολύ! Как много! Τι ωραία μέρα! Какой чудесный день! Εἶναι 
τόσο καλός! Он так красив! Τόσο πολύ (λίγο)! Так много (ма- 
πο)! Όχι και τόσο! Не очень-то! Не особенно! 
В восклицательных предложениях употребляется обратный поря- 
док слов: 
Πόσο ωραία τραγουδά η γυναίκα σου! 
Очень часто в сочетании с наречием τι употребляется относитель- 
ное местоимение που. которое ставится перед глаголом: 
Τι μεγάλος που είναι ο γιός σου! 
Τι άσχηµα που μιλά αγγλικά ο φίλος σου! 
Τι ωραία οικογένεια που εἰναι! 
Τι όμορφη που είναι η κόρη σου! 
Τι ωραίος που είναι ο κήπος σας! 
Τι άσχημη που είναι η μέρα σήμερα! 
В восклицательных предложениях с составным именным сказуе- 
мым подлежащее и глагол-связка часто опускаются: 
Τι ωραία µέρα (που είναι)! 


Упр. 11. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Τι βλέπω! 2. Τι χαρά! 3. Τι καλά! 4, Τι πολύ! 5. Έχει κάτι μάτια! 6. Τι 
κρύο κάνει! 7. Τι στόμα πού έχει! 8. Τι ωραία που μιλάει αυτός ο άνθρωπος! 
9, Τι ωραία είναι εδώ! 10. Πόσο πολλά και μεγάλα σπίτια! 11. Πόσο όμορφα 
κορίτσια! 12. Τι κακές, τι δύσκολες μέρες! 13. Τι χρόνια κι᾽εκείνα! 14. Πόσα 
πράγματα έχω να κάνω! 15. Τι πράγματα είναι αυτά! 16. Τόσο όμορφη είναι 
αυτή! 17. Τι άσχημα που γράφεις! 


Упр. 12. Переведите на греческий язык: 


1. Какая у вас большая семья! 2. Какая чудесная у тебя квартира! 
3. У них так много детей! 4. У него столько друзей! 5. В нашем институ- 
те такая хорошая библиотека! 6. Какая замечательная у него семья! 
7. Как далеко вы живете! 8. Как прекрасно ваша дочь играет на пиани- 
но! 9. Какие голубые у нее глаза! 10. Какой большой у него нос! 11. Как 
много вы курите! 12. Какое замечательное зрение у твоего дедушки! 
13. Как хорошо вы танцуете! 14. Как чудесно поет ваша внучка! 15. Ка- 
кой замечательный сегодня день! 16. Какой у вас чудесный малыш! 
17. Как здесь прекрасно! 18. Как холодно! 
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8. Временной союз бтау и его употребление 


Союз бтау вводит временные придаточные предложения. На рус- 
ский язык переводится значением «когда». 


Όταν διαβάζω, βάζω γυαλιά. 


Όταν ανοίγω παράθυρο, κλείνω την πόρτα. 
Όταν δεν έχω µαθήµατα, βλέπω τηλεόραση. 
Δε ακούω ραδιόφωνο, όταν έχω πολλή δουλειά. 


Упр. 13. Переведите на греческий язык: 


1. Когда моя сестра идет в кино, надевает новое платье. 2. Когда у 
меня нет дел, смотрю телевизор или слушаю радио. 3. Когда читаю, на 
деваю очки. 4. Когда готовлюсь к занятиям, не смотрю телевизор и не 
слушаю магнитофон. 5. Когда чувствую себя плохо, выхожу в сад. 


το 


τα 


το 


το 
το 


СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 


αγαπώ(α) 
αδιάβροχο 
ακριβά 
ακριβός, 1, ó 
άνοιξη 
ασημένιος, α, o 
ασπρόρουχα 


рабо 


βαμβακερός, ή, ó 


βγάζω 
βραχιόλι 
βρέχει 
βροχή 
βρώμικος, η, ο 
γάντι 
για να 
γιακάς 
γιλέκο 
γοβάκι 
γούνα 


любить 

плащ 

дорого 

дорогой, ценный 
весна 

серебряный 

белье 

надевать (одежду) 
хлобчатобумажный 
снимать (одежду) 
браслет 

идет дождь 

ДОЖДЬ 

грязный 

перчатка 

для того, чтобы 
воротник, ворот 
жилет 

туфля (дамская) 
шуба; меховой воротник 


[ο t= за λογο όν чи αλλ λα πολλα ολλ ат λαο чуча Ы. 


το 


το 


το 


το 


το 


το 
το 


το 


το 
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γούνινος, 1, ο 
δαχτυλίδι 

δένω 

δώρο 

ζακέτα 

ζευγάρι / ζεύγος 
ζώνη 

θέατρο 
καθρεφτάκι 
καθρέφτης 
καλλυντικό 
κανονικός, ἤ, 0 
καπέλ{λ)ο 
κασκόλ. (нескл.) 
κλειδί 

κολιέ 
κολ(λ)άρο 
κόσμημα 
κουμπί 

κρατώ (о, =) 
κρύο 

λέ(γ)ω 
λερωμένος, т, o 
λησμονούμαι 
λησμονώ (а, ε) 
λουρί 
μάλλινος, η, ο 
μανίκι 

μανσέτα 


μαντήλα (μαντίλα) 
μαντήλι (μαντίλι) 


μεταξωτός, ñ, ὁ 
μόδα 


μπαλλωμένος, т, ο 


μπαλλώνω 
μπλούζα 
μπορώ(ε) 
μπόττα 


меховой 

кольцо, перстень 
завязывать 

подарок 

жакет, кофта 

пара 

пояс, ремень 

театр 

зеркальце 

зеркало 

косметическое средство 
нормальный 

головной убор, шапка 
кашне, шарф (женский) 
КЛЮЧ 

колье 

воротничок (пристежной) 
украшение 

пуговица 

держать 

холод 

говорить; называть 
грязный, запачканный 
быть забытым 
забывать; забываться 
ремень 

шерстяной 

рукав 

манжета 

платок 

платок носовой 
шелковый 

мода 

залатанный, заштопанный 
латать, штопать 

кофта, блузка 

уметь, мочь, быть в состоянии 
сапог 
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το 


OL 
το 


ΤΟ 
τα 


το 
το 


το 


το 


λα οὐκ 


νάῦλον (нескл.) 
ομπρέλ(λ)α 
όταν 

παλτό 
παντόφλες 
παπούτσι 
παροιμία 
περίπατος 
περπατώ (α) 
ποδιά 
πουκάμισο" 
πουλόβερ (нескл.) 
προτιμώ (а) 
ρούχα 

σαν 

σάρπα 
σκαρπίνι 
σκουλαρίκι 
σπίρτα 

σταυρός 
στενός, ή. ὁ 
στοιχίζω 

ταγιέρ 

τακούνι 
тарлак()ёра 
τελευταίος, а, о 
τόπος 

φαίνομαι 
φαρδύς, ιά, Ó 
φούστα 
φουστάνι 
φτηνά 

φτηνός, ή, ὁ 
χρωματιστός, й, o 
χωρίς (предлог) 
φθινόπωρο 
ωραία 
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нейлон 

ЗОНТ, ЗОНТИК 

(союз) когда 

пальто 

домашние тапочки, туфли 
обувь, ботинок 
пословица 

прогулка, гулянье 
гулять, прогуливаться 
фартук 

рубашка, сорочка 
джемпер, пуловер 
предпочитать 

одежда 

как, подобно (при сравнении) 
шарф (женский) 
полуботинок 

серьга 

спички 

крест 

узкий 

стоить, иметь цену 
Дамский костюм 
каблук 

портсигар 

последний 

край, местность 
иметь вид; казаться 
широкий 

юбка 

платье (женское) 
дешево 

дешевый 

цветной 

без 

осень 

красиво; хорошо, отлично 
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Выражения и словосочетания. Εκφράσεις. 


μακρύ πανταλόνι 

κοντό πανταλόνι 

ζευγάρι κάλτσες 

ζευγάρι παπούτσια 

δένω τη γραβάτα 

πόσων χρόνων φαίνεται αυτός; 
βάζω (βγάζω) το παλτό µου 
βάζω (βγάζω) τα γυαλιά µου 
πηγαίνω (κάνω) περίπατο 

ЦЕ την τελευταία μόδα 

(της τελευταίας μόδας) 

τι γίνεσαι, 

φαίνεται εξήντα χρονών 
αυτό το χρώμα δε σου πάει 
κοιτάζομαι στον καθρέφτη 


брюки 

шорты 

пара чулок 

пара ботинок 

завязывать галстук 

на сколько лет он выглядит 
надевать (снимать) пальто 
надевать (снимать) очки 
идти гулять 

по последней моде 


как поживаешь? 

он выглядит на шестьдесят лет 
этот цвет тебе не идет 
смотреться в зеркало 


Упр. 14. Прочтите и переведите следующие тексты: 


а) Τι форё ο πατέρας σου; — О πατέρας μου φορεί ένα γιλέκο και ένα 


ἠακάκι. 


Πόσα κουμπιά έχει το γιλέκο του; — Έχει έξι κουμπιά. 

Πόσες τσέπες έχει το γιλέκο του; — Έχει τέσσερις τσέπες. 

Το γιλέκο έχει μανίκια; — Όχι, δεν έχει. 

О Πέτρος φορεί γιλέκο; — Όχι, δε φορεί. 

Τι φορεί ο Πέτρος; — Φορεί ένα πουλόβερ. 

Τι πανταλόνι φορεί ο πατέρας σου; --- О πατέρας µου φορεί ένα μακρύ 


πανταλόνι. 

Τι πουκάμισο φορεί αυτός; — Φορεί ένα άσπρο πουκάμισο. 

Τι μανίκια έχει το πουκάμισό του; — Το πουκάµισό του έχει µακριά 
μανίκια. 


Τι παπούτσια φορεί ο πατέρας σου; --- Φορεί σκαρπίνια. 

Τι χρώμα είναι τα σκαρπίνια του; — Τα σκαρπίνια του είναι μαύρα. 

Τι πανταλόνι φορεί ο Πέτρος: — О Πέτρος φορεί κοντό πανταλόνι. 

Τι πουκάμισο φορεί ο Πέτρος; — О Πέτρος φορεί πουκάμισο µε κοντά 


μανίκια, χωρίς μανσέτες. 
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Γιατί φορούν λουριά οι άντρες; — Οι άντρες φορούν λουριά για να 
κρατούν τα πανταλόνια. 

Φορεί ζώνη η γυναίκα του; — Ναι, φορεί. 

Τι δένει γύρω απ᾿το λαιμό του о πατέρας σου; — Δένει µια ὠβαία 
πολύχρωμη γραβάτα. 

Μπορεί να δένει καλά τη γραβάτα ο πατέρας σου; --- Μάλιστα, ξέρει να 
δένει πολύ καλά τη γραβάτα. 

Τι φορεί ο πατέρας σου, όταν βγαίνει έξω; --- Όταν βγαίνει έξω, φορεί 
καπέλο. 

Τι κρατά ο πατέρας σου στο χέρι, όταν βγαίνει έξω; --- Κρατά τα γάντια 
και τη σάκα του στο χέρι. 

Τι βάζει ο πατέρας σου, όταν κάνει κρύο; --- Όταν κάνει κρύο, βάζει ένα 
χοντρό παλτό και κασκόλ. 

О πατέρας σου καπνίζει; — Ναι, καπνίζει πολύ. 

Τι φορεί ο πατέρας σου, όταν βρέχει; --- Όταν βρέχει, φορεί αδιάβροχο. 

Φορεί γυαλιά ο πατέρας σου; --- Όχι, δε φορεί, έχει καλή όραση. 

В} — Τι φορεί η Μαρία, όταν πηγαίνει περίπατο; — Όταν πηγαίνει 
περίπατο, η Μαρία φορεί µια στενή φούστα και µια μπλούζα ў ένα φόρεμα, 
κάλτσες και παπούτσια. 

— Ті фор&{ στο σχολείο; — Στο σχολείο φορεί ша ποδιά. 

— Τι βάζει, όταν κάνει κρύο; — Όταν κάνει κρύο, βάζει ένα παλτό ре 
γούνα, σάρπα, µαντήλα ή καπέλο και γάντια. 

— Ті: έχει για τη βροχή; — Για τη βροχή έχει µια ομπρέλα και ёми 
αδιάβροχο. 


— Тї φορεί την άνοιξη και το φθινόπωρο; — Την άνοιξη και то 
φθινόπωρο δε φορεί παλτό, αλλά µόνο µια ζακέτα ñ ταγιέρ. 
— Тї φορεί, όταν πηγαίνει στον κινηματογράφο ў θέατρο; — Όταν 


πηγαίνει στον κινηματογράφο ή θέατρο, φορεί παπούτσια µε τακούνια και 
νάῦλον κάλτσες, ένα νέο φόρεμα ή µια καινούρια φούστα και µια μπλούζα, 

— Ті βάζει ακόµα, όταν πηγαίνει στον κινηματογράφο ή θέατρο; 
Βάζει ακόµα το χρυσό της σταυρό και ρολόι. 

— Γιατί δε βάζει άλλα κοσμήματα; — Δε βάζει άλλα κοσμήματα, γιατί 
τα μικρά κορίτσια δε φορούν πολλά κοσμήματα. 

— Тї фор& η µητέρα της; — Н μητέρα της φορεί δαχτυλίδια στι 
δάχτυλα, κολιέ στο λαιμό, βραχιόλια στα χέρια, σκουλαρίκια στα αυτιά και 
µια ωραία καρφίτσα. 
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— Tu γιακά και µανσέτες έχει το ροζ της φόρεμα; — Το ροζ της φόρεμα 
ἔχει έναν ὠραίο άσπρο γιακά και άσπρες μανσέτες. 

— H κίτρινη μπλούζα της είναι λερωµένη ñ καθαρή; — H κίτρινη της 
μπλούζα είναι καθαρή, δεν είναι λερωμένη. 

— Το φουστάνι της είναι κοντό ñ μακρύ; — Το φουστάνι. της είναι 
κοντό. 

— H μάλλινη φούστα της είναι φαρδιά; — Μάλιστα, είναι φαρδιά. 

— Το παλτό της είναι μάλλινο; — Ναι, είναι μάλλινο. 

— Н ποδιά της είναι μάλλινη; — Όχι, δεν είναι μάλλινη, αλλά 
βαμβακερή. 

— О γιακάς της είναι µεταξωτός; --- Ναι, είναι µεταξωτός. 

— Το παλτό της μαμάς της είναι γούνινο; — Ναι, είναι γούνινο. 

— Τα γοβάκια της είναι δερμάτινα: — Ναί, είναι δερμάτινα. 

— H τσάντα της είναι δερμάτινη; — Ναι, η τσάντα της είναι δερμάτινη 
γπίσης. 

— Τι βρίσκεται στην τσάντα της; --- Στην τσάντα της βρίσκεται ένα 
μαντήλι, ένα καθρεφτάκι και καλλυντικά. 

— Ποια είναι ασπρόρουχα; — Το πουκάμισο, το κολλάρο, το μαντήλι 
{уол ασπρόρουχα. 


Διάλογος 


--- Φορείτε γιλέκο; 

---Όχι δε φορώ. Και σεις; 

— Μάλιστα, φορώ. Τι πουκάµισο φορείτε συνήθως; 

— Фор συνήθως άσπρα πουκάμισα µε µακριά μανίκια, µε γιακά και 
μανσέτες. Και τι πουκάµισα προτιμάτε εσείς; 

— Προτιμώ χρωματιστά χωρίς μανσέτες. Βάζετε καπέλλο, όταν 
βγαίνετε έξω; 

--- Όχι, δε βάζω. 

— Όταν κάνει κρύο, εγώ φορώ καπέλλο, κασκόλ. και χοντρό παλτό. 
Φορείτε κοντό πανταλόνι; 

--- Όχι, δε φορώ. Ο μικρότερος γιός µου φορεί κοντό πανταλόνι και 
πουκάμισο µε κοντά μανίκια χωρίς μανσέτες. 

--- Και εγώ δε φορώ. Πάντα δένετε τη γραβάτα γύρω απ᾿το λαιμό σας; 

— Ναι, πάντα βάζω τη γραβάτα. 
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— Εγώ όχι. Δεν αγαπώ.τη γραβάτα, δεν ξέρω να δένω καλά τη γραβάέα, 
Καισεις δένετε καλά τη γραβάτα; 

--- Μάλιστα, δένω ὠραία τη γραβάτα. Βγάζετε τα παπούτσια σας, όταν 
γυρίζετε σπίτι; 

— Μάλιστα, όταν γυρίζω σπίτι πάντα βγάζω τα παπούτσια µου και βάζω 
τις παντόφλες μου. Τι χρώμα είναι τα σκαρπίνια σας; 

--- Τα σκαρπίνια µου είναι μαύρα. 

--- Εἶναι καινούργια; 

— Όχι, είναι παλιά, µπαλωμένα. Τι έχετε στις τσέπες σας; 

---Έχω ένα άσπρο μαντήλι, µια ταµπακιέρα, σπίρτα και κλειδιά. T 
παπούτσια φορεί η γυναίκα σας το φθινόπωρο; 

— То φθινόπωρο η γυναίκα µου προτιμά να φορεί μπόττες. Φορείτι 
γάντια; 

--- Ναι φορώ, όταν κάνει πολύ κρύο. 


Διάλογος 


--- Καλησπέρα, Νίκη. 

— Καλησπέρα, Σοφία. 

— Τι γίνεσαι; 

— Πολύ καλά, και συ; 

— Ευχαριστώ, πολύ καλά. Τι ωραίο φόρεμα έχεις! Στοιχίζει ακριβά; 

---Όχι, εἶναι φτηνό. 

--- Είναι μάλλινο; 

---Όχι, είναι βαμβακερό. 

--- Μα φαίνεται σαν μάλλινο. 

--- Βλέπω και συ φορείς µια καινούρια φούστα και µια νέα μεταξωτἠ 
μπλούζα. | 

— Ναι, είναι ένα δῶρο του μπαμπά µου. Είναι λίγο στενή η φούστα, έτσι 
δεν είναι; 

— Оу, κανονική, µε την τελευταία μόδα. 

--- Πού πηγαίνεις; 

— Πηγαίνω περίπατο, και συ; 

---- Уто θέατρο. Είμαι λίγο βιαστική. Χαίρε. 

— Χαίρε. Πολλούς χαιρετισμούς στους δικούς σου. 

--- Ευχαριστώ, και στους δικούς σου. 

— Ευχαριστώ πολύ. 
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Упр. 15. Дайте ответы в отрицательной форме: 


1. О αδερφός σου φορεί γιλέκο; 2. Το γιλέκο έχει µακριά μανίκια µε µα- 
νσέτες; 3. Ἡ κόρη σου φορεί πουλόβερ; 4. Ο θείος σου φορεί κοντό παντα- 
λόνι; 5. Το πουκάμισό σου είναι μαύρο; 6. Έχεις ένα πουκάμισο µε κοντά 
μανίκια; 7. Φορείτε πράσινα πουκάµισα µε κοντά μανίκια χωρίς µανσέτες; 
К, Φορείς ένα ζευγάρι άσπρα παπούτσια; 9. О γιός σου, πού είναι ακόµα 
μικρός, δένει µια ωραία πολύχρωμη γραβάτα γύρω απ’το λαιμό του; 10. Δέ- 
νυτε μονόχρωμες γραβάτες; 11. Καπνίζεις πολύ; 12. Όταν κάνει κρύο, о παπ- 
πυύς σου βάζει λεπτό παλτό; 13. Όταν βγαίνεις έξω, φορείς καπέλο; 14. Δέ- 
ус ωραία τη γραβάτα; 15. Βάζεις στην τσέπη σου κλειδιά; 16. Όταν η κόρη 
поо πηγαίνει στο σχολείο, βάζει παπούτσια µε τακούνια και νάῦλον κάλτ- 
πὺς; 17. Προτιμάς να πηγαίνεις περίπατο, όταν βρέχει; 18. Την άνοιξη φο- 
{с χοντρό παλτό; 19. Τα μικρά κορίτσια φορούν πολλά κοσμήματα; 20. Н 
µικρή κόρη σου φορεί σκουλαρίκια στα αυτιά; 21. Н γυναίκα σου φορεί στο 
κυφάλι µια μαντήλα; 22. Н αδερφή σου φορεί κολιέ στο λαιμό της; 23. Н 
γιαγιά σου φορεί ένα χρυσό σταυρό; 24. О φίλος σου φορεί δαχτυλίδι; 25. Н 
п της μπλούζα είναι λερωμένη; 26. Н καθηγήτριά σας φορεί βραχιόλια 
ота χέρια της; 27. Ποιός ало τοὺς γιους του фор δερμάτινα σκαρπίνια; 
“8. Τα φουστάνια τῶν κοριτσιών της τάξης σας είναι κοντά; 29. H φούστα 
ιἠς ανιψιάς σου είναι πολύ στενή και κοντή; 30. Για τη βροχή ο παππούς 
0% έχει µια ομπρέλα και ένα αδιάβροχο; 31. Όταν η γυναίκα σου πηγαίνει 
вто θέατρο, φορεί παπούτσια µε τακούνια και νάῦλον κάλτσες; 32. Το παλτό 
ноу είναι μακρύ; 33. Το παλτό της είναι γούνινο; 34. H μάλλινη φούστα της 
είναι πολύ φαρδιά; 35. Τα παπούτσια του ανιψιού σού είναι δερμάτινα; 
16. Τα βραχιόλια της μητέρας σου είναι χρυσά; 37. Н ομπρέλα του στοιχίζει 
ικριβά; 38. Κοιτάζεσαι στον καθρέφτη συχνά; 


Упр. 16. Поставьте следующие предложения во множественном 
числе: 


1. О παππούς µου φορεί ένα γιλέκο και ένα σακάκι. 2. То εγγονάκι µου 
φορεί κοντό πανταλόνι και πουκάμισο µε γιακά, µε κοντά μανίκια, χωρίς 
μανσέτες. 3. Ο άντρας φορεί λουρί για να κρατεί το πανταλόνι του. 4. Δένω 
μια ωραία γραβάτα. 5. Όταν βγαίνω έξω, φορώ καπέλο και κρατώ τα γάντια 
μου στο χέρι. 6. Όταν κάνει κρύο, βάζω καπέλο, κασκόλ, και χοντρό παλτό. 
/, Καπνίζω πολύ. 8. Όταν βρέχει, φορώ αδιάβροχο. 9. Αυτός ο γιακάς είναι 
µυταξωτός. 10. Εκείνο το παλτό είναι γούνινο. Αυτό το φόρεμα είναι κοντό, 
δεν είναι μακρύ. 11. Αυτή φορεί µια στενή φούστα και µια κίτρινη μπλούζα. 
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12. Στο σχολείο το κορίτσι μου φορεί ποδιά. 13. Την άνοιξη αυτή фор 
ζακέτα. 14. Για τη βροχή έχω ένα αδιάβροχο και µια ομπρέλα. 15. Το тауу 
της είναι μάλλινο. 16. Όταν κάνει κρύο, βάζω γούνινο παλτό. 17. Δε φορώ 
δαχτυλίδι. 18. H μπλούζα σου είναι λερωμένη. 19. Το φουστάνι σου είναι 
πάρα πολύ κοντό. 20. Αυτή η φούστα είναι πολύ στενή και κοντή. 21. Αυτό 
το αδιάβροχο είναι μακρύ και φαρδύ. 22. Το φόρεμά σου φαίνεται σαν 
καινούριο. 


Упр. 17. Подберите антонимы и составьте предложения: 


καινούριας, βάζω, λερωμένος, φαρδύς, αριστερός, μικρότερος, κέντρο, 
γνωστός, κοντός, χοντρός, κακός, όρθιος, στρογγυλός, πολύχρωμος, ανοι 
χτός, έξω, μπαίνω, κλείνω, παίρνω, φτηνός, ακριβά 


Упр. 18. Покажите на примерах разницу в употреблении следующи! 
пар слов: 


λέω — μιλώ, γιακάς — κολάρο, βλέπω — κοιτάζω, χέρι — μπράτσο, 
κλείνω — κλίνω, καθηγητής — δάσκαλος 


Упр. 19. Составьте предложения с данными глаголами: 


а) φορώ: πουλόβερ, σακάκι, γιλέκο, κοντό πανταλόνι, ζεύγος хало! 
τσια, μπαλωμένα σκαρπίνια. 

В) κρατώ: λουλούδι, γάντι, μαντήλι, καπέλλο, тарлакёра, σπίρτι, 
τσάντα. 

ү) βάζω, βγάζω: παλτό, καπέλλο, σακάκι, αδιάβροχο, κλειδί, μπόττα, 
γυαλιά, σπίρτα, тарлакёра. 

ὃ) προτιμώ(α): πουλόβερ, μακρύ πανταλόνι, μαύρα σκαρπίνια, πολὺ 
χρωµη γραβάτα, παπούτσια µε τακούνια, κοντό μανίκι, μπόττες, μαντήλα, 
αδιάβροχο, ομπρέλα. 

=) αγαπώ(α): γιλέκο, μανσέτα, γραβάτα, μπόττες, παπούτσια µε таков 
νια, κοντό μανίκι, σκουλαρίκι, βραχιόλι. 


Упр. 20. Составьте предложения, используя следующие слова; 


1. Φορώ, ακριβός, ρούχα, μπαμπάς. 2. Ζευγάρι, καινούργιος, σκαρπίνι, 
μαύρος. 3. Σακάκι, κουμπί, τσέπη. 4. Γιλέκο, μανίκι, γιακάς. 5. Πανταλόνι, 
κοντός, πουκάμισο, χωρίς, μανίκι, μανσέτα. 6. Πάντα, κρατώ, τσιγάρο, χέρι, 
καπνίζω, πολύ. 7. Κάνω, κρύο, βάζω, χοντρός, παλτό, γάντι, καπέλλο, κα 
σκόλ, όταν. 8. Όραση, βάζω, γυαλιά, διαβάζω, όταν. 9. Βάζω, τσέπη, 
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μαντήλι, ταμπακέρα, σπίρτα, κλειδί. 10. Όταν, βάζω, βγαίνω, καπελλο, 
παλτό. 11. Λουρί, φορώ, άντρας, κρατώ, πανταλόνι. 12. Προτιμώ, σακάκι, 
πυυλόβερ. όταν, κρύο, κάνω. 13. Πολύχρωμος, δένω, λαιμός, γύρω, 
γραβάτα. 14. Βγάζω, γυρίζω, πάντα, παπούτσια, όταν. 15. Χωρίς μανσέτα, 
πβοτιμώ, πουκάμισο, χρωματιστός. 16. Καινούργιος, παλιός, βάζω. θέατρο, 
δυυλειά. 17. Αδιάβροχο, βρέχει, όταν, ομπρέλα. 


Упр. 21. Заполните пропуски словами, заключенными в скобки: 


1. То φθινόπωρο όταν περίπατο, µια ζακέτα ñ ένα таур (τρέχω, 
рабо, πηγαίνω, κάνω, βγάζω). 2. Την άνοιξη για... έχω µια ομπρέλα και ένα 
ибаВрохо (κόσµηµα, βροχή, ασπρόρουχα). 3. Στο σχολείο τα κορίτσια 
φυρούν (βραχιόλι, σκουλαρίκι, κολιέ, ποδιά). 4. Όταν κάνει κρύο, η 
ιδερφή µου βάζει (βαμβακερό φόρεμα, μάλλινο παλτό, ζακέτα). 5. Н 
γυναίκα µου φορεί ота δάχτυλα (κολιέ, βραχιόλυ δαχτυλίδι). 6. Όταν η 
Иа µου πηγαίνει στο θέατρο, φορεί παπούτσια µε τακούνια και 
κάλτσες (βαµβακερός, µεταξωτός, νάῦλον, δερμάτινος). 7. Όταν κάνει κρύο, 

η Έλλη, βάζω ένα παλτό µε γούνα, μαντήλα και γάντια (μιλώ, λέγω). 
К, Τα µικρά κορίτσια δεν φορούν πολλά (φόρεμα, βραχιόλι, κόσμημα, 
μαντήλι). 9. Н ξαδέρφη µου ‘фор στα αὐτιά (κολιέ, σκουλαρίκι, 
βραχιόλι). 10. Н γιαγιά της φορεί στο λαιμό (γραβάτα, κολάρο, κολιέ, 
υταυρός). 11. Н μητέρα µας φορεί ... στα χέρια (γάντι, δαχτυλίδι, βραχιόλια). 
12, Н μπλούζα της είναι (γούνινος, μάλλινος, μεταξωτός). 13. Το ροζ 
φόρεμα της ανιψιάς µου έχει έναν ωραίο άσπρο καὶ άσπρες (κολάρο, 
μύνη, γιακάς, μανσέτα). 14. Н γυναίκα µου έχει πολύ ωραία (κασκόλ. 
μαντήλι, σάρπα). 15. Ἡ άσπρη μπλούζα μου είναι .... θέλω µια άλλη µε 
κιθαρό γιακά και μανσέτες (καθαρός, λερωμένος, μεταξωτός). 15. То 
φουστάνι της κόρης µου εἰναι ... (κοντός, μακρύς, φαρδύς). 17. Το παλτό του 
είναι (μεταξωτός, μάλλινος, νάῦλον, βαμβακερός). 18. О γιακάς του 
цюрёратос της είναι (βαμβακερός, µεταξωτός, γούγινος). 19. Н μάλλινη 
φούστα της είναι και µακριά (στενός, φαρδύς). 20. Η ποδιά της είναι ... 
(μεταξωτός, γούνινος, βαμβακερός). 21. Τα γοβάκια της εἰναι 
(βαμβακερός, μάλλινος, δερμάτινος). 22. Το πουκάμισο, το κολάρο, το 
μαντήλι είναι ... (Φόρεμα, ρούχα, ασπρόρουχα). 23. О Πέτρος με τη µη- 
сёра του (λέω, μιλώ). 24. Н γούνα της τελευταίας μόδας στοιχίζει πολύ ... 
(φτηνά, ακριβά). 25. Η τιµή αυτού του δαχτυλιδιού δεν είναι µεγάλη, είναι ... 
(μικρός, κανονικός, φτηνός, ακριβός). 26. Н τσάντα της είναι ... (µεταξωτός, 
δερμάτινος). 27. Στην ... της βρίσκεται ένα μαντήλι, ένα καθρεφτάκι και 
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καλλυντικά (сака, χαρτοφύλακας, τσάντα). 28. (προτιμώ, αγαπώ) то 
θέατρο από τον κινηματογράφο. 29.Εγώ πολύ σπάνια ... (βλέπω, κοιτάζομαι) 
στον καθρέφτη. 


Упр. 22. Заполните пропуски нужными словами: 


1. О αδερφός µου ένα άσπρο πουκάμισο µε μανίκια και µανσέτες 
2. О εγγονός µου, που είναι ακόµα μικρός, ὃε φορεί.... φορεί πουλόβερ. 3. 11 
αδερφή μού φορεί ένα κάλτσες και ένα ζευγάρι μαύρα 4. О γιός µου 
φορεί κοντό και πουκάµισο µε μανίκια χωρίς 5. Οι άντρες φορούν 
λουριά γιανα та πανταλόνια. 6. О θείος µου πάντα στο χέρι του ένα 
τσιγάρο. 7. Όταν βγαίνω έξω, φορώ 8. Όταν κάνει κρύο, βάζω ένα 
παλτό και 9. Γύρω απ᾿το τοῦ ο μεγαλύτερος αδερφός µου δένει µια 
ωραία: πολύχρωμη 10. О ξάδεφός µου προτιμά πουκάμισα χωρίς 
11. Όταν έρχομαι στο σπίτι, βγάζω πάντα μου και βάζω 12. Όταν 
φορώ αδιάβροχο. 13. Στην τσέπη µου είναι ένα άσπρο 14. Προτιμώ ми 
φορώ και όχι μπόττες. 15. Н μπλούζα που βάζεις είναι ... 16. Н ποδιά лон 
φορεί η εγονή µου είναι 17. Όταν η αδερφή µου πηγαίνει ..., φορεί ра 
στενή και µια μπλούζα. 18. Η κόρη µου δε φορεί πολύ κοντή 19, Τι 
μικρά κορίτσια δε φορούν πολλά 20. Το φουστάνι της έχει έναν άσπρο л 
21. H θεία µου φορεί στα δάχτυλα, στο λαιμό, στα χέρια και... στι 
αυτιά. 22. Όταν Κάνει n γυναίκα µου φορεί παλτό. 23.Για έχω ри 
ομπρέλα. 24. Όταν βρέχει, φορώ 25. Την άνοιξη δε φορώ παλτό, αλλή 
μόνο ша... ή ένα ... 26. Όταν η γυναίκα µου πηγαίνει στο θέατρο, φορεί ми 
ωραίο ... παπούτσια µε και κάλτσες. 27. Н γιαγιά µου φορεί ένιι 
χρυσό 28. βρέχει πολύ συχνά. 29. Αυτό το κολάρο είναι δεν ами 
λερωμένο. 30. Н φούστα της είναι 31. Αυτό το φόρεμα δεν уш 
βαμβακερό, είναι... 32. Τα παπούτσια µου είναι. . 33. То γούνινο παλτό 
ακριβά. 34. Н τιµή αυτών των παπουτσιών δεν είναι ακριβή, είναι 
35. Όταν βγαίνω έξω, πάντα ... στον καθρέφτη. 


Упр. 23. Закончите предложения: 


1. Όταν βρέχει, 2. Για τη βροχή 3. Το φθινόπωρο δε φορούμε 
χοντρά παλτά, αλλά ..... 4. Όταν πηγαίνω στο θέατρο, ..... 5. Н κόρη µου àr 
βάζει πολλά κοσμήματα, γιατί ..... 6. Όταν κάνει κρύο, ..... 7. Όταν η обери) 
μου πηγαίνει περίπατο, ..... 8. Το αγόρι µου, που είναι ακόµα μικρό, ..... 9. (h 
άντρες φορούν λουριά για να..... 10. Γύρο am to λαιμό του ο θείος µου .. 
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11, Όταν η γυναίκα µου παγαίνει στο θέατρο 12. Όταν γυρίζω σπίτι ..... 
13, Ο φίλος µου καπνίζει πολύ και 14. Όταν κάνει πολύ κρύο η γιαγιά 
μον... 15. Н αδερφή μου, όταν βγαίνει έξω, πάντα ..... 


Упр. 24. Составьте предложения и переведите их: 


1. περίπατος, βάζω, φόρεμα, роб, γιακάς, μανσέτα, άσπρος. 2. φορώ, 
φούστα, μπλούζα, στενός, μεταξωτός, μάλλινος. 3. κόρη, βάζω, ποδιά, 
ηχολείο, πηγαίνω. 4. μάλλινος, μόδα, φούστα, στοιχίζω, τελευταίος, ακριβά. 
4 δερµάτινος, φαίνομαι, παπούτσι, сау, νέος, μπαλωμένος. 6. βροχή, κόρη, 
μὀιάβροχο, ομπρέλα. 7. βρέχει, προτιμώ, μένω, φθινόπωρο, σπίτι. 8. άνοιξη, 
κρύο, φορώ, κάνω, παλτό, ζακέτα. 9. θέατρο, γυναίκα, τακούνι, φορώ, 
κάλτσες, νάῖλον, 10. γυναίκα, κοσμήματα, µερικός, φορώ, πολύς, δαχτυλίδι, 
патол, κολιέ, σκουλαρίκι. 11. πουκάμισο, λερωμένος, άσπρος, κίτρινος, 
καθαρός. 12. γιαγιά, κόσμημα, πολύς, μόνο, αλλά, χρυσός, σταυρός. 13. κο- 
μίτσι, φορώ, προτιμώ, φούστα, κοντός, στενός. 14. μάλλινος, φαρδύς, 
φωῦστα, μακρύς, θεία. 15. φουστάνι, εγγονή, βαμβακερός, φορώ. 16. φορώ, 
φθινόπωρο, κεφάλι, γιαγιά, μαντήλα. 17. κάνω, γούνα, μητέρα, βάζει, κρύο. 
ІК, µερικός, φορώ, άντρας, φθινόπωρο, δερμάτινος, παλτό. 19. τσάντα, 
ἠμρμάτινος, βρίσκομαι, καλλυντικά, καθρεφτάκι, μαντήλι. 20. κολλάρο, 
πυυκάμισο, λερωμένος, θέλω, καθαρός. 2]. αδερφή, таур, φορώ, άνοιξη. 
32. γυναίκα, παλτό, γούνα, βάζω, κρύο, γάντι, κεφάλι, καπέλλο. 23. χέρι, 
1110, καθαρός, βρώμικος. 24. γούνινος, θεία, ωραίος, παλτό, που, φορώ, 
κρύο, κάνω, πολύ. 25. τιμή, τακούνι, παπούτσι, κανονικός, ακριβός. 


Упр. 25. Ответьте на вопросы преподавателя по микротемам; со- 
ставьте ситуации на каждую микротему, используя слова и 
сочетания: 


1. Τι φορούν οι άντρες; 


παντελόνι, λουρί, για να κρατώ, πουκάμισο, μανίκι, μανσέτες, γιακάς, 
ππκάκι, γιλέκο, ζευγάρι, παπούτσια, κάλτσες, γραβάτα, δένω, πουλόβερ, 
(чау κάνει κρύο, βάζω παλτό, κασκόλ, καπέλο, γάντια, βρέχει, αδιάβροχο, 
υμπρέλα 


2. Τι φορούν οι γυναίκες; 


φόρεμα, φούστα, μπλούζα, γοβάκια, κάλτσες, νάῦλον, άνοιξη, ζακέτα, 
ιαγιέρ, όταν κάνει κρύο, γούνα, σάρπα, μαντήλα, μπότες, γάντια, κόσμημα, 
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δαχτυλίδι, χρυσός, κολιέ, βραχιόλι, σκουλαρίκι, ασηµένιος, θέατρο, µε ψηλό 
τακούνι, σχολείο, ποδιά 


3. Τι φορούν τα παιδιά: 


α) αγόρι, γιλέκο, σακάκι, πουλόβερ. πουκάμισο, κοντός, μανίκια, 
μανσέτες, παπούτσια, κάλτσες, κοντό παντελόνι, γραβάτα 

В) κορίτσι, φούστα, μπλούζα, φόρεμα, κάλτσες, ποδιά, άνοιξη, ζακέτα, 
ταγιέρ, κοσμήματα 


Упр. 26. Переведите на греческий язык: 


а) 1. Мой дед не носит очков, у него очень хорошее зрение. 2. Мой 
младший сын любит носить шорты. 3. Моя старшая сестра любит смот- 
реть телевизор. 4. Моя маленькая дочка любит считать. 5. Ты много раз“. 
говариваешь. 6. Мой дядя любит петь. 7. Мать хочет, чтобы ее дочь пс 
ла. 8. Мой отец не любит много разговаривать. 9. Наши дети любят 
играть на пианино и петь. 10. Ваш сын любит много разговаривать 
11. Моя сестра очень любит смотреть в окно. 12. Дети хотят играть во 
дворе в мяч. 13. Вы хотите танцевать? — Да, очень. 14. Все родители 
хотят, чтобы их дети хорошо учились. 15. Учитель просит детей не раз 
говаривать так громко. 16. Мы просим детей не играть на улице. 17. Про 
шу два кофе. 18. У меня есть два чистых воротничка. 19. Вы хорошо 
знаете лексику нового урока. 20. Сейчас никто не носит такие брюки. 
21. Сейчас немногие носят жилет. 22. Мои мальчики не хотят носить 
короткие штаны. 23. Никто не знает, что он хочет. 24. Некоторые из мо 
их учеников не любят читать. 25. Есть у кого-нибудь такая газета? - 
Ни у кого нет такой газеты. 26. Чей это журнал? — Че знаю. 27. Любой 
студент может сделать это. 28. Я совсем не могу танцевать. 29. Что 
здесь происходит? 30. Ты хорошо бегаешь. 31. Твой друг очень хорошо 
прыгает. 32. Твоя бабушка хорошо слышит? — Нет, она совсем глухая 
33. У того мужчины очень длинные руки и очень короткие ноги. 34. У 
моего дедушки хороший слух и зрение. 35. Мой нос совершенно пс 
ощущает запаха. 36. Старик этот глухонемой. 37. Я всегда смотрюсь и 
зеркало, когда выхожу на улицу. 

6) 1. Моя сестра невысокого роста, блондинка, с голубыми глазами 
У нее тонкий нос, высокий лоб, длинная шея. Носит узкую короткую 
юбку, белую кофту, кожаные туфли на каблуке, нейлоновые чулки 
В ушах серьги, на руках браслеты и два перстня. Других украшений нс 
носит. Когда прохладно, надевает жакет. 2. Мой друг высокого рости 
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У него карие глаза и белокурые волосы, борода и усы, большой нос, на 
правой руке нет одного пальца. Носит коричневый костюм, жилет, бе- 
пую рубашку с длинным рукавом, галстук, узкие брюки, серую шляпу, 
черные ботинки. Много курит. Любит много говорить. 


Упр. 27. Прочтите и переведите текст; поставьте вопросы к тексту и 
перескажите его содержание: 


Τα µέρη του ανθρώπινου σώματος 


Το ανθρώπινο σώμα αποτελείται από τρία μεγάλα µέρη: το κεφάλι, το 
корш και τα άκρα. 

Αρχίζουμε από το κεφάλι. Επάνω στο κεφάλι µας είναι τα μαλλιά 
μακριά είτε κοντά, ξανθά, μαύρα, καστανά είτε κόκκινα. 

Το μπροστινό μέρος του κεφαλιού του ανθρώπου λέγεται πρόσωπο. 
Паух στο πρόσωπο είναι: το μέτωπο, τα μάτια µε τα βλέφαρα καὶ τις 
Ιλεφαρίδες, τα φρύδια, η μύτη, τα μάγουλα, το στόμα, το πηγούνι και 
(᾽αυτιά. | 

Μέσα στο στόμα είναι η γλώσσα και τα δόντια. Το στόμα κλείνουν δυο 
κόκκινα χείλη. 

Το πίσω μέρος του κεφαλιού του ανθρώπου λέγεται αυχένας ή σβέρκος. 

То πλάγιο μέρος του κεφαλιού ανάµεσα στο μάτι κα! στο αυτί λέγεται 
κρόταφος ή μελίγγι. 

Το κεφάλι ενώνεται µε το κορμί µε το λαιμό. 

Στο επάνω µέρος του коро? είναι οι ὤμοι, τα χέρια και το στήθος. Στο 
κάτω μέρος του κορμιού είναι η κοιλιά. Το πίσω μέρος του κορμιού 
υνοµάζεται πλάτη ἡ ράχη. 

Στο κάτω μέρος του σώματος είναι πόδια. 

Τα χέρια και τα πόδια έχουν από πέντε δάχτυλα. Τα δάχτυλα στο χέρι 
ονομάζονται: µεγάλο δάχτυλο, λιχανός, µέσο δάχτυλο, παράµεσο δάχτυλο 
καὶ μικρό δάχτυλο. Το καθέ δάχτυλο τελειώνει μ᾽ ένα νύχι. 

О άνθρωπος έχει πέντε αισθήσεις, που λέγονται όραση, ακοή, όσφρηση, 
γεύση και αφή. Τα ὀργανά τους είναι: τα μάτια, τα αυτιά, η μύτη, το στόμα 
καὶ η επιδερμίδα. Τα σχετικά ρήματα είναι; βλέπω, ακούω, οσφραίνομαι, 
εύομαι και ψηλαφώ. Με та μάτια µας βλέπουμε τι γίνεται γύρω µας. Οι 
ινφλοί δε βλέπουν. Με τ᾽αυτιά ακούμε. Όσοι δεν ακούν καθόλου είναι 
κουφοί. Με τη μύτη μυρίζουμε και αναπνέουμε. Με то στόμα τρώμε, 
πίνουμε και μιλούμε. Όσοι δε μιλούν είναι βουβοί. Με την επιδερμίδα 
ψηλαφούμε. 
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ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 
Τα ρούχα 


Ο πατέρας µου φορεί ένα γιλέκο και ένα σακάκι. Το γιλέκο του έχει έξι 
κουμπιά και τέσσερις τσέπες. Το σακάκι έχει μανίκια, το γιλέκο δεν έχει 
μανίκια. O πατέρας φορεί ένα πανταλόνι μακρύ και ένα άσπρο πουκάμισο μι 
µακριά μανίκια, µε γιακά και μανσέτες. Φορεί ακόµα ένα ζευγάρι κάλτσις 
και ένα ζευγάρι μαύρα παπούτσια. Горо απ᾿το λαιμό του о πατέρας µου 
δένει ша ὠραία πολύχρωμη γραβάτα. Όταν κάνει κρύο, βάζει ένα χοντρύ 
παλτό, κασκόλ. και καπέλλο. Όταν βρέχει, φορεί αδιάβροχο. О πατέρας µου 
κρατά στο χέρι του πάντα ένα τσιγάρο και καπνίζει. Καπνίζει πολύ. 

О αδερφός µου ο Πέτρος, που είναι ακόµα μικρός, δε φορεί γιλέκο, οὔτι 
σακάκι, φορεί ένα πουλόβερ, κοντό πανταλόνι και πουκάμισο µε Κοντι 
μανίκια, χωρίς μανσέτες. 

Οι άντρες φορούν λουριά για να κρατούν τα πανταλόνια τους. 

Όταν πηγαίνω περίπατο, λέει η αδερφή µου Σοφία, φορώ (βάζω) ши 
στενή φούστα και µια μπλούζα ή ένα φόρεμα, κάλτσες και παπούτσια. Στυ 
σχολείο φορώ µια ποδιά. Όταν κάνει κρύο, βάζω ένα παλτό µε γούνινυ 
γιακά, σάρπα, μαντήλα ў καπέλλο και γάντια. Για τη βροχή έχω µια ομπρέλα 
και ένα αδιάβροχο. Την άνοιξη και το φθινόπωρο δε φορώ παλτό, αλλά μόνυ 
μια ζακέτα ή ένα ταγιέρ. Όταν πηγαίνω στον κινηματογράφο ή θέατρυ, 
φορώ παπούτσια µε τακούνια και νάῦλον κάλτσες. Βάζω ακόμα τα σκου 
λαρίκια µου και το ρολόϊ µου. Δε βάζω άλλα κοσμήματα, γιατί τα µικρή 
κορίτσια δε φορούν πολλά κοσμήματα. H μητέρα µου φορεί χρυσά бах 
τυλίδια στα δάχτυλα, ασημένιο κολιέ στο λαιμό, ασημένια βραχιόλια оти 
χέρια, χρυσά σκουλαρίκια στα αυτιά και µια Ωραία καρφίτσα. 

Το ροζ µου φόρεμα έχει έναν Ωραίο άσπρο γιακά και άσπρες µανσέτις 
Н κίτρινη μπλούζα µου είναι καθαρή, δεν είναι λερωμένη. Το φουστάνι µου 
είναι φαρδί. Το παλτό µου είναι μάλλινο. Н ποδιά µου είναι βαμβακερή 
О γιακάς µου είναι μεταξωτός. Το παλτό της μαμάς µου είναι γούνινο. Ти 
γοβάκια της είναι δερμάτινα. H τσάντα της είναι δερμάτινη επίσης. Στην 
τσάντα βρίσκεται ένα μαντήλι, ένα καθρεφτάκι και καλλυντικά. 

Το πουκάμισο, το κολάρο, το μαντήλι είναι ασπρόρουχα. 


Упр. 28. Ответьте на следующие вопросы: 


α) 1. Τι φορεί ο πατέρας σου; 2. Τι φορείς εσύ; 3. Πόσα κουμπιά έχει то 
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и Γιατί δε φορεί γιλέκο ο γιός σου; 7. Τι φορεί ο γιός σου; 8. Τι πανταλόνι 
џореї ο πατέρας σου; 9. Τι πανταλόνι φορείς εσύ; 10. Τι πουκάμισο φορείς; 
|, Τι πουκάµισο φορεί ο γιός σου; 12. Τι πανταλόνι φορεί ο φίλος σου; 
|}, Τι χρώμα έχει το πουκάμισό σου; 14. Τι χρώμα έχει το πανταλόνι σου; 
15, Το πουκάµισό σου έχει μανσέτες; 16. Φορείς κάλτσες; 17. Τι λογής 
πιπούτσια φορείς; 18. Τι χρώμα είναι τα σκαρπίνια σου; 19. Γιατί φορείς то 
λυυρί; 20. Φορείς γραβάτα; 21. Τι χρώμα είναι η γραβάτα σου; 22. Βάζει o 
γιός σου µια γραβάτα; 23. Όταν βγαίνεις έξω, φορείς καπέλο; 24. Έχεις 
γιντια; 25. Πότε φορείς γάντια; 26. Πότε βάζεις χοντρό παλτό, καπέλλο και 
κιισκόλ; 27. Καπνίζεις πολύ; 28. Τι βάζεις στις τσέπες σου; 29. Τι φορείς, 
"тау βρέχει; 30. Ξέρεις να δένεις καλά τη γραβάτα; 31. Ξέρεις να μπαλώνεις 
πιπούτσια; 32. Τι φορούν στον τόπο σας; 33. Τι φορείς στα δάχτυλά σου; 

3) 1. Τι φορούν οι γυναίκες; 2. Τι φορεί η φίλη σου, όταν πηγαίνει 
πι ῥίπατο; 3. Τι φορεί η κόρη σου στο σχολείο; 4. Τι φορεί η μητέρα σου την 
"νοίξη και το φθινόπωρο; 5. Τι βάζει η μητέρα σου, όταν κάνει κρύο; 6. Τι 
(χι η μητέρα σου για τη βροχή; 7. Τι βάζει η μητέρα σου, όταν πηγαίνει στο 
И’ стро; 8. Τι φορεί η μητέρα σου στα δάχτυλα, στο λαιμό, στα χέρια και στα 
ниб; 9. Τα φορέματα της μητέρας сох είναι κοντά ή µακριά; 10. Οι φού- 
пс της αδερφής σου είναι φαρδιές; 11. Τι φούστες έχει η αδερφή σου, 
μίλλινες ή βαμβακερές; 12. Είναι βαμβακερή η ποδιά της κόρης σου; 
|Y, Είναι µεταξωτός ο γιακάς της ξαδέρφης σου; 14. Τι παλτό έχει η θεία 
по; 15. Είναι δερμάτινα τα γοβάκια της αδερφής σου; 16. Έχεις φόρεμα της 
ιιλ6υταίας μόδας; 17. Τι φορεί η μητέρα σου στο κεφάλι; 18. Έχει ταγιέρ η 
μητέρα σου; 19. Τι βάζει στην τσάντα της η αδερφή σου; 20. Είναι λίγο 
κωγτή η φούστα της φίλης σου, έτσι δεν είναι; 

ү) 1. Τι φορούν οι άντρες στον τόπο σας; 2. Τι φορούν οι γυναίκες στον 
(πο σας; 3. Τι φορείς εσύ; 4. Φορείς δαχτυλίδια; 5. Το δαχτυλίδι σου είναι 
1000 ў ασημένιο; 6. Το βραχιόλι της φίλης σου είναι χρυσό; 7. Τα πα- 
πυύτσια σου είναι καινούρια; 8. Το πανταλόνι σου είναι παλιό; 9. Έχεις μαζί 
по) το παλτό σου; 10. Έχεις μαζί σου το χρυσό σου ρολόϊ; 11. Το παλτό σου 
(їйї κουμπιά; 12. Είναι δερμάτινη η сака σου; 13. Πόσο στοιχίζει ένα 
"муо παλτό; 14. Το φόρεμά σου είναι ακριβό; 15. Τα χρυσά σκουλαρίκια 
π{ριχίζουν φτηνά; 16. Οι βαμβακερές κάλτσες σου είναι ακριβές; 17. Το 
Λυυκάμισό σου είναι βαμβακερό ή μεταξωτό; 18. Το μαντήλι σου είναι 
κιιθαρό; 


Упр. 29. Поставьте вопросы к тексту. 
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Упр. 30. Выделите основные смысловые части текста, озаглавьте их 
и расскажите содержание. 


Упр. 31. Перескажите текст. 


Упр. 32. Опишите: 


а) как одет мужчина; б) как одета женщина; в) как одет ребенок. 


Упр. 33. Дайте развернутые ответы на следующие вопросы: 


1. Τι φορεί η μητέρα σου; 

2. Τι φορεί ο πατέρας σου; 

3. Τι фор& то αγόρι σου; Τι φορεί το κορίτσι σου; 
4. Τι προτιµάς να φορείς εσύ; 


Упр. 34. Составьте диалоги: 


1. О своей сестре (что она обычно носит, что предпочитает наде 
вать, когда идет на работу, на прогулку, в театр). 

2. О своем брате (что он обычно носит, что предпочитает надевать, 
когда идет на работу, на прогулку, в театр или кино). | 

3. О своем сыне (дочери) (что он обычно носит, что одевает, когди 
идет в школу, на прогулку, в театр или кино). 


Упр. 35. Расскажите: 


1. Что надевает твоя мать (когда она дома, когда выходит из дома, 
когда идет в театр). 

2. Что надевает твой брат (сестра) (когда он дома, когда идет в ин 
ститут, в кино, театр). 

3. Что надевает твой сын (дочь) (когда он дома, когда выходит погу 
лять, когда идет в школу, в кино или театр). 


Упр. 36. Выучите наизусть следующие пословицы и поговорки, упо: 
ребите их в ситуациях: 


Κάθε αρχή και δύσκολη. Лиха беда начало. 

Παπούτσι από τον τόπο σου και ας είναι μπαλωμένο. Хоть на курице, 
да со своей улицы (о женитьбе). 

Μάτια που δεν βλέπονται γρήγορα λησμονιούνται. С глаз долой — и! 
сердца вон. 

Κάλλιο αργά παρά ποτέ. Лучше поздно, чем никогда. 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 
Διάλογος 


--- Ποια ενδύματα φορούν ot άντρες; 

— Оз άντρες φορούν: παλτό, κοστούμι, σακάκι, πανταλόνι, γιλέκο, 
κυνκάμισο, γραβάτα, κασκόλ, κάλτσες, σκαρπίνια ή μπότες. 

--- Τι φορούνε στο κεφάλι; 

--- Στο κεφάλι φορούνε καπέλλο. 

— Στα χεριά; 

--- Στα χέρια φορούν γάντια. 

— Τι έχουν στην τσέπη: 

— Στην τσέπη έχουν ταµπακέρα, σπίρτα, μαντήλι και κλειδιά. 

— Τι ενδύματα φορούν οι γυναίκες; 

— Οιγυναίκες φορούν: παλτό, γούνα, ταγιέρ, φούστα, μπλούζα, ζακέτα, 
қостау, σάρπα, γάντια. 

--- Τι φορούν οι γυναίκες στη δουλειά: 

--- Στη δουλειά φορούν ποδιά πάνω από το φόρεμα. 

— Τι κρατούν στα χέρια; 

--- Στα χέρια κρατούν την τσάντα και την ομπρέλα. 

— Τι βρίσκεται συνήθως σ᾽αυτή την τσάντα; 

— То μαντήλι, το καθρεφτάκι, τα καλλυντικά. 

— Τι φορούν οι γυναίκες στο κεφάλι; 

— Φορούν καπέλλο 1 μαντήλα. 

— Τι φορούν στα πόδια; 

--- Στα πόδια φορούν τις κάλτσες, γοβάκια ἡ μπότες. 


Διάλογος 


— Πού είναι τα ρούχα µου; 
--- Να τα, επάνω στην καρέκλα. 
— Σε παρακαλώ, φέρε µου το παντελόνι µου. 
— Ποιό παντελόνι, το μαύρο; 
— Ναι, το μαύρο. Φέρε και τα καινούρια µου παπούτσια. Όχι αυτά, 
иб είναι τα παλιά µου. 
— Δεν πειράζει, βάλε αυτά τώρα, γιατί τα καινούρια σου δεν τα βρίσκω. 
Καλά, φέρε µου ακόµα ένα πουκάμισο, όχι λερωμένο, θέλω να βάλω 
εν πουκάμισο άσπρο, µε καθαρό ушка και μανσέτες. 
Ορίστε. Τι άλλο θέλεις; 
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— Τίποτε άλλο. Ευχαριστώ πολύ. А! Ξέχασα, φέρε µου και το κόκκινη 
λουρί µου που είναι κοντά στο ρολό]. 


φέρε µου принеси мне 
βάλε надень 
δεν πειράζει неважно, ничего 
ξέχασα я забыл 
Διάλογος 


— Τι έχει στο ερµάρι, 

— Έχει ρούχα. Έχει πολλά ρούχα. 

--- Τιρούχα έχει; 

---Ἐχειτρία κοστούμια, επτά φορέματα και δυο παλτά. 
--- Δεν έχει πανταλόνια; 

--- Έχει δυο πανταλόνια και δυο σακάκια. 

--- Εκείνα εκεί τι είναι; 

— Είναι πουκάμισα. 

--- Δεν έχει παπούτσια; 

---Όχι, δεν έχει παπούτσια. 


Τι φορούμε: 


О πατέρας φορεί ένα πανταλόνι, ένα πουκάμισο, ένα σακάκι, κάλται. 
και παπούτσια. Έχει μαζί του το καινούριο παλτό του. 

Н μητέρα µου φορεί µια φούστα και µια μπλούζα. Το δαχτυλίδι της εἶνιῃ 
χρυσό, το βραχιόλι είναι ασημένιο. 

H Μαρία φορεί ένα καινούριο φόρεμα και µια παλιά ζακέτα. Ἐίναι πολὺ 
χαριτωμένη μ᾿ αυτά τα ρούχα. 


Διάλογος 
— Πόσο κάνει ένα κουτί σπίρτα; 
--- Δέκα δραχμές. 
— Έχετε τσίχλες; 


--- Ναι, πόσα κουτιά θέλετε; 
— Ένα, παρακαλώ. Πόσα κάνουν όλα; 
--- 170 δραχμές. 
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МАОНМА ЕКТО 


Грамматика: 
1. Личные местоимения. Склонение и употребление 
личных местоимений. 


. Взаимные местоимения. 
. Определение национальной принадлежности лица. 
. Винительный падеж в роли обстоятельства. 


. Предлоги κατά, επί, χωρίς и их значения. 

. Место дополнения и обстоятельства в предложении. 
Словарь. 
Текст: Στο µάθηµα. 
Дополнительные тексты. 


ГРАММАТИКА. ГРАММАТІКН 


1. Личные местоимения. Προσωπικές αντωνυμίες. 


Склонение личных местоимений. 
Κλίση τῶν προσωπικών αντωνυμιών 
Личные местоимения в греческом языке склоняются следующим 


разом: 
Первое лицо. Второе лицо. 
Πρώτο πρόσωπο Δεύτερο πρόσωπο 
Сильная. Слабая. Сильная. Слабая. 
Δυνατός Αδύνατος Αυνατός Αδύνατος 


Ενικός αριθµός 


Ὀνυμ. [εγώ Я - - 
[εν. Е Е σου тебе 
Λιτ. Е σε тебя 
Κλητ. 

Πληθυντικός αριθµός 
Πνομ. Τεμεῖς мы |- ε)σείς вы |- 
ГЕУ. εμάς нам |μας нам [εσάς вам |σας вам 


Ам. εμάς, µας нас | рас нас ᾖ|εσάς, сас вас |695 вас 
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аа але ολλ δελ λος λα κ] 


Третье лицо. Τρίτο πρόσωπο 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 


Формы 


Сильная. Слабая. Сильная. Слабая. 
Δυνατός Αδύνατος Δυνατός Αδύνατος 


Мужской род. Αρσενικό γένος 
αυτοί OHH τοι они 
αυτών им του им 


αυτούς их τους их 


αυτή она |тт| αυτές они |τες они 
αυτής ей αυτών им τους HM 


αυτή(ν) ее αυτές их |тїс(тєс) их 


αυτό оно αυτά они |та они 
} 


αυτού ему αυτών им τους им 


αυτό его αυτά их τα HX 


Употребление личных местоимений. 
Χρήση προσωπικών αντωνυμιών 


Личные местоимения в греческом языке имеют две формы: силь 
ную (δυνατός τύπος) и слабую (αδύνατος τύπος). 


1. Сильные формы личных местоимений (δυνατοί τύποι) 

1) Сильные формы личных местоимений употребляются для усиле 
ния или противопоставления, а также в том случае, когда они стоят обо 
собленно в предложении: 

Εσείς καταλαβαίνετε τι λέω; 

Αυτός θέλει να πάει εκεί (όχι εγώ). 

Ποιανού δίνεις αυτό; --- Σ᾿αυτόν. 
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2) Для усиления сильных форм личных местоимений часто упо 
гребляется прилагательное о ἴδιος: 

Εγώ ο ίδιος διαβάζω αυτό το βιβλίο. 

Θέλω εσένα τον ἴδιο. Ты мне нужен сам. 

3) Сильные формы именительного падежа личных местоимений 
употребляются в предложении в качестве подлежащего: 

Εγώ διαβάζω γράμμα, αυτός γράφει ασκήσεις. 

4) Сильные формы винительного падежа личных местоимений 
употребляются в качестве дополнения: 

а) форма винительного падежа без предлога для выражения пря- 
мого дополнения: βλέπω αυτήν, αγαπάς εμένα: 

б) форма винительного падежа с предлогом для выражения кос- 
венного дополнения: μιλώ o αυτόν, γράφει σε μας. 

5) Сильные формы косвенных падежей личных местоимений ста- 
вятся после глаголов, перед глаголами ставятся только в эмфатических 
оборотах: 

О φίλος µου γράφει σ᾽ἐμένα σπάνια. Για σένα μιλούν. 

Σε μένα το λες; Βλέπεις εμένα; 

6) С предлогами употребляются только сильные формы личных Μθ- 
стоимений в винительном падеже: 

Δίνω с’ αυτόν το βιβλίο µου. 

Παίρνω qm αυτόν το στυλό του. 

О Κώστας δε γράφει γράμματα σε μένα. 

С предлогом από употребляется форма винительного падежа μένα, 
σένα, µας, σας: από μένα, από σένα, από µας. 

С предлогами σε, µε, για могут употребляться обе формы винитель- 
ного падежа личных местоимений: εμένα-μένα, εσένα-σένα, εμάς-μας, 
εσάς-σας: σ᾽εμένα-σε μένα. 

С предлогом χωρίς употребляется сильная форма личных место- 
имений εμένα, εσένα, εμάς, εσάς: χωρίς εσένα. 

7) Сильные формы личных местоимений εμένα-μένα, εσένα-σένα, 
гибс-цас, εσάς-σας, αυτόν, αυτή, αυτούς, αυτές могут употребляться в 
предложении самостоятельно в ответах на вопросы: ποιον; ποια; 
ποιανού; ποιανής; ποιανών; τίνος; τίνων: 

Ποιανού δίνεις το βιβλίο σου; — Εσένα, σ᾽αυτόν. 

Ποιανού λες αυτό; — Εσένα, σ᾽αυτόν. 

Ποιον αναπάς; --- Αυτόν, εσάς. 
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2. Слабые формы личных местоимений (αδύνατοι τύποι) 

1) Слабые формы личных местоимений самостоятельно в предло 
жении не употребляются, они употребляются только в сочетании с гла 
голом: 

Τους αγαπώ. Σας βλέπω. Του μιλώ. Δεν την ξέρω. 

2) Слабые формы личных местоимений «ΠΕΠΥΙΟΤ за глаголами в по 
велительном наклонении и деепричастиями, но обязательно предшест 
вуют остальным формам глаголов: 

Δώστε µου εκείνο το βιβλίο. 

Μιλώντας του. Разговаривая с ним. 

Σε παρακαλώ να µου μιλάς µόνο ελληνικά. 

Σας αγαπώ. Την ακούω. Τον βλέπω. Το ξέρω. 

3) Слабые формы личных местоимений ставятся между модальной 
или отрицательной частицами и глаголом: 

Δεν σας ξέρω. Δεν τον αγαπώ. Μη µου μιλάς έτσι. 

Παρακαλώ тоос φοιτητές να µου μιλούν µόνο ελληνικά. 

4) Из двух рядом стоящих дополнений, выраженных слабой фор 
мой личного местоимения, косвенное дополнение предшествует прямо 
му: 

Το κορίτσι παίρνει τα μολύβια και µου τα δίνει. 

Δώσε µου то. 

5) Следует иметь в виду, что после глаголов в повелительном ни 
клонении прямое дополнение может предшествовать косвенному: 

Δώσε то μου. 

6) Слабые формы личных местоимений 3-го лица единственно 
числа τος, τη, то и 3-го лица множественного числа τοι, τες, τα употре@ 
ляются только в сочетании с глаголом εἶναι в выражении πού είναι 
(πούν’, πού΄ναι) и в сочетании с указательной частицей να: 

Πού είναι τος (πούν᾽τος, πού᾽ναι τος); 

Να τοι. Να тос. Ма τες. 

7) Слабая форма личного местоимения женского рода τις ставитси 
перед глаголом, а τες после глагола: 

Ау тїс δεις χαιρέτα τες. Если ты их увидишь, передай им привет. 

8) Слабые формы косвенных падежей личных местоимений Υπο! 
ребляются в качестве дополнения: 

а) формы винительного падежа для выражения прямого дополне 
ния: τους αγαπώ, τον βλέπω, τις ξέρω, та παίρνω 
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6) формы родительного падежа для выражения косвенного до- 
полнения: του μιλώ, µου δίνει, της παίρνω 

9) В эмфатических оборотах речи очень часто сильные формы лич- 
ных местоимений употребляются в сочетании со слабыми формами или 
слабые в сочетании с сильными: 

Εμένα µε — µε... εµένα, εσένα σε — σε... εσένα, εμένα µου — µου... 
εμένα, εσένα σου — σου εσένα, αυτόν τον — τον αυτόν, αυτή την — 
(ην αυτή, αυτού του — του αυτού, αυτής της — της αυτής, εμάς 
μας — µας... εμάς, εσάς σας — σας... εσάς, αυτούς τους --- τους ... αυτούς, 
αυτές τις — τις... αυτές И Т.Д.: 

Εμένα µε βλέπει. Με βλέπει εμένα. 

Αυτή τη βλέπει. Τη βλέπει αυτή. 

Εσένα σου шла. Σου шла εσένα. 

Αυτού του μιλά. Του μιλά αυτού. 

Εμάς µας αγαπά. Μας αγαπά εμάς. 

Αυτές τις αγαπά. Τις αγαπά αυτές. 

Εσάς σας μιλά. Σας μιλά εσάς. 

Αυτούς τους μιλά. Τους μιλά αυτούς. 

Με λένε εμένα Πέτρο. Μένα µε λένε Κώστα. Αυτόν τον ακούνε σε όλα. 
Τὸν ακούνε αυτόν σε όλα. Σου πρέπει εσένα αυτή η γυναίκα. Αυτούς τους 
и παίρνουν όλα. 


Упр. 1. Прочтите и переведите на русский язык; объясните употреб- 
ление личных местоимений: 


а) 1. Με θέλεις; — Σε θέλω. Δε σε θέλω. 2. Мас ξέρετε; — Σας 
Γ(ρουµε. Δε σας ξέρουμε. 3. Με αγαπάς, — Σε αγαπώ. Δε σε αγαπώ. 4. Με 
καταλαβαίνετε: — Σε καταλαβαίνουμε. Δε σε καταλαβαίνουμε. 5. Τον 
μκούτε; --- Τον ακούω. Δεν τον ακούω. 6. Πάρε µε μαζί σου. --- Σε παίρνω. 
! Хе βλέπω, ро δε µε βλέπεις. 8. Την κοιτάζω, ра δε µε κοιτάζει. 9. Είμαστε 
ήμορφα. Μας βλέπετε στους κήπους. Μας βλέπετε στα δέντρα την άνοιξη. 
Μας βάζετε στα βάζα. Τι είμαστε; 10. Με διαβάζετε τώρα. Με γράφετε. Με 
μαθαίνετε. Με νομίζετε δύσκολη αλλά δεν εἰμαι. Τι είμαι; 11. Ξέρεις τον 
(Ао του; — Τον ξέρω. 12. Ξέρεις τη φίλη µου; — Την ξέρω. 13. Ξέρεις 
τους γονείς της; — Τους ξέρω. 14. Κλείνεις τις κουρτίνες το βράδυ; — Τις 
κλείνω. 15. О δάσκαλος σε θέλει. 16. Οι γονείς µου το θέλουν. 17. О παπ- 
κυύς και η γιαγιά τα λατρεύουν. 18. Την ξέρω πολύ καλά. Την βλέπω κάθε 
μύρα στο [νστιτούτο. 19. Την παίρνει στο χέρι του, την κοιτάζει λίγο και την 
μάζει πάνω στο τραπέζι. 20. Δεν την θέλει μαύρη, λέει, την θέλει κόκκινη. 
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21. Με παίρνει από το χέρι και πάμε σπίτι. 22. Πώς σου φαίνομαι НЕ! 
καινούριο µου φόρεμα; 23. Αυτό το φόρεμα δε σου πάει καθόλου. 

В) 1. Πουν᾽ οι ξαδέρφες σου; — Να τες. 2. Πού είναι η μπάλα вом, 
Να την. 3. Πού είναι το σχολικό µου βιβλίο; — Να το. 4. Πού ми 
πατέρας σου; — Να τος. 5. Δώσε µου τις πέννες. — Να τες. 6. Πού &ми 1 
μολύβια; --- Να τα. 7. Είναι εδώ το περιοδικό; --- Ναι, να το. 8. Πού εἰναι 
χαρτοφύλακες; — Να τους. 9. Πού είναι ο σκύλλος; — Να τον εκεί. 10, И, 
είναι ң γυναίκα σου; — Να την. 11. Πού είναι τα παπούτσια σου; — № 1 
εκεί. 12, Πού είναι το ρολόϊ σσυ; — Να то, στο χέρι µου. 

7) 1. Με θέλει ө καθηγητής. Εμένα θέλει ο καθηγητής. 2. Τον койу 
Αυτόν κοιτάζω. 3, Την ξέρω. Αυτήν ξέρω. 4. Μας βλέπει. Εμάς ВАР ии 
$. Τους ακούω. Αυτούς ακούω. 

6. — Σε θέλει ο καθηγητής, Γιάννη. 

--- Εμένα: 
---- Ναι, εσένα. 
--- Δε µε θέλει εμένα, Έλλη. Ἄλλον θέλει, όχι εμένα. 
---Ὄχνυ όχι εσένα θέλει. 
7, — Εμένα µε λένε Αντιγόνη, εσένα πώς сє λένε; 
— Εμένα ἡ αυτήν; 
— Оҳ, εσένα. 
--- Ηλέκτρα. МЕ λένε Ηλέκτρα. 
--- Εκείνη πώς την λένε; 
--- Εκείνη την λένε Μαρία. 

8. Δε µας ξέρει εμάς, εσάς ξέρει. 9. Δεν καταλαβαίνω γιατί εμένα θέλει 
και όχι τους ἄλλους. 10. Σε σένα μιλώ Παύλο, όχι στον τοίχο. 11. Σ᾽υμένη 
γράφει, σ᾽ αυτόν δεν γράφει. 12. Γράφει και σε μένα και σε σένα. 13. Пцущ 
νει στο γραφείο πριν από μένα. 14. Αυτό είναι για μένα, εκείνο είναι унн 
σένα. 15. Έρχεται στο µάθηµα µετά από µας. 16. Δεν είναι άλλος από μίν 
στο σπίτι. 17. Χωρίς εσάς δεν πάμε. 18. Δεν κάνει χωρίς εμένα. 19. Muu 
φαίνεται πως κάνει πολύ κρύο. 


Упр. 2. Замените выделенные слова личными местоимениями: 


1. Βάζω το παλτό µου όταν κάνει κρύο. 2. Διαβάζω τις εφηµερίδις 
κάθε μέρα. 3. Λατρεύω τους γονείς µου. 4. Н κόρη µου φορεί μια μπλούδι 
5. О Πέτρος βγάζει το καπέλλο του. 6. Αυτός δεν ξέρει γράμματα. 7. Πλ! 
πουµε τους φίλους µας πολύ συχνά. 8. Ακούω διάφορους ήχους. 9. Μιλω 
στους φίλους µου. 10. Τρώμε μήλα κάθε μέρα. 11. Παίρνω βιβλία ало την 
αδερφή σου. 12. Λέω συχνά στους φίλους µου ανέκδοτα. 13. Н γιαγιὴ 
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M 1 κάλτσες για την κόρη της. 14. Αγαπώ τη φίλη µου. 15. Δώστε στον 
«мро σας αυτό το βιβλίο. 16. Δίνω στη μητέρα την εφημερίδα. 17. Πα- 
ми από τον αδερφό µου τη σάκα του. 18. Διαβάζω στο παιδί µου ένα νέο 
Р.о. 19. Δένω γραβάτες καλά. 20. Θέλω να διαβάζετε εφημερίδες κάθε 
μα, 21. Δίνει το κλειδί στον πατέρα του. 22. О γιός µου δεν διαβάζει 

* ημἼρίδες κάθε μέρα. 23. Προτιμώ να διαβάζω νέα βιβλία. 


Упр. 3. Заполните пропуски местоимениями πο образцу: О Γιάννης 
σγαπά αυτήν, την αγαπά αυτήν. 


I. О Πέτρος γράφει σε ..., ... γράφει ... 2. Н Μαρία λέει σε ..., ... λέει ... 

() Κώστας το δίνει σε ..., ... το δίνει .... 4. Н Ελένη τις παίρνει алд ...,... τις 

а русі... 5. Εκείνος о άνθρωπος ξέρει ..., .. ξέρει .... 6. Н γιαγιά λατρεύει 

‚ λατρεύθι 7. Τα παιδιά µου αγαπούν ..,... αγαπούν 8. О Αλέξα- 

нк μιλά σε... ... μιλά... 9. О Παύλος βλέπει ..., ... βλέπει... 10. Φαίνεται 
Η γω φαίνεται... 


Упр. 4. Раскройте скобки: 


|, Ποιος διδάσκει (αυτός) ελληνικά; 2. Н καθηγήτρια παρακαλεί (εγώ) 
и διαβάζω το νέο μάθημα. 3. Ποιος τα παραδίνει (εσείς) γαλλικά, — Ένας 
һис καθηγητής παραδίνει (εμείς), (αυτά). 4. Ποιος διδάσκει (εσύ) τα 
πγγλικά; — О πατέρας µου διδάσκει (εγώ), (αυτά). 5. Ξέρεις αυτό το ρήμα, 
U), δεν ξέρω (αυτό). 6. Καταλαβαίνετε καλά την καθηγήτριά σας, όταν 
μιλά ελληνικά, — Ναι, καταλαβαίνουμε πολύ καλά (αυτή). 7. О καθηγητής 
κιιρακαλεί (εγώ) να κλίνω αυτό το ρήμα στον ενεστώτα. 8. Латрсоє та 
εγγυνάκια του ο παππούς; — Μάλιστα, λατρεύει (αυτά) πολύ. 9. Ανοίγετε то 
аир@боро στο διάλειμμα; --- Ναι, ανοίγουμε (αυτό) πάντα. 10. Αερίζετε την 
100066 σας στο διάλειμμα; — Ναι, αερίζουµε (αυτή). 11. Ανοίξτε την 
κἧρτα. Ανοίγω {αυτή). 12. Βάλτε αυτό το σακάκι. Βάλλω (αυτό). 13, Δι 
ἴνιις τις νέες σου φωτογραφίες στους φίλους; — Μάλιστα, δείχνω (αυτές), 
(αυτοί). 14. Δίνεις τα βιβλία σου στους φίλους; — Ναι, δίνω (αυτά), (αυτοί) 
πήντα, 15. Διορθώνεις πάντα τα λάθη σου στις ασκήσεις; — Μάλιστα, δι- 
μώνω (αυτά) πάντα. 16. Επαναλαμβάνετε τις νέες λέξεις κάθε μέρα; — 
Όχι δεν επαναλαμβάνω (αυτές) κάθε μέρα. 17. Πώς λένε αυτόν τον άντρα; 
Λίνε (αυτός) Γιώργο. 18. Πώς λένε αυτό το κορίτσι; — Λένε (αυτή) Σοφία. 
19 Θέλεις µια νέα εφημερίδα; — Όχι, δεν θέλω (αυτή). 20. Ποιος καθαρίζει 
ий την αίθουσα; — Καθαρίζουν (αυτή) ot φοιτητές ot ίδιοι. 21. Δίνεις 
συχνά στους φοιτητές τέτοιες ασκήσεις; — Όχι, δεν δίνω (αυτοί), (αυτές), 
22 Γράφεις συχνά στις αδερφές σου; --- Ναι, γράφω (αυτές). 23. Διαβάζεις 
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βιβλία στα μικρά σου παιδιά; — Μάλιστα, διαβάζω (αυτά), (αυτά) συχνά. 
24. Αυτό το φόρεμα δεν (αυτή) πάει καθόλου. 


Упр. 5. Переведите на греческий язык: 


1. Прошу тебя. Прошу вас. Прошу его. Прошу ее. Прошу их. Меня 
просят. Нас просят. Их просят. 2. Прошу тебя не писать ей писем. 3. Я его 
не знаю. Он ее не знает, мы их не знаем. Они нас не знают. Мы вас зна 
ем хорошо. 4. Кто с ней разговаривает? — Я ее не знаю. 5. Как его 30 
вут? — Его зовут Андреем. А как ее зовут? — Ее зовут Мария. Как тебя 
зовут? — Меня зовут Иваном. Как вас зовут? — Меня зовут Петром. 
6. Вы меня понимаете? — Да, я вас хорошо понимаю. Ты ее понима 
ешь? — Нет, я совсем ее не понимаю. Мы их хорошо понимаем. 7. Вы 
нас видите? — Да, мы вас видим хорошо. Вы их видите? — Нет, мы их 
не видим совсем. Я ее вижу плохо, а его вижу хорошо. Мы хотим их ви 
деть каждый день. 8. Почему ты не даешь мне новые журналы? — Сей 
час у меня их нет. 9. Я его обожаю. 10. Кто вам преподает греческий 
язык? — Нам его преподает одна гречанка. 11. Дай мне ее (газету) 
12. Вы исправляете ошибки сами? — Нет, их исправляет преподава 
тель. 13. Где вы пишите упражнения? — Мы их пишем либо в тетрадях, 
либо на доске. 14. Вы часто пишите письма своим подругам? — Нет, 
я пищу им редко. 15. Чем вы стираете с доски? — Стираем губкой 
16. Чем вы стираете ошибки в своих тетрадях? — Мы их стираем лас 
тиком. 17. Где мой новый галстук? — Вот он. 18. Покажите мне свосги 
брата. — Вот он. 19. Дайте мне свои газеты. — Вот они. 20. Где твои 
друзья? — Вот они. 21. Дети вас очень любят. 22. Этот цвет тебе к лицу 


2. Взаимные местоимения. 
Αλληλοπαθείς αντωνυµίες 


К взаимным относятся следующие местоимения: 


1. О ένας τον άλλο 
Н µια την άλλη Друг друга 
То ένα το άλλο 


Взаимное местоимение о ένας τον άλλο (η µια την άλλη, το ένα то 
άλλο) образуется из двух неопределенных местоимений ένας (µια, ένα) и 
άλλος (άλλη, άλλο). 
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Неопределенное местоимение ένας (µία, ένα) ставится в именитель- 
ном падеже с артиклем либо без артикля. Неопределенное местоимение 
ιλλος (άλλη. άλλο) всегда употребляется с определенным артиклем и 
ставится в косвенном падеже с предлогом либо без предлога: 

Αγαπούμε ο ένας τον άλλο. Αγαπούν η ша την άλλη. Κοιτάζει ο ένας 
τον άλλο. Μιλά η µία στην άλλη. Μιλά ο ένας µε τον άλλο. Παίρνουν 
ῥιβλία ο ένας από τον άλλο. Μιλά ο ένας κατά του άλλου. Выступают 
один против другого. Διαβάζουν о ένας κατόπιν του άλλου. Читают один 
№ другим. 


2. μεταξύ µας (σας, τους) между собой 
αναμεταξύ µας (сас, τους) среди нас (вас, их) 
ανάµεσά нос (сос, τους) 


Взаимные местоимения μεταξύ µας (сас, τους), αναμεταξύ µας (сос, 
τους), ανάµεσα µας (σας, τους) образуются из наречий μεταξύ, ανα- 
μεταξύ, ανάμεσα и личных местоимений μας, σας, τους: 

Μιλούν μεταξύ τους. Μιλούμε αναμεταξύ µας. Αυτοί βρίσκονται 
ινάµεσά σας. 


Упр. 6. Прочтите и переведите на русский язык: 


1. Πηγαίνουν συχνά о ένας στον άλλο. 2. Μιλούν µόνο ελληνικά η µια 
не την άλλη. 3.Οι μαθητές μπαίνουν στην τάξη ο ένας μετά τον άλλο. 4. Οι 
φοιτητές διαβάζουν το κείµενο ο ένας κατόπιν του άλλου. 5. Λατρεύουν ο 
ёуас τον άλλο. 6. Γράφουν συχνά η µια στην άλλη. 7. Δεν ξέρουν ο ένας τον 
ἠλλο. 8. Ξέρουν καλά το ένα το άλλο. 9. Μεταξύ µας δεν είναι τέτοιος 
άνθρωπος. 10. Μεταξύ τους είναι μερικοί Έλληνες. 11. Παίρνουν ελληνικές 
μφημερίδες о ένας από τον άλλο. 12. Δίνουν ελληνικά περιοδικά η µια στην 
άλλη. 13. Δεν βλέπουν ο ένας τον άλλον. 14. Κοιτάζουν η µια την άλλη. 
15. Ανάμεσά τους βρίσκονται πολλοί φίλοι µου. 16. Τα παιδιά καταλα- 
ῄαίνουν καλά το ένα το άλλο. 


Упр. 7. Заполните пропуски взаимными местоимениями: 


1. Τα παιδιά παίρνουν βιβλία 2. Οι φίλες γράφουν συχνά. 3. Οι 
μαθητές διαβάζουν ασκήσεις 4. Οι ναύτες ευχαριστούν 5. Ξέρουμε 
кола... 6. Οι αδερφές καταλαβαίνουν καλά ... 7. Αυτοί διδάσκουν γλώσσες... 
В, Οι µαθητές μιλούν 9. Λατρεύουνπολύ 10. μιλούν μόνο ελληνικά. 
||. Βρίσκονται πολύ φίλοι 12. Οι φοιτητές περιγράφουν ... 13. Είναι 
πιστοί φίλοι και αγαπούν ... σαν αδέρφια. 
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Упр. 8. Переведите на греческий язык: Ээ 


1. Они обожают друг друга. 2. Они не разговаривают друг с другом. 
3. Среди них мой друг. 4. Среди них нет моего друга. 5. Почему вы не 
смотрите друг на друга? 6. Они берут учебники друг у друга. 7. Братья 
часто пишут письма друг другу. 8. Мы не понимаем друг друга. 9, Мы 
видим друг друга каждый день. 10. Наши дети играют друг с другом 
очень хорошо. 11. Дети бегают во дворе друг за другом. 12. Студенты 
сидят друг против друга. 13. Мы благодарим друг друга. 14. Они узна 
ют друг о друге из писем. 15. Среди этих книг нет той, которая мне 
нужна. 16. Среди них нет знакомых мне людей. 17. Мы любим дру! 
друга. 18. Мы хорошо не знаем друг друга. 19. Мы не забываем дру! 
друга. 20. Студенты исправляют ошибки друг друга. 


3. Определение национальной принадлежности лица 


В качестве определения национальной принадлежности какого-ли 
бо лица употребляется не прилагательное, а существительное соответ 
ствующего рода: е 

Έλληνας φοιτητής (грек-студент), Ελληνίδα φοιτήτρια (гречанка-сту 
дентка), но ελληνική γλώσσα. 

Ρώσοι γιατροί, Ho ρωσικοί τόποι. 

Γαλλίδες μαθήτριες, но γαλλικές εφημερίδες. 

Γερμανίδα καθηγήτρια, но γερμανική γλώσσα. 

Βούλγαρος αεροπόρος, но βουλγαρική ταινία. 


Страны и их жители 


Н Ρωσία Россия ο Ρώσος, η Ρωσίδα 

Н Ελλάδα Греция ο Έλληνας, η Ελληνίδα 

Н Γαλλία Франция ο Γάλλος, η Γαλλίδα 

Н Αγγλία Англия о Άγγλος, η Αγγλίδα 

Н Γερμανία Германия о Γερμανός, η Γερμανίδα 

Н Αμερική Америка ο Αμερικανός, η Αμερικανίδα 

Н Βουλγαρία Болгария о Βούλγαρος, η Βουλγαρίδα 

Н Ισπανία Испания ο Ισπανός, η Ισπανίδα 

Н Κύπρος Кипр ο Κυπριώτης, η Κυπριώτισσα 
ο Κύπριος, η Κυπρία 

Н Ιταλία Италия ο Ιταλός, η Ιταλίδα 

Н Γεωργία Грузия о Γεωργιανός, η Γεωργιανή 
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Прилагательные, определяющие национальную принадлежность 


ρωσικός, ή. ó русский 
ελληνικός, ή, ó греческий 
γαλλικός, ή, ó французский 
αγγλικός, ή, ὁ английский 
γερμανικός, ñ, ὁ немецкий 
αμερικανικός, ή. ὁ американский 
βουλγαρικός, ή. ó болгарский 
ιταλικός, ή. ὁ итальянский 
κυπριακός, ñ, ó кипрский 


Ρωσικό θέατρο, ελληνική ταινία, γαλλική οπτικοακουστική μέθοδος, 
αγγλική τηλεόραση, γερμανική εφημερίδα, αμερικανικό περιοδικό, βουλγα- 
ῥικός κινηματόγραφος, ιταλική γλώσσα, κυπριακά φρούτα. 


Упр. 9. Переведите на греческий язык: 


1. Я изучаю греческий язык. 2. Греческие студенты учатся в нашем 
университете. 3. Мой дядя хорошо знает французский язык. 4. Здесь 
преподают английский язык? — Да. 5. Кипрские студенты. Француз- 
(кие студентки. Американские рабочие. 6. В нашей группе два францу- 
tü, три немки, одна англичанка и четверо русских. 7. В вашей группе 
есть болгары? — Да, есть, одна болгарка и два болгарина. 8. В нашем 
доме живут один американец и две американки. 9. Американцы говорят 
по-английски. 10. В наш город приезжает греческий театр. 


4. Винительный падеж в роли обстоятельства. 
Н αιτιατική επιρρηµματικώς 


В греческом языке для обозначения времени суток, дней недели, 
месяцев, времен года употребляются имена существительные в вини- 
тельном падеже без предлога: 

Την ηµέρα. Днем. Το βράδυ. Вечером. 

Πέντε φορές τον χρόνο. Пять раз в ΤΟΠ. 

Την άνοιξη. Весной. Το φθινόπωρο. Осенью. 


Упр. 10. Переведите на греческий язык: 


1. Вечером мы или смотрим телевизор, или слушаем магнитофон. 
), Днем у детей занятия в школе. 3. Раз в год я езжу в деревню. 4. Вес- 
ной я не ношу пальто. 5. Осенью моя сестра носит пальто. 
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5. Предлоги κατά, επί, χωρίς 
и их значения 


1. Предлог κατά (перед гласными кот’, καθ᾽) употребляется: 
а) с винительным падежом при обозначении времени (во вре 
МЯ, К): 
Κατά το µάθηµα (во время урока). Κατά το βράδυ (к вечеру). 
6) с родительным падежом при указании предмета, явления, ли 
ца и т.п. для борьбы с которым, для избавления от которо! 
предпринимается какое-либо действие (против): 
Μιλά о ένας κατά του άλλου. 
Κατά τῶν φασιστών (против фашистов). 
2. Предлог επί (перед гласными єл”) употребляется с винительным 
падежом при обозначении времени (в течение, в продолжение): 
Επί δυο μέρες. Επί δυο χρόνια μαθαίνω αυτή τη γλὠσσά. 
3. Предлог χωρίς употребляется с винительным падежом при обо 
значении недостатка, отсутствия чего-либо, кого-либо (без): 
Γράφω ελληνικά χωρίς λάθη. Χωρίς φίλους. 
Δεν πηγαίνω στον κινηματογράφο χωρίς μητέρα. 


Упр. 11. Заполните пропуски небходимыми предлогами: 


1. τα µαθήµατα οι φοιτητές µου μιλούν µόνο ελληνικά. 2. Н абери! 
μου μαθαίνει την αγγλική γλώσσα τρία χρόνια. 3. Οι φοιτητές цон 
γράφουν ασκήσεις λάθη. 4. Ο γιός µου μαθαίνει την γαλλική γλώσσα 
δάσκαλο. 5. Γυρίζω στο σπίτι από το γραφείο µου ... το βράδυ. 6. Την άνοιζη 
βγαίνω έξω παλτό και καπελλο. 7. Αυτές οι γυναίκες μιλούν η ша... τη, 
άλλης. 


Упр. 12. Переведите на греческий язык: 


1. Мой дядя находится здесь в течение трех дней. 2. С кем разгона 
ривает твоя жена? — Она разговаривает со своим братом. 3. Во время 
занятий студенты пишут, читают, разговаривают на иностранном ячм 
ке. 4. Ты всегда ходишь в кино без своей жены? 5. Я изучаю немецкий 
язык без преподавателя. 6. Мой брат говорит по-английски без ошибок 
7. Мы изучаем французский язык в течение трех лет. 8. Сегодня бри! 
работает с утра. 9. Двое из моих друзей учатся в Афинах . 10. Одного и! 
них я знаю хорошо. 11. Сейчас студенты составляют фразы с новыми 
словами. 12. Никто не ходит туда без меня. 13. В записной книжке я пи 


ΜΑΘΗΜΑ ЕКТО 301 


ч дм ο πον ὁκφιωαων ο κκωὼ μου Ча ч Ра АА а Цене ων w μμ σος ον эдк κόρ) УИС σοι ον μενα... «ο учса, y: чре οὐ νο ουν κο ον «ρα asna ков ов фимо зоте чү р". 


шу шариковой ручкой. 14. Против него я ничего не имею. 15. Моя жена 
не ходит в кино без меня. 


6. Место дополнения и обстоятельства в предложении 


Место дополнения в предложении 


Прямое дополнение ставится, как правило, непосредственно после 
глагола: 

Μαθαίνω την ελληνική γλώσσα. 

Косвенное дополнение ставится после прямого дополнения: 

Γράφουµε ασκήσεις στον πίνακα. 


Место обстоятельства в предложении 


Обстоятельства образа действия, выраженные наречиями, ста- 
пятся обычно после глагола; иногда могут стоять в конце предложения: 

Ξέρει καλά το νέο μάθημα. Ξέρει το νέο µάθηµα καλά. 

Обстоятельства места ставятся после глагола, если они, подобно 
дополнению, уточняют его значение: 

О φίλος µου μένει στην Αθήνα. 

Обстоятельства места, относящиеся ко всему предложению и ме- 
исе связанные со значением глагола, стоят обычно впереди него: 

Στη Μόσχα υπάρχουν πολλά νέα σπίτια. 

Обстоятельства времени обычно ставятся либо в начале, либо в 
конце предложения: 

Τώρα έχουµε ελληνικό µάθηµα. 

Έχουμε ελληνικό µάθηµα το βράδυ. 


Упр. 13. Переведите на греческий язык: 


1. Часто пишешь письма двоюродному брату? — Нет, пишу ему 
редко. 2. Ваша дочь хорошо играет на пианино. 3. Во дворе дети играют 
в мяч. 4. Отец возвращается с работы вечером. 5. Мои родственники 
живут в деревне. 6. Греческий язык нам преподает молодая гречанка. 
7. Мой дядя работает в университете преподавателем. 8. Моя старшая 
бестра работает машинисткой одной из контор. 9. Дедушка чувствует 
осбя хорошо. 10. Моя бабушка плохо видит. 11. У меня хорошее зрение 
н слух. 12. Твоя сестра хорошо танцует. 13. Эти розы приятно пахнут. 
14. Здесь неприятно пахнет. 15. Мой нос ничего не чувствует. 
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СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 


ακροατής 
αλλά 

αλλιώς 
Αμερικανίδα 
Αμερικάνος 
αναμεταξύ (+ γεν.) 
απαντώ (α) 
αρέσω 

αργά 
Βουλγαρία 
Βουλγαρίδα 
Βούλγαρος 
Γαλλία 
Γαλλίδα 
Γάλλος 
Γερμανία 
Γερμανίδα 
γερμανικά 
γερμανικά 
γερμανικός, ή. ὁ 
Γερμανός 
γεωγραφία 
γιατί 


γραφτός (γραπτός), ή, ὁ 


γρήγορος, η, ο 
δημοκρατία 
διάρκεια 


δυνατά 
δυνατός, ñ, ὁ 
εθνικότητα 
ελεύθερα 


ах!, а! 

Англия 

англичанка 
англичанин 
слушатель 

но, однако 

иначе, в противном случае 
американка 
американец 

между; среди 
отвечать 

нравиться 
медленно; поздно 
Болгария 

болгарка 

болгарин 

Франция 
француженка 
француз 

Германия 

немка 

немецкий язык 
по-немецки 
немецкий 

немец 

география 

потому что, так как’ 
письменный 
быстрый, скорый 
республика; демократия 
продолжительность, 
течение времени 
громко, вслух 
громкий, сильный 
национальность 
свободно, с легкостью 
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ελεύθερος, п, o 
επιθυμία 
ετοιμάζομαι 
ετοιμάζω 
έτος 

εύκολα 
εὔκολος, η. o 
(η)µέρα 
ημέρα 
ιστορία 
Ιταλία 
Ιταλίδα 
Ιταλικά 
ιταλικά 
Ιταλός 
κάποτε 
κατόπιν 
κουδούνι 


Κυπριώτης, Κύπριος 
Κυπριώτισσα, Κυπρία 


μάθημα 
μελετώ (α) 


μεταξύ (+үєу.) 
νομίζω 

ομιλία 

Ομιλώ (=) 
ομοσπονδία 
παθητικός, 1, ὁ 
παράδειγμα 
πατρίδα 
πολίτης 
πολίτιδα 
πρέπει 
πρόταση 


προφορικός, ў, ὁ 


Ρωσί(σ)ία 
Ρωσ(σ)ίδα 


свободный 

желание 

готовиться, приготавливаться 
готовить, приготавливать 
год; курс (год обучения) 
легко 

легкий, нетрудный 

день 

днем, в день 

история 

Италия 

итальянка 

итальянский язык 
по-итальянски 

итальянец 

иногда 

затем, следом, после 
ЗВОНОК 

киприот 

киприотка 

урок, задание 

заниматься изучением, учить, 
изучать 

между; среди 

думать, полагать 

разговор, речь 

говорить, разговаривать, беседовать 
федерация 

пассивный; страдательный 
пример 

родина 

гражданин 

гражданка 

нужно, должно, следует 
предложение (в разн. знач.) 
устный 

Россия 

русская 


304 ο ο ο КУРС ЧАСТЬ | -. 
ο Ρώσί(σ)ος русский [ | 
τα Ρωσ(σ)ικά русский язык 

ρωσ(σ)ικά по-русски 
ρωσ(σ)ικός, ή, ὁ русский 
ρωτώ (α) спрашивать, задавать вопрос 
συγχωρώ (=) извинять, прощать 
τακτικά аккуратно; регулярно 
τακτικός, T|, Ó аккуратный; регулярный 
η φιλολογία литература 
φωνάζω кричать; звать, приглашать; 
называть, кликать 
ο χειμώνας зима 
τον χειμώνα ЗИМОЙ 
χρήσιμος, η. о нужный, необходимый 
χτυπώ (α) бить, ударять (также о часах) 
колотить; стучать 
η ώρα час; время; часы (прибор) 
την ώρα в час 


Выражения и словосочетания. Εκφράσες 


κατά τη διάρκεια ή στη διάρκεια 
χωρίς να κάνω λάθη ή χωρίς λάθη 
χτυπά το κουδούνι 

НЕ ξένη προφορά 

χωρίς ξένη προφορά 

αργά το βράδυ 

μελετώ πολύ (λίγο) 

κάνω ερώτηση 

ετοιµάζω τα μαθήματά µου 


ΒΟ время, в течение 
без ошибок 

звенит звонок 

с акцентом 

без акцента 

поздно вечером 
заниматься много (мало) 
ставить, задавать вопрос 
готовить уроки 


Упр. 14. Прочтите, переведите следующие тексты; перескажите ні 


содержание: 


а) Ποιοι είσαστε; — Είμαστε Ρώσοι φοιτητές. 


Ποια γλώσσα μαθαίνετε; — 
(μαθαίνομαι ελληνικά). 

Με ποιον κάνετε µάθηµα; — 
καθηγητή Ἐλληνα. 


Μαθαίνομε την ελληνική γλώσσῃ 


Κάνουμε μάθημα μ᾿ένα πολύ καλό 


Т РСР νο PS w гаар ар СР те μπρος εργο. --απράποα 
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Έχετε ελληνικά µαθήµατα κάθε μέρα; — Όχι, µόνο τέσσερις φορές την 
βδομάδα. 

Με ποιον μιλάτε ελληνικά στο μάθημα; — Στο µάθηµα μιλάμε ελληνικά 
с тоу καθηγητή µας. 

Πού μιλάτε ρωσικά; — Ρωσικά μιλάμε στο σπίτι. 

Τι κάνετε στο ελληνικό µάθηµα; --- Στο ελληνικό µάθηµα μιλάμε, 
ιαβάζομε, γράφομε, σχηματίζομε φράσεις ελληνικά. 

Τι κάνετε στο σπίτι; — Στο σπίτι ετοιµάζομε τακτικά τα μαθήματά µας, 
ῥάφομε ασκήσεις, σχηματίζομε παραδείγματα και διαβάζομε κείμενα. 

Πώς μιλά ο καθηγητής στο μάθημα: — Μιλά µόνο στα ελληνικά. 

Πώς σας ρωτά ο καθηγητής και πώς του απαντάτε εσείς; --- Μας ρωτά 
Мука και του απαντούµε επίσης ελληνικά. 

Ξέρετε καλά ελληνικά; — Όχι, δεν ξέρουμε ακόµα καλά ελληνικά. 

Μιλάτε ελεύθερα ελληνικά; — Όχι ακόµα. 

Καταλαβαίνετε καλά τον καθηγητή σας; — Μάλιστα. 

Ποια ονόματα και ρήματα µπορείτε να κλίνετε; — Μπορούμε να 
ιλίνοµε τα ονόματα της πρώτης, της δεύτερης και της τρίτης κλίσης 
Ισενικά, θηλυκά και ουδέτερα και τα ενεργητικά και παθητικά ρήματα 
тоу ενεστώτα. 

Τι µάθηµα διαβάζετε τώρα; — Τώρα διαβάζοµε το έκτο µάθηµα. 

Πώς διαβάζετε; — Διαβάζομε ο ένας κατόπιν του άλλου. 

В) Ποιος σας διδάσκει ελληνικά; — Μια Ἑλληνίδα καθηγήτρια µας 
ἠδάσκει ελληνικά. 

Στα ελληνικά μαθήματα μιλάτε ρωσικά; --- Όχι. 

Ποια γλώσσα μιλάτε στα ελληνικά μαθήματα: --- Μιλούμε μόνο 
λληνικά. 

Τι κάνετε στο ελληνικό µάθηµα; --- Στο ελληνικό µάθηµα μιλούμε, 
παβάξουμε, γράφομε και σχηματίζομε φράσεις. 

Ποιοί κάνουν μάθημα τώρα στην άλλη αίθουσα; --- Οι φοιτητές της 
πὕτερης ομάδας κάνουν µάθηµα εκεί. 

Ποιό μάθημα κάνουν; — Κάνουν αγγλικό µάθηµα. 

Ποιός παραδίνει στους φοιτητές της δεύτερης ομάδας αγγλικά; --- Ένας 
Ίγγλος καθηγητής. 

Ποιοί είναι στην αίθουσά σας τώρα: --- Τώρα στην αίθουσα είναι οἱ 
φοιτητές Κράσιν, Μακάροφ και µια φοιτήτρια Νικολάεβα. 

Άλλος κανένας; --- Όχι, δεν εἶναι κανένας άλλος. 

Και о καθηγητής πού είναι; Δεν είναι κι αυτός στην αίθουσα; — А, µε 
ιυγχωρείτε, κι αυτός είναι στην αίθουσα. 


Рос(с)ос 
Рос(с)іка 
ρώσίσ)ικά 
ρωσί(σλικός, 1, ὁ 
ρωτώ (α) 
συγχωρώ (8) 
τακτικά 
τακτικός, ή, Ó 
φιλολογία 
φωνάζω 


τα 


χειμώνας 
χειμώνα 
χρήσιμος, η, ο 
χτυπώ (α) 


τον 


ώρα 
ώρα 


русский 

русский язык 

по-русски 

русский 

спрашивать, задавать вопрос 
извинять, прощать 
аккуратно; регулярно 
аккуратный; регулярный 
литература 

кричать; звать, приглашать; 
называть, кликать 

зима 

ЗИМОЙ 

нужный, необходимый 
бить, ударять (также о часах) 
колотить; стучать 

час; время; часы (прибор) 

в час 


Выражения и словосочетания. Εκφράσες 


κατά τη διάρκεια ή στη διάρκεια 
χωρίς να κάνω λάθη ή χωρίς λάθη 
χτυπά το κουδούνι 

με ξένη προφορά 

χωρίς ξένη προφορά 

αργά το βράδυ 

μελετώ πολύ (λίγο) 

κάνω ερώτηση 

ετοιµάζω τα μαθήματά µου 


во время, в течение 

без ошибок 

звенит звонок 

с акцентом 

без акцента 

поздно вечером 
заниматься много (мало) 
ставить, задавать вопрос 
готовить уроки 


Упр. 14. Прочтите, переведите следующие тексты; перескажите их 


содержание. 


а) Ποιοι είσαστε; — Είμαστε Ρώσοι φοιτητές. 


Ποια γλώσσα μαθαίνετε; — 
(μαθαίνομαι ελληνικά). 


Μαθαίνομε την ελληνική γλώσσιι 


Με ποιον κάνετε µάθηµα; — Κάνουμε µάθηµα µ᾿ένα πολύ καλώ 


καθηγητή Έλληνα. 
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Έχετε ελληνικά µαθήµατα κάθε μέρα: — Όχι, µόνο τέσσερις φορές την 
‚}борада. 

Με ποιον μιλάτε ελληνικά στο µάθηµα: — Στο µάθηµα μιλάμε ελληνικά 
нь τον καθηγητή µας. 

Πού μιλάτε ρωσικά; — Ρωσικά μιλάμε στο σπίτι. 

Τι κάνετε στο ελληνικό µάθηµα; --- Στο ελληνικό µάθηµα μιλάμε, 
µαβάζομε, γράφομε, σχηματίζομε φράσεις ελληνικά. 

Τι κάνετε στο σπίτι; --- Στο σπίτι ετοιµάζοµε τακτικά τα μαθήματά µας, 
γ͵άφομε ασκήσεις, σχηματίζομε παραδείγματα και διαβάζοµε κείμενα. 

Πώς μιλά ο καθηγητής στο μάθημα; --- Μιλά µόνο στα ελληνικά. 

Πώς σας ρωτά ο καθηγητής και πώς του απαντάτε εσείς; --- Μας ρωτά 
ελληνικά και του απαντούµε επίσης ελληνικά. 

Ξέρετε καλά ελληνικά: --- Όχι, δὲν ξέρουμε ακόµα καλά ελληνικά. 

Μιλάτε ελεύθερα ελληνικά; — Όχι ακόµα. 

Καταλαβαίνετε καλά τον καθηγητή σας; --- Μόλιστα. 

Ποια ονόματα και ρήματα µπορείτε να κλίνετε; — Μπορούμε να 
κλίνομε τα ονόματα της πρώτης, της δεύτερης και της τρίτης κλίσης 
αρσενικά, θηλυκά και ουδέτερα και τα ενεργητικά και παθητικά ρήματα 
πῖον ενεστώτα. 

Τι μάθημα διαβάζετε τώρα; — Τώρα διαβάζοµε το έκτο µάθηµα. 

Πώς διαβάζετε; --- Διαβάζομε ο ένας κατόπιν του άλλου. 

В) Ποιος σας διδάσκει ελληνικά; — Μια Ἑλληνίδα καθηγήτρια µας 
ῥιδάσκει ελληνικά. 

Στα ελληνικά μαθήματα μιλάτε ρωσικά; — Όχι. 

Ποια γλώσσα μιλάτε στα ελληνικά μαθήματα; --- Μιλούμε μόνο 
Ελληνικά. 

Τι κάνετε στο ελληνικό µάθηµα; --- Στο ελληνικό µάθηµα μιλούμε, 
διαβάζουμε, γράφομε και σχηματίζομε φράσεις. 

Ποιοί κάνουν μάθημα τώρα στην άλλη αίθουσα; --- Οι φοιτητές της 
δεύτερης ομάδας κάνουν μάθημα εκεί. 

Ποιό μάθημα κάνουν; --- Κάνουν αγγλικό μάθημα. 

Ποιός παραδίνει στους φοιτητές της δεύτερης ομάδας αγγλικά; --- Ένας 
Άγγλος καθηγητής. 

Ποιοί είναι στην αίθουσά σας τώρα; — Τώρα στην αίθουσα είναι οἱ 
φοιτητές Κράσιν, Μακάροφ και µια φοιτήτρια Νικολάεβα. 

Άλλος κανένας; --- Όχι, δεν εἶναι κανένας άλλος. 

Και ο καθηγητής πού είναι; Δεν εἶναι κι αυτός στην αίθουσα; — А, µε 
συγχωρείτε, κι αυτός είναι στην αίθουσα. 
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Μιλάτε ρωσικά, — Μάλιστα, είμαι Ρώσος. 

Μιλάτε γαλλικά; --- Όχι, δε μιλώ. 

Ποιες γλώσσες μιλάτε; --- Μιλώ ρωσικά, αγγλικά και λίγο ελληνικά, 

Μιλάτε ελληνικά σαν Έλληνας; --- Όχι, δε μιλώ ακόµα καλά ελληνικἡ 
τα μαθαίνω. Αγγλικά μιλώ σαν Άγγλος, έχω καθαρή προφορά. 

Ποιανού έτους φοιτητής είσαστε --- Είμαι φοιτητής του τρίτου έτους 

Ποια γλώσσα μαθαίνει ο φίλος σας; — Μαθαίνει τα γερμανικά. 

Του αρέσει η γερμανική γλώσσα; — Μάλιστα, η γερμανική γλώσσα ин 
αρέσει πολύ. 

Γιατί μαθαίνει τα γερμανικά ο φίλος σας; — Είναι χρήσιμα για τον φίλιι 
μου. 

Γιατί είναι χρήσιμα τα γερμανικά για το φίλο σας; --- Είναι χρήσιμα Yu 
τη δουλειά του. 

Τι εθνικότητα έχετε; --- Είμαι Ρώσος (στην εθνικότητα). 

Τίνος χώρας πολίτης εἰστε; --- Είμαι πολίτης της Ρωσίας. 

Ποια είναι η πατρίδα σας; — Н πατρίδα µου εἶναι η Ρωσία. 


Διάλογος 


--- Είστε Έλληνας; 

— Оу, δεν είμαι Έλληνας, είμαι Άγγλος, και σεις; 

— Είμαι Γάλλος, αλλά μιλώ λίγο ελληνικά. 

— Και εγώ μιλώ λίγο, γιατί κάνω µάθηµα. 

— Μεποιον κάνετε µάθηµα; 

— Κάνω µάθηµα µε µια καθηγήτρια Ελληνίδα. 

— Κι εγώ µε έναν πολύ καλό καθηγητή Έλληνα. 

--- Μελετάτε πολύ (αρκετά, πολλές ώρες); 

— Ναι, µελετώ δυο-τρεις ώρες την ήμερα και κάνω µάθηµα τρεις φορές 
την εβδομάδα, αλλιώς δεν μπορώ να μάθω γρήγορα τη γλώσσα. 

— Όταν µελετάτε, διαβάζετε δυνατά ἡ σιγά; 

— Ναι, διαβάζω δυνατά σαν τα µικρά παιδιά, γιατί πρέπει νὰ акоіни 
αυτά που διαβάζω. 

— Έχει Γερμανούς στην ομάδα σας; — Όχι, δεν έχει. 


Упр. 15. Раскройте скобки: 


1. Τι (κάνω) οι φοιτητές σας τώρα; — (Κάνω) ελληνικό µάθηµα. 2. Οἱ 
φοιτητές µου (μιλώ) καλά γερμανικά. 3. О πατέρας του µας (διδάσκω) tu 
αγγλικά. 4. Εμείς (μπορώ να κλίνω) καλά τα ονόµατα της πρώτης κλίσης 
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\ О καθηγητής (παρακαλώ) τους φοιτητές να (κλίνω) αυτά τα παθητικά 
νήματα. 6. Εμείς (καταλαβαίνω) καλά τον καθηγητή µας, όταν μιλά αργά. 
! Το ρολόι του τοίχου (χτυπώ) δέκα. 8. Κάποιος (χτυπώ) την πόρτα. 9. Н 
(рр µου (παραδίνω) τα γερμανικά. 10. Στο σπίτι οι φοιτητές (γράφω) 
µἠκήσεις, (σχηματίζω) παραδείγματα και (διαβάζω) δυνατά νέα κείµενα. 
|| Τώρα ο μικρότερος αδερφός µου (ετοιµάζω) τα μαθήματά του. 12. Н 
ν)ρῃ µου (σπουδάζω) στη φιλολογική σχολή του Πανεπιστημίου της 
Μυσχας. 13. H καθηγήτριά µας (συγχωρώ) τους φοιτητές, όταν κάνουν λάθη 
ищу ομιλία τους. 14. Σας (αρέσω) αυτό το φόρεμα; — Μάλιστα µου 
ιιρύσω) πολύ. 15. Σου (αρέσω) αυτά τα μαθήματα; — Όχι, δεν µου (αρέσω) 
нид. 16. О Κώστας δε (μελετώ) πολύ τα μαθήματά του. 


Упр. 16. Подберите антонимы и составьте предложения: 


καθαρός, στρογγυλός, μέσα, κοντά, βάζω, ψηλός, καθισμένος, γραφτός, 
туб, рото, εύκολος, λίγος, μπαίνω, παλαιός, αργά 


Упр. 17. Составьте фразы с глаголами и указанными словами: 


οµιλώ: φίλος, γιός, κόρη, καθηγητής, θείος, επιθυμία 

παρακαλώ: φοιτητής, μητέρα, μπαμπάς, άντρας, θεία 

σχηματίζω: φράση, παράδειγμα, πρόταση 

ρωτώ: καθηγήτρια, φοιτητής, φίλος, φίλη, γυναίκα 

απαντώ: δάσκαλος, καθηγητής, γράμμα, ξάδερφος 

διδάσκω: μαθητῆς, γλώσσα, ακροατής, φιλολογία 

παραδίνω: γλώσσα, μάθημα, μαθητής, φιλολογία 

μελετώ: γραμματική, ώρα, φιλολογία, γλώσσα, ιστορία 

ετοιμάζω: µάθηµα, άσκηση, αίθουσα, ρούχα, γεωγραφία 

αρέσω: τα ελληνικά, κοστούμι, η αγγλική σας γλώσσα, φόρεμα, 
δωμάτιο, μονοκατοικία, αίθουσα 

συγχωρώ: φοιτητής, γιός, κανένας 

χτυπώ: πόρτα, χέρι, πόδι, ρολόι, παιδί, γάτα, σκύλος 


Упр. 18. Раскройте скобки: 


1. Είμαστε φοιτητές (Αμερικανός, αμερικάνικος), (διδάσκω, παρα- 
δίνω, μαθαίνω) γλώσσα (Έλληνας, ελληνικός). 2. Κάνουμε µάθηµα µε 
έναν καλό (Έλληνας, ελληνικός) καθηγητή. 3. Πηγαίνω στον κινηµατο- 
γράφο τακτικά, µια φορά ... (μέρα, εβδομάδα, χρόνος). 4. Στο µάθηµα µε 


τον καθηγητή (Γερμανός, γερμανικός) μόνο γερμανικά (рото, μιλώ, 
απαντώ). 5. ... γραφτές και προφορικές ασκήσεις στο σπίτι (σχηµατίζω, ετοι- 
μάζω, μελετώ). 6. Οι φοιτητές της ομάδας µου μπορούν να... παραδείγματα 
και φράσεις πολύ καλά (ομιλώ, σχηματίζω, рото). 7. О καθηγητής ... τους 
φοιτητές να διαβάζουν γαλλικά κείµενα µόνο δυνατά (ρωτώ, απαντώ, 
παρακαλώ). 8. H δασκάλα тоос µαθητές το νέο µάθηµα (παρακαλώ, 
рото, παραδίνω). 9. O μεγαλύτερος γιός µου ... στα γράμματά µου τακτικά 
(γράφω, απαντώ, παραδίνω). 10. Ακόμα δεν μπορούμε να ελεύθερα γὲ- 
ρμανικά (λέγω, μιλώ, απαντώ). 11. Οι φοιτητές δεν καλά την καθηγήτριά 
τους, όταν μιλάει γρήγορα (ακούω, καταλαβαίνω, λέγω). 12. Ο θείος µου 
τα γερμανικά σ᾽αυτό το σχολείο (μαθαίνω, παραδίνω, διδάσκω). 13. H γυναί- 
κα µου πιάνο στους μαθητές του πρώτου έτους (διδάσκω, μαθαίνω, με- 
λετώ). 14. Τέτοια μαθήματα ... πολύ στους µαθητές της τάξης µας (αγαπώ, 
αρέσω, καταλαβαίνω). 15. Η ελληνική γλώσσα είναι δύσκολη, την 
τρεις-τέσσερις ώρες την ηµέρα (μαθαίνω, σπουδάζω, μελετώ). 16. Ο γιός 
μου διαβάζει ένα περιοδικό (Γερμανός, γερμανικός). 17. φοιτητές µα- 
θαίνουν την ελληνική γλώσσα (βουλγαρικός, Βούλγαρος). 18. Η καθηγή- 
τρια ... τα λάθη µας (γράφω, διορθώνω, κάνω). 19. Τώρα εμείς δεν κάνουμε 
πολλά ... στην ομιλία µας (λάθος, παράδειγµα, φράση). 20. Η φίλη µου ξέρει 
πολύ καλά γαλλικά, μιλάει уа κάνει λάθη (με, κατά, χωρίς). 21. Κα- 
ταλαβαίνουμε πολύ καλά την δασκάλα µας, όταν μιλά ελληνικά ... (γρήγορα, 
δυνατά, αργά). 22. ... (μελετώ, διαβάζω) τα μαθήματά µου κάθε рёра επί δυο 
ώρες. 


Упр. 19. Заполните пропуски необходимыми словами: 


1. О θείος µου είναι δάσκαλος 2. Ἑλληνικά µαθήµατα έχουµε τρεις 
φορές 3. Н κόρη µου τώρα та μαθήματα της. 4. Οι φοιτητές τώρα 
σχηματίζουν στη γραμματική. 5. Αυτές ot ασκήσεις δεν είναι ... 6. О κα- 
θηγητής παρακαλεί τους φοιτητές του уа... μόνο ... στα ελληνικά μαθήμα- 
τα 7. Οι ακροατές διαβάζουν το νέο κείµενο 8. Κάθε μέρα 
τρεις-τέσσερις μελετώ τα αγγλικά. 9, Είμαστε της Ρωσικής 
Ομοσπονδίας. 10. μας είναι η Ρωσία. 11. Τι έχετε; --- Εἶμαι 
Αμερικανός. 12. Η Αθήνα και η Θεσσαλονίκη είναι της Ελλάδας. 13.0 
γιός µου μαθαίνει την αγγλική γλὠσσα µε μεγάλη 14. Τα αγγλικά εἶναι ... 
για τη δουλειά µου. 15. Κάνουμε μένα Γάλλο καθηγητή. 16. την 
ελληνική γλώσσα τρεις ώρες την ημέρα. 17. Έχουμε γερμανικά µαθήµατα 
τέσσερις φορές την 18. Οι φοιτητές της ομάδας µου μιλούν 
βουλγαρικά. 19. Στο μάθημα οι ακροατές... φράσεις µε τις νέες λέξεις του 


ащ б ыр рр τρέφω: «νῷ 


κειμένου. 20. О γιός µου πάντα ετοιμάζει τα μαθήματά του στο σπίτι, 
21. Το παράδειγμά σας δεν μου 22. Κάθε μέρα στο σπίτι ετοιμάζουμβ 
πολλές ασκήσεις. 23. Ο καθηγητής παρακαλεί τους φοιτητές του να 
διαβάζουν νέα κείµενα ..., γιατί πρέπει να ακούνε αυτά που διαβάζουν. 24. Н 
φίλη μου τακτικά στα γράμματά μου. 25. Ο δάσκαλος παρακαλεί τους 
μαθητές του να διαβάζουν το κείμενο 26. Οι φοιτητές ... την 
καθηγήτριά τους μόνο ελληνικά. 27. Ец їс ακόµα δεν να μιλούμε 
γαλλικά ελεύθερα. 28. Οι µαθητές της τάξης µου κάθονται στα µαθήµατα ... 
29. Τώρα μπορούμε να κλίνουμε ενεργητικά και... ρήματα στον ενεστώτα. 
30. H ελληνική γραμματική δεν είναι 31. Οι Αμερικανοί μιλούν ... 32. 
Όταν μιλάς δε σε καταλαβαίνω, όταν μιλάς σε καταλαβαίνω πολὺ 
καλά. 33. Όταν διαβάζω δυνατά σαν τα μικρά παίδια. 34. Ακόμα δεν 
ξέρετε καλά τη γλώσσα, κάνετε πολλά λάθη στην σας. 35. Όταν ot 
µαθητές κάνουν λάθη, о δάσκαλοςτα..... 36. Πρέπει να γράφετε ασκήσεις ... 
να κάνετε λάθη. 37. ... τα μαθήματά µου το βράδυ. 


Упр. 20. Закончите предложения: 


1. Ελληνικό µάθηµα δεν έχουµε κάθε µέρα, αλλά ... 2. О καθηγητής τους 
ρωτά γαλλικά και ... 3. Όταν µελετώ, διαβάζω δυνατά σαν τα µικρά παιδιά, 
γιατί... 4. Αν θέλετε να μιλάτε ελεύθερα ελληνικά, πρέπει ... 5. О καθηγητής 
παρακαλεί πάντα τους φοιτητές του να 6. Όταν οι φοιτητές κάνουν λάθη 
στην οµιλίατους, 7. Όταν μιλάς αργά, ..., όταν μιλάς γρήγορα, ... 


Упр. 21. Составьте предложения: 


1. μαθαίνω, γλώσσα, φορά, εβδομάδα, επί, ώρα, ελληνικός. 2. μιλώ, φοι 
τητής, ομάδα, ελεύθερα, ελληνικά, χωρίς, λάθος. 3. ετοιμάζω, σπίτι, 
τακτικός, γραφτός, προφορικός, άσκηση. 4. σπίτι, σχηματίζω, φράση, 
παράδειγμα, άσκηση, διαβάζω, δυνατά, ακούω. 5. καθηγητής, παρακαλώ, 
μόνο, μάθημα, μιλώ, γερμανικά. 6. ρωτώ, ελληνικά, φοιτητής, απαντώ, 
καθηγητής, επίσης. 7. μπορώ, θεία, ελεύθερα, μιλώ, αγγλικά, προφορά, 
ξένος, χωρίς. 8. διδάσκω, ανεψιός, σχολείο, γαλλικά. 9. γυναίκα, παραδίνω, 
αγγλικός, τάξη, πέμπτος. 10. γλώσσα, αρέσω, εγγονή, γερμανικός, πολύ. 
11. ελληνικός, μέρα, μελετώ, δύσκολος, ώρα. 12. εθνικότητα, φοιτητής, 
πολύς, σπουδάζω, Πανεπιστήμιο. 13. φορά, μάθημα, κάνω, εβδομάδα, ελ» 
ληνικός, τέσσερις, Ινστιτούτο. 14. κάνω, φοιτητής, όταν, λάθος, διορθώνω, 
καθηγητής. 15. ομιλία, πολύς, κάνω, φοιτητής, λάθος, αυτός. 16. πολίτης, 
ομάδα, φοιτητής, Ρωσία. . 
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Упр. 22. Ответьте на вопросы преподавателя по микротемам; со- 
ставьте ситуации на каждую тему, используя данные слова 
и выражения: 


1. То μάθημα | 
Ελληνικό µάθηµα, Ρώσος φοιτητής, Ελληνίδα καθηγήτρια, εβδομάδα, 
πέντε φορές, τρεις ώρες την ήμερα, κατά την διάρκεια, μιλώ, рото, απαντώ, 
γραφτός, προφορικός, ετοιµάζω τακτικά, ελεύθερα, καταλαβαίνω, αργά, 
σιγά, δυνατά, ο ένας κατόπιν του άλλου, χωρίς λάθη, διορθώνω, ακόµα µια 
φορά, μελετώ, αρέσω, φιλολογία, ιστορία, γεωγραφία, επιθυμία, μαθαίνω, 
χρήσιμος, χτυπά το κουδούνι. 


2. Εθνικότητες 


Ρώσος, Ρωσίδα, ακροατές, ομάδα, Άγγλος, Αγγλίδα, μιλώ, Αμερικανός, 
Αμερικανίδα, Γάλλος, Γαλλίδα, Κυπριώτης, Κυπριώτισσα, Γερμανός, Гер: 
μανίδα, πολίτης, πολίτιδα. 


Упр. 23. Переведите на греческий язык: 


а) 1. Греческий язык у нас бывает три раза в неделю, а английский 
раз в неделю. 2. Чем вы занимаетесь на уроках греческого и английско 
го языка? — Разговариваем, пишем упражнения на доске, читаем тек 
сты, составляем фразы и примеры. 3. Спряжение каких глаголов вы 
знаете? — Мы знаем спряжение глаголов действительного и страли 
тельного залога в настоящем времени. 4. Какие уроки вы готовите ссй 
час? — Сейчас я готовлю уроки по литературе. 5. Вы хорошо понимае 
те эти упражнения? — Да. 6. Вы можете разговаривать по-гречески? 
Да, немного могу. 7. Вы понимаете по-французки? — Да, немного по 
нимаю. 8. Вы свободно разговариваете по-гречески, без акцента. 9. Из 
вините меня за эту ошибку. 10. Когда вы готовитесь к занятиям? — Я го 
товлюсь к занятиям обычно вечером. 11. Мы изучаем английский язын 
с большим желанием. 12. Письменные и устные упражнения мы деласм 
дома. 13. Вам нравится греческий язык? — Да, мне очень нравится гре 
ческий язык. 14. Какой у вас сейчас урок? — У нас сейчас урок геогра 
фии. 15. Вы меня хорошо понимаете? — Я вас понимаю хорошо, когда 
вы разговариваете медленно. 16. На каком курсе вы учитесь? — Я учусь 
на третьем курсе. 17. Что вы преподаете в школе? — Я преподаю H. 
торию. — А ваша жена что преподает? — Она преподает литературу 
18. Кто вам преподает географию? — У нас новый преподаватель ии 
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географии, ты его не знаешь. 19. Вы делаете много ошибок в речи. 
20. Учитель нас спрашивает по-немецки, и мы ему отвечаем также 
по-немецки. 21. Каждый день нужно читать по-гречески вслух. 
22. Ваша национальность? — По национальности я русский. 23. У ва- 
шей преподавательницы какая национальность? — Она англичанка. 24. 
Гражданином какой страны вы являетесь? — Я гражданин Болгарии. 
25. Зачем вам нужен немецкий язык? — Он мне нужен для работы. 26. 
Ны любите читать вслух или про себя? — Я читаю только про себя, 
27. Почему ты не читаешь по-немецки вслух? — Мне не нравится чи- 
ать вслух. 28. Где ты учишься? — В университете. — Занимаешься 
много? — Нет, занимаюсь мало. 29. Когда ты готовишь уроки? — 
()бычно вечером. 

6) 1. Дорого стоит ваше платье? — Нет, оно стоит дешево. 2. У тебя 
сеть кожаное пальто? 3. У вас золотой браслет? — Нет, у меня серебря- 
ный браслет. 4. Какая чудесная у вас шуба! 5. Вот костюм последней 
моды. 6. У тебя шелковая рубашка? — Нет, нейлоновая. 7. Где чистое 
белье? — Вот оно. 8. Почему вы не носите обувь на высоком каблу- 
кс? — Мне не нравится обувь на высоком каблуке. 9. Зимой моя бабуш- 
ка носит шерстяной платок. 10. От дождя у моей жены есть плащ и хо- 
поший зонтик. 


Упр. 24. Прочтите, переведите и перескажите текст: 


Διάλογος 


— Αυτός ο άνθρωπος είναι Ρώσος; 

— Μάλιστα, είναι Ρώσος. 

--- Πατρίδα του είναι η Ρωσία: 

--- Ναι. Τίνος χώρας πολίτης είστε εσείς; 
— Και εγώ είμαι πολίτης της Ρωσίας. 

— Τι εθνικότητα έχετε; 

--- Είμαι Γεωργιανός. 

--- Γεωργιανή εἶναι η γυναίκα σας; 

--- Όχι, είναι Ελληνίδα. 

— Τι δουλειά κάνετε; 

--- Εγώ είμαι γιατρός, η γυναίκα µου είναι καθηγήτρια. 


Διάλογος 
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Упр. 25. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Ποιά γλώσσα μαθαίνετε; 2. Με ποιον κάνετε µάθηµα: 3. Έχετε 
ελληνικά μαθήματα κάθε μέρα; 4. Πόσες φορές την εβδομάδα ἐχετι 
ελληνικά μαθήματα: 5. Ποιά γλώσσα μιλάτε στα ελληνικά μαθήματα: 6. ΜΙ. 
ποιον μιλάτε ελληνικά στο μάθημα; 7. Πού μιλάτε ρωσικά; 8. Τι κάνειι 
στα μαθήματα; 9. Πώς ετοιµάζετε τα μαθήματά σας στο σπίτι; 10. Ποιά 
γλώσσα μιλά στο ελληνικό µάθηµα ο καθηγητής σας; 11. Ποιός σας ρωτά 
ελληνικά και σε ποιον απαντάτε επίσης ελληνικά; 12. Ξέρετε καλά τὴν 
ελληνική γλώσσα; 13. Μπορείτε να μιλάτε ελληνικά ελεύθερα; 14. Πάντι 
καταλαβαίνετε καλά τον καθηγητή σας; 15. Ξέρετε καλά την ελληνικὴ 
γραμματική; 16. Τι µπορείτε να κλίνετε; 17. Τι µάθηµα διαβάζετε τώρα, 
18. Πώς διαβάζετε το μάθημα; 19. Μιλάτε ελληνικά χωρίς λάθη; 20. Ποιον 
διορθώνει τα λάθη σας; 2]. Κάνετε πολλά λάθη στην ομιλία σας; 22. Πόσιι 
ώρες κάθε μέρα μαθαίνετε την ελληνική γλώσσα. στο Ινστιτούτο και πόσις 
ώρες µελετάτε στο σπίτι; 23. {Ποιοι είναι στην αίθουσα τώρα; 24. Άλλοι 
κανένας; 24. Ποιος διδάσκει ελληνικά στους φοιτητές του πρώτου έτους, 
25. Ποιανού έτους φοιτητής істе; 26. Έχετε καθαρή ελληνική προφορά, 
27. Μιλάτε ρωσικά; 28. Μιλάτε γαλλικά ή γερμανικά; 29. Μιλάτε ελληνικά 
σαν Έλληνας; 30. Πώς μαθαίνετε τα ελληνικά; 31. Τι εθνικότητα έχετι, 
32. Τι εθνικότητα έχει ο καθηγητής σας; 33. Ποιά είναι η πατρίδα σαι, 
34. Αυτό το µάθηµα είναι δύσκολο ή εύκολο; 35. Πώς πάνε τα ελληνικά 
σας µαθήµατα; 36. Σας αρέσουν τα ελληνικά µαθήµατα; 37. Ποιόν ru 
χαριστείτε για та καλά ελληνικά μαθήματα; 38. Πόσων χρονών φαίνετηι 


ο καθηγητής σας; 


Упр. 26. Поставьте вопросы к тексту. 
Упр. 27. Перескажите текст. 


Упр. 28. Переведите на греческий язык: 


1. Ваша национальность? — Я русский. А вы? — Я грек. Граждани 

ном какой страны вы являетесь? — Я гражданин России. А вы? 

Я гражданин Греции. 2. Какой у вас сейчас урок? — У нас сейчас урон 
греческого языка. 3. Какой язык вы изучаете? — Я изучаю французский 
язык. 4. Кто с вами занимается греческим языком? — С нами занимас! 

ся очень хорошая преподавательница-гречанка. 5. Каждый день у пм 
бывают уроки греческого языка? — Нет, четыре-пять раз в неделю, Ü 
Чем вы занимаетесь на уроках греческого языка? — На уроках грсче 
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(ΚΟΓΟ языка мы разговариваем по-гречески с нашим преподавателем, 
нитаем тексты, пишем упражнения на доске, задаем друг другу вопро- 
‹ы, склоняем имена существительные и спрягаем глаголы. 7. Сколько 
часов в день занимаетесь греческим языком? — Каждый день занима- 
емся два-четыре часа в институте и два-три часа дома. 8. Где вы готови- 
свои уроки? — Уроки обычно готовлю в аудитории с магнитофоном. 
1 Какие упражнения задает вам преподаватель на дом? — На дом он 38- 
мет нам устные и письменные упражнения. 10. Вы можете составлять 
‘разы и примеры по-гречески? — Да, мы составляем фразы и примеры 
но-гречески хорошо. 11. Вы дома читаете греческие тексты вслух или 
прю себя? — Я всегда читаю греческие тексты вслух, чтобы слышать, 
чго я читаю. Наш преподаватель просит нас читать дома только вслух, а 
не про себя. 12. На уроках вы часто задаете друг другу вопросы по-гре- 
нески? — Конечно. Нам очень нравится это упражнение. 13. Моя сестра 
регулярно отвечает на мои письма. 14. Я второй раз читаю эту книгу. 
А вы какой раз читаете эту книгу? — Я читаю ее первый раз. 15. Мои 
‹ туденты аккуратно готовят свои уроки. 16. Мой брат свободно говорит 
по-французски. 17. Ты можешь разговаривать тихо? 18. Когда вы ΓΟΒΟ- 
рите по-гречески быстро, я вас плохо понимаю. 19. Кто вам преподает 
французский язык? — Нам преподает его преподавательница-францу- 
«снка. 20. Кому вы преподаете греческий язык? — Я преподаю его сту- 
дентам третьего курса. 21. Греческий язык нравится вашим студен- 
ам? — Да, он им очень нравится. 22. Вас много в группе? — Нет, нас 
мило в группе. — Сколько вас в группе? — Нас четверо в группе. 
}\, Вы много занимаетесь дома? — Да, три-четыре часа в день. 24. Что- 
Гы правильно и без ошибок говорить на иностраннном языке, нужно 
хорошо знать грамматику. 25. В разговоре вы делаете много ошибок. 
0, Ваши студенты хорошо и свободно разговаривают по-английски, 
з ошибок. 27. Мои студенты аккуратно исправляют свои ошибки в 
письменных упражнениях. 28. Мы очень любим свою Родину. 29. Что 
но значит? Как ты разговариваешь со своей старшей сестрой! 30. Как 
идут занятия в институте? — Идут хорошо. Мы очень благодарим сво- 
ΗΝ преподавателей за это. 


Упр. 29. Расскажите: 


а) о ваших занятиях в институте (об учебной группе, какой ино- 
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как вы его изучаете, что делает преподаватель на уроке, сколько ΒΡΕΜΟ- 
ни изучаете язык и т.д.) 
б) о занятиях ваших детей в школе 


Упр. 30. Дайте развернутые ответы на следующие вопросы: 


1. Πού και ποια γλώσσα μαθαίνετε; 

2. Τι κάνετε στο µάθηµα; 

3. Τι κάνει о καθηγητής σας στο µάθηµα; 

4. Πώς σπουδάζουν τα παιδιά σας στο σχολείο; 


Упр. 31. Составьте диалоги на следующие темы: 


1. Вы встретили товарища. Спросите его: а) где и на каком факуль 
тете он учится, какой язык изучает, изучает ли с желанием, говорит ли 
он по-гречески, хорошо ли говорит, о чем студенты говорят на урокс, 
хорошо ли понимают вопросы преподавателя; б) большая ли ауди 
тория, в которой они занимаются, что есть в аудитории, что лежит ии 
столах. 

2. Вы разговариваете со своим товарищем по учебной группе. Спро 
сите, что он делает после занятий, читает ли греческие книги, слушас 
ли радио, смотрит ли телевизор, пишет ли письма друзьям. 

3. Вы встретили своего товарища. Спросите его на каком курсе οἱ! 
учится, сколько человек в группе, из каких стран и каких национально- 
стей студенты учатся в его институте и его группе. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 
Μαθαίνουμε та ελληνικά 


О φίλος µου ο κύριος Μπράουν και η γυναίκα του πηγαίνουν κάθε 
βράδυ σ᾽ένα Ινστιτούτο και μαθαίνουν ελληνικά. H ελληνική γλώσσα είναι 
χρήσιμη γλώσσα για τον κύριο Μπράουν γιατί κάθε καλοκαίρι περνά τις 
διακοπές του στην Ελλάδα ñ στην Κύπρο. O δάσκαλός τους είναι Ἓλληνας, 
ο κύριος Αντωνιάδης. Είναι νέος, 35 περίπου χρονών, ψηλός και όμορφος 
άντρας. Είναι όλοι δεκατρείς µαθητές στην τάξη, ο Κύριος και η κυρία 
Μπράουν, τρεις άλλοι Άγγλοι, ένας Γάλλος και µια Γαλλίδα, δυο Γερ- 
μανίδες, ένας Ιταλός, ένας Ισπανός και боо Ρωσίδες. Στο µάθηµα μιλούν 
μόνο ἑλληνικά. Μιλούν για πολλά πράγματα, για τα έπιπλα του δωματίου, 
τους τοίχους, το πάτωμα, το ταβάνι, τα βιβλία και τα περιοδικά. Τι χρώμα 
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έχουν, πόσα είναι, πού είναι, πώς είναι, τι εἶναι κ.λ.π. Μιλούν επίσης για та 
Ρούχα και τα παπούτσια τους, για το σπίτι και τον κήπο τους, για τα δέντρα 
και τα λουλούδια, για τους γονείς και τους συγγενείς τους, για τους γείτονές 
τους. Μιλούν επίσης για τη ζωή και την εργασία τους. 

Ο δάσκαλος περπατά πάνω-κάτω, εδώ και εκεί µέσα στην τάξη. Στα 
χέρια του κρατά διάφορα πράγματα, βιβλία, περιοδικά, μολύβια, εικόνες. 
Πάνω στο γραφείο του επίσης έχει πολλά διάφορα πράγματα: κλειδιά, 
κουτιά, μαχαίρια, πηρούνια, κουτάλια, ποτήρια. Φέρνει αυτά τα πράγματα 
από το σπίτι του. Τα βάζει εδώ και εκεί στα διάφορα έπιπλα, στο πάτωµα ἡ 
στο παράθυρο, στον τοίχο ў στον πίνακα, στο ντουλάπι ή στο συρτάρι. Και 
οι µαθητές μιλούν уг αυτά τα πράγματα, τα παίρνουν στα χέρια τους, τα 
μετρούν. 

Στο µάθηµα επίσης διαβάζουν και γράφουν. Διαβάζουν από τον πίνακα 
ή από то βιβλίο τους. Γράφουν στον πίνακα, στα τετράδια τους ή σ'ένα 
χαρτί. Γράφουν γράμματα, φράσεις ў αριθμούς, О δάσκαλος κάποτε 
περπατά μπροστά στους µαθητές και ρωτά: 

Τι κάνω τώρα; Πού περπατώ; Πώς περπατώ; Τι κρατώ στο χέρι µου; Τι 
κάνω µε то στυλό µου; Πού γράφω; κ.λ.π. 

Και οι µαθητές απαντούν: 

Περπατάτε. Περπατάτε στο πάτωμα. Περπατάτε µε та πόδια σας βέβαια, 
Κρατάτε ένα στυλό στο χέρι σας. Δεν κάνετε τίποτα µε το στυλό τώρα ἡ 
γράφετε µε το στυλό, γράφετε στον πίνακα. 

Κάποτε οι µαθητές τραγουδούν ελληνικά τραγούδια. Ξέρουν όλοι δύο 
μικρά τραγουδάκια. О Ιταλός τραγουδά πολύ καλά. Οι άλλοι τον φωνάζουν 
«Καρούζο». 


κ.λ.π. (και λοιπά) и т.д. (и так далее) 


Μια φωτογραφία 


Αυτή είναι η φωτογραφία µιας µικρής οικογένειας µε τέσσερα πρόσωπα. 
Είναι η φωτογραφία της οικογένειας Πετρίδη. О πατέρας ονομάζεται 
Γιάννης Πετρίδης. Είναι ψηλός και δυνατός άντρας πενήντα χρονών 
περίπου. Η γυναίκα του η κυρία Πετρίδη, είναι κοντή και μάλλον αδύνατη. 
Είναι όμορφη κυρία σαράντα πέντε χρονών περίπου. Ονομάζεται Χριστίνα. 
Ο κύριος και η κυρία Πετρίδη έχουν δυο παιδιά, ένα αγόρι και ένα κορίτσι, 
Το όνομα του αγοριού είναι Κώστας. Το κορίτσι ονομάζεται Έλλη. Ο Κώσ- 
τας και η Έλλη είναι παιδιά του σχολείου. Ο Κώστας είναι δεκατεσσάρων 
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χρονών και πηγαίνει στο γυμνάσιο. Н Έλλη είναι δέκα χρονών και πηγαίνι! 
στο δημοτικό σχολείο. О Κώστας είναι μαθητής του γυμνασίου και η Έλλη 
μαθήτρια του δημοτικού. 


Διάλογοι 
в) 


--- Τίνος είναι αυτή η πέννα; Είναι δική σου, Γιώργο; 

— Όχι, κύριε, δεν είναι δική µου. Н δική µου είναι στο σπίτι. 

— Ξέρεις εσύ, Αλέξανδρε, τίνος είναι αυτή η πέννα; 

--- Τι χρώμα είναι, κύριε; 

— Είναι πράσινη. 

--- Νομίζω είναι της Νίκης, αλλά δεν είμαι βέβαιος. Ξέρω, η Νίκη 
γράφει µε πράσινη πέννα. 

β) 

— О δικός µου αριθµός είναι το 5. Ποιος είναι ο δικός σου; 

—— О δικός µου είναι το 12. 

--- Τίνος είναι ο αριθµός το 13. 

--- Είναι της Μαρίας; 

— Όχι, δεν είναι δικό µου το 13. О δικός µου αριθµός είναι το 10. 

--- Ξέρεις τίνος είναι το 13; 

--- Νομίζω είναι της Σοφίας, αλλά δεν είμαι βέβαιη. 

--- Είμαι εγώ βέβαιος. Το 13 είναι δικός σου αριθµός. Κοίταξε καλά. 

— Δεν р’арёсет το 13 και δεν το θέλω. 

7) 

— Κατερίνα, ακούς συχνά μουσική; 

— Βέβαια, ακούω πολύ συχνά. 

— Ποια μουσική σ)άρεσει лю πολύ; 

---Μ’άρεσει η κλασσική, αλλά ακούω και τη μοντέρνα. Κι εσένα; 

— Κι εμένα и’арёса η κλασσική, αλλά ακούω και την ηλεκτρονική. 

--- Από πού ακούς μουσική; 

— Έχω ένα πολύ καλό κασετόφωνο στο δωμάτιό µου και συνήθως 
ακούω από κει (Ξαπό εκεί). 

--- Πας συχνά στη συναυλία; 

— Πάω μόνο, όταν έχει πρόγραμμα, που μ᾿ αρέσει. 

— Σήμερα η τηλεόραση έχει µια συναυλία, µε έργα Μπαχ ή Βιβάλτι. 

— А! πολύ Ωραία. Μ᾽αρέσουν και οι δύο. Πότε αρχίζει; 

--- Τώρα, σε δυο λεπτά. 
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б) 

--- Καλημέρα, Κώστα. 

--- Καλημέρα, Γιάννη. 

--- Τι κάνεις; 

--- Καλά, ευχαριστώ, κι εσύ; 

— Πολύ καλά. Εσύ πού πας; 

--- Пао στο µάθηµα. 

--- Κάνεις µάθηµα; 

— Ναι, κάνω µάθηµα ελληνικών. Μαθαίνω ελληνικά. 
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Грамматика: 

1. Прошедшее время. Приращение. Аорист. Образова- 
ние аориста глаголов активной формы первого спря- 
жения. Сигматичный аорист. Асигматичный аорист. 
Значение и употребление аориста. 


. Обозначение времени. Час. Н ώρα. 
. Предлоги σε, ὡς, παρά, µε, πριν и их значения. 
. Уступительные придаточные предложения 
Словарь. 
Текст: Το ρολόι. Н ора. 
Дополнительные тексты. 


ГРАММАТИКА. ГРАММАТІКН 


1. Прошедшее время. 
Περασμένοι χρόνοι 


Прошедшее время в греческом языке имеет три формы: 

1) παρατατικός (прошедшее несовершенное или имперфск!) 
έγραφα писал, διάβαζα читал. 

2) αόριστος (прошедшее совершенное или аорист): έγραψα написи ! 
διάβασα прочитал. 

3) υπερσυντέλικος (предпрошедшее время или плюсквамперфск!) 
είχα γράψει давно написал, είχα διαβάσει давно прочитал. 

Парататикос и аористос называются простыми прошедшими врем 
нами (απλοί περασμένοι χρόνοι). 

Иперсинделикос называется сложным прошедшим временем (n 
νθετος περασμένος χρόνος). 


Простые прошедшие времена. Απλοί περασμένοι χρόνοι 
Приращение. Αύξηση 
Приращением называется второстепенный показатель простых и! 


шедших времен — прошедшего совершенного и прошедшего несов | 
шенного времени. 
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В димотике приращение встречается только в тех формах, где на нс- 
го падает ударение. В кафаревусе оно бывает во всех формах прошед- 
шего совершенного и прошедшего несовершенного времени. 

Приращение бывает слоговое (συλλαβική αύξηση) и временное 
(χρονική αύξηση). 

Слоговое приращение. Если основа двусложного глагола начина- 
егся с согласного звука, ΤΟ приращением является предшествующий на- 
чальному согласному слог ғ: #-урафа, έ-γραψα, ἕ-πιανα, ἔ-πιασα. 

Некоторые глаголы имеют приращением слог η: ή-θελα, ή-ξερα. 

Буква р после слогового приращения ξ удваивается ρίχνω (бро- 
сить) — ἐρριέα. 

Временное приращение. Временное приращение встречается глав- 
ным образом в кафаревусе у глаголов, начинающихся с гласного. Оно 
‹остоит в том, что начальный краткий гласный глагола обращается в 
\олгий; долгие начальные гласные остаются без изменения. 

В димотике глаголы, начинающиеся с гласного, не имеют прираще- 
ния. Исключение составляют глаголы έχω — είχα, έρχομαι — ήρθα, 
нал — ήμουν. 

Внутреннее приращение. В сложных глаголах, имеющих первой 
‹ оставной частью наречия πολύ, παρά, καλά, κακά и другие, прираще- 
ние ставится в начале второй составной части сложного глагола: πο- 
λυέβλεπα, πολυέγραφα, πολυέγραψα, πολυήξερα, παραήθελα. 

В глаголах с приставками приращение ставится между пристав- 
кой и основой, причем, если приставка оканчивается гласным, то этот 
масный перед приращением выпадает: παρα-δίνω —- παρ-έδινα, 
пир-ёбоса, διακρίνω — δι-έκρινα. Исключение составляют приставки 
пері и προ: περιγράφω — περιέγραφα, προλέγω (предсказывать) — 


προέλεγα. 


Прошедшее совершенное (аорист). Αόριστος 


Образование аориста глаголов активной формы 
первого спряжения 


В греческом языке различают два вида аориста глаголов активной 
формы первого спряжения: сигматичный аорист (συγματικός αόρισ- 
мқ) и асигматичный или второй аорист (άσιγμος ñ δεύτερος 
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Сигматичный аорист. Σιγματικός αόριστος 


Сигматичный аорист глаголов активной формы первого спряжения 
образуется от основы настоящего времени путем прибавления личных 
окончаний: -са, -σες, -σε, -σαμε, -σατε, -σαν(ε) А 

1. Если основа глагола оканчивается на согласный, то происходят 
следующие изменения: 

а) л, β, ф, лт, фт + ба = -уо: 
επιτρέπω --- επέτρεψα, κόβω (резать) — έκοψα, γράφω — 
έγραψα, απορρίπτω (отклонять) — απέρριψα, αστράφτω (свер 
кать) — άστραψα, Ho πέφτω (падать) — έπεσα / 


β) к, Y, χ» ХУ, вк, σσ, ττ + ва = δα: 
πλέκω — έπλεξα, ανοίγω — άνοιξα, τρέχω — έτρεξα, βρέχει 
έβρεξε, δείχνω — έδειξα, υπάρχω — υπήρξα, διδάσκω — δίδαξα, 
απαλλάσσω (избавлять) — απάλλαξα, πράττω (делать) 
έπραξα 


ү) τ. 0, 6, в + ва = -σα, реже -ξα: 
θέτω (класть) — έθεσα, νοιώθω (чувствовать) — ένοιώσιι, 
βαδίζω — βάδισα, κοιτάζω — κοίταξα, αρέσω — άρεσα 


ó) v (-αίνω, -άνω, -είνω, -ἤνω, -ένω, -ώνο) + ва = -са: 
σωπαίνω (молчать) — σώπασα, πιάνω — έπιασα, κλείνω — ἐκ 
λεισα, σβήνω — έσβησα, δένω — έδεσα, ενώνω — ένωσα 


2. Если основа глагола оканчивается на гласный или диграф, το: 
а) G, ει, ®, Ου + oq = -са: 
скао (разрываться) — έσκασα, αποκλείω (исключать) — απύκ 
λεισα, ακούω — άκουσα, λύω (решать) — έλυσα 


В) £ + ва = -ғоса: 
αναπνέω — ανάπνευσα, рёо (течь) — ἐρρεῦσα 


Y) ао, ғо, αι + ва = -ug: 
παύω (прекращать) — έπαψα, δουλεύω — δούλεψα, χορεύω 
χόρεψα, κλαίω (плакать) — έκλαψα, καίω (жечь) — έκαψα 
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Спряжение глаголов активной формы в сигматичном аористе. 
Первое спряжение. Изъявительное наклонение. 
Κλίση ενεργητικών ρημάτων πρώτης συζυγίας µε σιγµατικό αόριστο. 
Οριστική έγκλιση 


διαβάζω γράφω ανοίγω 


Ενικός αριθµός 

1 διάβα-σα έγρα-ψα άνοι-ξα 

2 διάβα-σες έγρα-ψες άνοι-ξες 
3 διάβα-σε έγρα-ψε άνοι-ξε 

Πληθυντικός αριθµός 

1 διαβά-σαμε γρά-ψαμε ανοί-ξαμε 
2 διαβά-σατε γρά-ψατε ανοί-ξατε 
3 διάβα-σαν έγρα-ψαν άνοι-ξαν 


Асигматичный аорист. Άσιγμος αόριστος 


Асигматичный аорист глаголов активной формы первого спряже- 
ния образуется путем прибавления к основе настоящего времени или к 
основе аориста личных окончаний: 

-α, -ες, -ε, 

-αμε, -ατε, -αν(ε) 

Асигматически образуют аорист: 

1. Неправильные глаголы (ανώμαλα ρήματα). 

2. Глаголы с характером основы λ(λλ), Ам, и, р, pv. 

3. Глаголы на -ίνω, -ύνω,. -άνω. 

4. Большинство глаголов на -αίνω. 


1. Неправильные глаголы образуют аорист от другого корня или 
путсм изменения корневой гласной или согласной: βλέπω — εἶδα, 
λέγω — είπα, πίνω — ήπια, παίρνω — πήρα, δίνω — έδωσα, επανα- 
μιμβάνω — επανέλαβα. 
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2. Глаголы с характером основы А, р, некоторые глаголы на 
-ίνω, -άνω и большинство глаголов на -0уо образуют аорист от осно- 
вы настоящего времени: κλίνω — έκλινα, κάνω — έκανα, θέλω — 
ήθελα, φέρω (приносить) — έφερα, διακρίνω — διέκρινα. 

3. Глаголы на -όλλω при образовании аориста теряют одну А; 
βάλλω — έβαλα, βγάλλω — έβγαλα. 

4. Глаголы на -ἕλλω при образовании аориста теряют одну À и из- 
меняют гласный основы ξ на ει: στέλλω (посылать) — έστειλα. 

5. Глаголы на -έλνω при образовании аориста теряют согласный у 
и изменяют гласный основы ε на ει; στέλνω — έστειλα. 

6. Глаголы на -ἔρνω при образовании аориста теряют согласный у, 
Некоторые из них изменяют гласный основы £ на ει, α или Ὁ: φέρνω 
(приносить) — έφερα, σπέρνω — έσπειρα, γδέρνω (сдирать) — έγδαρα, 
сёруо (тянуть) — έσυρα. 

7. Некоторые глаголы на -ένω, -έμω при образовании аориста изме 
няют гласный основы £ на ει: μένω — έμεινα, олоуёро (присуждать) 
ἀπένειμα. 

8. Некоторые глаголы Ha -αίνῶ при образовании аориста теряю! 
суффикс -αιν-: καταλαβαίνω — κατάλαβα, μαθαίνω — έμαθα, πηγαίνω 
πήγα, ζεσταίνω (греть) — ζέστανα. 

Некоторые из них изменяют суффикс -αιν- на -ηκ: μπαίνω — µπήκιι, 
βγαίνω — βγήκα. 

Большинство же глаголов на -αίνῶ при образовании аориста изме 
няют суффикс -αιν либо на -αν, либо на -uv: πεθαίνω (умирать) 
πέθανα, ακριβαίνω (дорожать) — ακρίβυνα, φτωχαίνω (беднеть) 
φτώχυνα. 

Ряд глаголов на -αίνω образуют аорист сигматически: σωπαίνω 
(молчать) — σώπασα, χορταίνῶ (наедаться) — χόρτασα, συσταίνω (пред 
ставлять) — σύστησα 


Спряжение глаголов активной формы в асигматичном аористе, 
Первое спряжение. Изъявительное наклонение. 
Κλίση ενεργητικών ρημάτων πρώτης συζυγίας µε ασιγματικό αόριστο. 
Οριστική έγκλιση 


κλίνω βάλλω μαθαίνω 
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Ενικός αριθµός 
1 έκλιν-α έβαλ-α έμαθ-α 
2 έκλιν-ες έβαλ-ες έμαθ-ες 
3 έκλιν-ε έβαλ-ε έμαθ-ε 
Πληθυντικός αριθµός 

1 κλίν-αμε βάλ-αμε μάθ-αμε 
2 κλίν-ατε βάλ-ατε μάθ-ατε 
3 έκλιν-αν έβαλ-αν έμαθ-αν 


Значение и употребление аориста 


Аорист служит для выражения законченного в прошлом действия 
и употребляется: 

а) для выражения действия, совершившегося в уже закончившийся 
отрезок времени: 

О πατέρας γύρισε στο σπίτι το βράδυ. 

б) для выражения совершившегося в прошлом действия, ограничен- 
ного определенным отрезком времени: 

Έμεινα στην Αθήνα πολλά χρόνια. Я жил в Афинах много лет. 

в) для выражения однократного действия: 

Το µάθηµα τελείωσε. О Πέτρος βγήκε έξω. 

г) для выражения ряда прошедших действий, передаваемых в той 
последовательности, в которой они происходили: 

О καθηγητής μπήκε στην αίθουσα, κάθισε στο γραφείο του και άρχισε 
to μάθημα. Преподаватель вошел в аудиторию, сел за свой стол и начал 
урок. 

д) для выражения повторяющегося прошедшего действия, когда 
указано, сколько раз оно повторялось: 

Πολλές φορές διάβασα αυτό το βιβλίο. Я много раз читал эту книгу. 

Аорист переводится на русский язык прошедшим временем глагола 
как совершенного, так и несовершенного вида, в зависимости от смыс- 
ла предложения. 
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Упр. 1. Проспрягайте следующие глаголы в аористе и составьте 
предложения: 


παίρνω, τελειώνω, επιτρέπω, καθίζω, ξέρω, βάζω, καταλαβαίνω, βγαί 
νω, μπαίνω, δείχνω, κάνω, καπνίζω, πηγαίνω, σβήνω, σχηματίζω, γυρίζω, 
θέλω, αερίζω, διδάσκω, διορθώνω, δουλεύω, επαναλαμβάνω, καθαρίζω, 
παραδίνω, ποτίζω, σπουδάζω, λατρεύω, περιγράφω, πλέκω, μπαλώνω, 
αρχίζω, ενώνω, ακούω, κοιτάζω, μυρίζω, αναπνέω, πιάνω, πίνω, βαδίζω, 
τρέχω, χορεύω, διακρίνω, ευωδιάζω, αρέσω, ετοιµάζω, στοιχίζω, δένω 


Упр. 2. Прочтите, переведите и объясните употребление аориста: 


1. Κατάλαβα, όλα όσα διάβασα. 2. Του έδωσα το στυλό µου. 3. Πού т 
ρεξες τόσο γρήγορα; 4. Έκανα ένα περίπατο και γύρισα στο σπίτι. 5. О γιός 
μας πήγε στο σχολείο. 6. Ποιος άνοιξε το παράθυρο; 7. Τελειώσαμε то 
μάθημα κατά τις τρεις. 8. Έκλεισες την πόρτα; 9. О δάσκαλος µπήκε στην 
τάξη. 10. Πού έβαλες το καπέλλο µου; 11. О πατέρας βγήκε έξω. 12. Πολλά 
χρόνια έμεινα στην обо Πανεπιστημίου. 13. Έμαθα γαλλικά στη Γαλλία 
14. Πήρα το κλειδί από το δωμάτιο και έβαλα στην τσέπη µου. 15. Мо 
άρεσε πολύ αυτή η εικόνα. 16. Δεν τον διέκρινα από μακρυά. 17. Ели 
νάλαβα αυτό το µάθηµα μερικές φορές. 18. Διορθώσατε καλά τα λάθη σας 
19. Ἠπια τσάϊ και άρχισα να διαβάζω το µάθηµα. 20. Κάπνισα ένα τσιγάρυ 
και γύρισα στην αίθουσα. 21. Τους ларёбоса γερμανικά τρία χρόνια. 22. Al 
δαξα στο Πανεπιστήμιο δέκα χρόνια. 23. Τον δίδαξε ελληνικά ένας Έλληνας 
καθηγητής. 24. Ποιος τη δίδαξε αγγλικά; 25. Ποιος έσβησε τον πίνακα, 
26. Δε µου άρεσε αυτό. 27. O γιός µου μπήκε στο Πανεπιστήμιο. 28. O κα 
θηγητής µου έκανε πολλές ερωτήσεις. 


Упр. 3. Поставьте глаголы в аористе: 


1. Ανοίγω το παράθυρο. 2. Κοιτάζω απὀ το παράθυρο. 3. Οι φοιτητές 
περιγράφουν ο ένας τον άλλο. 4. Παίρνω τις εφημερίδες και τις βάλλω στην 
τσάντα µου. 5. Τελειώνουν τα μαθήματά µας το απὀγευµα. 6. Του επιτρέπω 
μια ερώτηση. 7. О καθηγητής μπαίνει στην αίθουσα και καθίζει στο γραφια 
του. 8. Οι µαθητές βγαίνουν από την τάξη. 9. Δεν καταλαβαίνω καλά сот 
το κείµενο. 10. О γιός µου δείχνει τις νέες φωτογραφίες του στους φίλους 
του. 11. Ο Πέτρος µου δίνει το στυλό του. 12. Ξέρετε αυτόν τον άντρα, 
13. O Νίκος βάζει το παλτό και βγαίνει έξω. 14. Н κόρη βάζει το νεο форсии 
και πηγαίνει περίπατο. 15. Σβήνω τον πίνακα µε ένα σπόγγο. 16. Aévo τη 
γραβάτα πολύ καλά. 17. Πότε γυρίζεις στο σπίτι από το γραφείο сон, 
18. Δεν την θέλω. 19. Σχηματίζω φράσεις με τις νέες λέξεις του µαθήµατα, 
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20. Διδάσκω την ελληνική γλώσσα σ᾿ ένα Ινστιτούτο. 21. Διορθώνω τα λάθη 
μου τακτικά. 22. Δουλεύω σ᾿᾽αυτό το εργοστάσιο πέντε χρόνια. 23. Ела- 
ναλαμβάνουμε νέες λέξεις πολλές φορές. 24. Καθαρίζουμε την αίθουσα 
μόνοι μας. 25. Ποτίζει τα λουλούδια η μητέρα μου. 26. Πού σπουδάζεις; 
27. Οι γονείς λατρεύουν τα παιδιά τους. 28. Н γιαγιά πλέκει τις κάλτσες για 
ἴον εγγονό της. 29. O πατέρας μπαλώνει τα παπούτσια µου. 30. Τα παιδιά 
ικούνε μουσική από το ραδιόφωνο. 3]. Την πιάνω από το χέρι. 32. Πίνω 
τσάϊ και πηγαίνω στη δουλειά. 33. Χωρίς γυαλιά δεν διακρίνω καθόλου. 
14, Τα τριαντάφυλλα ευωδιάζουν στον κήπο µας. 35. Н κόρη µου πρώτα 
ιτοιµάζει τα μαθήματά της και µετά πηγαίνει περίπατο. 36. Δε µου αρέσει 
αυτή η φούστα. 37. Н κόρη µας πηγαίνει στη βιβλιοθήκη τρεις φορές την 
μβδοµάδα. 38. Μας στοιχίζει αυτό ακριβά. 39. Н κόρη µου μπαίνει στο 
Πανεπιστήμιο. 


Упр.4. Переведите на греческий язык: 


1. Я взял эту книгу из библиотеки. 2. Уроки кончились, и мы пошли 
домой. 3. Учитель вошел в класс и сел за стол. 4. Я ее не знал. 5. Куда 
гы положил мою шариковую ручку? — Я положил ее в ящик твоего 
стола. 6. Студенты вышли из аудитории. 7. Мне не понравился новый 
греческий фильм. 8. Я вас не понял. 9. Она показала мне свое новое пла- 
νο. 10. Вы курили? — Нет. 11. Почему ваша дочь не ходила сегодня в 
щколу? 12. Миша стер с доски и сел на свое место. 13. Я составил де- 
сять предложений с новыми словами. 14. Отец вернулся с работы вече- 
ром. 15. Что ему было нужно от вас? 16. Почему вы не проветрили по- 
мещение? 17. Греческому языку меня учил один замечательный 
преподаватель-грек. 18. Почему вы не исправили ошибки в письменной 
работе? 19. Где работал твой отец? — Он работал на заводе. 20. Сего- 
дня мы несколько раз повторили спряжение глаголов в аористе. 21. Кто 
сегодня убирал аудиторию? — Марина убирала ее сегодня. 22. Почему 
не поливали сегодня цветы? 23. Кто преподавал вам английский в шко- 
Πο) 24. Где вы учились? — Я учился в институте иностранных языков. 
25. Дед обожал свою внучку. 26. Бабушка связала мне носки. 27. Ве- 
чером шел дождь. 28. Мать заштопала мне носки. 29. Когда начался 
урок? 30. Вы слышали об этом? 31. Я посмотрел ему в лицо. 32. Я схва- 
тил его за руку. 33. Куда он побежал? 34. Петр очень хорошо танцевал. 
15. Брат не различал цвета. 36. Мы приготовили уроки и пошли гулять. 
37. Я много раз ходил в этот театр. 38. Я всегда исправлял ошибки сам. 
39. Из них никто не знал греческого языка. 40. Нам это дорого обош- 
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лось. 41. ΕΜΥ очень понравился MOH новый пиджак. 42. Мой племянник 
поступил в университет. 


2. Обозначение времени 


1) При обозначении времени (на вопрос «который час? τι ώρα 
είναι» употребляется глагол είναι, количественное числительное и сло- 
во η ώρα, которое часто опускается: 

Τι ώρα είναι τώρα; — Τώρα είναι 5 (η ώρα). 

2) При обозначении времени до половины часа включительно Υποτ 
ребляется союз και и указывается минувший час. Слово λεπτό (минута) 
обычно опускается: 

8.05 — είναι οχτώ (η ώρα) και πέντε (λεπτά). 

11.20 — είναι ένδεκα (η ώρα) και είκοσι (λεπτά). 

3.10 --- είναι τρεις (η ώρα) και δέκα (λεπτά). 

0.25 — (η ώρα) είναι μήδεν και είκοσι πέντε (λεπτά). 

3) При обозначении времени после половины часа употребляется 
предлог παρά (без) и указывается последующий час. Слово λεπτό обыч 
но опускается: 

2.40 — είναι τρεις (η ώρα) παρά είκοσι (λεπτά). 

5.50 — είναι έξι (η ώρα) παρά δέκα (λεπτά). 

6.55 — είναι εφτά (η ώρα) παρά πέντε (λεπτά). 

При обозначении времени после половины часа иногда употребля 
ется союз και и указывается минувший час: 

3.40 — είναιτρεις (η ώρα) και σαράντα (λεπτά). 

4.50 — εἶναι τέσσερις (η ώρα) και πενήντα (λεπτά). 

4) При обозначении половины часа употребляется слово μισή и 
указывается минувший час: 

5.30 — είναι πέντε και μισή. 

3.30 — είναι τρείς και μισή. 

8.30 — είναι οχτώ και μισή. 

5) Очень часто при обозначении половины часа употребляется не 
изменяемая форма -μισι (в положении после гласной) и -ήμισι (B поло 
жении после согласной), которая добавляется к соответствующему κι) 
личественному числительному, обозначающему час: 

5.30 — είναι πεντέμισι. 

8.30 — είναι οχτώμισι. 

3.30 — είναι τρεισήμισι. 

4.30 — εἶναι τεσσερισήμισι. 
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6) При обозначении четверти часа употребляется слово τέταρτο 
(четверть): 

0.15 — είναι μηδέν και τέταρτο. 

10.15 --- είναι δέκα (η ώρα) και τέταρτο. 

7.45 — είναι οχτώ παρά τέταρτο. 

7) При ответах на вопрос τι ώρα; (в котором часу?) употребляется 
количественное числительное с артиклем женского рода в сочетании с 
иредлогом σε и словом η ώρα, которое может опускаться: 

Στη µια (η ώρα). Στη μιάμισι. 

Στις πέντε (η ώρα). Στις πεντέμισι. 

Στις τέσσερις (η ώρα). Στις τεσσερισήμισι. 

Στις έξι (η ώρα) και τέταρτο. 

8) Πα вопрос τι ώρα είναι; (который час?) можно отвечать кратко: 

Τι ώρα είναι; — Τρεις και δέκα. Τεσσερισήμισι. Πέντε. Έξι παρά 
τέταρτο. Εφτά και μισή. Ένδεκα και τέταρτο. Εννιάµισι. Δώδεκα παρά 
πἰκοσι. Μιάμισι. Μηδέν και είκοσι. Н ώρα μηδέν. 

В греческом языке счет времени ведется до полудня (πριν από το 
μεσημέρι или προ μεσημβρίας, сокращенно π.μ.) и после полудня (μετά 
το μεσημέρι или µετά μεσημβρίαν, сокращенно μ.μ.): 8 π.μ., ὃ μ.μ. 


Упр. 5. Ответьте на вопрос: τι ώρα εἶναι; 


Είναι 4.15, 2.25, 5.40, 3.45, 12.05, 9.35, 1.00, 7.30, 8.10, 4.30, 6.30, 
11.30, 8.35, 1.15, 12.45, 10.00 


Упр.6. Переведите на греческий язык: 


1. Который сейчас час? — Сейчас половина девятого. 2. В котором 
часу у вас начинаются уроки? — Уроки начинаются в девять часов ут- 
ра. 3. Сколько часов вы работаете? — Мы работаем 8 часов. 4. Когда 
заканчиваются ваши занятия в институте? — Занятия в институте 
чаканчиваются в половине третьего. 5. В котором часу вы возвращае- 
τος» домой из института? — Я возвращаюсь домой в половине пятого. 
6, В котором часу вы начинаете готовить уроки? — Обычно я начинаю 
готовить уроки в половине седьмого. 7. Когда заканчивается первый 
урок? — Первый урок заканчивается без четверти десять. А когда начи- 
настся второй? — Второй урок начинается без пяти десять, а заканчива- 
ется без двадцати одиннадцать. 
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3. Предлоги σε, ὥς, μέχρι, παρά, µε, πριν 
и их значения 


1. Предлог σε употребляется с винительным падежом при обозна- 
чении времени, периода, срока: в; через: 

Τρώμε στη µία. Τρώμε στις εννιάµισι. Έρχομαι στο σπίτι στις πέντε. 

Το µάθηµα αρχίζει σε μισή ώρα. Урок начинается через полчаса. 

Н δουλειά µας τελειώνει σε λίγες ώρες. 

2. Предлог µε употребляется с винительным падежом при обозна- 
чении срока, промежутка времени: с... до, между: 

То πρωί οχτώ µε δέκα έχω μάθημα. Утром с восьми до десяти я зани- 
маюсь. 

То βράδυ εννιά µε ένδεκα βλέπω τηλεόραση. 

3. Предлоги ὧς, μέχρις) употребляются с винительным падежом 
при обозначении времени и места (до, вплоть до): 

Από το πρωί ὡς το βράδυ. Από τις πέντε ὣς τις οχτώ ετοιµάζω τα 
μαθήματά µου. 

Ос πότε; — Ос τα τώρα. Ос αύριο. 

Με κοίταξε απ᾿την κορφή ὡς τα νύχια. Ως εκεί επάνω. 

Μέχρι την άνοιξη. Μέχρι σήµερα. 

Μέχρι εδώ. Μέχρι εκεί. Πάμε μαζί μέχρι το σχολείο. Μέχρι ποια ώρα 
(или ως τι ώρα) διαβάσατε χτες; — Μέχρι (или ὡς) τις οχτώ το βράδυ. 

4. Предлог παρά употребляется с винительным падежом в значс- 
нии «без; без малого»: 

Είναι τρεις παρά είκοσι. Είναι πέντε παρά τέταρτο. Είκοσι παρά ένα. 

Εκατό παρά πέντε. 

5. Предлог πριν употребляется с винительным или родительным 
падежом при указании времени или пространства (до, перед, раньше): 

Πριν δέκα χρόνια. Десять лет тому назад. 

Πριν λίγα χρόνια. Несколько лет тому назад. 

Πριν την ώρα или πριν της ὥρας. Раньше времени. 

Καταιβαίνω από το τραμ µια στάση πριν το τέρμα. Я выхожу из трам 
вая на предпоследней остановке. 

Часто предлог πριν употребляется в сочетании с предлогом алб: 

Πριν από πολλά χρόνια. Много лет тому назад. 

Το διάβασα πολύ πριν από σένα. Я прочитал это значительно раныпе 
тебя. 

Πριν απ᾿όλα. Прежде всего. 

Πριν απὀ το σπίτι µας είναι ένα σχολείο. 
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Упр. т Заполните пропуски предлогами: 


1. Τα μαθήματά µας στο Ινστιτούτο αρχίζουν εννιά. 2. Γύρισα στο 
σπίτι ... µια. 3. Έρχομαι στο Πανεπιστήμιο οχτώμισι. 4. Τελειώσαμε τη 
δουλειά µας ἐξι και μισή. 5. Το πρώτο μάθημα τελειώνει δέκα ... 
τέταρτο. 6. Το µάθηµα τελειώνει. ... λίγα λεπτά. 7. Το πρωί τρώμε ... οχτώ. 
N, О πατέρας µου εργάζεται οχτώ ... τέσσερις. 9. Έχω µάθηµα το απόγευμα 
πέντε ... οχτώ. 10. Η ώρα είναι ένδεκα ... είκοσι. 11. Σήµερα δουλεύουμε ... 
τις πεντέμισι. 12. Τελειώσαμε αυτή τη δουλειά ... το απόγευμα. 13. από 
το σπίτι µας είναι θέατρο. 14. δέκα χρόνια δούλεψα σ᾿᾽αυτό το σχολείο. 
15. O αδερφός µου ετοίµασε τα μαθήματά του από μένα. 16. Σήμερα o 
γιός µου γύρισε από το σχολείο ... της ώρας. 17. Γράφω ... το στυλό. 18. Μυ- 
ῥίζουμε ... τη μύτη. 19. Γύρισα από την Αθήνα ... λίγες μέρες. 20. ... σήμερα 
ὃεν το ήξερα. 


Упр. 8. Переведите на греческий язык: 


1. Сегодня мы начали занятия в 10 часов. 2. Брат вернулся с работы 
в 6 часов вечера. 3. Вечером с 5 до 8 я готовлю уроки. 4. С 4 до 5 вечера 
я обычно читаю газеты. 5. До сегодняшнего дня я не знал об этом ниче- 
го, 6. Брат пробыл в этом городе до весны. 7. До школы мы шли вместе. 
8, От дома до института они ходят вместе. 9. Брат работает в конторе 
ὁ утра до вечера. 10. Сейчас без 20 четыре, а занятия заканчиваются в 
4 часа. 11. Почему вы вернулись раньше времени? 12. Занятия начина- 
ются через час. 13. Лена написала это упражнение раньше всех (раньше 
меня). 14. Сестра возвращается домой раньше меня. 


4. Уступительные придаточные предложения. 
Ενδοτικές ή παραχωρητικές προτάσεις 


Придаточные предложения ΥΟΤΥΠΗΤΕΠΡΗΡΙΕ указывают на явления, 
несмотря на которые осуществляется то, о чем говорится в главном 
предложении. Они присоединяются к сказуемому главного предложе- 
ния уступительными союзами ау кол, μολονότι, ενώ (хотя, несмотря на 
то что, вопреки тому что, однако, но): 

Έχω ένα χρυσό ρολόϊ του χεριού, αν και όχι ακριβό. 

Ἐχει καλά παπούτσια, αν και όχι νέα. 

Της γράφει τακτικά, ενώ δεν του απαντάει. 

Αν και η κόρη του είναι νέα και Ωραία, ο Πέτρος δεν την θέλει. 

Δεν ξέρει την αγγλική γλώσσα καλά, μολονότι τη μελετά πολύ. 
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Упр. 9. Переведите на греческий язык: 


1. Хотя я тебя плохо знаю, ты мне нравишься. 2. Хотя этот учебник 
и плохой, но другого у нас нет. 3. Хотя ты и хороший работник, ты нам 
не нужен. 4. Я не знаю этого человека, хотя живу в этом доме несколько 
лет. 5. Он разговаривает по-гречески плохо, хотя изучает его два года. 
6. Хотя греческий язык и трудный, мы изучаем его с большим желани- 
ем. 7. Я не получила от него ни одного письма, хотя написала ему не- 
сколько писем. 8. Я пошел туда, хотя там никого не знал. 


СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΙΊΟ 


водонепроницаемый 
точный, правильный, верный 


αδιάβροχος, η, о 
ακριβής, ης, ες 


ακριβώς точно; как раз 
άλλωστε к тому же, кроме того 
αν και хотя 

η ανατολή восход (солнца) 


ανοξείδωτος, η. ο 
αποτελώ (=) 


άρα 

ο αριθµός 

το αστέρι (άστρο) 

το ατσάλι 

ο δείκτης (δείχτης) 

το δευτερόλεπτο 
διαιρούμαι 
διαιρώ (6) 

η δύση 

το εικοσιτετράωρο 
εμπρός 
εντελώς 
επισκευάζω 

η επισκευή 


επιτραπέζιος, а, о 

ηλεκτρονικός, T, о 
η ζωή 

ηλεκτρονικός, ή, ὁ 
ο Ἴλιος 


нержавеющий 
составлять, образовывать 
итак, следовательно, значит 
цифра 

звезда 

сталь 

стрелка 

секунда 

делиться, разделяться 
делить, разделять 

заход, закат (солнца); запад 
сутки 

вперед (о времени) 
совершенно, вполне 
ремонтировать 

ремонт 

настольный 
электронный 

ЖИЗНЬ 

электронный 

солнце 


= 


το 


το 
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[τος αλλ... λα ан ч ЛАЛ пре ЧЫСЫ ЧО, ἡ ἡ πον, 


ημερομηνία 
θήκη 

ίσιος, а, О 
ίσος,α, ο 
καδένα 
καθαρίζω 
καθάρισμα 
καιρός 
κάσα 
κανονίζω 


κουάρτζ (нескл.) 
κουρδίζω (κουρντίζω) 
κρύσταλλο 

λάμπω 


λαστιχωτός, 1, ὁ 
λεπτό 

λουράκι 

μάρκα 
μερόνυχτο 
μεσάνυχτα 
μεσημέρι 
μεταλλικός, ή, ὁ 
μέτρο 

μέχρι 
μηχανικός, ў, ὁ 
μισός, T, ὁ 
μορφή 

μπράβο! 


μπρασελέ (нескл.) 
νύχτα 

νύχτα 

όποτε (союз) 
παρά (союз) 


παραλληλόγραμμος, η, ο 


πέτρα 


дата, число 

корпус (часов) 

равный, одинаковый 
равный, одинаковый 
цепочка (для часов) 
ЧИСТИТЬ 

чистка; уборка (помещения) 
время; погода 

корпус (часов) 
регулировать; проверять, 
сверять (часы) 

кварцевый 

заводить (часы) 

стекло (для часов) 
светить(ся), сиять, сверкать, 
блестеть 

пластиковый, эластичный 
минута 

ремешок 

марка (изделия) 

сутки 

ПОЛНОЧЬ; В ПОЛНОЧЬ 
полдень; в полдень 
металлический 

метр (единица измер.) 

ДО, ВПЛОТЬ ДО 
механический 
ΠΟΠΟΒΜΗΗΡΙΗ 

форма, вид 

браво! молодец! отлично! 
превосходно! 

браслет 

НОЧЬ 

НОЧЬЮ 

когда 

без 

прямоугольный 

камень 
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το 


τα 


το 
το 


то 


το 


το 
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πλάκα 

ποτέ 

πρίν 

πρόοδος 
πρώτα 
ραδιόφωνο 
σηκώνομαι 
σηκώνω 
σημαίνω 
σημειώνομαι 
σημειώνω 
старото (о) 
συγχαρητήρια 
σχεδόν 

σχῆμα 

τέταρτο 
τυχαίνω (έτυχα) 
φεγγάρι 

φέρω (φέρνω) (έφερα) 


φεύγω (έφυγα) 
χρονόμετρο 
χτες (χθες) 
ὠρολογάς 
ωρολόγιο 
ωρολογοποιείο 
ως (предлог) 


пластина, пластинка 
никогда 

до, перед, раньше 

успех, прогресс 

сперва, сначала 
радиоприемник 

вставать, подниматься (с постели) 
поднимать; будить 
означать, значить 
обозначаться, отмечаться 
обозначать, отмечать 
останавливаться 
поздравления 

почти; около, примерно 
форма 

четверть 

случаться, приходиться 
луна 

нести, носить; везти, возить; 
приводить 

уходить, уезжать 
хронометр 

вчера 

часовщик 

часы 

часовая мастерская 

ДО, ВПЛОТЬ ДО 


Выражения и словосочетания. Εκφράσεις 


το ρολόι του χεριού 

η πλάκα του ρολογιού 

το ρολόϊ από ατσάλι 

µε δερμάτινο λουράκι 
αδιάβροχο για 100 µέτρα ρολόι 


μικρός δείκτης 
μεγάλος δείκτης 
λεπτός δείκτης 


наручные часы 

циферблат 

стальные часы 

с кожаным ремешком 
водонепроницаемые 

на глубине до 100 метров часы 
часовая стрелка 

минутная стрелка 

секундная стрелка 
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И постараться фор λαο ολο αλλο Чр 


τι καιρό κάνει σήμερα: 

— σήμερα κάνει κρύο 

το ρολόϊ δείχνει ακριβώς την фра 
το ρολόϊ πηγαίνει σωστά 

το ρολόϊ πάει πίσω 

το ρολόϊ πηγαίνει πίσω (κατά) 
дро λεπτά το μερόνυχτο 
κανονίζω το ρολόϊ µου 
κουρντίζω το ρολόϊ 

το ρολόϊ σταμάτησε 

ένα τέταρτο της ώρας 

δεν έχω καλή ώρα 

το λαστιχωτό μπρασελέ 
μπρασελέ από λεπτό δέρμα 
σε λίγες ώρες 

σένα τέταρτο 

σε λίγα λεπτά 

μισή ώρα 

σε μισή ώρα 

πριν την ώρα 

πριν από το μεσημέρι 

πριν τις δέκα 

μετά το μεσημέρι 

όποτε θέλετε 

όποια ώρα θέλετε 

στην ώρα 

όποτε τύχει 

το ρολόϊ πάει μπροστά (εμπρός) 
δεν έχω ώρα απάνω µου 
έχω (α)πάνω µου... 

ανοίγω το ραδιόφωνο 
πάνω-κάτω 
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какая сегодня погода? 

—— сегодня холодно 

часы показывают точное время 
часы идут правильно 

часы отстают 

часы отстают 

на две минуты в сутки 
проверять часы 

заводить часы 

часы остановились 

четверть часа 

мои часы не точно показывают время 
пластиковый ремешок 

ремешок из тонкой кожи 

через несколько часов 

через четверть часа 

через несколько минут 

полчаса 

через полчаса 

раньше времени, преждевременно 
до обеда 

до десяти часов 

после полудня, после обеда 

когда хотите 

в любое время 

вовремя 

когда придется, когда попало 
часы спешат 

у меня нет при себе часов 

иметь при себе... (что-л.) 
включать радиоприемник 
приблизительно, около, примерно 


Упр. 10. Прочтите, переведите следующие тексты, перескажите их 


содержание: 


Τι είναι αυτό; — Είναι ένα ρολόϊ. 
Τι µορφή έχει το ρολόϊ; — Είναι στρογγυλό. 
Τι έχει, — Έχει ша πλάκα µε αριθμούς και δυο δείκτες. 


ыыы ο το 6Η ο Π КУРС ЧАСТЬ | 


ΕΙ λα ο 


Τι χρώμα είναι ot αριθµοί της πλάκας; — Είναι μαῦροι. { 

Τι είναι ο шкрос δείκτης; — О µικρός δείκτης είναι ο δείκτης των ωρών 

Τι είναι ο μεγάλος δείκτης; — О μεγάλος δείκτης είναι ο δείκτης των 
λεπτών. 

Ὑπάρχει ακόµα Κανένας δείκτης επάνω στην πλάκα του ρολογιού; 
Επάνω στην πλάκα του ρολογιού υπάρχει ένας τρίτος λεπτός δείκτης. 

Τι δείκτης είναι αυτός; — Είναι о δείκτης τῶν δευτερολέπτων. 

Πότε είναι το μεσημέρι; — Το μεσημέρι είναι στις δώδεκα ακριβώς. 

Πότε λάμπει о ήλιος; — О ήλιος λάμπει την ήμερα. 

Πότε λάμπουν τα άστρα και το φεγγάρι; — Та άστρα και το φεγγάρι 
λάμπουν τη νύχτα. 

Τι είναι το πρωί; — Το πρωί εἶναι ένα µέρος του μερονύχτου από τις έζι 
ως το μεσημέρι. 

Τι είναι το απόγευμα; — Είναι ένα μέρος του μερονύχτου από то 
μεσημέρι Ως τις έξι. 

Τι είναι το βράδυ; — Είναι ένα µέρος του μερονύχτου από τις έξι ως τη 
νύχτα. 

Τι είναι η νύχτα; --- Είναι ένα µέρος του μερονύχτου από τη δύση μέχρι 
την ανατολή του ηλίου. 

Πώς πάει το ρολόϊ σου; --- Το ρολόϊ µου πάει καλά. 

Πώς πάει το ρολόϊ του; --- Το ρολόϊ του πάει πίσω. 

Πώς πάει το ρολόϊ του πατέρα; --- Πάει μπροστά. 

Κανονίζεις τακτικά το ρολόϊ σου; — Μάλιστα, το κανονίζω τακτικά ало 
το ράδιο. 

Τι ώρα σε σήκωσε η μητέρα; — Σήμερα µε σήκωσε στις εξίµισι το πρωί 

Πότε σηκώνεσαι το πρωί; --- Σηκώνομαι στις εφτά το πρωί συνήθως, 

Πότε έχεις μαθήματα; — Έχω µαθήµατα το απόγευμα έξι µε εννιά. 

Τι ρολόγια έχετε; --- Τώρα έχουµε αδιάβροχα ρολόγια µε χρονόμετρυ 
και ημερομηνία σε τρία χρώματα. 


Διάλογοι 


α) 

--- Καλησπέρα σας, Πέτρο. 

--- Καλησπέρα σας, Μαρία. 
--- Τι ώρα είναι, παρακαλώ; 

— Τώρα είναι πέντε και τέταρτο. 
--- Τι ώρα έχουμε µάθηµα; 
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— 'Еуоонв µάθηµα στις έξι. Άρα έχουµε καιρό, σχεδόν µια ώρα, 

— Κατά τις εφτά τελειώνουμε; 

— Ναι, τελειώνουμε κατά τις εφτά. 

В) 

— Tu Фра είναι; 

— Γιατί ρωτάς; Εσύ δεν έχεις ρολόϊ ἡ δε δουλεύει то ρολόϊ σου; 

— Έχω ρολόϊ, αλλά δεν πάει καλά, πάει πολύ μπροστά, λέει 9.05. 

— Ма και το δικό µου δεν πάει кол τόσο καλά, πάει λίγο πίσω, 
λέει 8.45. 

ү) 

---Έχετε, παρακαλώ, ролої; 

— Μάλιστα, κύριε. 

— Tu ώρα είναι; 

— Δέκα παρά πέντε. 

— Εγώ έχω ακριβώς δέκα. 

— Πάει καλά το ρολόϊ σας; 

— Μάλιστα, το ρολόϊ µου πάει πολύ καλά, δεν πηγαίνει ούτε μπροστά 
ούτε πίσω. 

— Πότε κουρντίζετε то ρολόϊ σας; 

— То βράδυ κατά τις δέκα η ώρα. 

— Εγώ όποτε τύχει, µια το πρωί, ша το βράδυ, µια το μεσημέρι. 

---Γι᾽αυτό δεν πάει καλά το ρολόϊ σας. Να, ακούστε, τώρα χτυπάει 
δέκα. 

— Ευχαριστώ, βάζω το ρολὀϊ µου στις δέκα ακριβώς. 


Упр. 11. Подберите антонимы и составьте предложения: 


μικρός δείχτης, λεπτός, μέρα, μεσημέρι, έρχομαι, διαιρώ, λαστιχωτός, 
παραλληλόγραμμος. 


Упр. 12. Раскройте скобки: 


1. Το δικό µου ρολόϊ του χεριού είναι (τετραγωνικός, παραλληλό- 
γραμμος, στρογγυλός). 2. Το ρολόϊ έχει (πίνακας, πλάκα) µε αριθμούς και 
δείχτες. 3. О μικρός δείχτης είναι ο δείχτης (λεπτό, ώρα). 4. О μεγάλος 
δείκτης είναι ο δείκτης (δευτερόλεπτο, λεπτό, ώρα). 5. О λεπτός δείκτης 
είναι о δείκτης (ώρα, δευτερόλεπτο, λεπτό). 6. Το φεγγάρι και τα άστρα 
λάμπουν (μέρα, νύχτα). 7. О ήλιος λάμπει (μέρα, μεσάνυχτα). 8. Το πρωί 
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ο. μασ. σου. ον» ать 


είναι ένα μέρος του μερονύχτου απὀ τις έξι ως (νύχτα, μεσημέρι). 9. Το 
απόγευμα είναι ένα µέρος (νύχτα, µερόνυχτο, μεσάνυχτα) από το μεσημέρι 
ὡς τις έξι. 10. Έχω ένα (χρυσός, ασηµένιος) poÀót, που δείχνει την ώρα 
(σωστά, ακριβώς, πίσω, μπροστά). 11. Н πλάκα του ρολογιού (σημειώνομαι, 
διαιρούμαι) σε 12 ίσα µέρη. 12. Το ρολόϊ µου είναι παλιό και πολύ συχνά 
(κουρδίζω, σταµατώ, καθαρίζω). 13. Χτες έφερα το χρυσό µου ρολόϊ o éva 
γνωστό (γιατρός, εργάτης, ὠρολογάς). 14. (Επισκευάζω, καθαρίζω, 
κουρντίζω) το ρολόϊ Hou συνήθως το βράδυ. 15. О γιός µου έφερε χθες 
το ρολόϊ του στο ὠρολογοποιείο για (καθάρισµα, επισκευή, κούρδισμα). 
16. О αδερφός µου (έρχομαι, φεύγω, σηκώνομαι) συνήθως στις εφτάµισι το 
πρωί. 17. Χτες µε (βλέπω, ακούω, σηκώνω) πολύ πρωί η θεία μου. 18. О φί- 
λος µου έχει ένα (μηχανικός, ηλεκτρονικός, κουάρτζ) ρολόϊ. 19. H γυναίκα 
µου έχει ένα ρολόϊ (από ατσάλι, χρυσό) µε (δερµάτινος, μεταλλικός, 
λαστιχωτός) μπρασελέ. 20. Έχω ένα αδιάβροχο για 100 µέτρα ρολόϊ (από 
ανοξείδωτο ατσάλι, χρυσός) µε χρονόμετρο και ημερομηνία. 21. О θείος µου 
έχει ένα ρολόϊ (χέρι, τοίχος, τσέπη, επιτραπέζιος) µε 21 πέτρες µε χρυσή 
καδένα. 22. O γιός µου γυρίζει από το σχολείο (µετά το μεσημέρι, то 
απόγευμα, το βράδυ). 23. Το σχήμα του ρολογιού µου είναι (παραλληλό- 
ураниос, στρογγυλός, τετράγωνος). 24. Τελειώνουμε το µάθηµα σε (ένα 
τέταρτο, λίγα λεπτά, μισή ώρα). 25. H αδερφή του έχει ένα χρυσό ρολόϊ μὲ 
δερμάτινο (καδένα, μπρασελέ, λουράκι). 26. Δεν του άρεσε (καδένα, μάρκα, 
ζωή) στο χωριό. 27. Н γιαγιά (πηγαίνω, φέρνω) τον εγγονό της στο σπίτι από 
το σχολείο. 


Упр. 13. Заполните пропуски словами: 


1. Н μητέρα µας ... συνήθως στις 7 η ώρα то πρωί. 2. Κάνω µάθηµα στο 
Πανεπιστήμιο 9 ... 3. 3.Έχω ένα ρολόϊ από ... µε δερμάτινο ... 4. О γιός µου 
έχει ένα ... για 100 µέτρα ρολόϊ µε... μπρασελέ. 5. H γυναίκα μου έχει ένα .., 
ρολόϊ µε λαστιχωτό ... 6. Τελειώνω τη δουλεά µου µετά το ... 7. O πατέρας 
γύρισε από το γραφείο του πριν 8. Н κόρη µου γύρισε από το σχολείο 
στην... 9. Μου αρέσει ένα ηλεκτρονικό ρολόϊ µε λαστιχωτό 10. Το 
μπρασελέ µου είναι από λεπτό ... 11. Н φίλη µου έχει ένα ... ρολὀϊ από ... µε... 
λουράκι. 12. 24 ώρες αποτελούν ένα ... 13. Το ηλεκτρονικό µου ρολόϊ ... την 
ώρα ακριβώς. 14. Το κουάρτζ ρολὀϊ µου ... καλά. 15. ... σας πάει μπροστά. 
16. ... του ρολογιού διαιρείται σε δώδεκα іса ..., που ... µε αριθμούς από то 
ένα ὡς το δώδεκα. 17. Το ρολόϊ έχει δυο 18. О μεγάλος δείχτης εἶναι о 
δείχτης τῶν ... 19. Ο λεπτός δείχτης είναι ο δείχτης των ... 20. Ο ήλιος ... την 
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ημέρα. 21. Τη νύχτα λάμπουν και... 22. О αδερφός µου γυρίζει στο σπίτι 
μετάτο 23. Έχω ένα ρολόϊ της τσέπης µε χρυσή 24. Το σχήμα του 
ρολογιού µου είναι ... 25. Κουρδίζω το ρολόι µου µια φορά ... 26. Το ρολόϊ 
μου δείχνει την ώρα 27. Το ρολόϊ µου είναι παλιό και τον τελευταίο .., 
άρχισε кол... συχνά, θέλει... ή... 28. O μπαμπάς µου φέρνει συχνά το ρολόι 
του σε... 29. Ένας γνωστός µου ... κάθεται στην οδό Πανεπιστηµίου. 30. Οι 
φοιτητές µου έχουν μεγάλη ... στα ελληνικά. 31. Ακόμα έχουμε καιρό, ... ша 
ώρα. 32. Συνήθως о ίδιος το πρωί. 33. τακτικά το ρολόι роо από το 
ράδιο. 34. Κουρντίζω το ρολόϊ µου µια το βράδυ, ша το μεσημέρι. 
35. τοῦ ρολογιού της φίλης µου είναι «Ζενίτη». Το ρολόϊ της έχει ... 
από ... ατσάλι. 36. Σήµερα εγώ ... την κόρη µου στο σπίτι алб το σχολείο. 


Упр. 14. Составьте предложения; 


1. έρχομαι, σπίτι, Ινστιτούτο, η ώρα, απὀγευµα. 
2. ηλεκτρονικός, µερόνυχτο, πηγαίνω, λεπτό, πίσω. 
3. ρολόϊ, θεία, παραλληλόγραμμος, σχήμα, ασημένιος. 
4. πλάκα, αριθµός, δείχτης, ρολόϊ, συνήθως, από, ὧς. 
5. δείκτης, μικρός, μεγάλος, δείχνω, λεπτό, фра. 
6. λεπτός, δευτερόλεπτο, δείχνω, δείκτης, Ρολόϊ. 
7. πρωί, σηκώνομαι, ώρα, συνήθως. 
8. γυρίζω, εργασία, σπίτι, εφτάµισι, μεσημέρι. 
9. арёсо, λάμπω, μέρα, ήλιος, νύχτα, αστέρι, φεγγάρι. 
10. ρολόϊ, μάρκα, ηλεκτρονικός, ακριβώς, δείχνω, ώρα. 
11. πάω, κουάρτζ, καθηγητής, ρολόϊ, σωστά. 
12. ρολόϊ σου, λεπτό, πηγαίνω, μπροστά. 
13. τώρα, είναι, τέταρτο, τρεις, και, μάθημα, αρχίζω. 
14. μάθημα, πρώτος, τελειώνω, δέκα, τέταρτο, παρά. 
15. πλάκα, ίσος, διαιρούμαι, μέρος, ρολόϊ- 
16. ασηµένιος, µορφή, ρολόϊ, τετράγωνος, μάρκα. 
17. αριθµός, πλάκα, σημαίνω, ρολόϊ, ώρα, λεπτό. 
18. φέρω, ὠρολογάς, ρολόϊ, που, κάθομαι, γνωστός. 
19, καθηγήτρια, λάθος, σημειώνω, μολύβι, γραπτός, φοιτητής, κόκκινος. 
20. παλιός, τελευταίος, καιρός, σταματώ, αρχίζω, ρολόϊ. 
21. κουρντίζω, φορά, µερόνυχτο, βράδυ, ώρα, ἴδιος. 
22. όταν, σημαίνω, δείκτης, μισή, μικρός, τέσσερις, μεγάλος, ὅτι. 
23. φέρω, χτες, ὠρολογοποιείο, πηγαίνω, μπροστά, σταματώ, επισκευή, 
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24. µάθηµα, κατά, τελειώνω, συνήθως. 

25. καθηγητής, αργά, καταλαβαίνω, μιλώ, όλα, γρήγορα, όταν, καθόλου 

26. φοιτητῆς, πρόοδος, μάθημα, μεγάλος, ομάδα, γαλλικός. 

27. χθες, σηκώνω, παιδί, έξι, ώρα, πρωί, μητέρα. 

28.ρολὀϊ, έχω, κουάρτζ, παραλληλόγραμμος, ατσάλι, αδιάβροχος, 
μπρασελέ, μεταλλικός, κάσα, ανοξείδωτος. 

29. ηλεκτρονικός, ρολὀϊ, λαστιχωτός, μπρασελέ. 

30. χτες, γυρίζω, γραφείο, πριν την ώρα, στην ώρα. 

31. κουρντίζω, μηχανικός, φορά, ρολόϊ, εικοσιτετράωρο, όποτε τύχει. 

32. αδιάβροχος, ρολόι, χρονόμετρο, ημερομηνία, µε, σε, σχήμα, 
παραλληλόγραμμος, θήκη, ατσάλι, ανοξείδωτος. 


Упр. 15. Закончите предложения: 


1. Το απόγευµα είναι ένα µέρος του μερονύχτου που ... 2. Κάθε ρολό! 
έχει µια πλάκα µε... 3. Επάνω στην πλάκα του ρολογιού υπάρχει ένας τρίτος 
λεπτός δείχτης, που ... 4. Όταν και οι δυο δείκτες είναι στο δώδεκα σηµαίνι,, 
ότι... 5. Н πλάκα του ρολογιού διαιρείται σε δώδεκα іса µέρη, που ... 6. То 
ρολόϊ µου άρχισε και σταματάει συχνά και 7. Δεν καταλαβαίνω καλά 
αυτά, που 8. Καταλαβαίνουμε όλα, όταν 9. Έχω ένα ηλεκτρονική 
ρολόϊ µε... 10. Έχω ένα γνωστό ὠρολογά, που... 


Упр. 16. Ответьте на вопросы преподавателя по микротемам; со 
ставьте ситуации на каждую микротему, используя данные 
слова и выражения: 


1. То ρολόϊ µου 


χρυσός, ρολόϊ, στρογγυλός, τετραγωνικός, ηλεκτρονικός, μηχανικός, 
κουάρτζ, αδιάβροχος, µε χρονόμετρο, µε ημερομηνία, μεγάλος δείχτης, 
μικρός δείχτης, λεπτός δείκτης, δείχνω, πλάκα, λεπτό, δευτερόλεπτυ, 
διαιρούμαι, σημαίνω, αριθµός, σταματώ, δείχνει την ώρα ακριβώς, πηγαίνι.ι 
πίσω, πηγαίνει εμπρός, πηγαίνει σωστά, φέρω στο ὠρολογοποιείο, оро 
λογάς, επισκευή, καθάρισμα, το ρολόγι του χεριού (της τσέπης, του τοίχου), 
επιτραπέζιο ролої, λουράκι, δερµάτινος, μπρασελέ, ατσάλι, λαστιχωτός, 
σχήμα, χρώμα, παραλληλόγραμμος, κάσα, ανοξείδωτος, κρύσταλλο. 


2. Τι ώρα είναι; 


µε συγχωρείτε, 1.00, 4.00, 11.15, 3.50, 10.45, πότε, αρχίζω, μάθημει, 
τελειώνω, γυρίζω σπίτι, σηκώνομαι, από ... ὣς, 7 µε 9, πριν τις 8, πριν ало tu 
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μεσημέρι, σε μισή ώρα, σε λίγα λεπτά, μετά το μεσημέρι, γυρίζω στην ώρα, 
γυρίζω πριν την ώρα. 


Упр. 17. Прочтите и перескажите тексты: 


Πώς είναι το ρολόϊ µου 


Το ρολόϊ µου είναι στρογγυλό. Έχει µια πλάκα άσπρη µε μαύρους 
αριθμούς και τρεις δείχτες. О μικρός δείχτης δείχνει τις ώρες, ο μεγάλος та 
λεπτά και ο τρίτος δείχτης τα δευτερόλεπτα. Το ρολόϊ µου είναι χρυσό, και 
πάει πάντα καλά. Δεν πάει ούτε μπροστά οὔτε πίσω, γιατί το κουρντίζω 
πάντα την ιδία ώρα και είναι καλή μάρκα. 


Διάλογος 


--- Ποιος είναι στο δωμάτιο; 

---Ένας άντρας και µια γυναίκα κάθονται μπροστά στο τραπέζι. 

--- Είναι γυναίκα ή αδερφή του άντρα; 

--- Είναι γυναίκα του. 

— Πώς τους λένε; 

---Τους λένε κυρία Αντωνίου και κύριο Αντωνίου. 

--- Ποιος άλλος είναι στο δωμάτιο; 

— Ένα αγόρι παίζει µε τη γάτα του στο πάτωμα. Ένα κορίτσι είναι 
επίσης στο δωμάτιο. Στέκεται όρθιο μπροστά στο τραπέζι και γράφει μένα 
μολύβι. 

--- Εἶναι το κορίτσι και το αγόρι παιδιά του κυρίου και της κυρίας 
Αντωνίου; 

---Όχι, η Μαρία δεν είναι κόρη τους. Δεν εἶναι Ἑλληνίδα. 

--- Είναι το αγόρι ο γιός τους; 

— Ναι. Τον λένε Γρηγόρη. Είναι οχτώ χρονών. 

— Н Μαρία μιλάει ελληνικά; 

— Όχι, μιλάει αγγλικά. 

--- Την καταλαβαίνει ο Γρηγόρης; 

— Όχι, αλλά η κυρία Αντωνίου την καταλαβαίνει. Όταν η Μαρία μιλάει 
αργά, η κυρία Αντωνίου την καταλαβαίνει αρκετά καλά. 

— Καταλαβαίνετε αυτά, που λέω τώρα; 

--- Όχι, δεν καταλαβαίνω. Εγώ, όταν μιλάτε γρήγορα ελληνικά, δὲν 
καταλαβαίνω τίποτα, όταν μιλάτε αργά-αργά, τα καταλαβαίνω όλα. Επίσης 
καταλαβαίνω όλα όσα διαβάζω. 
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и оны 
— Μπράβο, συγχαρητήρια για την πρόοδό σας! 

--- Ευχαριστώ. 


Στο ελληνικό μάθημα 


Εγώ είμαι Έλληνας καθηγητής. Παραδίνω τα ελληνικά. Οι φοιτητές µου 
είναι Ρώσοι. Μαθαίνουν την ελληνική γλώσσα. Την ελληνική γλώσσα έχουν 
τέσσερις φορές την εβδομάδα. Στα ελληνικά μαθήματα μιλούν µόνο 
ελληνικά µε τον καθηγητή τους. Κατά τη διάρκεια του μαθήματός µου οἱ 
φοιτητές διαβάζουν, γράφουν στα τετράδια τους καὶ στον πίνακα, 
σχηματίζουν φράσεις και παραδείγματα στα ελληνικά. Στο σπίτι ετοιμάζουν 
τακτικά τα μαθήματά τους, γράφουν διάφορες ασκήσεις. Στο σχολικό βιβλίο 
υπάρχουν πολλές ασκήσεις. 

Πάντα παρακαλώ τους φοιτητές µου να μιλούν στο μάθημά µου μόνο 
ελληνικά. Τούς ρωτώ ελληνικά και µου απαντούν επίσης ελληνικά. Οι 
φοιτητές µου δε μιλούν ακόµα καλά ελληνικά, ца καταλαβαίνουν όλα. Тори 
διαβάζουν το έβδομο µάθηµα, διαβάζουν ο ένας κατόπιν του άλλου. Όταν 
κάνουν λάθη, τα διορθώνω αμέσως. 

Είμαι Έλληνας. Ακόμα δεν ξέρω καλά τα ρωσικά. Κάθε μέρα δυο-τρεις 
ώρες μαθαίνω τη ρωσική γλώσσα. Τα μαθήματά µου πάνε καλά. Μπορώ νι 
μιλώ λίγο ρωσικά, να διαβάζω καλά, τα καταλαβαίνω όλα, αν και δεν ти 
ξέρω εντελώς καλά. Έχω ένα καλό Ρώσο καθηγητή. 


Упр. 18. Переведите на греческий язык: 


І. Я занимаюсь по три часа в день. 2. Он занимается три раза в неде 
лю французским языком. 3. Мой сын готовит уроки быстро и аккури 
ΗΟ. 4. Почему ты не отвечаешь на ее письма? 5. Почему ты меня ни о 
чем не спрашиваешь? 6. Мой старший брат свободно говорит по-немец 
ки. 7. Вы делаете много ошибок в разговоре. 8. Многие из моих студен 
тов пишут упражнения почти без ошибок. 9. Наша преподавтельница 
всегда аккуратно исправляет ошибки студентов. 10. Мой двоюродный 
брат дает уроки английского языка. 11. Вы знаете, что означает это сло 
во? — Не знаю. 12. Ему не нравится его фамилия. 13. Гражданином ΚΗ 
кой страны вы являетесь? — Я являюсь гражданином Греции. 14. Ваша 
национальность? — Я француженка. 15. Мне понравилась жизнь этих 
людей. 16, Мне не нравится такая жизнь. 17. Мы ничего не знаем о ач 
жизни в нашем городе. 18. Не знаю, кто привел мальчика домой. 
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ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 
То ρολόϊ 


Να ένα αδιάβροχο ую 100 µέτρα ρολόϊ του χεριού από ατσάλι µε 
χρονόμετρο και ημερομηνία. Είναι παραλληλόγραμμο µε µεταλικό µπρα- 
σελέ. Έχει µια όμορφη πλάκα µε αριθμούς και δύο δείχτες. O μικρός δείχτης 
ιίναι о δείχτης των ωρών. О μεγάλος δείχτης είναι ο δείχτης τῶν λεπτών. 
πάνω στην πλάκα του ρολογιού υπάρχει ένας τρίτος λεπτός δείχτης. Είναι ο 
δείχτης τῶν δευτερολέπτων. Н πλάκα του ρολογιού διαιρείται σε δώδεκα ίσα 
μέρη, που σημειώνονται µε αριθμούς ало το ένα ос το δώδεκα. 

Όταν και ot δύο δείχτες είναι στο δώδεκα, σηµαίνει ότι εἶναι μεσημέρι, 
иу είναι ηµέρα, ή μεσάνυχτα, αν είναι νύχτα. 

Έχω ένα χρυσό ρολόϊ της τσέπης µε 18 πέτρες. Н καδένα είναι επίσης 
χρυσή. Ау και είναι ακριβό, δε δείχνει σωστή ώρα. Κάποτε πάει πίσω, 
κάποτε μπροστά και τον τελευταίο καιρό άρχισε και σταματάει. Αυτό θέλει 
επισκευή ή καθάρισμα. Χτες το έφερα σένα ὠρολογοποιείο. 

Να то ρολόϊ του τοίχου µας, είναι πολύ ακριβές. Δεν πηγαίνει ούτε 
μπροστά ούτε πίσω. Να, ακούστε, τώρα χτυπάει οχτώ. Το κουρντίζουµε µια 
φορά την εβδομάδα και το κανονίζουµε τακτικά από το ράδιο. 

О φίλος роо έχει ένα ὠραίο ηλεκτρονικό ρολόϊ µε λαστιχωτό μπρασελέ. 
Λρίχνει ακριβώς την ώρα. 

H γυναίκα µου έχει ένα ρολόϊ κουάρτζ µε λουράκι από πράσινο λεπτό 
βήρμα. Το σχήμα του ρολογιού της είναι στρογγυλό. Το ρολόϊ της έχει каса 
ило ανοξείδωτο ατσάλι. 

Να το επιτραπέζιο ρολόϊ µου. Είναι μηχανικό. Πηγαίνει πολύ καλά. То 
κουρντίζω την ίδια πάντα ώρα. 


Η ώρα 

Μια ώρα έχει εξήντα λεπτά. Ένα λεπτό έχει εξήντα δευτερόλεπτα. 
| (Кост τέσσερις ώρες αποτελούν ένα μερόνυχτο ή εικοσιτετράωρο. 

--- Τι ώρα είναι, σας παρακαλώ; 

--- Είναι μία (1.00). Είναι δύο (2.00). Είναι τρεις (3.00). Είναι τέσσερις 
(4.00). Είναι πέντε και δέκα (5.10). Είναι έξι και πέντε (6.05). Είναι επτά και 
Δεκαπέντε, είναι επτά και τέταρτο (7.15). Είναι οχτώ και εἰκοσι (8.20). Είναι 
кууба και είκοσι πέντε (9.25). Είναι δέκα και τριάντα, είναι δέκα και μίση, 
είναι δεκάμισι (10.30). Είναι έντεκα και σαράντα ñ είναι δώδεκα παρά είκοσι 
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(11.40). Είναι τέσσερις παρά είκοσι πέντε (3.35). Είναι επτά παρά τέταρτο 
(6.45). Είναι πέντε παρά δέκα (4.50). Είναι δώδεκα ακριβώς (12.00), εἶναι 
μεσημέρι. О ήλιος λάμπει. Είναι иёра. Το φεγγάρι και τα άστρα λάμπουν. 
Είναι νύχτα. Είναι μεσάνυχτα. 

Το πρωί: από τις έξι ὡς το μεσημέρι. 

Το απόγευμα: από το μεσημέρι ὧς τις έξι. 

То βράδυ: από τις έξι ως τη νύχτα. 

Η νύχτα: από τη δύση μέχρι την ανατολή του ηλίου. 

---Τι ώρα (πότε) τρώτε το πρωί; 

— Τρώμε στις εφτάµισι. 

— Τι ώρα τρώτε το μεσημέρι; 

— Τρώμε στη μία. 

— Και то βράδυ; 

— Το βράδυ τρώμε στις οχτώµιση. 

--- Φεύγετε: 

--- Ναι, φεύγω, αλλά σε τρία λεπτά είμαι πάλι εδώ. 

--- Όχι σε τρία, σε ένα λεπτό. 

--- Τι ώρα έρχεστε στο σπίτι; 

--- Έρχομαι στο σπίτι στις εφτά. 

--- Τί ώρα είναι; 

— Είναι 9 π.μ. (πριν από το μεσημέρι) Είναι 5 μ.μ. (µετά το μεσημέρι). 

--- Πότε βλέπετε τηλεόραση; 

--- Βλέπω τηλεόραση από τις 9 ως τις 11 το βράδυ. 

--- Πότε εργάζεστε; | 

--- Εργάζομαι από τις 8 ως τις 5. 

--- Πότε μένετε στο γραφείο; 

— Μένω στο γραφείο από τις 8 το πρωί ὡς τις 5 το απόγευμα. 

— Ποτέ τελειώνει η δουλειά σας; 

— H δουλειά µας τελειώνει σε λίγες ώρες. 

— Πότε φεύγετε από το σπίτι; 

--- Φεύγω από το σπίτι πριν τις 7.30. Καμιά φορά φεύγω µετά τις ὃ τυ 
πρωί. 

--- Πότε γυρίζετε στο σπίτι; 

— Γυρίζω στο σπίτι πριν (από) το μεσημέρι και κάποτε µετά то 
μεσημέρι. N 

— Είστε πάντα στην ώρα σας; 

--- Όχι, δεν είμαι ποτέ στην ώρα µου. 
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Τι ώρα είναι; 


— МЕ συγχωρείς, τι ώρα είναι τώρα; 

— Ακριβώς δεν ξέρω. То ρολόϊ µου δείχνει δέκα παρά τέταρτο, ра πάει 
λίγο μπροστά. 

— Πόσα λεπτά πηγαίνει το ρολόϊ σου μπροστά; 

--- Δυο-τρία λεπτά το μερόνυχτο πάνω-κάτω. 

--- Δεν εἶναι πολύ. Πότε κουρντίζεις συνήθως το ρολόϊ σου; 

--- Το κουρντίζω πάντα στις ένδεκα η ώρα το βράδυ και το κανονίζω 
τακτικά. Πού είναι το δικό σου το ρολόϊ; 

— Το ρολόϊ µου είναι παλιό και τον τελευταίο καιρό άρχισε και 
σταματάει συχνά. Χτες το έφερα с’ёуа γνωστό ὠρολογά για επισκευή και 
καθάρισμα. 


Упр. 19. Ответьте на вопросы: 


1. Τι ρολόϊ έχεις; 2. Τι μπρασελέ έχεις; 3. Τι µορφή έχει το роА@ї σον; 
4. Σε πόσα ίσα µέρη διαιρείται η πλάκα του ρολογιού; 5. Πώς σημειώνονται 
αυτά τα µέρη; 6. Τι δείχνει ο μικρός δείχτης; 7. Τι δείχνει ο μεγάλος δείχτης; 
8. Τι δείχνει о λεπτός δείχτης; 9. Πόσα λεπτά έχει µια ώρα; 10. Πόσα 
δευτερόλεπτα έχει ένα λεπτό; 11. Πόσες ώρες αποτελεί ένα εικοσιτετράωρο; 
12. Πότε λάμπει ο ήλιος; 13. Πότε λάμπουν τα αστέρια και το φεγγάρι; 
14. Τιθαπειπρωί; 15. Τι θα πει μεσημέρι; 16. Τι θα πει απόγευμα; 17, Τι да 
πει βράδυ; 18. Τι θα πει νύχτα; 19. Τι θα πει μεσάνυχτα; 20. Πώς πάει το 
ρολόϊ σου; 21. Τι ώρα λέει το ρολόϊ σου; 22. Το ρολόϊ του πατερά σου πάει 
πίσω ή μπροστά; 23. Τι ώρα είναι τώρα; 24. Τι ώρα трос το πρωί; 25. Τι ора 
τρως το μεσημέρι; 26. Τι ώρα τρως το βράδυ; 27. Τι ώρα φεύγεις απὀ τὸ 
σπίτι το πρωί; 28. Τι ώρα γυρίζεις στο σπίτι το βράδυ; 29. Πώς δείχνει την 
ώρα το ρολόϊ σου; 30. Το ρολόϊ σου είναι χρυσό; 31. Το ρολόϊ σου είναι 
ακριβό; 32. Πόσα λεπτά ή δευτερόλεπτα πάει το ρολόϊ σου μπροστά ў πίσω; 
33. Πότε κουρντίζεις το роћї σου; 24. Κανονίζεις τακτικά το ρολόϊ σου алб 
το ράδιο; 35. Έχει κανείς алб σας ένα ρολόϊ της τσέπης; 36. Το ρολὀΐ σου 
σταματάει συχνά; 37. Έχεις έναν καλό γνωστό ὠρολογά; 38. Έφερες το 
ρολόϊ σου στο ὠρολογοποιείο; 39. Τι ώρα αρχίζει το μάθημά σου; 40. Τι 
ώρα τελειώνει το μάθημά σου; 41. Φεύγεις από το σπίτι πριν ñ µετά τις ἃ το 
πρωί; 42. Ποιος σε σηκώνει το πρωί; 43. Τι Фра σηκώνεσαι: 44. Είσαι πάντα 
στην ώρα σου; 45. Τι ρολόϊ έχετε στο σπίτι; 46. Τι ρολόγια σου αρέσουν 
μηχανικά, ηλεκτρονικά ñ κουάρτζ; 47. Ποιός από σας έχει ένα αδιάβροχο 
Ρολόϊ µε χρονόμετρο και ηµεροµηνία; 48. Τι προτιµάς μεταλλικό μπρασελέ 
ή δερμάτινο λουράκι; 49. Τι μάρκα έχει το ρολόϊ σου; 
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Упр. 20. Поставьте вопросы к тексту. 
Упр. 21. Перескажите текст. 
Упр. 22. Расскажите какие у вас часы. 


Упр. 23. Переведите на греческий язык: 


1. Который час? — На моих часах половина второго. 2. Мои часы 
показывают точное время. 3. Мне нравится циферблат ваших часов. 
4. Циферблат разделен на 12 равных частей, обозначенных цифрами от 
1 до 12. 5. У моих часов две стрелки: большая и маленькая. Секундной 
стрелки у них нет. Большая стрелка показывает минуты, а маленькая 
часы. 6. Без четверти три, четверть пятого, половина первого ночи, два 
дцать пять минут девятого, без десяти одиннадцать, пять минут первого 
ночи, четверть первого ночи, половина двенадцатого. 7. Сегодня солнце 
светит ярко. 8. Сегодня замечательная ночь. Ярко светит луна и сияк? 
звезды. 9. Встаю обычно в 7 часов утра. 10. Занимаюсь в институте с 
9 πο 3. 11. После обеда гуляю в саду. 12. У вас золотые часы? — Нет, 
у меня стальные часы. 13. Какой формы часы у вашей жены? — У нее 
прямоугольные часы. 14. В котором часу вы приходите домой с рабо 
ты? — Домой я прихожу в половине шестого вечера. 15. У дяди хоро 
шие карманные часы. 16. Мои часы требуют ремонта. Вчера я их отн 
в часовую мастерскую. 17. Мой знакомый часовщик живет здесь неди 
леко. 18. Она показала нам свои новые электронные часы. 19. Я завожу 
свои часы раз в сутки в одно и то же время. 20. Вы завели свои часы? 
Да, завел в 11 часов. 21. Который сейчас час? — Извините, я не знаю 
Мои часы находятся в ремонте. 22. Мои часы показывают точное вре 
мя. Я их проверял сегодня утром по радио. 23. Ваши часы спешат на дис 
минуты. 24. Настольные часы отстают на 30 секунд. 25. Мои часы идут 
вперед на две-три минуты в сутки. 26. Какой браслет у ваших часов? 

У моих часов металлический браслет. 27. Какие часы у твоего друга? 

У него кварцевые часы с пластиковым ремешком. 28. У тебя серебри 

ные часы? — Нет, у меня золотые часы с кожаным ремешком. 29. Κι 

кой марки у тебя часы? — Марка моих часов «Зенит». 30. Я завожу 
свои часы, когда придется. 31. Отец встает всегда в одно и то же время 
32. Сегодня меня подняли в семь часов. 33. Когда вы начинаете рабо 

тать? — Ровно в восемь. — А когда кончаете работать? — В половине 
пятого. 34. Мы заканчиваем занятия обычно к шести часам вечеря 
35. В котором часу твой отец уходит из дома? — В половине восьмого 
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36. Урок кончается через четверть часа. 37. Урок начинается через нс- 
сколько минут. 38. Вчера сын вернулся из школы раньше времени. 
39. Учитель пометил что-то в своем блокноте красным карандашом, 
40. В котором часу вы едите вечером? — Вечером мы едим обычно 
в половине восьмого. 41. Дети гуляют почти час. 42. В сутках 24 часа. 
43. У моих часов корпус из нержавеющей стали. 


Упр. 24. Расскажите: 


а) о вашем рабочем дне (когда встаете, в котором часу выходите из 
дома, когда начинаются занятия и когда заканчиваются, сколько часов 
находитесь в университете, когда возвращаетесь домой, с какого и по 
какой час готовите уроки); 

6) о рабочем дне вашего друга (когда он начинает работать, что 
делает в течение дня, когда кончает работать, в котором часу приходит 
домой, в котором часу встает и уходит на работу, чем занимается вече- 
ром после работы). 


Упр. 25. Дайте развернутый ответ: 


1. Πώς είναι το ρολόϊ σας; 
2. Πώς είναι το επιτραπέζιο ρολὀϊ σας (το ρολόϊ του τοίχου). 
3. Πώς είναι το ρολόϊ της γυναίκας (του άντρα) σας. 


Упр. 26. Составьте диалоги: 


1. Вы разговариваете с товарищем о своих часах и о часах своего 
друга. 2. Вы разговариваете с товарищем о своем рабочем дне, о рабо- 
чём дне вашего друга. 


Упр. 27. Выучите наизусть: 


1. Όσα φέρνει η фра, δε φέρνει о χρόνος, Год тих, а час лих. 
2. Н καλή µέρα απ’το πρωί φαίνεται. Хороший день утром красен. 
3. Κάθε πράγµα στην ώρα του. Всему свое время. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 
Χρόνος 


Όταν θέλω να μάθω τι ώρα εἶναι, κοιτάζω το ρολόϊ µου. Έχω χρυσό 
ПОЛО" του χεριού, που συνήθως πηγαίνει πολύ καλά, αλλά μερικές φορές δε 
Λρίχνει την ώρα ακριβώς. 
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Όταν πηγαίνει µερικά λεπτά µπροστά ἡ πίσω, το πάω στο ρολογά м 
αυτός το καθαρίζει ή το επισκευάζει. 

Είναι πολύ εύκολο να μάθει κανείς την ώρα στα ελληνικά. Για τις ώρες 
λέμε: είναι µια η ώρα, είναι δυο η ώρα, είναι τρεις η ώρα και οὕτω καθ΄ εξήι, 

Όταν και ot δύο ot δείκτες είναι στο δώδεκα, σηµαίνει ότι είναι µμεσημήρι 
(αν είναι μέρα) η μεσάνυχτα (αν είναι νύχτα). 

Όταν η ώρα δεν είναι ακριβώς, λέμε: οχτώ και πέντε, οχτώ και δέκι 
οχτώ και τέταρτο, οχτώμισι, εννιά παρά είκοσι, εννιά παρά τέταρτο, єууш 
παρά δέκα και τα λοιπά. 

Н ора επισήµως λέγεται кол µε άλλο τρόπο. Όταν είναι µια µετά τι 
μεσημέρι λέμε: είναι δεκατρείς. Ύστερα λέμε δεκατρείς και πένιι, 
δεκατρείς και δέκα, δεκατρείς και σαράντα και τα λοιπά. 


Διάλογος 


— Tu ώρα είναι, Αντρέα; 

— Είναι δέκα και δέκα. 

---Όχυ είσαι μπροστά. Εσύ Γιώργο τι ώρα κάνεις; 
--- Δέκα παρά πέντε. 

--- Εσύ είσαι πίσω. Τώρα είναι δέκα ακριβώς. 


Διάλογος 


— Τι ώρα είναι; 

— Είναι τρεις παρά είκοσι. 

— А, είναι τόσο νωρίς. Πάει καλά το ρολόϊ σου; 
--- Όχι, πάει λίγο μπροστά. 

— Το ρολόι της Μητρόπολης πάει καλά; 
---Όχι, δεν πάει καλά, χάλασε. 


Διαλόγος 


--- Συγγνώμη, τι ώρα είναι, παρακαλώ; 

— Είναι ενδεκάµισι. 

— А, είναι αργά, πρέπει να πάω στο σπίτι, γιατί έρχεται η θεία µου пло 
τη Γαλλία. 

--- Τι ώρα φτάνει; 

— Μα, το μεσημέρι, νομίζω. Χαίρετε. 

--- Χαίρετε. 
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Διάλογος 


— Τι ώρα αρχίζεις τη δουλειά σου το πρωί; 

— ἀρχίζω στις οχτώ ακριβώς και τελειώνω στις τεσσερισήµισι το 
απόγευμα. 

— Εγώ δουλεύω χωρίς διακοπή ос τις τρεισήµισι και γυρίζω στο σπίτι 
μον κατά τις τέσσερις και μισή. 

— Εσύ έχεις όµως και το Σάββατο δουλειά, ενώ εγώ δεν έχω. 


Διάλογος 
— Πόσες φορές την ηµέρα πηγαίνεις στη δουλειά σου; 
--- Πηγαίνω δυο φορές την ήμερα. 
--- Πόσες φορές την εβδομάδα πηγαίνεις στο σινεμά; 
--- Πηγαίνω δύο φορές την εβδομάδα. 
--- Πόσες φορές τον μήνα πηγαίνεις στο θέατρο; 
--- Πηγαίνω τρεις φορές τον μήνα. 
--- Πόσες φορές το χρόνο πηγαίνεις ταξίδι; 
--- Πηγαίνω µια φορά το χρόνο. 


Διάλογος 


--- Πού εργάζεσαι, Μαρία; 

— Εργάζομαι σε µια Τράπεζα. 

--- Είσαι ευχαριστηµένη από τη δουλειά σου: 

— О, ναι, µου αρέσει πολύ, άλλωστε όλα τα απογεύµατα και τα Σαββα- 
τοκύριακα δεν εργάζοµαι. 

— То σπίτι σου είναι µακριά ало την Τράπεζα; 

— Ευτυχώς μένω πολύ κοντά και δεν παίρνω λεωφορείο, αλλά πηγαίνω 
ЦЕ τα πόδια. 

— А, πολύ ωραία. Εγώ εργάζοµαι с’5уа σχολείο. Πρέπει να σηκώνομαι 
κάθε πρωί από τις 6.30. 

--- Γιατί τόσο νωρίς; 

--- Γιατί το σχολείο είναι έξω από την Αθήνα, στο Ψυχικό. 

--- Πώς πηγαίνεις εκεί, µε το λεωφορείο του σχολείου; 

--- Ευτυχώς έχω ένα μικρό αυτοκίνητο και έτσι ξεκινώ λίγο πιο αργά. 


Ελληνικό μάθημα 


Ο Αντώνης πηγαίνει στο Ινστιτούτο ξένων γλωσσών και μαθαίνει 
αγγλικά. Τώρα шла και διαβάζει αγγλικά αρκετά καλά. Μιλά µε Άγγλους 
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και τους καταλαβαίνει, όταν μιλούν βέβαια σιγά και καθαρά. Όταν μιλούν 
γρήγορα, δεν τους καταλαβαίνει. 

Στο γραφείο του συναντά πολύ συχνά Άγγλους ή Αμερικανούς. Έχει 
επίσης δυο καλούς φίλους, τον Μάϊκ και τη Μαίρη. Νοικιάζουν τελευταία 
ένα διαμέρισμα κοντά στο δικό του. Είναι боо θαυμάσιοι άνθρωποι 
Πηγαίνουν συχνά το βράδυ στο διαμέρισμά του και βλέπουν τηλεόραση ἡ 
πίνουν καφέ. Κάποτε βγαίνουν έξω για φαγητό. Την περασμένη Κυριακή — 
ήταν θαυμάσια μέρα — πήγαν εκδρομή στη θάλασσα. Έφυγαν νωρίς то 
πρωί και γύρισαν αργά το απόγευμα µετά τη δύση του ηλίου. Όταν είναι 
μαζί, πάντοτε μιλούν αγγλικά. «Είναι παράξενο» λεει ο Αντώνης, «όταν 
μιλούν σε μένα, καταλαβαίνω πολύ καλα τι λένε, αλλά όταν μιλά ο ένας 
στον άλλο ή όταν μιλούν µε άλλους Άγγλους, δεν τους καταλαβαίνω καλά 
Μου φαίνεται πως μιλούν πολύ γρήγορα». 

Το µάθηµα στο Ινστιτούτο είναι το βράδυ. Πολλοί µαθητές δεν 
πηγαίνουν, όταν βρέχει ñ όταν κάνει κρύο, αλλά ο Αντώνης δεν χάνω 
μάθημα. Κρύο ή βροχή, είναι πάντοτε εκεί και στην ώρα του. Σπάνια, πολὺ 
σπάνια πηγαίνει αργά. 


η Μητρόπολη кафедральный собор 
χάλασε сломался 
και ούτω καθ᾽ εξής (κ. ο. κ.) и так далее (и т.д.) 
ήταν был 
είναι παράξενο странно 

Та ρολόγια 


Αδιάβροχα μέχρι 50 μετρά βάθος τα ρολόγια έχουν κάσα оло 
ανοξείδωτο ατσάλι, κρύσταλλο που δεν χαράσσεται και αδιάβροχυ 
δερμάτινο λουράκι. 
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ΜΑΘΗΜΑ ОГЛОО 


Грамматика: 
. Зависимое прошедшее глаголов активной формы 1-го 


спряжения. 
. Правильные и неправильные глаголы. 
. Склонение причастия ενδιαφέρων, ενδιαφέρουσα, 
ενδιαφέρον. 
‚ Наречия. Классификация наречий. Образование наре- 


чий от прилагательных. 
. Предлог µετά и его значения. 
. Синонимы. 
. Придаточные предложения причины. 
Словарь. 
Текст: Σπουδές. 
Дополнительные тексты. 


ГРАММАТИКА. ГРАММАТІКН 


1. Зависимое прошедшее глаголов 
активной формы первого спряжения. 
Υποτακτική του ενεργητικού αορίστου πρώτης συζυγίας 


Образование зависимого прошедшего глаголов 
активной формы первого спряжения 


Зависимое прошедшее глаголов активной формы первого спряже- 
ния образуется от основы аориста путем прибавления личных оконча- 
НИЙ: -@, -εις(-ης), -ει(-η). -ο(υ)με, -ετε, -ουν и частицы να: 

γράφω — έγραψα (γραψ-) — va γράψω 

διαβάζω --- διάβασα (διαβασ-) ---να διαβάσω 

Некоторые глаголы при образовании зависимого прошедшего изме- 
няют гласный основы аориста: 

παίρνω — πήρα (πηρ-) — να πάρ-ω 

πηγαίνω — πήγα (πηγ-) — уа πά-ω 
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Некоторые глаголы при образовании зависимого прошедшего теря- 
ют суффикс основы аориста -ηκ-: 

μπαίνω — μπήκα (ил-) — να μπ-ω 

βγαίνω — βγήκα (Ву-) — να βΥ-ῶ 

βρίσκω — βρήκα (Вр-) — уа βρ-ω 


Спряжение активных глаголов в зависимом прошедшем. 
Κλίση τῶν ενεργητικών ρημάτων πρώτης συζυγίας 
στην υποτακτική του αορίστου 


| γράφω βρίσκω (находить) 


Ενικός αριθµός Πληθυντικός αριθµός 
1 ναγράψ-ο ναβρ-ώ να γράψ-ο(υ)µε να βρ-ούμε 
2 ναγράψ-εις να βρ-είς να γράψ-ετε να βρ-είτε 
3 ναγράψ-εει ναβρ-εί να γράψ-ουν να βρ-ούν 


Упр. 1. Проспрягайте следующие глаголы в зависимом прошедшем 
и составьте предложения: 


τελειώνω, καθαρίζω, καθίζω, ξέρω, βάζω, καταλαβαίνω, δείχνω, ка 
πνίζω, σβήνω, σχηματίζω, γυρίζω, δένω, αερίζω, διδάσκω, διορθώνω, 
δουλεύω, επαναλαμβάνω, παραδίνω, ποτίζω, σπουδάζω, λατρεύω, περι 
γράφω, πλέκω, βρέχει, μπαλώνω, ακούω, κοιτάζω, πιάνω, τρέχω, χορεύω, 
σηκώνω, κανονίζω, κουρντίζω, φέρω, επισκευάζω, φεύγω, σημειώνω. 


Упр. 2. Раскройте скобки: 


1. О Πέτρος θέλει να (παίρνω) αυτή την εφημερίδα. 2. Δεν μπορώ vu 
(τελειώνω) αυτή τη φράση. 3. Πρέπει να (επαναλαμβάνω) αυτή τη φράση 
ακόμα µια φορά. 4. Πρέπει να (γυρίζω) στο σπίτι στην ώρα. 5. Πρέπει vi 
(αερίζω) την αίθουσα. 6. Δεν μπορούμε να (διορθώνω) αυτό το λάθος. 7. Διν 
μπορούμε να (καταλαβαίνω) αυτή την πρόταση. 8. Δεν θέλει να (δουλεύω) 
9. Πρέπει να (ποτίζω) τα λουλούδια. 10. О γιός µου θέλει να (σπουδάζω) ато 
Πανεπιστήμιο. 11. Τώρα πρέπει να (βρέχει). 12. Н καθηγήτρια παρακαλεὶ 
τους φοιτητές να (περιγράφω) τις οικογένειές τους. 13. Πρέπει να (или 
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λώνω) τα παπούτσια σας. 14. Θέλαμε να (χορεύω) λίγο. 15. Πρέπει να 
(γράφω) και αυτή την άσκηση. 16. Н μητέρα ήθελε η κόρη της να (βάζω) 
αυτό το φόρεμα. 17. Δεν μπορώ να (βρίσκω) το στυλό µου. 18. Н αδερφή 
μου θέλει να (φεύγω) απ᾽αυτή τη δουλειά. 19. Μπορείς να (παίρνω) то 
περιοδικὀ µου. 20. Ο πατέρας µου πρέπει να (πηγαίνω) εκεί σήµερα το 
βράδυ. 21. Πρέπει να (κανονίζω) το ρολόι σου από το ράδιο. 22. Πρέπει να 
(κουρντίζω) το ρολόϊ του τοίχου. 23. Έφερα то ρολόϊ µου στο Φὤρολογο- 
ποιείο να το (επισκευάζω) και να το (καθαρίζω). 24. Πρέπει να (σημειώνω) 
τις προτάσεις με тоос αριθμούς. 25. Οι φοιτητές πρέπει να (σχηματίζω) δέκα 
φράσεις µε τις νέες λέξεις του κειμένου. 26. Σας παρακαλώ να µε (σηκώνω) 
στις 7 η ώρα то πρωί. 27. О Νίκος θέλει να (βάζω) το κοντό του παντελόνι. 
28. Θέλω να (δένω) µια πολύχρωμη γραβάτα. 29. Πρέπει να (ετοιµάζω) τα 
μαθήματά σου κατά τις οχτώ η ώρα το βράδυ. 30. Θέλω να µου (δείχνω) το 
κασετόφωνό σας. 31. Πρέπει να µου (φέρω) το μαγνητόφωνό σου. 


Упр. 3. Переведите на греческий язык: 


1. Яхочу взять эту книгу. 2. Родители не хотят, чтобы ты туда ходи- 
ла. 3. Вы должны закончить эту работу к шести часам вечера. 4. Нужно 
взять ребенка за руку. 5. Я не хочу, чтобы кто-нибудь входил в мою 
комнату. 6. Мы не можем разрешить тебе сделать это. 7. Можешь сесть 
на мое место. 8. Никто не должен знать об этом. 9. Сегодня ты можешь 
выйти из дому. 10. Мы хотим показать вам нашу новую машину. 
ll. Нужно проветрить аудиторию. 12. Вы не должны курить здесь. 
13. Мои студенты могут хорошо составлять фразы на греческом языке. 
14. Вы должны вернуться домой вовремя. 15. Необходимо исправить 
все ошибки. 16. Вы должны повторить этот урок еще раз. 17. Вечером 
не надо поливать эти цветы. 18. Бабушка хочет связать внуку носки. 
19. Вечером должен пойти дождь. 20. Мне необходимо починить сапо- 
ги. 21. Вы должны послушать эту пленку сами. 22. Хотите танцевать? — 
Нет, не хочу. 23. Ты должен сбегать в контору отца. 24. Я не могу по- 
нять, что здесь происходит. 25. Ты должен приготовить урок к семи 
часам вечера. 26. Она очень хочет ему понравиться. 27. Вы должны раз- 
будить его в шесть часов утра. 28. Нужно проверять часы по радио каж- 
Дый день. 29. Сегодня нужно завести настольные часы. 30. Дети долж- 
ны принести в школу бумагу, линейку, карандаши и ластик. 31. Я могу 
отремонтировать твои часы. 32. Я могу заштопать твои носки. 33. Все 
должны пометить новые слова красным карандашом. 34. Через полчаса 
пы должны уйти. 
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2. Правильные и неправильные глаголы. 
Οµαλά και ανώμαλα ρήματα 


По способу образования аориста глаголы делятся на правильные 
и неправильные. 

К правильным относятся глаголы, образующие аорист сигматиче- 
ски, то есть путем прибавления к основе настоящего времени личных 
окончаний: -σα, -σες, -б& ... 

К неправильным относятся глаголы, образующие аорист асигмати- 
чески, то есть путем изменения основы настоящего времени: βλέπω — 
εἶδα, λέγω — είπα. 


Спряжение неправильных глаголов в аористе и в зависимом 
прошедшем. Κλίση τῶν ανώµαλων ρημάτων στον αόριστο και στην 
υποτακτική του αορίστου 


1. βρίσκω παίρνω 
βρήκα να βρω πήρα να πάρω 
βρήκες να βρείς πήρες να πάρεις 
βρήκε να βρεί πήρε να πάρει 
βρήκαμε να βρούμε πήραμε να πάρουμε 
βρήκατε να βρείτε πήρατε να πάρετε 
βρήκαν να βρούν πήραν να πάρουν 

2, πηγαίνω φεύγω 
πήγα να πάω έφυγα να φύγω 
πήγες να πάς έφυγες να φύγεις 
πήγε να πάει έφυγε να φύγει 
πήγαμε να πάμε φύγαμε να φύγουμε 
πήγατε να πάτε φύγατε να φύγετε 
πήγαν να πάνε έφυγαν να φύγουν 

3. βάζω βγάζω 
έβαλα να βάλω έβγαλα να βγάλω 
έβαλες να βάλεις έβγαλες να βγάλεις 
έβαλε να βάλει έβγαλε να βγάλει 
βάλαμε να βάλουμε βγάλαμε να βγάλουμε 
βάλατε να βάλετε βγάλατε να βγάλετε 
έβαλαν να βάλουν έβγαλαν να βγάλουν 
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4. βλέπω λέγω 
είδα να (ι)δώ είπα να πω 
είδες να (ι)δείς είπες να πείς 
είδε να (1)δεί είπε να πεί 
είδαμε να (δούμε είπαμε να πούμε 
είδατε να (ι)δείτε είπατε να πείτε 
εἶδαν να (ἰ)δούν είπαν να πούν 
$. γίνομαι 
έγινα να γίνω 
έγινες να γίνεις 
έγινε να γίνει 
γίναμε να γίνουμε 
γίνατε να γίνετε 
έγιναν να γίνουν 


Упр. 4. Проспрягайте в аористе и в зависимом прошедшем следую- 
щие фразы: 


1. Τελειώνω την εργασία µου. 2. Το λέγω αυτό στη µητέρα µου. 3. Φεύ- 
γω από το σπίτι. 4. Πηγαίνω στο σχολείο. 5. Βγαίνω από το σχολείο. 6. Βλέ- 
πω την τηλεόραση. 7. Μένω στην οδό Πατησίων. δ. Βάζω το σακάκι. 
9. Βγάζω τα παπούτσια. 10. Μπαίνω στην τάξη. 11. Μαθαίνω γερµανι- 
κά. 12. Γίνομαι αεροπόρος. 13. Παίρνω πολλά γράμματα. 14. Βρίσκω ένα 
καλό φόρεμα. 15. Λάμπουν τα αστέρια και то φεγγάρι. 


Упр. 5. Переведите на греческий язык: 


1. Куда вы хотите пойти сегодня вечером? — Хочу пойти в кино. 
2. Когда ты вышел сегодня утром из дому? — Вышел из дому в полови- 
нс восьмого. 3. Не могу найти такую книгу. 4. Где вы нашли эту газе- 
ту? — Я нашел ее в ящике своего стола. 5. Кто взял мой журнал? — Не 
знаю. 6. Сестра ушла из дому в половине первого. 7. Что здесь про- 
изошло? — Не знаю. 8. Куда ты положил мой учебник? — Я его поло- 
жил в твою сумку. 9. Хочу надеть сегодня вот этот костюм. 10. Не могу 
снять сапоги. 11. Почему вы не хотите снять пальто? — Извините меня, 
но я очень спешу. 12. Сегодня вечером хочу пойти в кино посмотреть 
новый фильм. 13. Ты видел мой новый костюм? — Нет, не видел. 
14. Ты что-то сказал? — Нет, я ничего не говорил. 15. Я хочу тебе 
кое-что сказать. 16. Вы ходили в библиотеку? — Пока нет. 17. Я слы- 
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шал, что ваш сын стал летчиком. 18. Моя дочь хочет выучить француз- 
ский язык. 19. Мой племянник хочет поступить в институт иностран- 
ных языков. 20. Чтобы увидеть, как я выгляжу, смотрюсь в зеркало. 


3. Склонение причастия ενδιαφέρων (интересный) 


Ονομ. 
Γεν. 
Аи, 
Κλητ. 


Оуор. 
Γεν. 
Αιτ. 
Κλητ. 


Ονομ. 
Γεν. 
Аи. 
Κλητ. 


Упр. 6. Переведите на греческий язык: 


о ενδιαφέρων 


Ενικός αριθµός 


της 


το 
του 


το 


ενδιαφέρ-ων 
ενδιαφέρ-οντος 
ενδιαφέρ-οντα 


ενδιαφέρ-ων 


η ενδιαφέρουσα 


ενδιαφέρ-ουσα 
ενδιαφέρ-ουσας 
ενδιαφέρ-ουσα 


ενδιαφέρ-ουσα 


το ενδιαφέρον 


ενδιαφέρ-ον 
ενδιαφέρ-οντος 
ενδιαφέρ-ον 


ενδιαφέρ-ον 


OL 
των 


τους 


Οι 
των 


τις 


τα 
των 


τα 


Πληθυντικός αριθµός 


ενδιαφέρ-οντες 
ενδιαφερ-όντων 
ενδιαφέρ-οντες 


ενδιαφέρ-οντες 


ενδιαφέρ-ουσες 
ενδιαφερ-ουσών 
ενδιαφέρ-ουσες 


ενδιαφέρ-ουσες 


ενδιαφέρ-οντα 
ενδιαφερ-όντων 
ενδιαφέρ-οντα 


ενδιαφέρ-οντα 


1. Это мне неинтересно. 2. Вчера по телевизору я видел очень интс- 
ресный фильм. 3. Ваша супруга — очень интересная женщина. 4. Сей- 
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час я читаю интересную книгу. 5. Я увидел там много интересных лю- 
дей. 6. Он написал много книг о жизни интересных людей. 7. У моего 
брата очень интересная жизнь. 


Упр. 7. Переведите на греческий язык: 


1. Сейчас я читаю очень интересную книгу. 2. Ваша подруга очень 
интересная женщина. 3. Вы интересный человек. 4. В моей библиотеке 
много интересных книг. 5. Я не вижу в этом ничего интересного. 6. Мне 
нравится разговаривать с интересным человеком. 7. Вчера я видел 
очень интересный греческий фильм. 8. Сегодня мы слушали интерес- 
ную кассету. 9. Этот фильм неинтересный. 10. Этот журнал неинтерес- 
ный. 11. Сюда приходят интересные люди. 12. Я видел много интерес- 
ных фильмов. 13. Это книга очень интересного человека. 14. Я увидел 
гам много интересных людей. 


4. Наречия. Επιρρήµατα 


Наречие в греческом языке относится преимущественно к глаголу и 
показывает место, время, образ или способ действия: 

Εδώ κάθεται ο φίλος µου. Μένω κοντά στο σχολείο. О πατέρας µου 
(φυγε χτες στην Αθήνα. Δεν βλέπω καλά. Μου άρεσε πολύ αυτό το βιβλίο. 
Πηγαίνω στο γραφείο µου πεζώς (пешком). 

Наречие может относится также к прилагательному или другому 
наречию, указывая на их признак: 

О φίλος µου έχει πολύ опорфт γυναίκα. 

Ο γιός µου σπουδάζει πολύ καλά. 

В предложении наречие обычно играет роль обстоятельства: 

О αδερφός µου διαβάζει ωραία και καλά. 

Σήµερα έρχεται οθείος απὀ την Αθήνα. 


Классификация наречий. Επιρρηματικές κατηγορίες 


Πο своему значению наречия делятся на следующие основные 
группы или разряды: 

1. Наречия места (τοπικά επιρρήµατα): εδώ, εκεί, πού, πάνω, κάτω, 
реса, έξω, μακρυά, κοντά и др. 

Που εργάζεστε; — Εργάζοµαι εδώ. 

Το αυτοκίνητό µας είναι έξω. 

Το σπίτι µου είναι µακρυά από το Πανεπιστήµιο. 
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2. Наречия времени (χρονικά επιρρήµατα): πότε, τότε, πάντα, 
κάποτε, τώρα, συχνά, συνήθως, σπάνια и др. 

Πότε έχεις μάθημα; — Έχω µάθηµα σήµερα το βράδυ. Πηγαίνω στο 
θέατρο σπάνια. Πάντα µου μιλά γαλλικά. Σηκώνομαι συνήθως στις εξίµισι 
το πρωί. 


3. Наречия образа действия (τροπικά επιρρήματα): πώς, μόνο, σιγά, 
αργά и πρ. 

Πώς ονομάζεται η φίλη σου; 

Μόνο ο Γιάννης ξέρει καλά το νέο µάθηµα. 

В греческом языке имеется очень много наречий образа действия, 
производных от прилагательных: καλά, άσχημα, ωραία, δυνατά, τακτικά 
и πρ. 

Πάντα τακτικά ετοιμάζει τα μαθήματά της. 

Н Ελένη τραγουδά ωραία. 


4. Наречия меры и степени (ποσοτικά επιρρήµατα): πόσο, боо, 
τόσο, πολύ, αρκετά, σχεδόν, μάλλον и πρ. 

Πόσο στοιχίζει το φουστάνι σου; Ο άντρας µου ξέρει αρκετά καλά τα 
γερμανικά. | 


5. Утвердительные наречия (βεβαιωτικά επιρρήματα): ναι, μάλιστα, 
βέβαια, σωστά и πρ. 
Ξέρεις αυτές τις λέξεις; — Ναι (μάλιστα, βέβαια). Δεν είναι σωστά. 


6. Отрицательные наречия (αρνητικά επιρρήματα): όχι, δεν, unv, 
όχι βέβαια. 
Κατάλαβες αυτό το κείµενο; — Όχι, ὃεν το κατάλαβα. 


7. Наречия, выражающие сомнение (διστακτικά επιρρήματα) 
μήπως (разве?, неужели?), τάχα (будто бы), άραγε (разве, интересно), 
ίσως (возможно, может быть, пожалуй), δήθεν (будто, якобы), πιθανόν 
(вероятно, возможно, может быть): 

Μήπως δεν ξέρεις αυτό; Разве ты не знаешь этого? 

Μήπως έκανα λάθος; Неужели я ошибся? 

Μου κάνει τάχα το φίλο. Он прикидывается другом. 

Άραγε τα ξέρει αυτά ο Πέτρος; Интересно, знает ли об этом Петр. 

Άραγε έτσι είναι; Разве это так? 

Λέει ότι δήθεν δεν ήξερε. Он говорит, что якобы не знал. 

Εσύ πιθανόν δεν τα ξέρεις. Ты, вероятно, этого не знаешь. 

Τάχα δεν καταλαβαίνεις; Уж будто ты не понимаешь? 
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Образование наречий от прилагательных 


В димотике в качестве наречий от прилагательных с окончаниями 
-05, -ос употребляются формы среднего рода множественного числа B 
именительном падеже без артикля: 

о καλός — τα καλά — καλά 

ο μακρύς — τα µακρυά — μακρυά 

От прилагательных с окончанием -ης наречия образуются путем 
замены окончания родительного падежа множественного числа -ων 
на окончание -ως: 

ο ευτυχής (счастливый) — των ευτυχών — ευτυχώς (к счастью). 


Место наречия в предложении 


Наречия места и образа действия обычно стоят после глагола: 

Μένω εδώ δέκα χρόνια. Η τάξη µας βρίσκεται εκεί. 

Ετοιμάζω τακτικά τα μαθήματά µου. 

О φίλος µου ξέρει καλά τα γερμανικά. 

Наречия определенного времени стоят или в начале, или в конце 
предложения: 

Σήµερα δεν έχουµε μάθημα. 

Ο θείος µου γύρισε από το χωριό χτες. 

Наречия неопределенного времени ставятся или перед или после 
глагола: 

Διαβάζω κάποτε αγγλικές εφημερίδες. 

Το βράδυ κάποτε πηγαίνω στο σινεμά. 

Наречия меры и степени ставятся перед определяемым словом: 

Ot φοιτητές σας ξέρουν αρκετά καλά την ελληνική γλώσσα. 

Μιλάς γαλλικά πολύ καλά. 

Έχουμε ένα πολύ ὠραίο διαμέρισμα. 


Упр. 8. Образуйте наречия от следующих прилагательных и со- 
ставьте предложения: 


ανοιχτός, ὠραίος, ψηλός, κοντός, γρήγορος, δυνατός, ελεύθερος, εὐκο- 
λος, προφορικός, ακριβός, κανονικός, φαρδύς, φτηνός, αριστερός, βασικός, 
γλυκός, δεξιός, δυσάρεστος, ευχάριστος, ιδιαίτερος, μακρύς, πικρός, σχε- 
τικός, γραφτός, καλός, άσχηµος, ρωσικός, αγγλικός, ελληνικός, γαλλικός, 
γύρμανικός, 
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Упр. 9. Заполните пропуски наречиями, образованными от прилага- 
тельных, указанных в восьмом упражнении. 


1. О φίλος µου ξέρει... τη γαλλική γλώσσα. 2. Εγώ ξέρω... τη γερμανική 
γλώσσα. 3. О θείος µου μένει από µας. 4. О αδερφός µου μιλά ελ- 
ληνικά. 5. Μένω στο Πανεπιστήμιο. 6. Έγραψα τις ασκήσεις αυτού του 
μαθήματος 7. Αυτές τις ασκήσεις πρέπει να Κάνετε 8. Το σκόρδο 
μυρίζει... 9. Τα τριαντάφυλλα μυρίζουν 10. Το πανταλόνι µου στοιχίζει ... 
12. Ο γιός µου πηδά 13. Μας αρέσουν προφορικές ασκήσεις. 14. Σας 
λέω αυτό... 


Упр. 10. Переведите на греческий язык: 


1. Я вас плохо понимаю. 2. Вы должны сделать это упражнение уст- 
но. 3. Я не разговариваю по-французски. 4. Справа находится большой 
сад, а слева — маленькое озеро. 5. Моя мать свободно разговаривает 
по-немецки. 6. Особенно мне понравилась вот эта книга. 7. Я быстро 
прочитал эту книгу. 8. Вы должны читать вслух каждый день. 9. Ваши 
розы приятно пахнут. 10. Я живу далеко от института, а мой друг живет 
очень близко и ходит туда пешком. 11. Этот костюм стоит дорого. 12. 
Мои полуботинки стоят дешево. 13. Будто бы не понимаешь? 14. Неу- 
жели я ошибся? 15. Разве ты ее не видел? 16. Интересно, знают ли об 
этом ее родители? 17. Он, вероятно, не слышал об этом. 


5. Предлог µετά и его значения 


Предлог µετά употребляется с винительным падежом: 

1) при обозначении времени, иногда в сочетании с предлогом 
από (после; спустя; через): 

Μετά το µάθηµα πηγαίνω στο σπίτι. Γύρισα στο σπίτι µετά από та 
μεσάνυχτα. Μετά το μεσημέρι. Μετά δυο μέρες. Μετ)ολίγον. Μετά πολύν 
καιρό. 

2) при обозначении места, иногда в сочетании с предлогом από (πο: 
сле; позади, за): 

То τρίτο σπίτι µετά το σχολείο είναι δικό µας. Η Γλυφάδα είναι µετά 
από το Καλαμάκι. 

3) для выражения последовательности, иногда в сочетании с пред 
логом από (после, за): 

О ένας µετά τον άλλον. Γύρισα στο σπίτι µετά τον αδερφό µου. О Пет 
ρος διάβασε αυτό το περιοδικό µετά από μένα. 
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Упр. 11. Заполните пропуски предлогами: 


1. Κάθε μέρα πηγαίνουμε περίπατο ... το μεσημέρι. 2. Χτες... το µάθηµα 
πήγαμε στον κινηματογράφο. 3. Η μητέρα γύρισε στο σπίτι μια ώρα, 
4. Μιλά ελληνικά ... λάθη. 5. Είδα αυτό τα μάτια µου. 6. Γράφουμε στον 
πίνακα την κιμωλία. 7. Γύρω το σπίτι εἶναι ένας μεγάλος κήπος 
πολλά λουλούδια. 8. Κάνουμε µάθηµα ένα πολύ καλό καθηγητή. 9. το 
ελληνικό µάθηµα μιλάμε µόνο ελληνικά την καθηγήτριά µας. 10. Ζούμε 
µακριά то κέντρο της πόλης. 11. Στο εργοστάσιο πηγαίνω та πόδια. 
12. Н γιαγιά µου μένει κοντά ... την Αθήνα. 13. Μένουμε στο δεύτερο σπίτι... 
το σχολείο. 14. Н αδερφή µου γύρισε στο σπίτι... από μένα. 15. Έρχομαι .... 
εργασία то απόγευμα. 16. Γράφω στυλό. 17. Έχουμε µάθηµα 9 
12. 18. Το πρωί φεύγω από το σπίτι τις. 19. Έμεινα στο χωριό την 
άνοιξη. 20. Δουλεύω τις 6 η ώρα το βράδυ. 21. Το τελευταίο μάθημα στο 
Ινστιτούτο µας τελειώνει στις τρεις τέταρτο. 22. Διδάσκω τον γιο µου 
τα αγγλικά. 


6. Синонимы. Συνώνυμα 


Синонимами называются слова, по-разному звучащие, но одинако- 
вые или очень близкие по смыслу: 

Μαθαίνω — σπουδάζω, διδάσκω — παραδίνω, μελετώ — μαθαίνω, 
νέος — καινούριος, καλός — ωραίος, αίθουσα — δωμάτιο, επώνυμο — 
επίθετο, βλέπω-κοιτάζω. 

Каждое слово-синоним имеет свой определенный оттенок в значе- 
нии, иногда весьма отличный от других синонимичных слов. 

При выборе синонимов следует также учитывать многозначность 
слова: в одном значении у него одни синонимы, а в другом другие: 

1) μαθαίνω — σπουδάζω, μαθαίνω — μελετώ 

2) διδάσκω — παραδίνω, διδάσκω — μαθαίνω 


Упр. 12. Подберите синонимы к следующим словам и составьте с ни- 
ми предложения: 


έτος, γιακάς, ζώνη, κασκόλ, λέγομαι, βρώμικος, ταγιέρ, φουστάνι, 
βαδίζω, δέρμα, κοιτάζω, κρόταφος, πιάνω, ράχη, τόπι, τσάντα, στυλό, 
πάτωμα, μολύβι, κακός, καναπές, εργάζομαι, δρόμος, εικοσιτετράωρο, ἰσος, 
μέχρι, μορφή, αργά, έρχομαι, σπόγγος. 
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7. Придаточные предложения причины. 
Αιτιολογικές προτάσεις 


Придаточные предложения причины указывают на причину того 
явления, о котором говорится в главном предложении, и отвечают на 
вопрос γιατίς (почему? отчего?). 

Они присоединяются к сказуемому главного предложения союзами 
γιατί, επειδή (потому что; так как). 

Διαβάζω δυνατά, γιατί πρέπει να ακούω αυτά που διαβάζω. Κάνετε 
πολλά λάθη στην ομιλία σας, επειδή δεν ξέρετε καλά τη γραμματική. 


Упр. 13. Переведите на греческий язык; 


1. Я изучаю французский язык, потому что он мне очень нравится. 
2. Я ему не пищу, потому что не знаю, где он живет. 3. Я не сделал это 
упражнение, так как не знал. 4. Я не понял этот текст, потому что в нем 
много незнакомых слов. 5. Я изучаю немецкий, потому что он мне ну- 
жен для работы. 6. Я выхожу из дома в 8.30, потому что живу близко от 
конторы. 7. Ты не знаешь многого, потому что мало читаешь. 8. Я ниче- 
го не могу сказать о нем, потому что я его не знаю. 9. Я не могу надеть 
эти брюки, так как они грязные. 10. Жена не носит эту юбку, потому 
что она короткая. 


СЛОВАРЬ. AE=IAOI TO 


TO άδικο неправота 
άδικος, η, ο неправый, несправедливый 
αναπαύομαι отдыхать 
απέχω (απείχα) отстоять, быть на расстоянии 
άτακτος, η, o непослушный 

ο βαθμός оценка, отметка 
βοηθώ (α) помогать 

τα βράδια по вечерам 
βρίσκω (βρήκα) находить 

ο γαμπρός жених; зять 

ο,η γραμματέας секретарь 
δημοσιογραφικός, 1, ó журналистский 

о, δημοσιογράφος журналист 
διηγούμαι рассказывать 


το 


το 


το 


το 


το 
το 
το 


° 


TO 


TO 


ΜΑΘΗΜΑ ΟΓΔΟΟ 


аим перст учр ЧИ ао ФЕИ е лиши ча 


δίκαιο (δίκιο) 
δίκαιος, η, ο (δίκιος, а, о) 
δύσκολα 
ενδιαφέρων, οὖσα, ον 
άτακτος, T|, о 
επειδή 
επιστρέφω 

εστία 
ευχαριστημένος, η, ο 
ζω (=) 

ἤσυχος, η, ο 
ιδιαίτερα 

ἵδρυμα 

κάθομαι 

κατοικώ (ε) 
κοινόβιο 
κρατικός, 1, ó 
κρέμομαι 

λείπω 
λεωφορείο 
λογοτεχνία 
μαζεύομαι 
μελλοντικός, ή, ὁ 
μένω 

μετρό 

νέο 

νοικοκυριό 
νομικός, Т], ὁ 
νωρίς 

ξηλώνω 

οἶκος 

οποίος 

οποία 

οποίο 

παιδικός, T, © 
παραμύθι 

πεζός, ή, ὁ 
πεζώς 


справедливость 
правый, справедливый 
трудно 

интересный 
непослушный 

так как, потому что 
возвращать(ся) 

дом, домашний очаг 
удовлетворенный, довольный 
жить (в разн. знач.) 
ТИХИЙ; СПОКОЙНЫЙ 
особенно 

учреждение 

проживать 

жить, проживать 
общежитие 
государственный 

висеть 

недоставать, не хватать 
автобус 

литература 

собираться 

будущий 

оставаться (в разн. знач.) 
(нескл.) метрополитен, метро 
НОВОСТЬ 

домашнее хозяйство 
юридический 

рано 

пороть (одежду) 

ДОМ 

который 

которая 

которое 

детский 

сказка 

пеший 

пешком 
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η πεθερά свекровь 
ο πεθερός свекор 
περιμένω ждать, ожидать 
πια уже 
το ποδήλατο велосипед 
ο πίνακας картина 
πρωτοετής, ή. ες первокурсный 
πω] πῶ! ба! ба! 
ράβω ШИТЬ 
η σπουδή учеба, учение, овладение знаниями 
ο σταθμός станция; пункт 
συμπαθητικός, ἤ, ó симпатичный, приятный 
η συνέντευξη интервью 
συνολικά в целом, в общем, в совокупности, 
всего 
το ταξί (нескл.) такси 
το тран (нескл.) трамвай 
φαντάζομαι представлять себе 
η φασαρία беспорядок, шум 
φοιτητικός, ή, 0 студенческий 
φρόνιμος, η, o послушный 
Выражения и словосочетания. Εκφράσεις 
πρωτοετής φοιτητής первокурсник 
о φοιτητικός οίκος студенческое общежитие 
η φοιτητική εστία студенческое общежитие 
ре то τραμ (ретро, λεωφορείο) на трамвае (на метро, 
на автобусе) 
από καιρό давно 
δεν µου είναι δύσκολος (n, ο) для меня нетрудный 
εδώ και πέντε χρόνια вот уже пять ποτ 
κάθομαι στο τραπέζι сидеть за столом 
νομική σχολή юридический факультет 
δημοσιογραφική σχολή факультет журналистики 
έχω δίκαιο (άδικο) быть правым (неправым) 
παίρνω (δίνω) συνέντευξη брать (давать) интервью 
τι νέα; что нового? какие новости? 
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14. έχω πολλή (λίγη) εργασία иметь много (мало) работы 
έχω πολλές (λίγες) δουλειές -«- 
15. πηγαίνω στη δουλειά (εργασία) ходить на работу 
16. πηγαίνω πεζός (1, ó) (πεζώς) ходить пешком 
17. παίρνω μαθήματα брать уроки 
18. ἐχω καιρό иметь время, 
располагать временем 
19. παιδικός σταθμός детский сад 


Упр. 14. Прочтите, переведите и перескажите тексты: 


о) 

— Πού κατοικείτε; 

--- Κατοικώ στη Μόσχα. Και σεις; 

— Εγώ котоко στην Πάτρα. Τι δουλειά κάνετε; 

--- Είμαι φοιτητής του Κρατικού Πανεπιστηµίου της Μόσχας. Τι 
δουλειά κάνετε εσείς; 

--- Και εγώ είμαι φοιτητής. Σπουδάζω στο Πανεπιστήμιο Πατρών, στη 
Νομική Σχολή. Σε ποια σχολή σπουδάζετε εσείς; 

--- Σπουδάζω στη Δημοσιογραφική Σχολή του Πανεπιστημίου. Πώς 
πάνε τα μαθήματά σας: 

— Πάνε πολύ καλά, µου αρέσουν πολύ, επειδή είναι πολύ 
ενδιαφέροντα. Πώς πάνε τα δικά σας τα μαθήματα; 

— Πάνε ωραία. Ποιανού έτους φοιτητής είστε; 

--- Είμαι φοιτητής του τρίτου έτους. Και σεις; 

--- Και εγώ είμαι φοιτητής του τρίτου έτους. Είστε παντρεμένος; 

— Оу ακόµα. Και σεις; | 

— Είμαι παντρεμένος. 

--- Τι δουλειά κάνει η γυναίκα σας; 

--- Είναι φοιτήτρια. 

--- Ποιανού Ινστιτούτου είναι φοιτήτρια; 

— Είναι φοιτήτρια της Φιλολογικής Σχολής του Πανεπιστηµίου της 
Μόσχας. 

--- Μελετάει πολύ; 

--- Ναι, τρεις-τέσσερις ώρες κάθε µέρα στο σπίτι. 

--- Πότε έχετε μάθημα; 

--- Έχουμε µάθηµα το πρωί. Φεύγουμε από το σπίτι πολύ νωρίς. 

— Пос πηγαίνετε στο Πανεπιστήμιο; 

---Πηγαίνουμε µε το ретро και µε το λεωφορείο. 
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--- Μένετε μακρυά από το Πανεπιστήμιο; 

--- Ναι, το σπίτι µας απέχει πολύ από το Πανεπιστήμιο. 

— Εγώ πηγαίνω πεζός στο Πανεπιστήμιο. Μένω στο φοιτητικό οίκο τοι 
Πανεπιστηµίου που βρίσκεται κοντά. Πότε επιστρέφετε στο σπίτι; 

— Επιστρέφουµε στο σπίτι µετά το μεσημέρι. 

--- Τι κάνετε, όταν επιστρέφετε στο σπίτι; 

— Πρώτα τρώμε, µετά αναπανόµαστε µια ώρα, διαβάζουμε εφηµερίδις, 
περιοδικά. 

— Πότε ετοιµάζετε τα μαθήματά σας; 

--- Ετοιµάζουµε τα μαθήματά µας το βράδυ 6 µε 9 ή 10. 

— Πότε βλέπετε τηλεόραση; 

--- Βλέπουμε τηλεόραση, όταν έχουμε ελεύθερο καιρό. 

— Ποια γλώσσα μαθαίνει η γυναίκα σας; 

--- Μαθαίνει τα ελληνικά. 

— Н ελληνική γλώσσα της είναι δύσκολη; 

— Оу, την αγαπά και τη μαθαίνει εύκολα. 

— Μιλάει καλά ελληνικά; 

— Ακόμα όχι, ра καταλαβαίνει όλα. 

— Ξέρει άλλες γλώσσες η γυναίκα σας; 

--- Μάλιστα, ξέρει ακόµα την αγγλική γλώσσα. 

--- Пос ξέρει την αγγλική γλώσσα; 

— Την ξέρει εντελώς καλά. Κάθε µέρα διαβάζει αγγλικές εφηµερίδε: 
περιοδικά και αγγλικά βιβλία που έχουμε στην βιβλιοθήκη µας. Εσείς ξέρι и 
πολλές ξένες γλώσσες; 

— Όχι πολλές, ξέρω µόνο µια, τα γαλλικά και τώρα μαθαίνω αγγλικά 

— Μπράβο! Και εγώ μαθαίνω τώρα δυο ξένες γλώσσες, αγγλικά ми 
γερμανικά. 

β) 

--- Πού ζείτε; 

— Ζω στην Αθήνα. 

— Τι δουλειά κάνετε; 

--- Είμαι φοιτητής του Πανεπιστηµίου Αθηνών. 

---Σε ποια σχολή σπουδάζετε; 

— Σπουδάζω στη Φιλολογική Σχολή. 

— Пос πάνε τα μαθήματα: 

— Πάνε καλά. 

— Είναι ενδιαφέροντα; 

--- Μάλιστα. 
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--- Μελετάτε πολύ; 

— Ναι, μελετώ πάρα πολύ. 

-- Ποιανού έτους φοιτητής είστε; 

— Είμαι φοιτητής του τέταρτου έτους. 

— Ποια ξένη γλώσσα μαθαίνετε; 

--- Μαθαίνω δυο ξένες γλώσσες, γαλλικά και αγγλικά. 

--- Σας είναι δύσκολες αυτές οι γλώσσες; 

— Όχι και τόσο, µου αρέσουν και τις μαθαίνω αρκετά εὔκολα. Μελετώ 
τῥεις-τέσσερις ώρες κάθε μέρα στο σπίτι, διαβάζω εφημερίδες, περιοδικά, 
βιβλία, ακούω μαγνητόφωνο και ραδιόφωνο, γράφω ασκήσεις. 

— То Πανεπιστήµιο είναι μακρυά από το σπίτι σας; 

— Όχι, είναι κοντά, πηγαίνω εκεί πεζώς. 

--- Σηκώνεστε νωρίς το прог; 

— Όχι, δεν σηκώνομαι πολύ νωρίς, στις 7.30. 

--- Πότε φεύγετε από το σπίτι; 

— Φεύγω αργά, στις 8.30. 

— Πότε επιστρέφετε στο σπίτι; 

— Κατά τις τέσσερις το απόγευμα. 

ү) 

-- Καλημέρα, κύριε. 

--- Καλημέρα σας. 

--- Είστε Έλληνας; 

--- Ναι, και σεις; 

--- Εγώ είμαι Άγγλος, αλλά μιλώ λίγο ελληνικά. Εσείς, μιλάτε αγγλικά; 

— Ναι, μιλώ αγγλικά, γαλλικά και γερµαινικά. 

— Πω! πω! Τόσες γλώσσες! О Έλληνες μιλούν πολλές γλώσσες. 

— Ναι, έχετε δίκιο, αλλά και οι Άγγλοι μιλούν πολλές γλώσσες. Εσείς 
μιλάτε πολύ καλά ελληνικά. 

— Όχι, έχετε άδικο, εγώ δε μιλώ καλά ελληνικά. 

ὃ) 

Πηγαίνω στο γραφείο µου κάθε μέρα. Πηγαίνω µε το αυτοκίνητό µου. 
Τα παιδιά µου, ο Κώστας και η Ειρήνη πηγαίνουν στο σχολείο. Πηγαίνουν 
με τα πόδια ή µε λεωφορείο. Το γραφείο µου είναι μακρυά από το σπίτι µου. 
Είναι δέκα χιλιόμετρα από το σπίτι ὡς το γραφείο. Το σχολείο είναι κοντά 
στο σπίτι. Το μεσημέρι τα παιδιά γυρίζουν στο σπίτι. Γυρίζουν µε τα πόδια. 
Αεν έχει λεωφορείο το μεσημέρι. Εγώ μένω στο γραφείο το μεσημέρι και το 
απόγευμα. Γυρίζω στο σπίτι το βράδυ. Η γυναίκα µου πηγαίνει στην εργασία 
με λεωφορείο ή µε ταξί. О αδερφός µου πηγαίνει στο γραφείο µε το 
ποδήλατό του. 


kamana “παρ 


368 ОСНОВНОЙ КУРС ЧАСТЬ 1 
Упр. 15. Подберите антонимы к следующим словам и составьте пред- 
ложения: 


βράδυ, πολύς, φεύγω, εύκολα, μακρυά, δίκαιος, γραφτός, πικρός, 
εὐχάριστος, συχνά, δύσκολα, διαιρώ, φεύγω, ακριβά, εύκολος, βάζω. 


Упр. 16. Подберите синонимы к следующим словам и составьте пред- 
ложения: 


εργάζοµαι, κατοικώ, κάθομαι, ο οποίος, επιστρέφω, διδάσκω, λέγομαι, 
φορώ, βαδίζω, επειδή, εργασία, καιρός, έτος, σιγά, σπουδές, ἰσιος, 
μερόνυχτο, μέχρι, μορφή, όποτε, λατρεύω. 


Упр. 17. Образуйте от существительных мужского рода существи- 
тельные женского рода и составьте предложения: 


εργάτης, γραμματέας, φίλος, δάσκαλος, εγγονός, αγρότης, σύντροφος, 
πολίτης, γέρος, αδερφός, θείος, ανιψιός, Ρώσος, Έλληνας, Άγγλος, Γάλλος, 
Γερμανός, Βούλγαρος. 


Упр. 18. Раскройте скобки: 


1. Πού (котоко) εσείς; — Εμείς (котоко) στην Πάτρα. 2. Πόσες @рёс 
κάθε μέρα (μελετώ) την ελληνική γλώσσα ο φίλος σου; — Κάθε µέρα την 
(μελετώ) τρεις ώρες. 3. Н φοιτητική εστία µας (απέχω) πολύ από το κέντρο 
της πόλης. 4. Πότε (επιστρέφω) στο σπίτι σου από το γραφείο; 5. Οι 
φοιτητές (κάθομαι) στα τραπέζια και (ακούω) την καθηγήτριά τους. 6. Τα 
παιδιά µου δεν (αγαπώ) την γερμανική γλώσσα. 7. Τα παράθυρα τῆς 
αἰθουσάς µας (βλέπω) στον κήπο. 8. (Ρωτώ) ο ένας τον άλλο για τα νέα. 9. И 
φίλη µου (παίρνω) γερμανικά μαθήματα τα βράδυα. 10. Πότε (ἔρχομαι) ото 
σπίτι; --- (Έρχομαι) στο σπίτι µας κατά τις 6 η ώρα το βράδυ. 11. Αυτο! 
(φεύγω) από το σπίτι πολύ νωρίς και (επιστρέφω) πολύ αργά το βράδυ 
12. Πολλοί πίνακες και χάρτες (крёророл) στους τοίχους της αἰθουσάς μᾶς 
13. О φίλος µου (ζω) µε τους γονείς του. 14. H αγγλική γλώσσα είναι 
χρήσιμη για την (μελλοντικός) µου εργασία. 15. Στο δωμάτιό ри 
(κρέµοµαι) πολλές εικόνες. 16. Αυτό το σακάκι (ράβω) η μητέρα του 
17. Μου (λείπω) πολλά πράγματα. 18. Τα παιδιά (βοηθώ) την μητέρα сто 
νοικοκυριό της. 19. Γιατί (ξηλώνω) το παντελόνι µου; 20. H γιαγιά µας 
αγαπάει να (διηγούμαι) διάφορα ενδιαφέροντα παραμύθια. 21. Αγαπούμε νι 
(κάθομαι) στον κήπο μας. 22. Στο μάθημα οι φοιτητές (μιλώ) για τη ζωή ки 
την εργασία τους. 


ΜΑΘΗΜΑ ОГАОО 360 


еы ыла а л ы л ы ыл ааа ἀμαο). 


ο... οκ -----------οᾱ РТ фирме sama. — 


Упр. 19. Заполните пропуски словами, заключенными в скобки; 


1. О μεγαλύτερος αδερφός µου ... (κατοικώ, κάθομαι, ζω) στην Αμερική. 
2. О πατέρας µου πηγαίνει στο εργοστάσιο με ... (λεωφορείο, ταξί, ποδήλα- 
το, πεζός), επειδή το σπίτι µας απέχει πολύ Oz αυτό. 3. Οι φοιτητές µου 
μιλούν καλά ελληνικά, επειδή (σπουδάζω, μελετώ, διδάσκω) πολύ. 4. Στη 
λεωφόρο µας (βρίσκομαι, υπάρχω) ένα καλό θέατρο. 5. Οι σπουδές µας 
στο Πανεπιστήμιο είναι πολύ (τακτικός, ενδιαφέρων, χρήσιμος). 6. О κύ- 
ριος αυτός σας (κάθομαι, περιμένω, αναπαύομαι). 7. О άντρας µου 
(πηγαίνω, επιστρέφω, περιμένω) στο σπίτι αργά το βράδυ. 8. Τα βράδυα 
αγαπώ να μιλώ για ... (σπουδές, μαθήματα, νέα) της ημέρας µε τους φίλους 
μου. 9. Η καθηγήτριά µας είναι πολύ (ενδιαφέρων, ευχαριστημένος) από 
τους φοιτητές της. 10. O θείος µου (бо, κατοικώ, κάθομαι) στην οδό 
Ευριπίδου. 11. Τα παράθυρά µας (βγαίνω, βλέπω, κοιτάζω) στον κήπο. 
12. Τώρα έχω πολλές δουλειές και επιστρέφω στο σπίτι (νωρίς, αργά). 
13. Έχεις .... ο Πέτρος δε µιλά καλά γερμανικά (δίκαιος, άδικος). 14. Н για- 
γιά µου αγαπάει να .... (διαβάζω, παίζω, τρέχω) σ᾽αυτό τον κήπο. 15. О γιός 
μου ιδιαίτερα αγαπάει να διαβάζει (σχολικός, παιδικός, νομικός) βιβλία. 
16. Το βράδυ η κόρη μου αγαπά πολύ να παίζει (πιάνο, παιγνίδι). 
17. Είναι πέντε (χιλιόμετρο, μέτρο) από το σπίτι µου ос το Ινστιτούτο. 
18. Н γυναίκα µου δουλεύει σ᾽ένα (σχολικός, παιδικός, φοιτητικός) 
σταθμό. 19. Όλοι οι φοιτητές µου μένουν στη (αίθουσα, εστία, θέατρο). 
20. Ζούμε στο φοιτητικό (οίκος, σπίτι, δωμάτιο). 21. Н αδερφή µου 
(ράβω, ξηλώνω) ένα ὠραίο φόρεμα. 22. Δεν μπορώ να (επιστρέφωῶ, 
βρίσκω, δίνω) τέτοιο βιβλίο. 23. Στους τοίχους του δωματίου του (υπάρ- 
χω, κρέμομαι, κάθομαι) πολλές εικόνες. 24. Μου αρέσει πολύ ρωσική 
(παραμύθι, λογοτεχνία, πίνακας). 25. Οι φοιτητές µου ... (διηγούμαι, βοηθώ) 
о ένας στον άλλο στις σπουδές. 26. Н κόρη µου πάει πολύ καλά στα 
μαθήματα, παίρνει μόνο καλούς (βαθμός, πίνακας). 27. Δουλεύω o vo, 
κρατικό (γραφείο, ἵδρυμα, οίκος) της Μόσχας. 28. Στην οικογένεια του 
φίλου µου είναι συνολικά έξι ... (άνθρωπος, μέλος, παιδί). 29. Όλοι έφυγαν, 
μόνο η γιαγιά (κατοικώ, μένω, περιμένω) στο σπίτι. 30. Н γυναίκα µου 
είναι (δημοσιογράφος, φοιτητής, γραμματέας) σ᾽ένα ἵδρυμα της πόλης. 
31. Ξέρουμε πολλά για... (ίδρυμα, ζωή, οίκος) στην Ελλάδα. 


Упр. 20. Заполните пропуски нужными словами: 


1. Χτες ... στη βιβλιοθήκη του πατερά µου ένα πολύ ... βιβλίο. 2. Πηγαί- 
уо στο Πανεπιστήμιο µε το μετρό, επειδή ... πολύ από το σπίτι µου. 3. Χτες 


η κόρη µου πήρε καλό ... στην ιστορία, 4. Χθες ο πατέρας µας επίστρεψε ало 
τη δουλειά πολύ ... το βράδυ. 5. О πατέρας µε... συχνά στα ελληνικά. 6. Τα 
παιδιά αγαπούν να ακούνε ... που τους διηγείται η γιαγιά. 7. Η γυναίκα του 
είναι σ᾽ένα ἵδρυμα της πόλης µας. 8. Οι γονείς µου στην οδό Πανε- 
πιστημίου. 9. Στην αίθουσά μας боо ὠραίες εικόνες. 10. Μας μερικά 
σχολικά βιβλία. 11. Τα αγγλικά είναι σήμερα πολύ γλώσσα. 12. Πόσα ... 
είναι στην οικογένειά σας; --- Στην οικογένειά µου είναι πέντε ... 13. Γιατί... 
στο σπίτι και δεν πήγατε στο θέατρο; --- Σήμερα έχω πολλή δουλειά. 14. Н 
κόρη µας πηγαίνει στο σταθμό. 15. Τα παιδιά µας πηγαίνουν στο σχο- 
λείο 16. Οι φοιτητές µου ζουν στο του Ινστιτούτου. 17. O αδερφός 
µου είναι «φοιτητής. 18. Βλέπω τηλεόραση, όταν έχω ελεύθερο 19.0 
παππούς µου αγαπά να στον κήπο µας. 20. Поос σας то φόρεμα; — 
Μου то... η γιαγιά µου. 21. H κόρη µου έχει πολλά ωραία... 


Упр. 21. Закончите предложения: 


1. Όταν είμαι βιαστικός, ...... 2. Πηγαίνω στο Πανεπιστήμιο πεζώς, επει- 
δή ...... 3. Δεν πηγαίνω στον κινηματογράφο, όταν ...... 4. Ο καθηγητής είναι 
πάντα ευχαριστημένος από µας, όταν 5. Ζω στο κοινόβιο, επειδή 
6. Μαθαίνω την ελληνική γλώσσα, επειδή 7. Μελετώ πολύ, γιατί ....., 
δ. Όταν έχω ελεύθερο καιρό, 9. Όταν επιστρέφω στο σπίτι από то 
γραφείο µου, ...... 10. Έχεις δίκιο, ο Πέτρος ...... 


Упр. 22. Составьте предложения: 


1. σπουδάζω, κρατικός, δημοσιογραφικός, σχολή. απέχω, λεωφορείο, 
φοιτητικός, οίκος. 
2. φεύγω, νωρίς, πρωΐ, αργά, επιστρέφω, εργασία. 
3. μάθημα, σχολή, νομικός, ενδιαφέρων, αρέσω. 
4. πόλη, κρατικός, υπάρχω, πολύς, γραμματέας, ἵδρυμα. 
5. περιμένω, ώρα, εδώ, πολύς, κανείς, ἔρχεται, ра. 
6. σπουδές, σχολείο, ινστιτούτο, αρχίζω, ἰδιος, χώρα, καιρός. 
7. βοηθώ, νοικοκυριό, παιδί, επιστρέφω, εργασία, σχολείο, πατέρας. 
8. δημοσιογράφος, έρχομαι, όταν, διηγούμαι, ενδιαφέρων, νέο. 
9. καθηγητής, κάθομαι, λεωφόρος, Αμαλία. 
10. πανεπιστήμιο, διδάσκω, φιλολογικός, σχολή, λογοτεχνία, ξένος, 
γλώσσα. 
11. πολλές δουλειές, μένω, πηγαίνω, κινηματογράφος. 
12. παιδικός, σταθμός, κόρη, μικρός, μένω, βράδυ. 
13. κρέμομαι, αίθουσα, τοίχος, πίνακας, χάρτης. 
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14. διηγούμαι, παραμύθι, τα βράδυα, γιαγιά, παιδιά, ἐὐχαριστῃ μέ 
15. έρχομαι, γραφείο, τρώγω, αναπαύομαι, βοηθώ, γοικοκυριό ο 
5 κα. 


Упр. 23. Ответьте на вопросы преподавателя πο Микротем 
а 
ставьте ситуации на каждую тему, используя дан ные 
и словосочетания: 


М, со: 
Слова 


1. Οι σπουδές µου 


Κατοικώ, Ινστιτούτο ξένων γλὠσσών, Πανεπιστήμιο, δηµος 
σχολή, ζω. φοιτητικός окос, απέχω, μετρό, λεωφορείο, χιλιόμ 
σηκώνομαι, νωρίς, κάνω μάθημα, μαθαίνω, τα ελληνικά. та γαλλ 
χρήσιμος, μελλοντικός, δουλειά, ευχαριστημένος, ενδιαφέρων, ο. нод 
αργά, µελετώ πολύ, τα βράδυα, έχω πολλή εργασία, κάθομαι, ζωή. Ρύφω, 


Ιογραφικός, 
ἔτρο, πρωί, 


2, Μελετώ πολύ 


Σπουδάζω, κρατικός, φιλολογικός, σχολή, λογοτεχνία, μαθαίνω, уд 
σα, πέντε φορές την εβδομάδα, ἐξι μαθήματα, μελετώ τρεις ως ЕЦ σ- 
ώρες, ετοιµάζω τα μαθήματά µου, βιβλιοθήκη, πηγαίνω πεζός. сеч 
μά, δεν έχω καιρό, ενδιαφέρων, σπουδές. › Οἶνδ- 


Упр. 24. Прочтите, переведите и перескажите тексты: 
Εγώ και о φίλος µου 


Κατοικώ στη Μόσχα. Είμαι πρωτοετής φοιτητής του Κρατικού Παν. 
πιστημίου της Μόσχας. Κάνω µάθηµα µετά το μεσημέρι. Σπουδάζω — 
Νομική Σχολή του Πανεπιστημίου. От σπουδές στη Νομική Σχολ στη 
πολύ ενδιαφέρουσες και μου αρέσουν πολύ. 1 είναι 

Н γυναίκα µου είναι επίσης φοιτήτρια. Σπουδάζει στη Φιλολ 
Σχολή του ίδιου Πανεπιστημίου. Πηγαίνει στο Πανεπιστήμιο то η ι 
επιστρέφει στο σπίτι µετά το μεσημέρι. Ἐτοιμάζει τα µαθήµατα το | ο 
Μαθαίνει την ελληνική γλώσσα. Н ελληνική γλώσσα της . 
δύσκολη. Κάθε μέρα μελετάει στο σπίτι τρεις-τέσσερις ώρες, Акб [Ө 
μιλάει καλά ελληνικά, ра τα καταλαβαίνει όλα. Н γυναίκα µου үзө δε 
ακόµα και την αγγλική γλώσσα. Τα αγγλικά τα ξέρει αρκετά ο ΤΣ 
βιβλιοθήκη µας υπάρχουν πολλά αγγλικά βιβλία, τα οποία διαβάζει. к 
μέρα. Αυτές οι γλώσσες είναι χρήσιμες για τη μελλοντική της δουλειά κάθε 

Εγώ επιστρέφω συνήθως στο σπίτι αργά το βράδυ. H γυναίκα μου τά 
H£ περιμένει και όταν έρχομαι στο σπίτι, μιλούμε για τις σπουδές μας κα МА 
τα διάφορα νέα. Н γυναίκα µου μού διδάσκει την αγγλική γλώσσα που е 


αρέσει πολύ. Διαβάζω και γράφω πολύ στα αγγλικά. Πολύ συχνά μιλώ µε τη 
γυναίκα µου µόνο αγγλικά και τότε μένει πολύ ευχαριστηµένη από μένα. 

Έχω ένα πολύ καλό φίλο, ο οποίος κάθεται στη λεωφόρο Κουτούζωφ 
Ονομάζεται Βασίλης. Μένει µε την οικογένειά του σ)ένα καλό баиёрюни 
από τρία ωραία και φωτεινά δωμάτια στο ρετιρέ µιας νέας πολυκατοικίας 
Το δωμάτιο του Βασίλη είναι μεγάλο, έχει δυο παράθυρα που βλέπουν στων 
κήπο. Н οικογένειά του αποτελείται από τέσσερα μέλη. Έχει γυναίκα, μητύ 
ρα και πατέρα. O φίλος µου είναι μηχανικός, εργάζεται σένα εργοστάσιο 
Н γυναίκα του είναι γραμματέας, δουλεύει σ᾿ένα ἵδρυμα. H μητέρα του είνιι 
δασκάλα της ρωσικής γλώσσας και της λογοτεχνίας, εργάζεται σ᾽ ἔνι 
σχολείο. Στη δουλειά πηγαίνει πεζή. О πατέρας του είναι δημοσιογράφος 
Έχει πολλές δουλειές. Τα βράδυα ο φίλος µου παίρνει γερμανικά µαθήµατα 
Μελετάει λίγο, γιατί δεν έχει καιρό. 


Ἡ οικογένειά µου 


H οικογένειά µου δεν είναι πολύ μεγάλη. Έχω μητέρα, πατέρα, иш 
αδερφή кол γιαγιά. Είµαστε συνολικά πέντε άτοµα. О πατέρας µου είνηι 
δάσκαλος. Παραδίνει μαθήματα στο γυμνάσιο. H μητέρα µου είναι бакт» 
λογράφος σένα γραφείο. H γιαγιά µου δεν εργάζεται, βοηθά στο νοικοκυ 
ριό. Εγώ είµαι δεκαεφτά χρονών. Πηγαίνω στη δεύτερη τάξη του λυκείου 
Πάω στα μαθήματα πολύ καλά και παίρνω καλούς βαθμούς. Γιαυτό о! 
γονείς µου και ιδιαίτερα η γιαγιά µου είναι πολύ ευχαριστημένοι από μύνα 
Н αδερφή µου είναι ακόµα μικρή, πηγαίνει στο παιδικό σταθμό. Την πηγιι 
νει εκεί η γιαγιά. Αγαπώ πολύ την αδερφή µου ко та βράδυα παίζω µαζί u), 
διάφορα παιγνίδια αν είμαι ελεύθερος ало τα μαθήματά µου. Н γιαγιά и 
διαβάζει συχνά διάφορα παιδικά βιβλία ή της διηγείται διάφορα ενδιαέ 
ροντα παραμύθια. Τα παραμύθια αρέσουν πολύ στην αδερφή µου. Н Όλγι 
αγαπά πολύ τη γιαγιά της και η γιαγιά λατρεύει πολύ την εγγονή т, 
H Όλγα δεν είναι άτακτο, είναι φρόνιμο κορίτσι. 


ТЕКСТ. ΚΕΙΜΕΝΟ 
Οι σπουδές µας 

α) 

Κατοικούμε στη Μόσχα. Είμαστε φοιτητές του Ινστιτούτου ЕЁ» 
γλωσσών. Μαθαίνουμε δυο γλώσσες: την ελληνική και την αγγλικἡ 
Μελετούμε πολύ. Κάθε µέρα έχουµε έξι μαθήματα: δυο μαθήματα ελληνικἁ 
δυο αγγλικά και δυο άλλα είτε λογοτεχνία είτε φιλοσοφία είτε άλλα διάφωµ 
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μαθήματα. H ελληνική γλώσσα µας είναι δύσκολη. Δεν την ξέρουμε ακόµα 
καλά, на μπορούμε πια να μιλούμε, να γράφουμε και να διαβάζουμε λίγο 
ελληνικά. Τα ελληνικά µας αρέσουν πολύ και θέλουμε να τα μάθουμβ 
εντελώς καλά. Τα αγγλικά µας επίσης πάνε καλά. Έχουμε πολύ καλούς 
καθηγητές. Μένουμε στη φοιτητική εστία του Ινστιτούτου που βρίσκεται 
στο προάστειο της πόλης. Επειδή το Ινστιτούτο απέχει αρκετά πολύ από τη 
φοιτητική µας εστία, πηγαίνουμε εκεί µε то ретро και το λεωφορείο, 
Επιστρέφουμε στη εστία µετά το μεσημέρι. Αναπαυόµαστε λίγο και µοτά 
αρχίζουμε να ετοιµάζουμε τα μαθήματά µας. Τα ετοιµάζουμµε τακτικά. Όταν 
έχουμε ελεύθερο καιρό βλέπουμε τηλεόραση ñ πηγαίνουμε στον куура: 
τογράφο είτε στο θέατρο. Τα μαθήματά µας στο Ινστιτούτο πάνε καλά. Όλοι 
οι καθηγητές µας είναι ευχαριστημένοι από µας. Και εμείς είμαστε πολύ 
ευχαριστημένοι από τις σπουδές στο Ινστιτούτο µας που είναι ενδιαφέ- 
ρουσες πολύ. 

β) 

Ονομάζομαι Ελένη. Το επώνυμό µου είναι Αντωνιάδη. Σπουδάζω στο 
Κρατικό Πανεπιστήµιο της Μόσχας στη Φιλολογική Σχολή. Μελετώ πολύ. 
Κάθε μέρα έχω έξι-οχτώ μαθήματα στο Πανεπιστήμιο και τέσσερις ὡς πέντε 
μελετώ στο σπίτι. Μαθαίνω τη ρωσική και ξένη φιλολογία. Μαθαίνω και 
δυο ξένες γλώσσες: τη γαλλική και την ελληνική. Τη γαλλική την ξέρω 
αρκετά καλά. Μπορώ όχι µόνο να διαβάζω, µα και να μιλώ. Τα γαλλικά µου 
μαθήματα πάνε πολύ καλά. Την ελληνική γλώσσα δεν την ξέρω ακόμα. 
Η ελληνική γλώσσα µου είναι δύσκολη, ιδιαίτερα η γραμματική της γι αυτό 
μελετώ τρεις ώρες κάθε μέρα στο σπίτι: διαβάζω δυνατά, γράφω πολύ και 
ακούω συχνά ελληνηκές ταινίες μαγνητοφώνου. Τα ελληνικά µου αρέσουν 
πολύ και θέλω να τα μάθω εντελώς καλά. Κάνω ελληνικό µάθηµα τρεις 
φορές την εβδομάδα από δυο ώρες την ήμερα. Στα ελληνικά μαθήματα 
μιλούμε μόνο ελληνικά. H καθηγήτριά µας μάς ρωτά ελληνικά και εμείς της 
απαντούµε επίσης ελληνικά. Ετοιμάζω τα μαθήματά µου συνήθως στο 
αναγνωστήριο της βιβλιοθήκης, η οποία βρίσκεται κοντά στο σπίτι µου, Στη 
βιβλιοθήκη πηγαίνω πεζώς. Στο Πανεπιστήµιο πηγαίνω µε το λεωφορείο. 
Από το σπίτι φεύγω πολύ лрої και επιστρέφω µετά το μεσημέρι. Μια φορά 
την εβδομάδα πηγαίνω ре τις φίλες µου στον κινηματογράφο T θέατρο. 


Упр. 25. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Πού κατοικείτε; 2. Σε ποια οδό κάθεστε; 3. Ποιανού Ινστιτούτου 
φοιτητής είστε; 4. Πού βρίσκεται το Ινστιτούτο σας; 5. Σε ποια σχολή 
σπουδάζετε; 6. Απέχει πολύ το Ινστιτούτο σας απὀ το σπίτι σας; 7. Πώς 
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πηγαίνετε στο Ινστιτούτο; 8. Πότε φεύγετε από το σπίτι σας το πρωΐ; 9. Πότε 
επιστρέφετε στο σπίτι από το Ινστιτούτο; 10. Πότε ετοιµάζετε τα μαθήματά 
σας και πού; 11. Πώς ετοιµάζετε τα μαθήματά σας; 12. Μιλάτε καλά 
ελληνικά; 13. H ελληινική γλώσσα σας είναι δύσκολη; 14. Πόσες ώρες την 
ηµέρα μελετάτε; 15. Τι κάνετε τα βράδυα; 16. Πηγαίνετε συχνά στη βιβ- 
λιοθήκη; 17. Διαβάζετε δυνατά, όταν µελετάτε τα ελληνικά; 18. Γιατί δια- 
βάζετε δυνατά, όταν μελετάτε τα ελληνικά; 19. Έχετε ελληνικές ταινίες 
μαγνητοφώνου; 20. Ακούτε συχνά ελληνικές ταινίες μαγνητοφώνου: 
21. Βλέπετε συχνά τηλεόραση; 22. Πότε βλέπετε τηλεόραση; 23. Έχετο 
καλό καθηγητή; 24. Ποιας εθνικότητας εἶναι ο καθηγητής σας; 25. Είναι 
εὐχαριστημένος από σας ο καθηγητής σας; 26. Πότε αναπαύεστε µετά τα 
μαθήματα και πώς; 27. Μένει κανείς από τους φίλους σας στο φοιτητικό 
οίκο; 28. Ποιανού έτους φητητής είστε; 29. Ποιός σας βοηθάει στα ελ, 
ληνικά; 30. Πάντα έχετε δίκαιο; 31. Έχει Έλληνες στην ομάδα сас; 


Упр. 26. Поставьте вопросы к тексту. 
Упр. 27. Перескажите текст. 


Упр. 28. Переведите на греческий язык: 


1. Учимся в Государственном университете Москвы, на факультете 
журналистики. Живем в студенческом общежитии. В университет ухо 
дим рано утром и возвращаемся в общежитие вечером. Наше общежи 
тие расположено довольно далеко от университета. Ездим в универ 
ситет на метро и автобусом. Встаем очень рано. Занятия начинаются и 
9 часов утра и заканчиваются к трем часам. Каждый день имеем шесть 
уроков. Занятия в университете очень интересные и всем нам очень 
нравятся. У нас прекрасные преподаватели, которые охотно помогаю! 
нам в учебе, и мы им за это очень благодарны. Изучаем два иностран 
ных языка, необходимых нам для будущей работы. Языками занимаем 
ся очень много. Читаем книги, пишем, слушаем кассеты, разговариваем 
между собой и с преподавателем. Дома занимаемся языком по несколь 
ко часов в день. Преподаватели нами довольны. 2. Вы неправы. Она до 
вольно хорошо разговаривает по-немецки. 3. Вы правы. Мне не следуе 
здесь оставаться. 4. Сегодня я получил хорошую оценку по литературе 
5. Последнее время отец возвращается домой поздно. 6. Я не могу ний 
ти вашу книгу. 7. Кем работает ваша сестра? — Она работает секрети 
рем в одном из учреждений. — А ваш брат? — Он журналист, 8. Ны 
рассказываете своим друзьям о своей работе? — Конечно. 9. Где вы жи 
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всте? — Мы живем в Афинах. — На какой улице? — На Университет- 
ской улице. — Давно? — Уже пять лет. 10. Чего вам не хватает? — Мне 
вас не хватает. 11. Кто вам помогает по хозяйству? — По хозяйству нам 
помогают дети. 12. Мальчика в садик водит обычно бабушка. 13. Вы 
часто рассказываете сказки своим детям? — Нет, я знаю очень мало 
сказок. 14. Дети ходят в школу пешком. 15. Мы вас ждали вчера два ча- 
са. 16. У вас есть велосипед? — Да, есть. Я езжу на работу на велосиис- 
де. 17. После занятий я обычно час-полтора отдыхаю, а затем сажусь ча 
уроки. 18. Что висит на стенах вашей аудитории? — Висят две карты и 
несколько картин. 19. У меня сейчас очень много работы, а у вас? 

У меня сейчас мало работы. 20. Мне нужен немецкий для работы, и я 
начал брать уроки немецкого языка. 21. Сколько километров от вашего 
дома до института? — Километров десять. 22. О его жизни в Афинах 
мы ничего не знали. 23. Я уверен, что он не прав. 24. Я уверен, что она 
права. 25. Я не уверен, что ты прав. 


Упр. 29. Расскажите: 


а) о своих занятиях в университете (институте): когда начинаются и 
кончаются ваши занятия, когда уходите из дома и когда возвращаетесь 
ломой, когда и как отдыхаете, когда готовитесь к занятиям; 

б) о занятиях вашего друга (подруги, мужа, жены): где учится, на 
каком факультете, что изучает, как занимается, сколько времени зани» 
мается, когда уходит из дому и когда возвращается домой и т.п. 


Упр. 30. Дайте развернутый ответ: 


1. Πού σπουδάζετε; 

2. Πού σπουδάζει ο φίλος σας; 
3. Пос πάνε τα μαθήματά σας; 
4. Пос µελετάτε τη γλώσσα; 


Упр. 31. Составьте диалоги: 


1. Вы разговариваете с товарищем о своих занятиях в университете 
(институте). 

2. Вы разговариваете со своей подругой о ее занятиях в университе- 
гс (институте). 


Упр. 32. Выучите наизусть: 


Ράβε — ξήλωνε, δουλειά να µη σου λείπει. Шей да пори, без дела 
не сиди. 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 


Δυο ξένοι φοιτητές 


Αυτός ο νέος εἶναι ένας ξένος φοιτητής. Είναι Ρώσος. Πάει сп 
Πανεπιστήμιο Αθηνών, στην Ιατρική Σχολή. Δε μιλά καλά ελληνικά καὶ 
κάνει μάθημα τέσσερις ώρες την βδομάδα. Ο φίλος του είναι Βούλγαριν, 
Πάει σε µια Ηλεκτρονική Σχολή. Μαθαίνει κι αυτός ελληνικά και βρίσκει! 
πως δεν είναι πιο δύσκολα από άλλες γλώσσες. Μελετά όµως δυο-τρεις рг, 
την ήμερα και γράφει στο τετράδιό του όλες τις ασκήσεις. 


πιο δύσκολα труднее 


Μια συνέντευξη 


Πόσοι ξένοι φοιτητές σπουδάζουν στα ελληνικά Πανεπιστήμια; | 
σπουδάζουν; Από πού είναι; κτλ. Σ᾽αυτές τις ερωτήσεις απαντούν οι Ими 
φοιτητές στο δημοσιογράφο Κο (κύριο) К... που παίρνει συνέντευξη. 

— Πώς σε λένε; 

--- Με λένε Κύριλλο. 

— Τι σπουδάζεις; 

--- Σπουδάζω ιατρική. 

--- Από πού είσαι; 

--- Είμαι ало τη Βουλγαρία. 

--- Είσαι καιρό στην Ελλάδα: 

— Ναι, πολύ καιρό. 

— Πού μένεις; 

--- Μένω στην οδό Πατησίων, στη «Φοιτητική Εστία». 

— Н οικογένειά σου πού βρίσκεται; 

--- Βρίσκεται στη Βουλγαρία. Οι γονείς µου μένουν στο χωριό. О иби 
фос µου είναι μηχανικός και η αδερφή µου δασκάλα. 

-- Σ᾽ευχαριστώ πολύ. Πάω για µια ακόµη συνέντευξη. Αντίο. 


Με ποιον ζεις; 


— δεις ре тоос γονείς σου; 

— Όχι, οι γονείς µου δεν είναι εδώ. Είναι στην Πάτρα. Ζω ив пик, 
συγγενείς µου. Κάθομαι στο σπίτι της αδερφής роо, της παντρεµένης, ин 
Παλαιό Φάληρο. 
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--- Είσαι ευχαριστημένος: 

--- Όχι, δεν εἶμαι καθόλου ευχαριστημένος. Ἡ αδερφή µου και ο 
γαμπρός µου έχουν τρία παιδιά. Δυο αγόρια και ένα κορίτσι. Το κορίτσι είναι 
φρόνιμο, τα αγόρια όµως είναι πολύ άτακτα. Κάνουν μεγάλη φασαρία και δε 
μ᾽αφήνουν να διαβάσω. Έπειτα, στο ίδιο σπίτι μένουν ο πεθερός και η 
πεθερά της αδερφής µου. Είναι δυο ήσυχοι γέροι, πολύ συµπαθητικοί, αλλά 
κάθε μέρα έρχονται να τους δουν τα παιδιά τους και τα εγγόνια τους, 
Φαντάζεσαι λοιπόν τι γίνεται, όταν μαζευτούν έξι ξαδέρφια. 

--- Έχεις δίκιο. Έλα τότε στην Αθήνα, στο σπίτι που μένω εγώ. Έχει 
μεγάλη ησυχία. 

--- Ευχαριστώ για την πρότασή σου, θα το σκεφτώ. 


Διάλογος 


--- Ποιος εἶναι αυτός ο κύριος; 

--- Είναι ένας φίλος µου. 
---Ποιον περιμένει; 

— Περιμένει то Νίκο. 

— Και εκείνη η κυρία, ποια είναι; 
— Είναι ξένη. Δεν την ξέρω. 


Διάλογος 
--- Ξέρεις τι έχω µέσα στο γραφείο µου; 
— Оут, δεν ξέρω. 
— Tu νομίζεις; 


— Είναι μικρό πράγµα ή μεγάλο; 
--- Είναι μικρό. 

— Кол είναι µέσα στο γραφείο σου; 
— Ναι. 

— Τι χρώμα είναι; 

— Ті урора είναι; Είναι καφέ. 

— То βλέπω τώρα; 

— Оу, δεν το βλέπεις. 

— Το διαβάζουμε αυτό το πράγμα; 
— Охь δεν το διαβάζουμε. Δεν είναι βιβλίο. 
— Γράφουμε µε αυτό το πράγμα; 
---Όχι, δεν γράφουμε. 

--- Έχει τσιγάρα µέσα; 

--- Όχι. 
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— Έχει σπίρτα; 

--- Όχι, δεν έχει σπίρτα. 

— Τι είναι, Μαρία; Τι то κάνουμε; 

--- Το ακούμε. 

— Το ακούμε. Το ακούω τώρα; 

---Όχι, τώρα δεν το ακούς. 

--- Νομίζω είναι ένα κασετόφωνο. 

— Όχι. 

--- Τώρα ξέρω τι είναι, νομίζω. Είναι ραδιόφωνο. 
— Ναι, είναι ραδιόφωνο. Ένα πολύ μικρό ραδιόφωνο. 
--- Πού είναι Μαρία; 

— Ма то. 


Διάλογος 


— Χριστίνα, σε ποια περιοχή μένεις; 

— Μένω στα Πατήσια. 

— Και η φίλη σου, η Ελένη; 

— Н Ελένη μένει στο Πανκράτι. 

--- А! μένει µακριά. Από πού είναι η Ελένη; 

— Είναι από την Αγγλία. 

--- Τώρα εἶναι στην Ελλάδα; 

— Όχι, τώρα είναι στην Αγγλία, κοντά στην οικογένειά της. 


Ο περίπατος 


О Κώστας και η Χριστίνα θέλουν να πάνε έναν περίπατο στη θάλασοι 
О καιρός είναι πολύ καλός, ο ουρανός είναι γαλάζιος, ο ήλιος λάμπει. Ким 
όμως λίγη ζέστη. О Κώστας περιμένει κάτω στο αυτοκίνητο, γιαι! ἡ 
Χριστίνα κατεβαίνει. Είναι πολύ όμορφη. Μπαίνει στο αυτοκίνητο кои лим! 
να κάνουν τον περίπατό τους. 


κάνει ζέστη жарко, тепло 


СЛОВАРЬ 379 


СЛОВАРЬ. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 


А 
αγαπώ(α) любить — 5! 
Αγγλία η Англия — 6 
Αγγλίδα η англичанка — 6 
αγγλικά τα английский язык — 2 
αγγλικά по-английски — 2 
αγγλικός, ñ, ὁ английский — 1 
'Ауулос о англичанин — 6 
αγκώνας ο локоть — 4 
άγνωστος, η, ο незнакомый 
αγόρι то мальчик — 1 
αγρόκτημα то ферма — 2 
αγροκτηµατίας ο фермер — 2 
αγρότης ο крестьянин — 2 
αγρότισσα η крестьянка — 2 
αδελφή η сестра — 3ф2 
αδελφός ο брат — 3ф 
αδερφή η сестра — 3ф 
αδερφός о брат — 3ф 
αδιάβροχο το плащ — 5 
αδιάβροχος, η, ο водонепроницаемый — 7 
άδικο το неправота — 8 
άδικος, ή ο несправедливый, неправый — 8 
αδύνατος, η, ο слабый (в разн. знач.); худой — 3 
αερίζω проветривать — 1 
αεροπόρος ο летчик — 3ф 
αίθουσα η аудитория — 6ф 
αισθάνομαι чувствовать, ощущать — 4 
αίσθηση η чувство, ощущение — 4 
ακοή η слух —4 
ακόμα, ακόµη еще, пока; еще (вдобавок) — 5ф 
ακούω слушать, слышать — 4 
άκρα τα конечности — 4 


1 Цифра после перевода слова обозначает номер урока, в котором данное слово 
встречается впервые. 
2 Цифра с буквой "ф" указывает номер урока вводно-фонетического курса. 
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άκρη η край, конец — 4 

ακριβά дорого — 5 

ακριβής, Пс, ἐς точный, правильный, верный — 7 
ακριβός, ή, ó дорогой, ценный — 5 

ακριβώς точно, как раз — 7 

ακροατής ο слушатель — 6 

αλλά но, однако — 6 

αλλιώς иначе, в противном случае — 6 
άλλος, η, o другой, иной — 7ф 

άλλωστε к тому же, кроме того —7 
αλφάβητο το алфавит — 2ф 

Αμερική η Америка — 6 


американка — 6 
американец — 6 


Αμερικανίδα η 
Αμερικανός ο 


αμέσως сразу, тут же — 4 
αμετάβατος, η, о непереходный (ο глаголе) — 7ф 
άμμος η песок — 7ф 

αν если, ли —4 

αν και хотя — 7 

αναγνωστήριο το читальный зал; читальня — 2 
ανάμεσα между, среди — 4 
αναμεταξύ между, среди — 6 
αναπαύομαι отдыхать — ὃ 

αναπαυτικά удобно — 3 

αναπαυτικός, ή, ὁ удобный — 3 

αναπνέω дышать — 4 

ανατολή η восход (солнца); восток — 7 


отдельный; независимый — 3 
человеческий — 4 


ανεξάρτητος, η, ο 
ανθρώπινος, η, о 


άνθρωπος человек — 26 

ανέψι το племянник; племянница — 3 
ανέψια τα племянники и племянницы — 3 
ανεψιά η племянница — 3 

ανεψιός ο племянник — 3 

ανίψι το племянник; племянница — 3 
ανίψια τα племянники и племянницы — 3 
ανιψιά η племянница — 3 


ανιψιός ο племянник — 3 


ανοίγω 

άνοιξη η 
ανοιχτός, η, ó 
ανοξείδωτος, η, о 
αντίο 

άντρας ο 
αντωνυμία η 
ανύπαντρη η 
ανύπαντρος ο 
άνω 


απαντώ(α) 
απάνω 

απέξω 

από 

απόγευμα то 
αποσιωπητικά τα 
αποτελούμαι 
αποτελώ(ε) 
άρα 

αργά 

αρέσω 

άρθρο το 
αριθµός ο 
αριστερά 
αριστερός, ñ, ó 
αρκετά 


αρρωστιάρης, ©, ικο, 


αρσενικά τα 
αρσενικός, η, О 
αρχίζω 
ασημένιος, α, о 
άσκηση η 


ασπρόµαῦρος, η, ο 


ασπρόρουχα τα 
άσπρος, η, ο 
αστέρι то 
άστρο το 
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открывать(ся); включаться — 7ф 
весна — 5 

открытый; светлый — 7ф 
нержавеющий — 7 

до свидания — 2ф 

муж; мужчина — 5 

местоимение — 3ф 

незамужняя — 3 

холостой — 3 

вверх, наверх; вверху, наверху; 
верхний — 4 

отвечать — 6 

наверху; вверху; наверх; вверх — 6ф 
отстоять — 8 

(предлог) от, с, из, у— 4 
послеобеденное время; после обеда — 1 
многоточие — 7 

состоять из — 4 

составлять, образовывать — 7 

итак, следовательно — 7 

медленно; поздно — 6 

нравиться — 6 

артикль; статья — 3ф 

число — 5ф; номер — 3; цифра — 7 
слева; влево; налево — 1 

левый — 4 

достаточно, довольно — 3 
болезненный, хилый — 1 
существительные мужского рода — 6ф 
мужской — 5ф 

начинать(ся) — 4 

серебряный — 5 

упражнение — 6ф 

черно-белый — 2 


белье — 5 
белый — 7ф 
звезда — 7 
звезда — 7 
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άσχημα 
άσχημος, η, o 
άτακτος, η, О 
ατσάλι το 
αύξηση η 
αυλή η 

αύριο 

αὐτί το 

αυτό 
αυτοκίνητο το 
αυτός, T|, Ó 
αυχένας ο 
αφή η 

αφήνω 


βαδίζω 

βάζο το 
βάζω 

βαθμός о 
βάθος το 
βέβαια 
βαλίτσα η 
βάλλω 
βαμβακερός, ή, ὁ 
βαρύς, ιά, Ó 
βασικός, ή, ὁ 
βγάζω 
βγαίνω 
βέβαια 
βέβαιος, α, ο 
βεραμάν 
βιαστικός, ή, ὁ 
βιβλίο το 
βιβλιοθήκη η 
βλέπω 
βλεφαρίδα η 
βλέφαρο το 
βοηθό(α) 


плохо — 7ф 

плохой — 7ф 
непослушный — 8 
сталь — 7 

приращение — 7 

двор — 2ф 

завтра — 2ф 

ухо — 4 

это — οφ 

автомобиль — 7ф 

он — 3ф; этот, эта, это — 8 
затылок — 4 

осязание — 4 
отпускать (бороду) — 4 


шагать, идти — 3 

ваза — бф 

класть; ставить — бф; надевать — 5 
оценка, отметка — 8 
глубина — 3 

конечно, безусловно — 2 
чемодан — 1 

класть; ставить — бф 
хлопчатобумажный — 5 
тяжелый (πο весу) —3ф 
основной, главный — 4 
снимать — 5 

выходить — 2 

конечно, безусловно — 3 
уверенный, убежденный — 3 
салатовый 

торопливый 

книга — 2ф 

библиотека — 4ф 

видеть — 2ф 

ресница — 4 

веко — 4 

помогать — 8 


βουβός, ή, ó 
Βουλγαρία η 
Βουλγάρα η 
Βούλγαρος ο 
βράδυ το 
βράδυα τα 
βραχιόλι το 
βρέχει 
βρίσκομαι 
βρίσκω 
βροχή η 
βρώμικος, η, ο 
βρωμό(α) 


γαλάζιος, о, ο 
γαλανός, ή, ó 
Γαλλία η 
Γαλλίδα η 
γαλλικά τα 
γαλλικά 
γαλλικός, ή, ὁ 
Γάλλοςο 
γαμπρός о 
γάντι το 

γάτα η 

γειά η 


γένεια (γένια) τα 


γένος το 
Γερμανία η 
Γερμανίδα η 
γερμανικά τα 
γερμανικά 


γερμανικός, η, ὁ 


Γερμανός ο 
γέρος ο 
γεύομαι 
γεύση η 
γεωγραφία η 
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немой — 4 

Болгария — 6 
болгарка — 6 
болгарин — 6 

вечер; вечером — 7ф 
по вечерам — 8 
браслет — 5 

идет дождь — 5 
находиться — 4 
находить — 8 

дождь — 2 

грязный — 5 
издавать дурной запах, вонять — 4 


голубой; лазурный; светло-синий — 7ф 
голубой; лазурный; светло-синий — 7ф 
Франция — 6 
француженка — 6 
французский — 6 
по-французски — 3 
французский — 1 
француз — 6 

зять — 8 

перчатка — 5 

кошка — 3 

здоровье — 7ф 

борода — 4 

род — 5ф 

Германия — 6 

немка — 6 

немецкий язык — 6 
по-немецки — 4 
немецкий — 6 

немец — 6 

старик — 3 

вкушать, пробовать — 4 
вкус (ощущение) — 4 
география — 6 


384 


Lun a (ль ыша, РЫ: 


γεωγραφικός, η, ὁ 
Γεωργία η 
Γεωργιανή η 
Γεωργιανός о 
για 

για να 

γιαγιά η 
γιακάς ο 

γιατί; 

γιατί 

γιατρός ο, η 
γιλέκο το 
γίνομαι 

γιος ο 

γκρίζος, α, ο 
γλάστρα η 
γλυκός, ιά, ὁ 
γλώσσα η 
γνωρίζω 
γνωστός, ἤ, ὁ 
γοβάκι το 

γόμα η 
γονατισμένος, η, ο 
γόνατο το 
γονέας (γονιός) ο 
γούνα η 
γοῦνινος, η, o 
γραβάτα η 
γράμμα το 
γραμματέας о, η 
γραφείο το 


γραφτός, ñ, ὁ 
γράφω 
γρήγορα 
γρήγορος, η, ο 
γριά η 
γυαλιά τα 
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Ὁ ολο ωμά арала. ου λος аи 


географический — 7ф 


Грузия — 6 
грузинка — 6 
грузин — 6 


(предлог) для, ради — 5 
для того чтобы — 5 
бабушка— 5ф 

воротник — 5 

почему? зачем? — 2 
потому что, так как — 6 
врач — 6ф 

жилет — 5 


делаться, происходить — 4 


сын — 5ф 

серый — 7ф 
цветочный горшок — 2 
сладкий — 4 

язык — 4ф 

знать, быть знакомым — 2 


знакомый — 1 


туфля (дамская) — 5 
ластик, резинка — 2 
стоящий на коленях — 3 
колено — 4 

родитель — 3 


шуба; меховой воротник — 5 


меховой — 5 

галстук — 1 

письмо — 5ф 

секретарь — 8 

контора; кабинет — 5ф; 
письменный стол — 6ф 
письменный — 6 
писать — 4ф 

быстро, скоро — 3 
быстрый — 6 

старуха — 3 

очки — 3 
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γυμνάσιο το гимназия — 3 

γυναίκα η женщина; жена — 5ф 
γυρίζω возвращаться — 1 

γύρω вокруг, кругом — 4 

γύρω από вокруг (чего-л.) — 1 
δασκάλα η учительница — 5ф 
δάσκαλος о учитель — 5ф 

δάσος, το лес — 3 

δαχτυλίδα то кольцо, перстень — 5 
δάχτυλο то палец — 4 

δακτυλογράφος о, η машинистка — 3 

δείχνω показывать — 7ф 

δείκτης (δείχτης) о указательный палец — 4 

δεν не 

δέντρο το дерево — Зф 

δένω завязывать — 5 

δεξής, ιά, 1 правый — 5 

δεξιά справа, вправо, направо — 7 
δεξιός, ιά, 10 правый — 4 

δέρµα το кожа — 4 

δερμάτινος, η, o кожаный — бф 

δεσποινίς η девушка — 3ф 
δευτερόλεπτο το секунда — 7 

δημοκρατία η республика; демократия — 4 
δημοσιογραφικός, ñ, Ó журналистский — ὃ 
δημοσιογράφος ο, η журналист; журналистка — 8 
δημοτικό το начальная школа — 3 
δημοτικός, ή, ó народный — 3 

διαβάζω читать; заниматься, учить уроки — 5ф 
διάθεση η залог — 7ф 

διαιρούμαι делиться, разделяться — 7 
διαιρώ(ε) делить, разделять— 7 
διακρίνω различать, распознавать — 4 
διάλειμμα το перерыв; антракт — 2 
διάλογος о диалог — 4ф 

διαμέρισμα то квартира — 3 


διάρκεια η течение времени, продолжительность— 6 
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διάφορος, n, о разный, различный — 1 
διδασκαλία η обучение — 2 
διδάσκω преподавать; обучать, учить — 2 
διηγούμαι рассказывать — ὃ 
δίκαιο (δίκιο) το справедливость, правота — 8 
δίκαιος (δίκιος) η, о правый, справедливый — 8 
δίνω давать — 5ф 
διορθώνω исправлять — 2 
δίχρωμος, т, о двухцветный — 1 
δόντι το зуб — 4 
δουλειά η работа — 1 
δουλεύω работать — 2 
δρόμος ο улица; дорога — 3 
δυνατά сильно; крепко — 3; громко; вслух — 6 
δυνατός, ή, ὁ сильный; крепкий — 3; громкий — 6 
δυσάρεστος, η, o неприятный, противный — 4 
δύση η заход, закат (солнца) — 7 
δύσκολα трудно — 7ф 
δύσκολος, T, o трудный, сложный, тяжелый — 7ф 
δωμάτιο το комната — 3ф 
δώρο то подарок — 5 
Е 
εβδομάδα η неделя — 2 
εγγονάκι το внучек — 3 
εγγονή (εγγόνη, εγγόνα) η внучка — 2 
εγγονός (έγγονος) о внук — 3 
έγκλισι η наклонение — 7ф 
ἐγχρωνος, η, ο цветной — 2 
εγώ я —3Зф 
έδαφος το территория — 4 
εδώ здесь — 3ф 
εθνικότητα η национальность --- 6 
εἶδος το род; сорт — 1 
εικόνα η картина — 2 
εικοσιτετράωρο то сутки — 7 
ειρήνη η мир — 7ф 
είτε или — бф 


εκδροµή η поездка — 7 


аот маана άμα ыы wam, РС ыы 


εκεί 

έκθεση η 
εκπομπή η 
εκτός από 
έκφραση η 
ελέυθερα 
ελεύθερος, η, ο 
εληά η 
Ελλάδα η 
Έλληνας ο 
Ελληνίδα η 
ελληνικά τα 
ελληνικά 
ελληνικός, η, ó 
εμείς 

εμπρός 
ενδιαφέρων, ουσα, ον 
ένδυμα το 
ενεργητικός, ў, О 
ενικός, η, ὁ 
εντελώς 

ενώ 

ενώνω 
έξυπνος, η, О 
έξω 

έξω από 
επάγγελμα το 
επαναλαμβάνω 
επάνω σε 
επειδή 

επι 

επιδερμίδα η 
επίθετο το 
επιθυμία η 
έπιπλα τα 
επίσης 
επισκευάζω 
επισκευή η 
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там — 40 

сочинение — 5ф 

передача (по радио и т.п.) — 4 
кроме — 4 

выражение — 3ф 

свободно; с легкостью — 6 
свободный — 6 

родинка — 4 

Греция — 6ф 

грек — 2 

гречанка — 2 

греческий язык — 2 
по-гречески — 2 

греческий — 4ф 

мы — 3ф 

вперед (о времени) — 7 
интересный — 8 

одежда — 5 

активный — 7ф 
единственный — 5ф 
совершенно, вполне — 8 
тогда как, в то время как — 1 
соединять — 4 
сообразительный, смышленый — 3 
наружу, вне; на улице — 6ф 
вне, за пределами — 1 
профессия — 3 

повторять — 2 

на (чем, ком-л.) — 6ф 

так как, потому что — 8 

в течение — 6 

кожа (наружный слой) — 4 
имя прилагательное — 3ф; фамилия — 2 
желание — 6 

мебель — 2 

тоже, также — 4ф 
ремонтировать — 7 

ремонт — 7 
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ο ааа 


επιστρέφω 
επιτραπέζιος, α, о 
επιτρέπω 
επώνυμο το 
εργάζοµαι 
εργασία η 
εργάτης ο 
εργάτρια η 
εργοστάσιο το 
έρχομαι 


ερωτηματικό το 
ερώτηση η 
εσείς 

εστία η 

εσύ 
ετοιμάζομαι 
ετοιμάζω 

έτος το 

έτσι 

εύκολα 
εύκολος, η, ο 
ευρύχωρος, η, о 
ευχαριστημένος, η, o 
εὐχάριστος, η, ο 
ευχαριστώ(ε) 


ευχαρίστως 
ευωδιά η 
ευωδιάζω 
εφημερίδα η 
έχω 


ζακέτα η 
ζάχαρη η 
ζευγάρι το 
ζεύγος το 


ζω(ε) 


οὐ чи inan 
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возвращать(ся) — 8 
настольный — 7 
разрешать, позволять 
фамилия — 2 
работать — 3 

работа, дело — 3 
рабочий — 2 
работница — 2 

завод — 2 


идти; приходить; приезжать, 


прибывать — 6ф 


вопросительный знак — 7ф 


вопрос — 4ф 
вы — 3ф 


домашний очаг, дом — 8 


ты — 3ф 


готовиться, приготавливаться — 6 


готовить — 6 


год; курс, год обучения — 6 
так, таким образом — 6ф 


легко — 6 


легкий, нетрудный — 6 


просторный — 2 
довольный — 8 
приятный — 4 


благодарить; благодарю, 


спасибо — 4ф 


с удовольствием, с радостью — 4 


аромат — 4 


благоухать, иметь приятный запах — 4 


газета — 5ф 
иметь — 7ф 


жакет, кофта — 5 


сахар — 6ф 
пара — 5 
пара — 5 


жить (в разн. знач.) — 8 


ηλεκτρολόγος ο 
ηλεκτρονικός, 1, ó 


Ἴλιος ο 
ημέρα η 
ημερομηνία 
ησυχία η 
ἤσυχος, η, ο 
ῆχος ο 


θάλασσα η 
θαυμαστικό το 
θέατρο το 
θειά η 

θείος о 

θέλω 

θέµα το 
θερμοκήπιο το 
θέση η 

θήκη η 
θηλυκά τα 
θηλυκός, ή, ó 
θόρυβος ο 
θυμούμαι 


ιατρικός, ή, ὁ 
ιδιαίτερα 
ιδιαίτερος, η, ο 
Ίδρυμα το 
Ινστιτούτο το 
10105, α, ο 
ίσος, η, ο 
ιστορία η 
Ιταλία η 
Ιταλίδα η 
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жизнь — 7 
пояс; ремень — 5 


или — 6ф 

электрик — 2 

электронный — 7 

солнце — 7 

день — 6 

дата — 7 

тишина, спокойствие; покой — 8 
тихий, спокойный — 8 

звук — 4 


море — 4ф 
восклицательный знак — 7ф 
театр — 5 

тетя — 3ф 

дядя — 3ф 

хотеть, желать — 1 

основа — 7ф 

теплица — 2 

место — 6ф 

корпус (часов) — 7 


существительные женского рода — 6ф 


женский — 5ф 
шум — 4 
помнить — 4 


медицинский — 2 
особенно — 8 

особый, особенный — 4 
учреждение — 8 
институт — 3ф 

равный, одинаковый — 7 
равный, одинаковый — 7 
история — 7 

Италия — 6 

итальянка — 6 
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ιταλικά τα 
ιταλικά 
ιταλικός, η, ὁ 
Ιταλός ο 


καδένα η 
καθαρίζω 
καθάρισμα το 
καθαρός, 1, ó 
κάθε 

καθηγητής ο 
καθηγήτρια η 
καθίζω 
καθισμένος, η, о 
καθόλου 
κάθοµαι 
καθρεφτάκι το 
καθρέφτης ο 
και 
καινούρίγ)ιος, а, о 
καιρός ο 

κακός, 1, ó 
κακοφτιαγμένος, η, о 
καλά 
καλημέρα 
καληνύχτα 
καλησπέρα 
καλλυντικό 
καλός, η, ὁ 
καλοφτιαγμένος, η, ο 
κάλτσα η 
καναπές ο 
κανόνας ο 
κανονίζω 
κανονικός, ἤ, ὁ 
κάνω 


καπέ(λ)λο το 
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итальянский язык — 6 
по-итальянски — 6 
итальянский — 1 
итальянец — 6 


цепочка (для часов) — 7 
убирать (помещение) — 2; чистить — 7 
уборка — 2; чистка — 7 
чистый — 2 

каждый, всякий — 4 
преподаватель — 5ф 
преподавательница — 5ф 
садиться; сажать — 4ф 
сидящий — 1 

совсем, совершенно — 1 
сидеть; проживать — 6ф 
зеркальце — 5 


зеркало — 5 
(союз) и — 4ф 
новый — 7 


время; погода — 7 

плохой, дурной, злой — 1 

плохо сложенный — 4 

хорошо — 4ф 

добрый день — 4ф 

доброй ночи — 4ф 

добрый вечер — 4ф 

косметическое средство — 5 
хороший — 4ф 

стройный, хорошо сложенный — 4 
чулок — 3 

диван — 3 

правило — 6 

регулировать, проверять (часы) — 7 
нормальный — 5 

делать, совершать, выполнять — 7ф; 
стоить, обходиться — 1 

головной убор, шляпа; шапка — 5 


καπνίζω 
κάποτε 
καρδιά η 
καρέκλα 
καρφίτσα η 
κάσα η 
κασέτα η 


κασετόφωνο το 


κασκόλ, το 
καστανή η 
καστανός ο 


καστανός, ў, ὁ 


κατά 
καταλαβαίνω 
κατάληξη η 
κατοικία η 
κάτοικος ο, η 
κατοικώ(ε) 
κατόπιν 
κάτω 

κάτω από 
κατωσάγωνο 
καφέ 

καφές ο 
καφετής, ιά, 1 
κείμενο το 
κέντρο το 
κεφάλι το 
λῆπος ο 

κιλό το 
κιμωλία η 


κινηματογράφος ο 


κίτρινος, η, о 
κλειδί το 
κλείνω 
κλειστός, η, ὁ 
κλίνω 

κλίση η 
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курить — 7ф 
иногда — 6 
сердце — 4 
стул — 5ф 


брошка; булавка; заколка — 5 


корпус (для часов) — 7 
кассета — 2 


кассетный магнитофон — 2 


кашне, шарф — 5 
шатенка — 4 
шатен — 4 


каштановый, коричневый; карий — 4 
(предлог) во время, к; против — 6 


понимать — 6ф 
окончание — 7ф 
жилище — 3 

житель; жительница —:3 
жить, проживать — 8 
затем, следом, после — 6 
внизу; вниз; нижний — 4 


под — 1 


нижняя челюсть — 4 
коричневый — 7ф 


кофе — 5 
кофейный (цвет) — 4 
текст — 4ф 
центр — 3 
голова — 4 
сад — 4ф 
кило — 3 

мел — 5ф 
кино — 5 
желтый — 7ф 
ключ — 5 


закрывать — 7ф 
закрытый — 7ф 
склонять, спрягать — 6ф 


склонение, спряжение — 3ф 
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ο о а аа о a 


κοιλιά η 
κοιμούμαι 
κοινόβιο το 
κοιτάζομαι 
κοιτάζω 
κόκκινος, η, О 
κολ(λ)άρο το 
κολιέ το 
κόμμα то 
κοντά 
κοντός, 1, ó 


κόρη η 

корш το, κορμός о 
κορίτσι το 
κορ(υ)φή η 
κόσμημα то 
κοστούμι το 
κουάρτζ 
κουδούνι το 
κουμπί το 
κουρντίζω 
κουρτίνα η 
κουτί το 
κουφός, ñ, ὁ 
κρατικός, 1, ó 
κρατώ{(α,ε) 
κρεµαστή τσάντα η 
κρέμομαι 
κρόταφος ο 
κρύο το 
κρύσταλλο το 
κτίριο το 
Κυπρία η 
κυπριακός, T, ὁ 
Κύπριος ο 
Κυπριώτης ο 
Κυπριώτισσα η 


спать — 4 

общежитие — 8 

смотреться (в зеркало) — 4 
смотреть — 4 

красный — 7ф; рыжий — 4 
воротничок (пристежной) — 5 
колье — 5 

запятая — 7ф 

близко, рядом, около — 6ф 
низкий, небольшой; 

короткий (об одежде) 

дочь — 5ф 

туловище; тело— 4 

девочка, девушка; дочь — 6ф 
макушка — 4 

украшение — 5 

костюм — 7ф 

кварцевый — 7 

звонок — 6 

пуговица; кнопка (звонка) — 5 
заводить (часы) — 7 
занавеска — 2 

коробка; банка; шкатулка — бф 
глухой — 4 
государственный — 8 
держать — 5 

сумка на ремне — 6ф 


висеть — 8 

висок — 4 

холод — 5 

стекло (для часов) — 7 
здание — 1 


киприотка — 6 
кипрский — 7ф 
киприот — 6 
киприот — 6 
киприотка 


Κύπρος η 

κυρία η 
Κυριακή η 
κύριος, οι, ο 
κύριος ο 
κυριώτερος, η, о 
κυρτός, ή, о 


λάθος το 
λαιμός о 
λάμπα η 
λάμπω 
λαστιχωτός, η, ó 
λατρεύω 
λέγομαι 
λέ(γλω 

λείπω 
λεµονῆς, ιά, 1 
λεμόνι το 
λέξη η 

λεξικό το 
λεξιλόγιο το 
λεπτό το 
λεπτός, ή, ó 
λερωμένος, η, ο 
λεύκωμα το 
λεωφορείο το 
λεωφόρος η 
λησμονιέμαι 
λησμονώ (e, Е) 
λίγο 

λίγος, η, ο 
λίμνη η 
λιχανός ο 
λογιστής ο 
λογοτεχνία η 
λουλούδι το 
λουράκι το 
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Кипр — 7ф 

госпожа — 4ф 
воскресенье — 7 
главный, основной — 4 
господин; муж — 4ф 


главнейший — 4 


горбатый, с горбинкой — 4 


ошибка — 2 

шея — 4 

лампа — 2ф 

светить(ся), сиять, сверкать, блестеть — 7 
пластиковый — 7 

обожать — 3 

называться, именоваться — 3 
говорить, сказать; называть — 5 
недоставать — 8 

лимонный (цвет) — 4 

лимон — 7ф 

слово — 4ф 

словарь — 5ф 

словарь (текста) — 4ф 

минута — 7 

тонкий, изящный — | 

грязный, запачканный — 5 

альбом — 5 

автобус — 9 

проспект — 4ф 

быть забытым, исчезнуть из памяти — 5 
забывать — 5 

немного — 1 

немногий, немногочисленный — 1 
озеро — 6ф 

указательный палец — 4 
бухгалтер — 3 

литература — 8 

цветок — 5ф 

ремешок — 7 


‚ишелер чынды ---------------- 


λουρί το 
λύκειο το 
λυπούμαι 


μα 
μαγνητοταινία 
μαγνιτόφωνο το 
μάγουλο το 
μαζεύομαι 

μαζί 

μαθαίνω 

μάθημα το 
μαθητής о 
μαθήτρια η 
μακριά (μακρυά) 
μακριά από 
μακρύς, ιά, © 
μάλιστα 

μαλλιά τα 
μάλλινος, т, о 
μάλλον 


μαμά η 
μάνα η 
μανίκι το 
μανσέτα η 
μαντήῆλα η 


μαντήλι (μαντίλι) το 


μάρκα η 
μάτι το 


μαυρομάτης, α, ικο 


μαύρος, η, о 

με 

μεγάλος, т, о 
μεγαλύτερος, η, о 
μέθοδος η 

μελάνι το 


µελαχροινή η 
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ре сы дир а е аа асаа 


ремень — 5 
лицей — 3 
огорчаться — 4 


но, а, однако — 1 

магнитофонная лента — 2 
магнитофон — 2 

щека — 4 

собираться — 8 

вместе — 3 

учить, изучать; узнавать — 2 

урок, занятие 20; урок, задание — 6 


ученик — 3ф 
ученица — 3ф 
далеко — 7ф 


далеко от — 1 
длинный — 4 

да, конечно — 3ф 
волосы — 3 
шерстяной — 5 
довольно, несколько, 
в достаточной степени — 3 
мама — 2ф 

мама — 2ф 

рукав — 5 

манжета — 5 
платок — 5 

носовой платок; платок — 5 
марка — 7 

глаз — 3 
черноглазый — 1 
черный — 7 
(предлог) с — 3 
большой — 4ф 
старший — 3 

метод, прием — 7ф 
чернила — 5ф 
брюнетка — 4 


μελαχροινός ο 
μελαχροινός, ἤ, ὁ 
μελετώ(α) 
μελίγκι το 
μελλοντικός, 9, ὁ 
μέλος το 
μελωντικός, ή, ὁ 
μένω 


μέρα η 

μερικός, ἤ, ὁ 
μερόνυχτο το 
μέρος το 

μέσα 
μεσάνυχτα τα 
μέση η 
μεσημέρι το 
μέσο το 

μέσος, η, ο 
μετά 
μεταβατικός, ή, ó 
μεταλλικός, ἤ, ὁ 
μεταξύ 
μεταξωτός, T, О 
μέτριος, α, ο 
μέτρο το 

μετρό το 
μετρώά(α) 
μέτωπο το 
μέχρι 

μῆλο το 

μητέρα η 
μηχανικός ο 
μηχανικός, ἤ, ó 
μικρός, ñ, ὁ 
μικρότερος, η, ο 
μιλώ(α) 

μισός, 1, ὁ 
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брюнет— 4 

смуглый — 4 

заниматься изучением, учить, изучать — 6 
висок — 4 

будущий — 8 

член (в разн. знач.) — 4 

мелодичный — 4 

оставаться (в разн. знач.) — 7ф; 
проживать — | 


день — 2ф 
некоторый — 4 
сутки — 7 


часть, доля — 4 

внутри, в; внутрь, в — 5ф 
полночь — 7 

поясница; талия; середина — 4 
полдень — 7 

середина — 4 

средний — 7ф 

(предлог) после — 4ф 
переходный — 7ф 
металлический — 7 

между; среди — 6 
шелковый — 5 

средний .умеренный — 4 
метр — 7 

метро — 8 

считать — | 

лоб — 4 

(предлог) до, вплоть до — 7 
яблоко — 7ф 

мать — 3ф 

инженер — 3 

механический — 7 
маленький — 4ф 

младщий — 3 

говорить, разговаривать — 4 
половинный — 7 
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μόδα η мода — 5 
μολυβδοκόντυλο το карандаш — 5ф 
μολύβι το карандаш — 2ф 
μόνο только — 2 
μονοκατοικία η особняк — 3 
μονόχρωμος, n, о одноцветный — 1 
µορφή η форма, вид — 7 
μουστάκια τα усы — 4 
μπαίνω входить; поступать (в уч. завед.) — 6ф 
μπάλα η мяч — 3 
μπαλωμένος, η, о залатанный; заштопанный — 5 
μπαλώνω чинить, латать; штопать — 5 
μπαμπάς о папа, отец — 2ф 
μπάρμπας ο дядя — 24 
μπεζ бежевый — 7ф 
μπλε синий — 7ф 
μπλούζα η кофта, блузка — 5 
μπορώ(ε) уметь; мочь, быть в состоянии — 5 
μπόττα η сапог — 5 
μπράβο] браво! молодец! — 7 
μπρασελέ то браслет — 7 
μπράτσο το рука (от плеча πο локтя) — 4 
μπρός από перед, впереди; напротив, раньше --- | 
μπροστά σε... перед (чем-л., кем-л.) — бф 
μπροστινός, ή, ó передний — 4 
μυαλό το мозг; ум, разум — 4 
μυρίζω нюхать, обонять; пахнуть — 4 
μυρωδιά η запах — 4 
μύτη η нос — 4 
μωρό то ребенок, малыш — 3 
М 
να вот — 2ф 
ναι да —3ф 
νάῦλον το нейлон — 5 
ναύτης ο моряк — 5ф 
уёо το новость — 8 
νέος, α, О новый; молодой — 3ф 


νοικιάζω снимать (квартиру) — 7 
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[1] 


νοικοκυρά η 
νοικοκήτης ο 
νοικοκυριό το 
νομίζω 
νομικός, ñ, ó 
ντάµα η 
ντιβάνι το 
ντομάτα η 
ντουλάπι το 
νύχι το 
νύχτα η 
νωρίς 


ξαδέλφη (ξαδέρφη) η 
ξάδελφος (ξαδέρφος) ο 


ξανθιά η 
ξανθός ο 
ξανθός, 1, ó 
ξεκινώ(ε) 
ξένος, η, ο 
ξένος ο 
ξέρω 
ξηλώνω 
ξυνός, ή, О 


οδηγός ο 
οδός η 
οικογένεια η 
οἶκος о 

όλος, η, o 
ομάδα η 
ομιλία η 
ομιλώ(ε) 
όμορφος, η, ο 
ομοσπονδία η 
ομπρέλ(λ)α η 
όμως 

όνομα το 


домохозяйка — 5ф 

хозяин (дома) — 3 

домашнее хозяйство — 8 

считать (каким-л.) — 2; думать, полагать — 6 
юридический — 8 

шашки — 30 


диван — 2ф 
помидор — 2ф 
шкаф — 2ф 
ноготь — 4 
ночь — 7 

рано — 8 


двоюродная сестра — 5ф 
двоюродный брат — 5 

блондинка — 4 

блондин — 4 

белокурый — 4 

отправляться — 7 

иностранный; чужой; незнакомый — 2 
иностранец; незнакомец, гость — 2 
знать — 4ф; уметь — 4 
распарывать — 8 

кислый — 4 


шофер — 1 
улица — 7ф 
семья — 3 

дом — 8 

весь, целый — 3 
группа — 1 


разговор, речь — 6 

говорить, разговаривать, беседовать — 6 
красивый, прекрасный — 7ф 

федерация — 6 


зонт — 5 
однако, но, а — 7ф 
имя — 3ф 
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ονομάζομαι 
όποιος, α, ο 
όποτε 


οπτικοακουστικός, ñ, ὁ 


όπως 

όραση η 
όργανο το 
όρθιος, α, ο 
ορίστε 
οριστικός, ή, ὁ 
όροφος ο 
ορφανός ο, ορφανή η 
όσος, η, О 
οσφραίνομαι 
όσφρηση η 
όταν 

ότι 

οὐδέτερος, η, ο 
ουρανός ο 
ουσιαστικό το 
οὔτε 

όχι 


παθητικός, η, ὁ 
παιγνίδι το 
παιδί το 
παιδικός, ἤ, ὁ 
παίζω 

παίρνω 
παλ(οὐιός, α, ο 
παλτό το 
Πανεπιστήμιο το 
πάντα 


πανταλόνι (παντελόνι) 


παντόφλες οἱ 
παντρεμένη η 
παντρεμένος ο 
παντρεμένος, η, о 


ποσόν аба Ута рЫ Цу РОН оч тру, чатыр ЕЗ ЗЕ νο нол раар р ШЕ. ЧАЙЫ Г дыры РОУ "йынча Зар 


называться, именоваться — 3 
который — 8 

когда 

аудиовизуальный — 7 
(нареч.) как — 3 

зрение — 4 

орган — 4 

стоящий — 1 

пожалуйста — 5ф 
изъявительный (наклонение) — 7ф 
этаж — 3 

сирота — 3 

тот, кто — 4; сколько — 1 
обонять — 4 

обоняние — 4 

(союз) когда — 5 

(союз) что — 3 

средний — 5ф 

небо — 7ф 

имя существительное — 6ф 
не; ни — 4 

нет — 4ф 


пассивный; страдательный (залог) — 6 
игра; игрушка — 3 

ребенок, дитя — 5ф 

детский — 8 


играть — 3 

брать — 2ф 
старый — 1 
пальто — 5 
университет — 2 
всегда — 2ф 
брюки — 7ф 


домашние тапочки, туфли 
замужняя — 3 

женатый — 3 

состоящий в браке — 3 


πάνω «ло... 
πάνω σε... 
πάνω-κάτω 


πανωσάγονο το 
παπουτσῆς ο 
παπούτσι το 
παπποῦς ο 
παρά 
παράγραφος η 
παράδειγμα το 
παραδίνω 
παράθυρο το 
παρακαλώ(ε) 


παρακάτω 
παραλληλόγραμμος, η, ο 
παραμύθι το 
παρελθοντικός, ñ, ó 
παρένθεση η 
παροιμία η 
παροντικός, ў, ó 
πατέρας o 
πατρίδα η 
πάτωµα το 
παχῦς, ιά, Ὁ 
πάω 

πεζός, 1, ὁ 
πεζώς 

πεθερά η 
πεθερός ο 
πέν(ν)α η 
περασμένος, η, ο 
περιαγράφω 
περίεργος, η, ο 
περιμένω 
περιοδικό το 
περίπου 


Таны на λαο ы ал 
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над (чем-л.) — 1 

на (чем, ком-л.) — 6ф 
приблизительно, примерно, около — 7; 
взад-вперед — 6 

верхняя челюсть — 4 
сапожник — 5 

ботинок — 5 

дедушка, дед — 2 

(предлог) без — 7 

параграф — 7ф 

пример — 6 

преподавать — 2 

окно — 6ф 

просить; прошу! пожалуйста! 
не стоит! — 4ф 

дальше — 4ф 
прямоугольный — 7 


сказка — 8 
прошедший — 7ф 
скобки — 7ф 


пословица — 5 

настоящий — 7ф 

отец — 3φ 

родина — 6 

пол — 6ф; этаж — 3 

пышный (06 усах) — 4 

идти; ехать; идти, быть к лицу — 5 
пеший — 8 

пешком — 8 

свекровь; теща — 8 

свекор; тесть — 8 

ручка (для письма) — 7ф 
прошедший — 7ф 

описывать — 3 
удивительный, странный — 4 
ждать, ожидать — 8 

журнал — 5ф 

около, приблизительно — 3 
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περιοχή η 
περίπατος ο 
περιπατώ(α) 
πέτρα η 

πηγαίνω 

πηγούνι το 
πηδώ(α) 

πια 

πιάνο το 

πιάνω 

πικρός, η, ó 
πίνακας 0 

πίνω 

πίσω 

πίσω από 
πλάγιος, α, ο 
πλάκα η 

πλάτη η 

πλέκω 
πληθυντικός, ñ, ó 
πνευμόνι το 
ποδήλατο το 
πόδι το 

ποδιά η 

πόλη η 

πολίτης ο 
πολίτιδα η 

πολύ 

πολυθρόνα η 
πολυκατοικία η 
πολύς, πολλη, πολύ 
πολύχρωμος, η, о 
πόρτα η 
πορτοκαλής, ιά, L 
ποτέ 

ποτήρι το 

ποτίζω 

που 
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Кым ыа отруби ла аы Аз аел т ы ανν 


район — 3 

прогулка — 5 

шагать, идти — 4; гулять, прогуливаться — 5 
камень — 7 

7ф 

подбородок — 4 

прыгать — 4 

уже —8 

пианино — 3 

хватать, брать — 4 

горький — 4 

классная доска — 4ф; картина, таблица — 8 
пить — 4 

сзади; задний — 4 

сзади, позади за — 1 

боковой — 4 

пластина, пластинка — 7 


спина — 4 

вязать — 3 
множественный — 5ф 
легкие — 4 


велосипед — 8 

нога; лапа; ножка — 4 
фартук — 5 

город — 2 

гражданин — 6 
гражданка — 6 

очень — 4ф 

кресло — 3 

жилой дом — 3 
многий — 2 
разноцветный, многоцветный — 1 
дверь — 2ф 
оранжевый — 7ф 
никогда — 7 

стакан — 2ф 

поливать — 2 
который — 1 


ποῦ: 
πουκάμισο το 
πουλόβερ το 
πράγμα το 
πράσινος, η, о 
πρέπει 

πριν 
προάστ(ε)ιο το 
πρόγραμμα то 
πρόοδος η 


προστακτικός, ή, о 


προσωπικός, ἤ, ὁ 
πρόσωπο το 
πρόταση η 
προτιµώ(α) 
προφορά η 
προφορικός, ñ, ó 
πρωί το 

πρώτα 
πρωτοετής, Пс, ἐς 
πτηνοτροφείο το 
πτηνοτρόφος ο 
πτώση η 

по! по! 

πώς; 


πώς! 


ράβω 

ράδιο το 
ραδιόφωνο το 
ράφι το 

ράχη η 
ρετιρέ το 
ρήμα το 

ροζ 

ρολό(γ)ι το 
ρούχα τα 
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где? куда? — 4ф 


рубашка — 5 
джемпер — 5 
вещь — 4 


зеленый — 7ф 

нужно, должно — 6 

(предлог) до, перед, раньше — 7 
предместье, пригород — 3 
программа — 2 

успех, прогресс — 7 
повелительный (о наклонении) 
личный — 3ф 

лицо — 3ф 

предложение — 6 
предпочитать — 5 
произношение — 7ф 

устный — 6 

утро — 7ф 

сперва, сначала — 7 
первокурсный — 8 
птицеферма — 2 

птицевод — 2 

падеж — 5ф 

ба! ба! — 8 

как? каким образом? каким путем? 
каков? — 1 

а как же! конечно! разумеется! 


шить — 8 

радио — 3 
радиоприемник — 7 
полка — 2ф 

спина; хребет — 4 
шестой этаж — 3 


глагол — 2ф 
розовый — 7ф 
часы — 7ф 
одежда — 5 
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ρυθµικός, ή, ó ритмичный — 4 

Ρωσία η Россия — 6 

Ρωσίδα η русская — 6 

ρωσικά τα русский язык — 6 

ρωσικά по-русски — 6 

ρωσικός, ñ, ó русский 

Ρώσος о русский 

ρωτώ(α) спрашивать, задавать вопрос — 6 
Σ 

Σάββατο το суббота — 7 

σαγόνι то челюсть— 4 

σάκα η сумка, ранец — 6ф 

σακάκι το пиджак — 7ф 

σαν как, словно, подобно — 5 

σάρπα η шарф (женский) — 5 

σβέρκος о затылок — 4 

σβήνω стирать (с доски); вычеркивать — 7ф 

σε (предлог) в, к, на, за, у — 6ф, 7 

σελίδα η страница — 1 

σηκώνομαι вставать, подниматься (ο постели) —7 

σηκώνω поднимать, будить — 7 

σημάδι то примета, знак — 4 

σημαία η флаг, знамя — 1 

σημαίνω означать, значить — 7 

σηµείο то знак, значок, отметка — 7ф; 

признак, примета — 4 

σημειωματάριο το блокнот, записная книжка — 5ф 

σημειώνομαι обозначаться, отмечаться — 7 

σημειώνω обозначать, отмечать, помечать — 7 

σήµερα сегодня — 2 

σιγά тихо; медленно — 4 

σίδερο то утюг; железо — 7ф 

σινεµά το кино — 7ф 

σκαρπίνι το полуботинок — 5 

σκέψη η мысль — бф 

σκόρδο το чеснок — 4 

σκουλαρίκι το серьга — 5 


σκύλ(λρος ο собака — 2 


κ σσαφσκκκονάν-ρτω сылк παν ИНО παν χωπάσκ ανν πίωα, 


σπάνια 
σπίρτα τα 
σπίτι το 
σπόγγος ο 
σπουδάζω 


σπουδή η 
σταθµός ο 
σταματώ(α) 
σταυρός ο 
στέκομαι 
στενός, ἤ, ὁ 
στήθος το 

στίξη η 
στοιχίζω 

στόμα το 
στρογγυλός, ή, ὁ 
στυλό το 
στυλογράφος о 
συγγενής ο, η 
συγγένισσα η 
συγνώμη! 
συγχαρητήρια τα 
συγχωρώίε) 
συζυγία η 


συμπαθητικός, ή, ó 


συναυλία η 
συνέντευξη η 
συνήθως 
συνολικά 


συνομιλία 


συνταξιούχος ο,η 


συντρόφισσα η 
σύντροφος ο 
συρτάρι το 
συχνά 

σχεδόν 


С 
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редко — 3 

спички — 5 

дом — 3ф 

губка — 5ф 

учиться, быть учащимся; 

учиться (на кого-л.) — 2 пу 
учеба, учение, овладевание знаниями — 8 
пункт; станция — 8 

останавливать(ся) — 7 


крест — 5 
стоять — 3 
узкий — 5 
грудь — 4 


пунктуация — 7ф 

стоить, иметь цену — 5 

рот — 4 

круглый — 1 

авторучка — 3ф 

авторучка — ф 

родственник, родственница — 3 
родственница — 3 

извините! простите! — 4ф 
поздравления — 7 

извинять, прощать — 6 
спряжение — 7ф 

симпатичный, приятный — 8 
концерт — 4 

интервью — 8 

обычно, как правило, обыкновенно — 3 
в целом, в общем, в совокупности, 
всего — ë 

беседа — 3 

пенсионер; пенсионерка — 3 ' 
товарищ (женщина) — 4ф 
товарищ — 4ф 

ящик (выдвижной)— 6ф 

часто — 2 

почти; около, примерно — 7 
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σχετικός, T, ὁ соответственный, 
соответствующий — 4 

σχήμα το форма — 7 

σχηματίζω составлять, образовывать — 7ф 

σχολείο το школа — 4ф 

σχολή η факультет — 2 

σχολικός, ñ, ó учебный — 7ф 

σώμα то тело, туловище, корпус — 4 

σωρός о масса, множество, куча — 3 

σφουγγάρι то губка — 5ф 

σωστά правильно, верно — 3ф 

σωστό то правильное — 3ф 

σωστός, η, ó ‚правильный, верный; настоящий — 3ф 
Т 

ταβάνι το потолок — 2ф 

ταγιέρ το дамский костюм --- 5 

ταινία η пленка; фильм — 4ф 

τακούνι το каблук — 5 

τακτικά аккуратно; регулярно — 6 

τακτικός, η, Ó аккуратный; регулярный, очередной — 6 

ταμίας о, η кассир, -ша — 6ф 

ταμπακ(ι)έρα портсигар — 5 

τάξη η класс (в разн. знач.) — 6ф 

ταξί το такси — 8 

ταξίδι το путешествие — 7 

τελεία η точка — 7ф 

τελειώνω кончать — 2ф 

τελευταίος, ©, O последний — 5 

τέλος το конец — 3 

τέτερτο то четверть — 7 

τέτοιος, α, O такой — 1 

τετράγωνως, η, о квадратный — 1 

τετράδιο то тетрадь — Зф 

τηλεοπτικός, ἤ, ὁ телевизионный — 4 

τηλεόραση η телевидение; телевизор — 2 

τηλέφωνω το телефон — 7ф 

τι; что? — 5ф 


τιµή η цена, стоимость — 6ф 


τίποτε 
τοίχος ο 
τόνος ο 

τόπι το 
τοπίο το 
τόπος ο 
τόσος, η, ο 
τότε 

τοῦτος, T, 0 
τραγουδώ(α) 
тран то 
τράπεζα η 
τραπέζι το 
τρέχω 
τριαντάφυλλο το 
τίχρωμος, η, о 
τρώγω 
τσάντα η 
τσέλιγκας ο 
τσέπη η 
τσιγάρο το 
τυφλός, η, ó 
τυχαίνω 
τώρα 


υπάλληλος, ο, η 
υπάρχω 


ὑπναράς, οὐ, άδικο 


ύστερα 


φαγητό το 
φαγώσιμος, η, o 
φαίνομαι 
φαλάκρα η 
φαντάζομαι 
φαρδύς, ιά, Ὁ 
φάρμα (φέρμα) η 
φασαρία η 
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ничего — 4 ) 
стена — 70 

ударение — 2φ 

мяч — 2ф 

вид, пейзаж — 2 


местность, край — 5 р 


столько, так много — 1 


тогда — 4 


этот — 1 

петь — 4 

трамвай — 8 

банк — 3 

стол — 3ф 

бегать — 4 

роза — 4 1 
трехцветный — 1 

есть, кушать — 4 

сумка — 3ф 

скотовод — 5 

карман — 6ф 

сигарета — 5ф 

слепой — 4 

случаться, происходить — 7 
сейчас — 2ф 


служащий; служащая — 3ф 
иметься — 1 

любящий поспать — 1 

(нар.) после, затем, потом — 7ф 


обед; ужин — 7 
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съедобный, съестной, пищевой — 4 


иметь вид; казаться — 5 
лысина — 4 
представлять себе — 8 
широкий — 5 

ферма — 4 

беспорядок, шум — 8 
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Lu ο... 


φεγγάρι το луна — 7 

φεγγίτης ο форточка — 2 

ФЕР(У) носить, нести, приносить; везти, 
возить; приводить — 7 

φεύγω уходить; уезжать — 7 

φθινόπωρο то осень — 5 

φιλολογία η дитература — 6 

φιλολογικός, 1, ó филологический — 2 

φίλη η подруга — 7ф 

φίλος о друг — 7ф 

φοβιτσιάρης, о, uco робкий — 1 

φοβούμαι бояться — 4 

φοιτητῆς ο студент —3ф 

φοιτητικός, ή, Ó студенческий — 8 

φοιτήτρια η студентка — 26 

φορά η раз — 6ф 

φόρεμα то платье (женское) — 6ф 

φορώ (α, =) носить — 4 

φούρναρης о пекарь — 5 

φουρνάρισσα η пекарь (женщина) — 5 

φούστα η юбка — 5 

φουστάνι το платье (женское) — 5 

φράση η фраза — 3ф 

φρόνιμος, η, о послушный — 8 

φρούτο то фрукт, плод — 1 

φρύδι το бровь — 4 

φτάνω приезжать — 7 

φτηνά дешево — 5 

φτηνος, 1, ó дешевый — 5 

φωνάζω кричать; звать, приглашать; 
называть, именовать — 6 

φωνή η форма глагола — 7ф 

φωτεινός, ἤ, О светлый — 2 

φωτογραφία η фотография — 7 

Χ 
χαίρείτε) здравствуй; до свидания; 


будь(те) здоров(ы) — 4ф 
χαιρετισμός ο привет — 3 
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χαμηλός, ñ, ὁ низкий, невысокий 
(о предметах, цене) — 1 


χάνω пропускать (уроки) — 7 

χαρά η радость --- 6ф 

χάρακας ο линейка — 2 $ 

χαρακτήρας о характер основы — 7ф 

χαρακτηριστικός, η, ὁ характерный — 4 

χάρτης о карта — 7ф 

χαρτί το бумага — 5ф 

χαρτοφύλακας ο портфель — 6ф 

χείλος то губа — 4 

χειμώνας ο зима — 6 

χέρι το рука — 4 

χιλιόμετρο το километр — 1 

χοντρός, ή, ὁ толстый, полный — 1 

χορεύω танцевать — 4 

χρῆσιμος, η, о полезный, нужный — 6 

χρονόμετρο то хронометр — 7 

χρόνος ο время — 7ф; год — 3 

χρυσός, ἤ, п’ золотой — 7 

χρώμα το цвет — 7ф 

χρωματιστός, ή, ó цветной — 5 

χθες, χτες вчера — 7 

χτυπώ(ο) бить, ударять; колотить; стучать 6; 
бить (ο часах) — 7 

χώρα η страна — 4ф 

χωριό το деревня — 2 

χωρίς без — 5 

χωρισμένος, η, o разведенной — 3 

χωριστά отдельно — 3 

ψαράς ο рыбак — 4ф 

ψηλαφώ(ο) осязать — 4 

ψηλός, ἤ, ὁ высокий — 1 

0! οἱ — 1 


ώμος о плечо — 4 
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кышкен озеро р рить, ολ αλλ λα λα αλ 


ώρα η час; время; часы — 6 

ородо прекрасно — 3ф; красиво, хорошо, 
отлично — 5 

ωραίος, ©, ο прекрасный — 3φ 

ωρολογάς о часовщик — 7 

ὠρολόγιο το часы —7 

ωρολογοποιείο το часовая мастерская — 7 


ως (предлог) до — 7 
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